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Ealstan měl ještě stále roztřesená kolena. Až podle toho, jak dlouho mu trvalo, než se jakž takž vzpamatoval a sebral z nejhoršího, si mladý Forthwegan uvědomil, jak špatně na tom byl. To ostatně poznal i podle léku, který mu Vanai přinesla, aby mu pomohla překonat horečku.

Když byl zase trochu při smyslech, vytkl jí to: „Vyšla jsi ven. Tos neměla dělat. Neměla jsi tak riskovat. Mohli tě chytit Algarvané a...“ Neměl chuť pokračovat.

Vanai mu jeho zamračený pohled vrátila. V jejích šedomodrých očích to nebezpečně zablýskalo. Lidé říkali, že Kauniané jsou klidnější než Forthwegané a nedají se tak snadno vytočit. Život s Vanai však Ealstana poučil, že ti lidé nevěděli, o čem mluví. „A co jsem měla dělat?“ zeptala se špičatě. „Zůstat tady a dívat se, jak umíráš, a potom se pokusit zmizet?“

„Neumřel bych.“ Ale neznělo to tak přesvědčivě, jak by si sám byl přál. Nemohl si vzpomenout, kdy byl naposledy tak moc nemocný. Když se na sebe podíval v zrcadle, viděl sám, jak jeho snědá tvář se skobovitým nosem vyhubla. Pod očima měl kruhy skoro tak tmavé jako jeho oči.

„Ať je to jak chce, dopadlo to dobře,“ řekla Vanai. „Vyšla jsem ven, našla jsem lékárníka, dostala jsem, co jsi potřeboval, a vrátila jsem se. Nic jiného se nestalo.“

„Určitě ne?“ řekl Ealstan, a teď měla ona potíže vydržet jeho upřený pohled. „Co to bylo? Jak zlé to bylo?“

„Nic se nestalo,“ opakovala, a v tónu jejího hlasu zaznělo něco jako prásknutí dveřmi a zastrčení závory. Už dávno předtím, když začali poznávat jeden druhého, dospěl k názoru, že bude moudřejší, když se jí nebude ptát na to, čím prošla v Oyngestunu. A toto byl nepochybně další případ, kdy pokoušet se z ní dostat pravdu by nadělalo víc škody než užitku.

„No, tak to nechme být,“ řekl s unaveným kývnutím. Ještě pořád se cítil strašně unavený. Byl tak unavený, že neměl zájem ani o sex. Než onemocněl, nepovažoval by něco takového vůbec za možné.

Ale ať byl unavený nebo ne, musel se vypravit ven, aby nakoupil něco k jídlu, protože jejich spíž byla skoro prázdná. Kdyby to neudělal on, šla by ven Vanai. Už to udělala jednou. A on nechtěl, aby to udělala podruhé, když si zrzaví okupanti udělali z jejího národa lovnou zvěř.

Vratce se šouraje jako stařec, vypravil se na tržiště, aby koupil nějaké fazole, hrách, ječmen a čočku. Dokud budou mít s Vanai dost těchto potravin, nebudou hladovět. Problém však byl, že ani nedokázal unést tolik co dřív. Nakonec musel jít dvakrát. Když to konečně zvládl, cítil se právě tak zralý pro pohodného.

Vanai mu udělala šálek mátového čaje. Když ho vypil, napůl ho dotáhla do postele, zula mu boty a uložila ho. Ve skrytu duše doufal, že si lehne k němu nebo na něho — nebo jak to uzná za vhodné. Místo toho však řekla: „Spi.“

To také udělal. Když se probudil, cítil se už lépe. Vanai ležela schoulená vedle něho. Měla otevřená ústa a trošku pochrupávala. Díval se na ni a usmíval se. Nejenže věděla, co by od ní chtěl. Taky věděla, co potřebuje právě teď, a to bylo jistě důležitější.

O dva dny později se vypravil do Eoforwicu, aby vyhledal lidi, kterým vedl účetnictví. Zjistil, že pár svých zákazníků ztratil ve prospěch jiných účetních: nevyhnutelné, pomyslel si, když jsem jim nebyl schopen sdělit, proč jsem se neukázal. Ale většinu svých klientů si udržel, a to ho velice potěšilo.

Zpěvák a bubeník Ethelhelm nebyl doma, když za ním Ealstan zašel. Domovník mu však řekl: „Pan Ethelhelm je na turné, pane. Nechal tady pro vás obálku, abych vám ji dal, kdybyste se vrátil, když on a jeho kapela budou pryč.“

„Díky,“ řekl Ealstan a podal tomu muži minci, ačkoli pro něho nic zvláštního neudělal. Vzal si obálku a otevřel ji, až když byl z dohledu.

Buďte zdráv, začínal vzkaz.

Doufám, že s něčím ležíte. Jestli ne, pak vás a vaši paní pravděpodobně dostali Algarvané. Z toho prvního se dostanete jistě lépe než z toho druhého, podle toho, jak teď situace vypadá. Jestli čtete tohle, je všechno pravděpodobně v pořádku. Jestli ne, přál bych vám, aby bylo. Dejte si na sebe pozor.

Pod poslední větu kapelník načmáral svůj podpis. Ealstan se usmíval, když skládal dopis a ukládal ho do váčku na opasku. Ethelhelm se rád vyjadřoval v hádankách a paradoxech. A v tomto výtvoru mohl Ealstan sotva najít chybu. Každá přirozená nemoc byla lepší, než kdyby na Vanai přišli Algarvané.

Vzápětí to poznal z té tvrdší stránky. Před sousedním domem stáli dva mohutní, obtloustlí algarvští strážníci. Jeden z nich ho zastavil a zeptal se: „Víte o nějaké kaunijské čubce, která žije v této ulici?“

„Ne, pane,“ odpověděl Ealstan. „Nemyslím, že by v téhle čtvrti zůstal některý z těch smradlavých blonďáků.“ Snažil se vyjadřovat jako Forthwegan, který nenávidí Kauniany stejně jako muži krále Mezentia.

Druhý Algarvan řekl jejich vlastním jazykem kolegovi: „Oh, vyser se na to, při silách nad námi. No tak jsme ji nedostali. Svět se proto nezboří. Už nám zaplatila.“

„Pcha,“ řekl první strážník. „I když všichni tihle darebáci říkají, že ji nikdy neviděli, my oba víme, že tady někde je.“

Když Algarvané obsadili Gromheort, Ealstanovo rodné město ve východním Forthwegu, přinutili studenty akademie učit se místo klasické kaunijštiny algarvštinu. To jistě neudělalo ze studentů lepší poddané. Ale občas to bylo k užitku. Ealstan měl co dělat, aby zachoval stejně pitomý a nezúčastněný výraz jako předtím.

Druhý strážník řekl: „Ale to nestojí za tu námahu ji tady vyšťourávat. Ser na to a pojď odsud.“

První strážník, který mluvil forthwegsky, s kletbami a vzteklým mumláním přistoupil na jeho stanovisko. Sbalili se a pomalu odešli. Ealstan za nimi zíral. Moc by ho překvapilo, kdyby mluvili o někom jiném než o Vanai.

Ale oni to přece neřeknou svým kamarádům. Toho se Ealstan držel. Když šel nahoru, uvažoval, jestli se má zmínit o tom, co právě vyslechl. Dospěl ale k názoru, že to není dobrý nápad.

Když ho Vanai po dohodnutém zaklepání vpustila dovnitř, polekaně mlaskla jazykem o zuby. „Sedni si,“ řekla tónem, který nepřipouštěl odmluv. „Jsi k smrti unavený. Přinesu ti nějaké víno. Neměl jsi chodit ven.“

„Musím si udržet své zákazníky, nebo jinak nebudeme mít na jídlo,“ řekl, ale rád se posadil na ošumělý gauč a natáhl si nohy. Vanai mu přinesla víno a posadila se vedle něho. Po straně na ni pohlédl. „Nemusíš se o mě tak starat.“

„Ne?“ Zvedla obočí. „Když se nebudu starat já, tak kdo?“

Ealstan otevřel ústa, pak je však zase zavřel. Na to neměl žádnou dobrou odpověď, a byl dost chytrý, aby si to zavčasu uvědomil. Jestli se tady v Eoforwicu nepostarají jeden o druhého, nikdo jiný to neudělá. Když žil v Gromheortu, byl zvyklý, že se o něho postarají jeho otec s matkou a starší sestrou, a jeho velký bratr je připraven zlikvidovat každý problém, se kterým by se nedokázal vypořádat sám.

A když ho plísnila Vanai, bylo to něco jiného, než když ho plísnila jeho matka. Nedokázal přesně definovat jak a v čem, ale ten rozdíl zůstával. Když se znovu napil vína, dospěl k závěru, že i když ho Vanai plísní, nezachází s ním, jako by mu byly teprve dva roky. Jeho matka ho stále považovala za dítě.

Znovu se napil a děkovně pokývl hlavou: „Děkuju,“ řekl Vanai. „To je ono. Přesně to jsem potřeboval.“

„Rádo se stalo,“ řekla a zasmála se, i když nepříliš vesele a bezstarostně. „Zní to hloupě, vid? Jenže já sotva vím, co udělat, když mi někdo řekne něco takového. Můj dědeček to neříkal, a věci, které jsem pro něho musela dělat. ..“ Znovu se zasmála, ještě smutněji než předtím.

„Možná Brivibas nepřišel na to, že už nejsi dítě,“ řekl

Ealstan; jestli to platilo o jeho rodičích - zvlášť o matce — proč by to neplatilo i o dědečkovi Vanai?

Ale ona zavrtěla hlavou. „Ne. Měl to se mnou lehčí, když jsem byla malá. Mohl tenkrát počítat s tim, že udělám to, co mi řekne. Později...“ V očích se jí zatřpytilo. „Později si už nemohl být nikdy tak jistý, že neudělám něco děsivého a neodpustitelného - například že se zamiluji do Forthwegana.“

„No, jestli sis musela vybrat něco děsivého a neodpustitelného, tak jsem rád, že sis vybrala právě tohle,“ řekl

Ealstan.

„To já taky,“ odpověděla Vanai. „Většinou jsem si vybrala hůř.“ Už zase vypadala smutně, ale s jistým úsilím ten výraz potlačila. Zamyšleně pokračovala: „Víš, já jsem se do tebe nezamilovala, ne doopravdy, dokud jsme nestrávili nějaký čas v tomhle bytě.“

„Ne?“ řekl Ealstan s nemalým překvapením. On se do ní bezhlavě zamiloval od chvíle, kdy mu dala své tělo. On to alespoň tak viděl.

Znovu zavrtěla hlavou. „Ne. Já jsem tě vždycky měla ráda, od první chvíle, kdy jsme se potkali na houbách. Neudělala bych to, co jsem udělala loni na podzim, kdybych tě neměla ráda. Ale byl jsi... no, pro mě určité východisko, když jsem si myslela, že žádné nemám. Potřebovala jsem nějaký čas, abych poznala, abych si byla jistá, o kolik víc pro mě znamenáš.“

Na okamžik se cítil zrazeně. Pak si však uvědomil, že mu vlastně složila nemalou poklonu. „Neopustím tě,“ řekl.

Naklonila se k němu a vtiskla mu rychlý polibek. „Já vím, že ne,“ řekla. „Nechápeš? To je jeden z důvodů, proč tě miluji. Nikdo jiný se ke mně tak nikdy nechoval. Myslím, že otec s matkou by snad byli takoví, jenomže na ty si sotva vzpomínám.“

Ealstan nezvratně věděl, že se svou rodinou může vždycky počítat. Považoval to za samozřejmé. Rozpačitě řekl: „To je mi líto. Muselo to být těžké. Vlastně to muselo být ještě těžší, protože jsi byla Kaunianka v převážně for-ťhwegském království.“

„Dalo by se to tak říct. Ano, opravdu by se to tak dalo říct.“ Vanain hlas zněl náhle drsně. „A víš, co je na tom nejhorší?“ Ealstan zavrtěl hlavou. Nevěděl, jestli si toho všimla; když pokračovala, dívala se do prázdna. „Nejhorší je, že jsme nevěděli, kdy jsme na tom byli dobře. Ve Forthwegu jsme na tom my Kauniané byli dobře. Jenom jsme potřebovali, aby přišli Algarvané a dokázali nám to, a oni to udělali.“

Ealstan ji objal kolem ramen. Přemítal o těch dvou vyžraných strážnících v kiltech, a doufal, že síly nahoře jim je snad udrží od těla. Ale obával se, že jeho objímající paže nebude pro Vanai tak dobrou ochranou, jak by potřebovala.

Bylo to však všechno, co jí mohl poskytnout. Víc neměl. Zdálo se, že to pochopila taky, protože se k němu přitulila úžeji. „To zvládneme,“ řekl. „Tak nebo tak, zvládneme to.“

„Nesmějí zvítězit,“ řekla Vanai. „Nemůžu se skrývat donekonečna, a ani není, kam bych mohla jít, kdyby zvítězili.“

Algarvané však mohli zvítězit - to Ealstan věděl až příliš dobře. „Možná ne ve Forthwegu,“ připustil, „ale Forthweg není jediné království na světě.“ Vanai se na něho podívala, jako by pozbyl zdravého rozumu. Možná ano, pomyslel si. Ale možná taky ne.

Hajjaj pečlivě prostudoval papíry, které mu podal jeho tajemník. „Ano, ano,“ zabručel. „To je pěkný průser, že?“

„Obávám se, že ano, vaše excelence,“ odpověděl Qutuz s nepohnutým výrazem. „Jak s tím naložíme?“

„Opatrně,“ řekl zuwayzský ministr zahraničí, což vyvolalo Qutuzův úsměv. Hajjaj pokračoval: „A tím taky míním, že Algarvané nemají vědět, že v tom vůbec něco podnikám. Koneckonců, jsou to naši spojenci.“

„Jak dlouho myslíte, že tuhle věc dokážeme udržet v tajnosti?“ zeptal se Qutuz.

„Nějaký čas,“ odvětil Hajjaj. „Ne věčně. A než se to provalí, asi bych měl zjistit, jak se na to dívá Jeho Veličenstvo.“ A pokud se na to dívá jinak než já, tak ho přesvědčit o správnosti svého stanoviska. „Nemyslím, že bychom s tímhle měli otálet. Sdělte, prosím, Jeho Veličenstvu, že prosím o audienci, jak nejdříve se mu to bude hodit.“

Tajemník se uklonil. „Okamžitě se o to postarám, vaše excelence,“ řekl a spěšně odešel. Hajjaj přikývl, víceméně k nahému hnědému zadku svého odcházejícího tajemníka: jako všichni Zuwayzané, i Qutuz se oblékal pouze tehdy, když měl co do činění s důležitými cizinci. Hajjajův tajemník byl pilný člověk, o tom nebylo pochyb. Když řekl okamžitě, tak to také tak myslel.

A skutečně, už za pár hodin, téhož odpoledne, se Hajjaj hluboce klaněl svému králi. „Vyrozuměl jsem, že tato věc je naléhavá,“ řekl král Shazli. Ze zorného úhlu Hajjajovy šedesátky to byl bystrý třicátník. „Pomineme tedy rituál pohostinnosti?“

„Když bude Vaše Veličenstvo tak laskavé,“ odvětil Hajjaj, a král přikývl. Takto osmělen, Hajjaj pokračoval: „Je třeba, abyste deklaroval svoji politiku v určité věci, která je pro naše království důležitá a zároveň poněkud delikátní.“

„Mluvte,“ řekl Shazli.

„Dobrá.“ Hajjaj zamával papíry, které mu dal Qutuz. „Za poslední dva týdny na naše východní pobřeží dorazily nejméně tři čluny z Forthwegu. Všechny tři byly až k potopení plné Kaunianů, a všichni Kauniané, kteří tu plavbu přežili, u nás požádali o azyl.“

Zuwayzští mistři kuchaři občas naplnili sýrovou taštičku kořením a vložili ji do hrnce s tím, že ji vytáhnou, až bude maso hotové, ale někdy nějakou z nich přehlédli. Shazli vypadal jako člověk, který se právě do takové taštičky zakousl v domnění, že kouše do masa.

„Žádají u nás o azyl proto, co s nimi dělají naši spojenci ve Forthwegu?“

„To je pravda, Vaše Veličenstvo,“ přisvědčil Hajjaj. „Když je pošleme zpátky, pošleme je na jistou smrt. Pokud jim udělíme azyl, urazíme tím Algarvany, jakmile na to přijdou, a kromě toho se vystavujeme riziku, že všechno ve Forthwegu, co je schopné udržet se na vodě, zvedne kotvy a namíří si to rovnou k nám.“

„To, co dělají Algarvané Kaunianům ve Forthwegu, to zase uráží mě,“ řekl Shazli; ani ve snu ho nenapadlo používat imperátorského my, bez něhož by se takový Swemmel neobešel. V tomto okamžiku na něho byl Hajjaj tak hrdý jako nikdy předtím. „Ti Kauniané utíkají přece před smrtí, ne?“

„Je to velmi pravděpodobné, Vaše Veličenstvo,“ připustil ministr zahraničí.

„Takže jim azyl bude udělen,“ rozhodl král Shazli. Hajjaj se uklonil, jak mu to jen jeho věkem ztuhlá páteř dovolovala. „Považuji za cest, že vám smím sloužit. Ale co řekneme markýzi Balastrovi, až to zjistí, což nemůže trvat moc dlouho?“

Král Shazli mu věnoval hřejivý, důvěřivý úsměv. Hajjaj dobře věděl, co takový úsměv znamená, ještě než král řekl: „To nechám na vás, vaše excelence. Jsem si jist, že najdete způsob, jak udělat to, co je správné, a zároveň nepopudit vyslance našich spojenců.“

„Přál bych si, abych si tím mohl být také tak jist, Vaše Veličenstvo,“ řekl Hajjaj. „Upozorňuji vás, že jsem jenom člověk, a nedisponuji silami nad námi. Dokážu udělat jednu věc nebo druhou. Nemám tušení, jak zvládnout obě zároveň.“

„Vy už jste dokázal nemožné, a díky vám získala Zuwayza znovu svoji svobodu,“ řekl Shazli. „Divíte se, že si myslím, že to dokážete znovu?“

„Vaše Veličenstvo, mohu odejít?“ zeptal se Hajjaj. To hraničilo téměř s hrubostí vůči panovníkovi. Aby to změkčil, dodal: „Jestli to mám udělat - jestli se o to mám pokusit - budu se na to muset připravit.“

„Můžete jít, samozřejmě,“ řekl Shazli, „a ať štěstěna provází vaše kroky.“ Hajjaj se uklonil, nijak nezastíraje svůj kyselý výraz, a odešel.

Když se vrátil do svého úřadu, zvedl Qutuz tázavě obočí. „Zůstanou tady,“ řekl Hajjaj. „Po mně se chce jenom to, abych vymyslel přesvědčivé vysvětlení pro markýze Balastra, proč tady mohou zůstat.“

„To je skoro nemožné,“ poznamenal jeho tajemník. ,Ale jestli to vůbec někdo dokáže, tak jste to vy.“

Hajjaj si znovu s jistým pobavením pomyslel, že ostatní v něho skládají mnohem víc důvěry, než měl k sobě on sám. Protože mu však Shazli uložil úkol, musel se pokusit ho splnit.

„Přineste mi městský adresář Bishy, když budete tak laskav,“ řekl.

Qutuz znovu tázavě zdvihl obočí. „Adresář?“ opakoval. Hajjaj přikývl, ale neposkytl mu další vysvětlení. Tajemník něco polohlasně zamumlal. Nyní zvedl tázavě a udiveně obočí Hajjaj. Qutuzovi nezbylo nic jiného, než dojít pro adresář.

I když si Hajjaj nasadil své brýle, nebylo pro něj snadné číst drobný tisk adresáře. Naštěstí měl dobrou představu o jménech, která hledal. Kdykoli na některé z nich narazil, podtrhl je červeným inkoustem a přehnul růžek stránky, aby ji potom znovu snadno našel. U několika jmen přikývl; patřila lidem, která znal už léta. Když byl hotov, uložil adresář do zásuvky stolu, a doufal, že ho nebude muset znovu vytáhnout.

Byla to však lichá naděje, to sám dobře věděl. Měl pravdu — o týden později vešel do jeho pracovny Qutuz a řekl: „Markýz Balastro vás očekává v audienční síni. Přišel bez předchozího ohlášení a říká, že je mu jedno, jestli se obléknete nebo ne.“

Balastro to nepochybně myslel vážně; dokázal se přizpůsobit zuwayzským zvykům lépe než kterýkoli jiný vyslanec. Přesto Hajjaj řekl: „Řekněte mu, že už kvůli důstojnosti našeho království se raději obléknu, než ho přijmu. Než si ty směšné šaty obléknu, budu mít také chvilku času na rozmyšlenou, ale to mu nemusíte říkat. Postarejte se, aby nám přinesli čaj, víno a koláčky.“

„Jak říkáte, pane,“ slíbil Qutuz.

Balastro měl obvykle vzhled bodrého, dobře naloženého chlapíka, se kterým je radost se setkat—jako ostatně většina jeho krajanů. Dnes však ne. Dnes byl vzteklý a nesnažil se to ani příliš skrývat. Nebo si možná dnes nasadil masku vzteku místo masky přívětivosti, kterou nosil obvykle.

Než však stačil svému hněvu dát průchod, objevil se Hajjajův tajemník se stříbrným podnosem s občerstvením. Algarvský vyslanec vztekle zafuněl, ale byl příliš dobře vychovaný, než aby přešel hned k věci. Hajjaj opatrně skryl svůj pobavený úsměv; líbilo se mu využít Al-garvanův respekt k zuwayzským zvykům proti němu samotnému. Nicméně nezávazné povídání nad občerstvením nemohlo trvat do nekonečna. Nakonec se Hajjaj musel zeptat: „A čemu vděčím za to potěšení z vaší neočekávané návštěvy?“

„Neočekávané? O tom pochybuji,“ odvětil Balastro, ale poměrně mírně: Qutuz vybral velice jemné, ale velice silné víno. „Ledaže byste mi chtěl tvrdit, že vaše království nepřijímá uprchlíky.“

„Ne, to nemohu tvrdit, a ani nemám v úmyslu se o to pokoušet,“ odvětil Hajjaj. „Zuwayza skutečně přijímá kaunijské uprchlíky, a bude v tom pokračovat.“

„Král Mezentio mě pověřil, abych vám sdělil, že vaše přijímání těchto uprchlíků nemůže být vnímáno jinak, než jako nepřátelský akt ze strany vašeho království.“ Zamračil se na Hajjaje; víno ho zase až tak neumravnilo. „Algarve dobře ví, jak potrestat nepřátelské činy.“

„Tím jsem si jist.“ Teď se zamračil i Hajjaj. „Myslí si Mezentio, že nás použije jako materiál pro posílení kouzel svých mágů společně s těmi Kauniany, kteří vám ještě zbyli?“

Tato čirá a ryzí hrubost, tak nepodobná obvyklému Hajjajovu delikátnímu jednání a vystupování, Balastra překvapila. „To v žádném případě, vaše excelence,“ řekl po chvilkovém zamyšlení. „Ale jste naši spojenci, nebo Algarve si to alespoň myslelo. Divíte se tomu, že se nám nelíbí, když přivíjíte na hruď naše nepřátele?“

„Zuwayza je malé království svobodných lidí,“ odvětil Hajjaj. „Divíte se, že přijímáme ostatní, kteří k nám přicházejí hledat svobodu, kterou nemohou nalézt ve své vlastní zemi?“

„Já se divím, že přijímáte Kauniany,“ zavrčel Balastro. „A vy víte zatraceně dobře, proč se tomu divím.“

„To ano.“ Hajjaj vytáhl ze zásuvky svého stolu městský adresář a otevřel ho na jedné ze stran, na nichž přeložil rohy. „Vidím zde jméno květináře Uderza, který tady žije už třicet let, od té doby, kdy uprchl z Algarve na konci

Šestileté války. A tady je portrétista Goscinnio. Žije tady právě tak dlouho, a přišel sem ze stejných důvodů. Myslíte si, že Forthweg, Jelgava, Valmiera a Lagoas nám tenkrát nevytýkaly, že přijímáme algarvské uprchlíky? Jestli si to myslíte, pane, tak jste úplně vedle.“ Otevřel adresář na další označené straně. „Mohu vám ukázat další jména, jestli si přejete.“

„Není třeba. Pochopil jsem, co máte na mysli,“ řekl Balastro, ale nevypadal příliš spokojeně. „Připomínám vám však, vaše excelence, že v té době jste nebyli spojenci žádného z těchto zmíněných království.“

„Jak jsem vám řekl už předtím, jste sice naši spojenci, vedeme společně válku proti Unkerlantu, ale nejsme vaši sluhové ani otroci,“ odsekl Hajjaj. „Pokud se s námi tak pokusíte jednat, uvidíme, jak dlouho za těchto okolností zůstaneme vašimi spojenci.“

„Jestli budete přijímat špióny a naše nepřátele, uvidíme, jak dlouho vás budeme chtít za spojence,“ řekl Balastro. „Vzpomeňte si, kolik draků jste od nás dostali, kolik behemothů jsme vám poskytli, kolik našich dračích letců pomáhá střežit vaši oblohu. Jestli se chcete postavit Unkerlantu sami...“ Pokrčil rameny.

Vyslovil skutečně Mezentio takovou hrozbu? Bylo to možné, a Hajjaj to věděl; zuwayzský ministr zahraničí nepodceňoval nenávist, kterou král Algarve chová vůči Kaunianům. „Jak je to dlouho, kdy jste nás prosili, abychom vám tady na severu pomáhali výrazněji?“ zeptal se Hajjaj. „Není to tak dávno, pokud si dobře vzpomínám.“

„Taky jste nám moc nepomohli, pokud si já vzpomínám.“ Nyní se Balastro předklonil a na jeho tváři se objevil zájem. „Možná by vaše výraznější pomoc na tomto bojišti mohla vést ktomu, že bychom byli ochotni některé věci přehlédnout.“

To Algarvané docela dobře dokázali. To Hajjaj dobře věděl. Obvykle se mu to hnusilo. Nyní to však mohl použít ve prospěch Zuwayzy. „To by mohlo vést k dohodě, nebo by to alespoň pro ni mohlo položit jistý základ,“ řekl, doufaje, že toto dilema vyřešil se ctí.

Skarnuův svět se zúžil na statek, kde žil s Merkelou a se seržantem Raunuem, na městečko Pavilostu a na silnici mezi těmito dvěma místy. Neměl důvody ani naději dostat se dál od statku.

Přesto si však udělal jméno jako jeden z vůdců odboje proti Algarvanům. Nebyl si jistý, jak to má brát. Na jedné straně mu lichotilo, že ostatní vědí, že on je jeden z těch, kteří nepropadli zoufalství po porážce Valmiery. Na druhé straně skutečnost, že byl známý jako rebel, činila mnohem pravděpodobnějším, že ho zrzouni dopadnou.

A tak, když procházel ulicemi Tytuvenai, obezřetně se rozhlížel, aby se ujistil, že mu Algarvané nevěnují nežádoucí pozornost. Ke svému překvapení však na ulicích viděl jen velmi málo vojáků krále Mezentia. Místo nich ulicemi procházely hlídky valmierských strážníků. Jejich parádní uniformy mu připomněly uniformu, kterou sám v armádě nosíval. Strážníci se podívali na jeho tuniku z doma tkané látky a pytlovité kalhoty se skoro stejným opovržením, jak by se na něj dívali šlechtici v Priekule.

„Přišel ses podívat na světla města, sedláku?“ zavolal jeden z nich na Skarnua. Jeho parťák se zasmál.

„Ano,“ odpověděl Skamu se širokým, přihlouplým úsměvem. Role, kterou hrál, ho ohromně bavila: člověk z města, který předstírá, že je venkovský balík, dvěma jiným lidem z města. Ale jestli se tomuto obecenstvu nebude jeho výkon v této roli líbit, neomezí se to na nepříznivou kritiku v místním plátku. Bude ho to stát život.

Nikdy předtím v Tytuvenai nebyl, a tak jeho zvědavost byla zčásti opravdová. Jak slyšel, toto město se pyšnilo několika památkami z dob Kaunijského impéria. Žádné však nespatřil. Uviděl jen několik míst čerstvě udusané země, která vypadala, že na nich před nedávnem něco bylo, i když teď byla prázdná. Došlo mu, že ty památky nejspíš zničili Algarvané, stejně jako tolik jiných po celé Valmieře.

Po chvíli hledání nalezl tavernu jménem U opilého draka. Drak namalovaný na štítu nade dveřmi skutečně vypadal jako pořádně opilý. Skarnu se tomu usmál.

Lokál byl tmavý, zakouřený a přeplněný. Lidé tu a tam vrhli na Skarnua - cizince - pátravý pohled, když se prodíral k výčepnímu pultu. „Co to bude?“ zeptal se krčmář, kterému na pravé ruce chybělo pár prstů — pravděpodobně památka z Šestileté války, protože byl dost starý.

„Pivo a pečené kaštany,“ odpověděl Skarnu, jak mu bylo předem řečeno.

Krčmář si ho změřil pohledem, pak pomalu přikývl. Když mu naservíroval, co si objednal, řekl: „Proč si to nevezmete k tomu stolu támhle vedle krbu? Zdá se, že je tam ještě místo.“

„Tak jo, děkuju,“ řekl Skarnu. Muži kolem stolu se příliš nelišili od ostatních hostů krčmy. Někteří z nich byli staří, někteří mladí. Nikdo z nich nevypadal jako boháč. Jeden nebo dva vypadali ještě otrhaněji než Skarnu. Pár z nich, ale jenom pár, vypadalo jako vyslovení rváči.

„Odkud jsi?“ zeptal se jeden z těch drsně vyhlížejících chlapíků.

To byla otázka, na kterou čekal. „Z Pavilosty,“ odpověděl.

„Aha,“ řekl rváč. Několik mužů přikývlo. Jeden z nich zvedl svou sklenici na pozdrav. „Simanu. To byla dobrá práce.“

Skarnu nikdy předtím neslyšel tak věcnou pochvalu vraždy. Nu dobrá, doufal jen, že nikdo u stolu není algarvský donašeě. Když se do Tytuvenai vypravil, nevsadil by na to ani měďák.

Plešatící muž v brýlích se stříbrnou obroučkou řekl: „Už jsme skoro všichni. Nevím, jestli Zarasai bude moci přijít.“ Nebylo to jméno muže, ale jméno města: rozumná opatrnost, usoudil Skarnu. Obrýlený muž pokračoval: „Ti lidé se spolu mohou domlouvat po celé Valmieře. Mohou jednat po celém království společně a současně. Musíme být schopní dělat totéž, jestli jim chceme jaksepatří znepříjemnit život.“

„To zní dobře,“ řekl jeden z kriminálně vypadajících mužů, „ale jak to máme udělat? Pošta je pomalá a ti zkurvysynové ji čtou. Kde vezmeme dost krystalů? A jak zabráníme jejich mágům, aby naše spojem neodposloucháváli? Vyzařování krystalů se dá odposlouchávat, a to si nemůžeme dovolit, jestli si chceme zachovat zdravou kůži.“

„To jsou dobré otázky,“ přikývl muž v brýlích. „Ale nemůžeme ani pokračovat tak jako doposud. Dobrý úder, jako byl ten proti hraběti Simanuovi, přišel z poloviny vniveč, protože jsme nedokázali, aby se ti zrádci potili strachem po celém království současně. A to bychom byli mohli. Ale neudělali jsme to, protože jsme nevěděli, že se to stane, dokud k tomu nedošlo.“

Nikdo nemluvil oAlgarvanech nebo zrzounech, ani nejmenoval krále Mezentia. To bylo také rozumné, soudil Skarnu: nikdo nemohl vědět, kdo může u některého z blízkých stolů poslouchat. Skarnu řekl: „Jediný problém je, že kdybyste to věděli napřed, oni by to možná taky věděli předem.“

„Jo.“ To už byl zase ten drsný chlapík. „Zrádců jsme už zažili dost, to je fakt. A nejsou to jen šlechtici, kteří lezou do zadku... těm lidem, nebo šlechtičny, které dovolí těm lidem, aby jim lezli mezi nohy.“ Skarnu pomyslel na svou sestru, markýzu Krastu - toho času milenku nějakého algarvského plukovníka — ale jen krátce, protože ten muž pokračoval: „Všude jsou zrádci. Až znovu přijde náš čas, bude potřeba zakroutit hodně krků.“ Znělo to, jako by se na to těšil.

„Musíme být nelítostní, ale musíme být také spravedliví,“ řekl muž s brýlemi. „Nakonec, tohle není Unkerlant.“

Druhý muž pohodil hlavou. „Ne, to jistě není. Unkerlant stále bojuje. Nechtěl bys, abychom o sobě mohli říct totéž?“

Skarnu zamrkal. To zabolelo. Řekl: „My taky ještě bojujeme.“

„Je nás tady celý stůl, co?“ řekl drsňák. „To něco vypovídá o našem království. Ale máš pravdu, Pavilosto. My jsme to jediné, co teď Valmiera má, a my jsme ti, kteří jí vybojují její práva, až přijde náš den.“

Další z partyzánů se chystal něco říci, když se otevřely dveře. Muž v brýlích přikývl sám pro sebe. „Možná to bude Zarasai.“

Ale nebyl to další z valmierských odbojářů. Byl to algarvský důstojník vkiltu, doprovázený hrstkou svých krajanů a několika valmierskými strážníky. Řekl hlasitě: „Slyšel jsem, že tady probíhá nezákonné shromáždění. Jste všichni zatčeni.“

Někdo po něm hodil džbánkem — někdo od jiného stolu. Zasáhl zrzouna do obličeje. Ten se chytil rukama za zraněnou tvář a s výkřikem se sesul k zemi. Vzápětí to vypadalo, jako by vzduchem začaly létat všechny džbánky U opilého draka. Skarnu pochyboval, že valmierské vrhače dokázaly na zrzouny vystřílet tolik vajec v dobách, kdy na tom ještě záleželo.

Jenže džbánky nebyly tak smrtící zbraní jako vejce, aAlgarvané se svými valmierskými nohsledy vtrhli do krčmy. Někteří z nich měli obušky a začali jimi bít hlava nehlava každého, kdo se jim dostal na dosah. Někteří měli paprskové zbraně — ke Skarnuovu zahanbení. Zrzouni je valmierským policistům svěřili, protože si byli jisti, že je nepoužijí proti nim.

S výjimkou ohniště všechna světla v taverně zhasla. Tím se rvačka stala ještě nepřehlednější. Skarnu vyskočil na nohy, uchopil svou židli a rozehnal se jí. Židle zasáhla někoho do žeber. Ať to byl kdokoli, s nářkem se zhroutil. Skarnu jen doufal, že zasáhl nepřítele.

„Zpátky, sem!“ To byl hlas toho obrýleného muže. Vycházel někde od výčepního pultu. Skarnu se tam začal probojovávat. Někdo těsně vedle něho byl zasažen paprskem do hrudi a upadl. Když Skarnu ucítil zápach spáleného masa, vrhl se také k zemi, a zbytek cesty se doplazil. Valmierská armáda Algarvanům podlehla, ale přesto se v ní naučil, jak bojovat.

Za výčepem málem vlezl na záda tomu drsnému chlapíkovi. Ten se jen zašklebil, a řekl: „Tak pojďme, mládenče. Znám cestu odtud.“

„Dobře,“ vydechl Skarnu. „Doufal jsem, že tu nějaký zadní východ bude.“ Doufal také, že na konci nebudou čekat Algarvané a jejich valmierští poskoci a nebudou uprchlíky jednoho po druhém chytat.

Vrhli se do malé místnosti za výčepem. Odtud vedly dveře do malé uličky za tavernou. Jeho průvodce jimi spěšně vyběhl ven. Skarnu se nejprve rozhlédl. Ale když jeho společníka nikdy nezastřelil, rozběhl se za ním.

Uličku nikdo nehlídal. Snad Algarvané vůbec nevěděli, že tam je, nebo se valmierští strážníci neobtěžovali jim o ní říct. Skarnu alespoň doufal, že valmierští strážníci nespolupracovali tak nadšeně, jak to na první pohled vypadalo. Rozhlédl se na obě strany a řekl: „Teď se rozdělíme.“

„Jo. Chtěl jsem říct to samé, Pavilosto,“ odpověděl druhý Valmieřan. „Vypadá to, že víš docela dobře, co děláš. Síly nad námi ať jsou při tobě.“

„I při tobě,“ řekl Skarnu. Druhý muž nečekal na jeho odpověď, ale vyrazil uličkou pryč. Skarnu se vydal za ním, snaže se vypadat pokud možno nenuceně. Začal se cítit lépe, když odbočil do další uličky. Ta ho zavedla do třetí, a ta třetí do čtvrté. Zdálo se, že Tytuvenai má celou síť takových malých uliček, které nikam speciálně nevedou. Když se Skarnu odvážil vynořit na skutečné ulici, byl už několik bloků od taverny U opilého draka. Doufal, že i ostatním odbojářům se podařilo uniknout.

„Hej, ty tam!“ Hlas byl ostrý a rozhodný. Skarnu se otočil. Ukazoval na něho strážník. „Jó ty, ty balíku. Co tady děláš?“

Jestli se snažil Skarnua vyděsit, nepodařilo se mu to. Markýz, představující nyní pro zbytek světa selského balíka, zacinkal mincemi v kapse. „Prodal jsem nějaká vejce,“ odpověděl. „Teď jdu domů.“

„Dobře, tak teda táhni, pitomý sedláku,“ zavrčel strážník. Možná nehonil nepřátele Algarvanů, ale svou miniaturní autoritu uplatnil. To mu stačilo, aby byl spokojen. *

Skarnu spěšně opustil město. Jakmile se dostal do volné krajiny, začalo se mu dýchat lépe. Většina lidí na silnicích vypadala jako sedláci, což bylo v pořádku, protože to také sedláci většinou byli.

Vrtalo mu hlavou, jak se Algarvané dověděli o schůzce svých nepřátel. Někdo nás zradil. Ta myšlenka byla neodbytná. A každý z těch, kdo seděli u stolu, teď věděl, jak vypadá, a poblíž kterého města žije. Jestli Algarvané chytili jeho kamarády a začali je ždímat, pošlou rotu vojáků -nebo pár důstojníků a rotu valmierských policistů — aby se po něm poohlédla na statcích v okolí Pavilosty? On by to na jejich místě udělal. To mu teď dělalo největší starosti.

„Jdeme!“ zařval seržant Pesaro na četu algarvských strážníků, kterou vedl na západ od Gromheortu. „Pohněte! To zvládnete!“

Bembo sňal klobouk a otřel si rukávem pot z čela. „Starý tlustý buzerant,“ zabručel. „Proč ho sakra už jednou neraní mrtvice?“

„Už není tak tlustý jak býval,“ řekl Oraste. „Já vím.“ Bembovi se to nelíbilo, a ani se neostýchal říci proč: „To všechno dělá to věčné zasrané pochodování sem a tam. Síly nad námi, vždyť já už taky začínám hubnout.“

„No, na tobě to taky není moc vidět,“ odpověděl Oraste, čímž si vysloužil Bembův ublížený pohled. Chvíli pochodovali mlčky.

Po chvíli seržant Pesaro ticho opět porušil. „Nezastavujte se,“ opakoval. „Už to nebude dlouho trvat, než se dostaneme do té smradlavé díry Oyngestunu.“

„Jo, a oni budou strašně rádi, když nás tam zase uvidí,“ řekl Bembo. „Už jednou jsme z téhle všivé díry odvedli spoustu Kaunianů. A teď si jdeme pro další?“

„Forthwegané budou rádi, ajá taky,“ řekl Oraste. „Pokud jde o blonďáky, kdo se stará o to, co si myslí?“

Nikdo se nestaral o to, co se dělo s Kauniany ve Forthwegu - s výjimkou Kaunianů samotných, a těch nebylo tolik, aby na tom záleželo. Proto se jim děly takové strašné věci. Kdyby v této válce zvítězila kaunijská království, co by udělali Kauniané Algarvanům? přemítal Bembo. Nic dobrého — tím si byl jist.

Hlavou mu bleskla další myšlenka: Když vyhrají tuto válku Unkerlanťané, co udělají s Algarvany oni1? To si raději nepředstavoval. Byl jen rád, že se plahočí po silnici ve východním Forthwegu a ne v Unkerlantu, i když vojáci krále Mezentia opět postupovali. Forthwegané možná algarvské policisty nemilovali, ale při některých pověstech, které sem prosákly z Unkerlantu, mu naskakovala husí kůže.

„A jsme tady,“ řekl Pesaro, vytrhuje ho z jeho trudno-myslných úvah. „Krásný Oyngestun, zahrada Forthwegu.“

„Hu,“ řekl Oraste, dívaje se se svým obvyklým opovržením na malé, sešlé městečko. „Kdyby Forthweg potřeboval klystýr, tak tohle je přesně to místo, kam bych zasadil hadičku.“

Bembo se nad tím zamyslel, a pak vyprskl. Pokud si Oraste tropil žerty z vesničanů a ne z něho, považoval svého parťáka za docela vtipného člověka.

Dva nebo tři algarvští strážníci, kteří měli své stanoviště v Oyngestunu, už čekali na četu z Gromheortu. Stejně tak i pár tuctů Kaunianů, stojících smutně a sklíčeně na náměstí. „Síly nad námi, vy líní buzeranti,“ zařval Pesaro na místní strážníky. „Kde je zbytek těch zmetků?“

„Nemáme dost lidí na pořádný zátah,“ řekl jeden z místních strážníků. „Zatracení blonďáci se začnou vytrácet, kdykoli se otočíme zády.“

„Tak jste jich měli pár odprásknout. To by přivedlo ty ostatní na jiné myšlenky.“ Pesaro rozhodil rukama, jako by chtěl říct: No, co se dá dělat. „Tak dobře. Postaráme se o to.“ Obrátil se ke své četě. „Jdeme na to, mládenci. Bude tady trochu víc práce, než jsme počítali, ale to přežijete. Nezapomeňte, potřebujeme to hnízdo vyčistit - v Oyngestunu už nezůstanou žádní Kauniané. Odvedeme je s sebou do Gromheortu.“

Mladý policista jménem Almonio se zeptal: „Mám povolení se toho neúčastnit, seržante?“

Neměl žaludek na to zatýkat Kauniany a posílat je silovlaky na jistou smrt. K Bembovu překvapení mu to seržant toleroval. Tentokrát však Pesaro zavrtěl hlavou. „Vedeme je jenom do Gromheortu, chlapče. Tentokrát přiložíš ruku k dílu i ty.“

„Ale víte, co se s nimi stane potom — víte to stejně dobře jako já,“ protestoval Almonio.

„Ne,“ zavrtěl znovu hlavou Pesaro. Lalok pak bradou se mu zahoupal sem a tam. „Stejná věc by se jim stala, i kdyby zůstali tady. My je jen přemisťujeme, abychom je měli lépe pod kontrolou, a ty nám v tom pomůžeš, nebo tě dám k raportu. Uděláš to?“

„Ano,“ odvětil Almonio sklíčeně.

„Máš štěstí.“ Pak Pesaro zvedl hlas do přehlídkového řevu: „Kauniané, vylezte ven! Vylezte ven, nebo to pro vás bude horší!“

Mluvil algarvsky. Strážník Evodio, který si pamatoval klasickou kaunijštinu, kterou do něho vtloukali ve škole, přeložil Pesarův řev do jazyka, kterému Kauniané spíš rozuměli.

Ale bez ohledu na to žádný Kaunian nepřišel. Jak říkal Bembo, velice dobře si pamatovali, co se stalo posledně, když algarvští policisté z Gromheortu navštívili Oyngestun.

„Ať mě neserou. Jestli to chtějí takhle, tak to tak budou mít,“ řekl Pesaro. „Chlapi, po dvojicích projděte domy a přiveďte je sem.“

Když s Orastem vykročili, Bembo řekl: „Touhle ulicí jsme šli posledně, když jsme tady byli.“

„Jo?“ Oraste pokrčil rameny. „Proč bych si to měl pamatovat?“ Kopl do dveří a zařval: „Kauniané, vylezte ven!“

K Bembovu překvapení se dveře otevřely. Starší Kaunian, který stál ve dveřích, řekl pomalou, jasnou algarvštinou: „Tady jsem. Co chcete?“

„Půjdeš s námi, dědo,“ řekl Bembo a trhnutím palce ukázal směrem k náměstí. „Vy všichni s námi půjdete do

Gromheortu.“

„Toho starého havrana jsme viděli už předtím,“ řekl

Oraste.

„To jo, při silách nad námi,“ řekl Bembo, přikyvuje. „To je ten s tou šikovnou vnučkou, pravda?“ Nečekal na souhlas svého partnera, ale obrátil se na starého Kauniana. „Tak jdeme, dědo. Kdepak je ona?“

„Vanai tady není,“ odpověděl stařec. „Není tady už od začátku zimy. Utekla s forthwegským floutkem. Nevím, kam odešli.“

„To je velmi pravděpodobný příběh,“ řekl Oraste výsměšně.

Bembo byl nakloněn Kaunianovi uvěřit; ten děda by nedokázal mluvit tak rozhořčeně, kdyby lhal. Ale člověk nikdy neví. „Budeme tenhle dům muset prohlédnout,“ řekl.

„Poslužte si. Nenajdete ji,“ řekl Kaunian, a pak dodal: „Jestli mám být dopraven do Gromheortu, co si mohu vzít s sebou?“

„Nebudeš tam dopraven, kamaráde — půjdeš pěšky,“ odpověděl Oraste. „Můžeš si s sebou vzít, co uneseš, ale jestli to nezvládneš, ať ti pomohou síly nad námi.“ Vypadal, jako by se na to skoro těšil.

„Já to zvládnu,“ řekl Kaunian. Ustoupil stranou. „Můžete začít s prohlídkou. Snažte se toho příliš mnoho neukrást.“ Zavrtěl hlavou. „Ale co na tom záleží! Strávil jsem tady celý život, ale pochybuji, že se sem ještě někdy vrátím. Má říše poznání se zhroutila, stejně jako kdysi dávno veliké Impérium.“

„O čem to mele?“ zeptal se Oraste. „Proč si sakra myslíš, že to vím?“ odsekl Bembo mrzutě. Ukázal na starce. „Sbal si, co si chceš vzít s sebou, a hoď sebou. Pak jdi na náměstí. Pojď, Oraste, podíváme se, jestli tady někde není schovaná ta holka.“

„Jo, to je nápad.“ Orastemu se zablýsklo v očích. „Jestli ji chytíme, vím přesně, co s ní uděláme.“

Když vešli do nitra domu, Bembo užasle vytřeštil oči. Otočil se ke Kaunianovi. „Co sakra děláš se všemi těmi knihami?“ Nikdy v životě neviděl tolik knih pohromadě na jednom místě.

„Čtu je. Studuji je. Těším se s nimi,“ odpověděl stařec. „Strávil jsem celý život tím, že jsem hledal poznání. A co mi to vyneslo? Jeden pytel, který dokážu unést po silnici do Gromheortu.“ Upjatě se uklonil. „Myslím, že bych vám měl poděkovat, že jste oklestili existenci na to nejpodstatnější.“

„O čem to mele?“ opakoval Oraste. Tentokrát to znělo rozčileněji - jako by byl spíš připraven zaútočit na to, co nechápal.

„Na tom nezáleží,“ řekl mu Bembo. „Pojď, podíváme se po té holce. Nemůžeme ztrácet čas. Musíme vybrat ještě spoustu Kaunianů.“

S Orastem prohledali dům se zručností danou cvikem.

Nikoho nenašli. „Možná ten starý kozel říkal pravdu,“ zabručel Oraste. „Kdo by si to byl pomyslel?“

„Už se staly podivnější věci,“ odvětil Bembo. „Mimochodem, když jsme se rozdělili, našel jsi tam něco, co by stálo za to?“

„Tu a tam,“ řekl druhý policista. „Já vlastně nevím, jakou to má cenu, ale některé z těch krámů jsou zatraceně staré. Co ty?“

„Totéž,“ řekl mu Bembo. „Někdo by měl něco udělat s těmi knihami. Pro někoho by možná měly cenu, jenomže já nikoho takového neznám.“

„Většina z těch knih je stejně kaunijská veteš,“ řekl Oraste. „Kdyby bylo po mém, ať je sežerou myši. Jdeme, Bembo. Jak jsi říkal, tohle není jediný smradlavý Kaunian, kterého musíme sbalit.“

Odvedli svou práci ke spokojenosti seržanta Pesara. Krátce po poledni stáli na náměstí všichni Kauniané, které strážníci dokázali pochytat. Seržant Pesaro řekl Evo-diovým prostřednictvím: „Teď půjdeme do Gromheortu. Pochopili jste to? Každý, kdo nedokáže udržet krok, toho bude litovat do konce života — a to nebude trvat moc dlouho. Jdeme!“

„Proklínám tě, ty neštovicemi poďobaný zrzavý barbare!“ vykřikl jeden z Kaunianů dobrou algarvštinou. „Proč bychom měli dělat, co ty-“

Oraste vytrhl z opasku zbraň a s promyšlenou zlomyslností zasáhl paprskem Kauniana do břicha. Muž upadl a začal křičet a svíjet se. Nějaká žena — pravděpodobně jeho manželka - vykřikla. Oraste je překřikl: „Má ještě někdo zájem? Stačí říct!“

Evodio to přeložil do klasické kaunijštiny, ačkoli si Bembo nemyslel, že by toto potřebovalo nějaký překlad. Pesaro řekl: „Hněte sebou.“ I to Evodio přeložil. Všichni Kauniané, s výjimkou zastřeleného muže, znovu vykročili. I jeho žena, se ztuhlou a prázdnou tváří, se vlekla dál ke Gromheortu.

Někteří z místních Forthweganů na odcházející Kauniany vykřikovali urážky a posměšně jim mávali na rozloučenou. Někteří z nich už dokonce začali prohledávat domy lidí, s nimiž žili bok po boku tolik let.

Bembo řekl: „Do prdele s nimi, oni mají větší šanci obrat Kauniany, než jsme měli my.“ Vzdychl. „Být strážníkem je na hovno práce.“ Zmohla ho sebelítost.

Oraste zvedl své zrzavé obočí. „Chceš jít raději bojovat proti Unkerlanťanům?“

„Síly nad námi, to ne!“ Samotná tato myšlenka stačila přimět Bemba, aby se otočil, proklel a nakopl nejbližšího Kauniana, plahočícího se po prašné silnici.

Ten starý kaunijský učenec řekl něco jejich vlastním jazykem. Několik jeho krajanů se usmálo. Když stařec zjistil, že mu Bembo nerozumí, přešel do algarvštiny: „Je to jen přísloví z dob starého Kaunijského impéria, a dodnes pravdivé, řekl bych: 'Řeč je zrcadlo duše: jak člověk mluví, takový je'.“

Bembo vytáhl obušek a zbil starce, až mu začala z rozbité hlavy stékat krev po tváři. „Tak ty mi budeš citovat přísloví, jo?“ zařval. „Já tě taky jedno naučím: drž svou všivou hubu zavřenou. PochopiFs to? Pochopil?“ Znovu se rozpřáhl obuškem.

„Ano,“ zachraptěl namáhavě stařec. Bembo si vykračoval dál, a pojednou se na světě cítil lépe. Oraste ho přátelsky plácl po zádech, což způsobilo, že se cítil ještě spo-kojeněji.

Garivalda probudilo slunce, které mu začalo svítit do tváře. Když se rozhlédl kolem, uviděl ostatní muže - některé zabalené v šedivých vojenských přikrývkách unkerlantské armády, některé v ukořistěných tříslově hnědých algarvských přikrývkách, ostatní v doma tkaných látkách, jaké dělali rolníci — ležet mezi vzrostlými borovicemi. Pomalu a užasle zavrtěl hlavou, jak to činil skoro každé ráno, když se probudil. Už nebyl sedlák, nebo alespoň obyčejný sedlák. Byl partyzán, bojující proti vojákům krále Mezentia za jejich frontou.

Vybalil se ze své přikrývky - zrzounský voják, který si ji přinesl až do jižního Unkerlantu, ji už nikdy nebude potřebovat - posadil se a protáhl se. Pak se obul. Zakručelo mu v břiše. Nedaleko na ohni bublal kotlík s jídlem. Pospíšil si k němu. „Copak je to dobrého?“ zeptal se muže, který míchal v kotlíku dlouhou železnou lžící.

„Ječná kaše a trošku krvavé klobásy,“ odpověděl kuchař. Stejně jako Garivald a většina Unkerlanťanů, i on byl snědý a podsaditý, s černými vlasy a mohutným skobovitým nosem, ale jeho přízvuk říkal, že pochází odněkud ze severu, ne z vévodství Grelz. „Chceš misku?“

„Hmm.“ Garivald se poškrábal na bradě, jako by o tom uvažoval. Pod prsty mu zapraskaly rašící vousy; možnost oholit se tady v lesích byla celkem nulová. Znovu mu zakručelo v břiše. „Tak jo, vzal bych si misku,“ připustil.

„Tumáš.“ Kuchař mu podal kameninovou misku a naplnil mu ji kaší. „Ale až se najíš, tak misku po sobě umyješ, jo?“

„Jo, budu na to myslet,“ řekl Garivald. Musel na to myslet, a věděl to o sobě. V Zossenu, jeho rodné vesnici, by po něm umyla použité nádobí jeho žena Annore. Umývat nádobí byla ženská práce, ne mužská.

Náhle mu oči zaplavily slzy. Aby je kuchař neviděl, sklonil se nad miskou a pustil se do jídla. Jak mu scházela jeho žena! Jak mu scházeli i jeho syn a dcera — a jak mu scházela jeho vesnice, kde prožil třicet dva let svého života (alespoň si myslel, že je mu třicet dva, i když si tím nebyl jist).

Další z unkerlantských partyzánů si přišel pro misku kaše. Kývl Garivaldovi na pozdrav a řekl: „Co takhle písničku, kamaráde?“ Podle své měkké výslovnosti byl místní rodák stejně jako Garivald.

„Už jsi mě slyšel zpívat, ne?“ zeptal se Garivald, a druhý muž přikývl. Garivald poněkud podrážděně pokračoval: „Tak proč bys mě chtěl slyšet znova? Vymýšlení slov mi jde lépe než zpěv.“

Občas si přál, aby byl nikdy neobjevil svůj dar skládat slova do veršů. Byl by pak stále ještě se svou rodinou, doma v Zossenu... a pod patou Algarvanů. Teď byl svobodný člověk ¦- svobodný, ale sám.

Věděl, jaké měl štěstí, že není po smrti. Některé z písní, které složil, byly pro partyzány v lesích kolem Zossenu. Ale Algarvané zjistili, kdo složil písně, které proti nim pomáhaly pozvednout venkov. Zatkli ho a vezli do Herbornu, hlavního města Grelzského vévodství (nyní obnoveného loutkového Grelzského království s Mezentiovým bratrancem na trůnu), kde ho chtěli postavit před soud. Kdyby byli Mundericovi partyzáni nenastražili na zrzouny léčku a neosvobodili by ho, byl by už dávno uvařen zaživa.

Druhý partyzán řekl v přestávce mezi dvěma lžícemi kaše: „Nezpíváš tak špatně. A jestli jsi složil něco nového, slyšel bych to první.“

„Nemám dnes ráno nic nového,“ řekl Garivald a dal se znovu do jídla. Věděl, že by ho pravděpodobně nezachraňovali, kdyby nebylo jeho písní, a tak své druhy často obšťastňoval svým nijak vynikajícím hlasem. Ale pokud věděl, nikdo neměl chuť zpívat ani poslouchat zpěv tak brzy ráno.

Druhý muž naštěstí dál nenaléhal, místo toho se pokusil vymámit z kuchaře druhou misku kaše. Neměl v tom o nic větší štěstí než u Garivalda, a schlíple odešel, tiše proklínaje svůj osud.

Garivald vstal a spěšně se vydal vyhledat ústraní, což se neukázalo jako nejlepší nápad: málem porazil Munderica, vůdce tohoto oddílu. „Omlouvám se,“ vykoktal a ustoupil mu z cesty.

„To je v pořádku.“ Munderic byl robustní i podle unkerlantských měřítek. Věnoval holení větší péči než většina mužů, které vedl. To by mu správně mělo dodávat příjemnějšího vzhledu, ale nějak to nefungovalo. „Vlastně jsem tě hledal,“ řekl teď.

„Mě?“ zeptal se Garivald a doufal, že to neznělo dutě. Nebyl si jist, jestli chce vzbudit velitelovu pozornost.

Ale ať to chtěl nebo ne, vzbudil ji. Munderic rázně přikývl. „Ano. Nejvyšší čas, aby sis čichl ke krvi. Tvé písně jsou dobré, to je fakt, ale měl bys umět taky bojovat. Algarvané přesunují dvě čety z Lohru do Pirmasensu. Půjdeme jim trochu zpříjemnit cestu.“

Doma v Zossenu, padesát nebo šedesát mil odtud, Garivald sice o Lohru a Pirmasensu slyšel, ale neměl tušení, kde ta města leží. Stále to nevěděl, ne přesně; byl tady příliš nový. „Dejte mi zbraň, a ja udělám, co budu moci,“ řekl.

Munderic ho plácl po zádech. „Věděl jsem, že to uděláš.“ Jeho úsměv odhalil pár přeražených zubů. „Pomůže ti to taky při skládání písní, protože budeš lépe vědět, o čem zpíváš.“

„To si myslím,“ odpověděl Garivald. „Jak víte, že se Algarvané budou přesunovat?“

„Mám své uši v Lohru. A mám uši i v Pirmasensu,“ odpověděl velitel partyzánů. Měl své uši v půl tuctu městeček v blízkosti lesů, kde operoval; to už Garivald věděl. Munderic pokračoval: „Když slyším stejnou věc na dvou místech, je to nejspíš pravda.“

„Nebo je to trik Algarvanů, aby nás odtud vytáhli,“ řekl Garivald.

Munderic to uvážil. „Jsi pěkně podezíravý chlap,“ řekl konečně. „Neříkám, že se mýlíš, protože zrzouni by něčeho takového byli schopní. Ale nemyslím, že o to jde tentokrát.“

„Doufám, že máte pravdu,“ řekl Garivald. „Sázím na to svůj život,“ řekl Munderic, „protože půjdu s vámi. Neposílám lidi někam, kam s nimi sám nejdu.“ Teď bylo na Garivaldovi, aby to uvážil a lehce přikývl.

Na Mundericův rozkaz mu partyzáni dali zbraň, ukořistěnou nějakému Algarvanovi. Byla opatřena malým emailovaným štítkem v červené, bílé a zelené barvě, a byla o něco kratší a lehčí než unkerlantský vojenský model. Potěžkávaje ji, Garivald řekl: „Vypadá spíš jako na střílení králíků než na lidi.“

Muž, který mu ji podal, měl na sobě potrhanou, špinavou unkerlantskou vojenskou tuniku. „Nedělej ze sebe většího hlupáka, než jsi,“ řekl, a vyhrnul si levý rukáv, aby mu ukázal dlouhou rovnou jizvu, kterou mu do svalů na ruce vypálil paprsek. „To se může stát i tobě — nebo nějakému Algarvanovi. Zkus to, a uvidíš, co to udělá. Budeš pak šťastnější, věř mi.“

„Ano, v tom máš určitě pravdu.“ Garivald si vzpomněl na zajaté partyzány, které Algarvané oběsili v Zossenu. Co to bylo za lidi? Jen dva muži, o kterých nikdo nikdy neslyšel. Kdyby chytili jeho a oběsili ho v Pirmasensu nebo v Lohru, kdo by on byl tam? Vůbec nikdo, taky jen cizinec, který měl smůlu. Nechtěl skončit takhle, a ani paprskem nějakého Algarvana.

Munderic vyvedl své nájezdníky z jejich lesního úkrytu v temných, tichých hodinách mezi půlnocí a úsvitem. Garivald zíval a zíval, pokoušeje se probrat. „Toto je náš čas,“ řekl Munderic. „Algarvané si myslí, že si mohou dělat, co se jim zlíbí, přes den, ale noc patří nám.“

Navzdory svému pyšnému tvrzení se vůdce partyzánů i jeho lidé pohybovali jako lovená zvířata, jakmile se vynořili z lesů a vyšli do otevřené krajiny. Když se vysoko nad nimi ozval dračí skřek, všichni se přikrčili jako králíci, když zaslechnou zahoukání sovy.

Po chvíli Munderic řekl: „Jdeme. Je pryč.“ Garivald pohlédl na oblohu. Neviděl žádného draka, ale toho neviděl ani předtím. Napadlo ho, jak - nebo jestli — Munderic věděl, že už odletěl.

I v noci dokázal rozeznat, jak dobrá půda pustla. Plevel zaplavil pole, na kterých nebyl vyset ječmen nebo žito. Na lukách, kde se nepásl dobytek ani ovce, rostla vysoká tráva. Garivald smutně zavrtěl hlavou. Bude trvat dlouho, než se věci zase vrátí do náležitých kolejí, pokud k tomu vůbec někdy dojde.

Když došli k silnici, Munderic se zastavil a zvedl ruku. „Tady počkáme,“ řekl. „Zakopeme se po obou stranách silnice, a až zrzouni půjdou kolem, dáme jim co proto. Postarejte se, aby si nevšimli žádných stop po vašem kopání. To by nebyla žádná léčka, kdyby ji objevili příliš brzy.“

Garivald s sebou neměl nic, čím by mohl kopat. Stál tam a cítil se neužitečný, dokud mu další Unkerlanťan nepůjčil rýč s krátkou násadou: vojenský nástroj, ne selský, s nímž se mohl člověk zakopávat, i když klečel, nebo dokonce i když ležel na břiše. „Naházej nějakou hlínu před svůj okop,“ poradil mu. „Pomůže to zadržet paprsek.“

„Ano,“ řekl Garivald. „Díky.“ Když končil, východní obzor začal růžovět. Začali zpívat špačci. V šedivém světle úsvitu prošel Munderic silnicí, aby se podíval, co by mohli uvidět zrzounští pěšáci. Několika mužům nařídil, aby lépe zamaskovali své okopy trávou a plevelem. Garivalda nekritizoval, což sedláka potěšilo.

Konečně byl Munderic spokojen. „Teď si počkáme,“ řekl.

Vyšlo slunce. Garivald vyhlížel skrze porost k silnici. Byla prázdná. Zůstala prázdná dlouho. Lezli po něm mravenci. Když se oteplilo, začali ho štípat komáři. Oháněl se po nich, klel a toužil být doma. Začal se potit. Ale čekal, jak Munderic přikázal.

Dva Unkerlanťané prošli pěšky a jeden projel na malém vyzáblém oslu. Partyzáni je nechali projít. Slunce už minulo svůj kuhninační bod na severní obloze, když se na silnici objevili Algarvané, pochodující směrem od Lohru. Cestou si zpívali. Jako obvykle se zdálo, že jsou přesvědčení, že jim patří svět. Garivald věděl, že jeho úkol je poučit je o opaku.

Munderic pohrozil smrtí každému, kdo by začal střílet příliš brzy a tak varoval zrzouny před pastí dřív, než do ní padnou. Garivald nechal tři nebo čtyři z nich projít kolem svého stanoviště, než začal pálit. Zdálo se, že stejný nápad měli všichni, takže polovina Algarvanů padla v rozmezí několika sekund.

Ale zbytek se ukázal tvrdší. S křikem a kletbami se vrhli do úkrytů za těly svých padlých kamarádů a do vysoké trávy. Ale protože partyzáni byli rozmístěni po obou stranách silnice, nebylo snadné najít bezpečné místo. Ale stále pálili, dokud nebyli sami zasaženi — jeden z jejich paprsků šlehl těsně nad Garivaldovou hlavou, zanechávaje po sobě vůni ozónu jako při bouřce.

Jeden Algarvan se rozběhl po silnici zpátky k Lohru; ne ze zbabělosti, soudil Garivald, ale aby se pokusil přivolat pomoc. Neuběhl však daleko. Paprsek ho zasáhl doprostřed zad, a muž padl tváří do prachu silnice.

„Posbírejte jejich zbraně,“ zvolal Munderic. „Podřízněte krk každému, kdo ještě dýchá. Pak se odsud ztratíme. Všichni v pořádku?“ Partyzán, který chtěl po Garivaldovi písničku, nevylezl ze svého okopu. Někdo se šel podívat a zjistil, že ho paprsek zasáhl těsně nad ucho. Byl stejně mrtvý jako Algarvané. Munderic vztekle dupl. „Zatraceně. Chtěl jsem čistou práci. Taky skoro byla, ale ne

úplně.“

„Udělali jsme, co jsme chtěli,“ řekl Garivald, „a zrzouni už nejsou naživu.“ Vykročil k lesu se dvěma zbraněmi přes rameno a dvěma řádky nové písně v hlavě.

Sabrinův drak letěl k východu ostrým, chladným vzduchem jižního kontinentu. Když algarvský velitel pohlédl doleva, uviděl vlny Úzkého moře, tříštící se o skalnaté pobřeží Země ledového lidu. Po pravé straně mohl spatřit blýskavý třpyt Bariérových hor, stále pokrytých sněhem a ledem, ačkoli jaro začalo už přecházet do léta.

Byl zvědav, co leží za Bariérovými horami. Ledoví lidé za ně v tomto ročním období putovali. Stejně i pár neohrožených badatelů z civilizovaných království. Četl některé z jejich zpráv. Odlišovaly se od sebe tak diametrálně, že ho napadlo, jestli ti badatelé byli vůbec ve stejné zemi. Někdy měl pokušení otočit svého draka k jihu a letět a letět a letět...

„Ale tady je válka, kterou je třeba vybojovat,“ zamumlal, a znovu se zahleděl dopředu. Lagoaská armáda stále ustupovala, ačkoli ji nepronásledovaly velké síly: jen několik málo praporů Yaninců, posílených ještě menším množstvím algarvských pěšáků a dvěma rotami behemothů. Ale Lagoasané neměli dost draků, aby byli schopní obstát proti síle, kterou vedl.

Že Lagoasané měli vůbec nějaké draky, to bylo nepříjemné překvapení, když na ně jeho letci poprvé narazili. Ale protože jeho křídlo a draci plukovníka Broumidise nepřítele početně převyšovali čtyři ku jedné, mohli Lagoasané sice provádět průzkum a varovat své pozemní jednotky, když se blížilo nebezpečí, ale nemohli to nebezpečí zadržet.

Paprsek z těžkého, na zemi umístěného kusu vyšlehl vzhůru k algarvským drakům. I kdyby některého z nich v této výšce zasáhl, nanejvýš by zvíře rozzuřil. Ale byla to výstraha: nechoďte níže. Sabrino přikývl. Lagoasané hráli svou hru, jak nejlépe to šlo. Podíval se dolů. Jak očekával, vojáci krále Vitora se zakopali jako krtci. Ano, Lagoasané byli profesionálně velmi schopní. Ale k čemu jim to bude bez dostatečného množství draků?

„Shoďte svá vejce, mládenci,“ řekl do krystalu, který měl s sebou. Pro jistotu opakoval stejný signál i rukou.

I jeho vlastní drak nesl vejce. Trhl šňůrami, které je přidržovaly. Uvolnila se a začala padat dolů spolu s vejci ostatních dračích letců. Jakmile byla odhozena, jeho drak se rozletěl rychleji a svižněji. I on by vykročil rychleji poté, co by odhodil těžké břemeno.

Na zemi se objevily ohnivé koule, jak vejce po dopadu uvolnila magickou energii, která v nich byla uložena. „To by jim mělo dát dobrý, solidní kopanec do zubů,“ řekl kapitán Orosio.

„Ano,“ souhlasil Sabrino. „Ale nezničíme je. Nanejvýš jim znepříjemníme život. A to děláme docela dobře, řekl bych.“

„My ano,“ řekl Orosio. „Ale jestli máme spoléhat na Yanince, že je na zemi dorazí, tak to si počkáme dost dlouho. Kdyby to Yaninci dokázali, nemuseli bychom tady

vůbec být.“

„To nevím,“ odpověděl Sabrino. Poněkud nervózně pohlédl na krystal. Když mluvil s Broumidisem, používal poněkud odlišné zaklínadlo, takže tento rozhovor by neměl být schopen slyšet. Nechtěl, aby ho slyšel. „Budeme sem muset přisunout víc našich pěšáků abehemothů — a taky víc draků — jestli máme vyhnat Lagoasany z jižního kontinentu jednou provždy. Yaninci na to prostě nemají.“

„To vím, pane.“ I Orosio byl veterán - neměl za sebou sice tak dlouhou službu jako Sabrino, který bojoval jako pěšák v Šestileté válce o generaci předtím, ale sloužil dost dlouho, aby si osvojil zdravý cynismus, pokud šlo o to, jak to na světě chodí. „Většina z nich by byla raději doma a pěstovala zelí. Nemají žaludek na skutečný boj. Někteří z jejich důstojníků jsou docela dobří, ale na druhé straně spousta z nich získala hodnost jen přes známosti.“

„To je pravda,“ řekl Sabrino. „Šlechtická krev je dobrá věc, ale člověk se taky musí vyznat v tom, co dělá. Pokud to neumí, brzy ho zabijí — as ním spoustu lidí, které měl vést.“

„To ne, jestli ti lidé poznají, že jste k ničemu, a místo boje utečou,“ řekl Orosio. Sabrino se zamračil; Yaninci to dělali častěji, než měl chuť si připomínat. Velitel perutě pokračoval: „Každý Algarvan a každý drak, kterého používáme na podporu vojáků krále Tsavellase, nám bude chybět proti králi Swemmelovi.“

„Já vím. Už jsem to taký řekl. Stal jsem se tím poněkud nepopulární.“ Sabrino byl dost starý, aby si z toho příliš nedělal. Pokud byly jeho žena a milenka povolné, nedělal si se zbytkem světa starosti.

Přiměl svého draka, aby trochu ubral výšku, pokoušeje se zjistit, jaké škody jejich útok způsobil Lagoasanům. Nebylo to snadné díky prachu, který se zvedl po explozích vajec. ALagoasané často předstírali, že škody na zemi jsou větší, než ve skutečnosti byly, aby přilákali algarvské draky do záhuby.

Ačkoli měl chuť počkat ve vzduchu, dokud se prach neusadí, nakonec dospěl k názoru, že to není dobrý nápad. Vydal krystalem příkaz všem velitelům perutí: „Vracíme se na dračí farmu pro nová vejce. Slunce teď svítí skoro pořád. Čím vícekrát napadneme Lagoasany, tím lépe.“ O chvilku později předal ten rozkaz i plukovníku Broumidisovi.

„Rozkaz, plukovníku!“ Ten nadšený výkřik nepocházel od Broumidise, ale od kapitána Domiziana, služebně staršího velitele peruti, než byl Orosio — pocházel z rodiny s lepším rodokmenem a ještě lepšími styky — ale daleko mladšího z hlediska bojových zkušeností. Domiziano Sabrinovi vždycky připomínal šťastné štěně, vždycky připravené hnát se kupředu. Velitel křídla věděl, že je urážka statečného a talentovaného důstojníka, ale nějak tu myšlenku nedokázal vypudit z hlavy.

Když se algarvští draci otočili k západu, několik lagoaských těžkých zbraní, které dosud mlčely, po nich začalo střílet. Sabrino zahrozil prstem k zemi. „Myslel jsem si, že pro nás budete mít nějaké překvapení,“ řekl, jako by ho Lagoasané hluboko pod ním mohli slyšet. „Jenomže my se už nebudeme důvěřivě spouštět tak nízko jako ze začátku.“

Když viděli, že nezpůsobili Algarvanům žádnou škodu, Lagoasané přestali pálit. Sabrino přikývl s neochotným oceněním. Ano, vojáci krále Vitora dobře věděli, co dělají.

Nemělo smysl plýtvat magickou energií, kterou mohli potřebovat v dalším boji.

Vedl křídlo algarvských draků sjeho yaninským pří-važkem zpátky k pozicím, které drželi Tsavellasovi a Mezentiovi pěšáci a behemothové. Když se knim blížili, v Sabrinově krystalu se objevila Broumidisova tvář s černou huňatou housenkou kníru. „Když se podíváte nalevo od mých draků, můj pane hrabě, uvidíte několik lagoaských zvířat letících k východu,“ řekl yaninský důstojník. „Zaútočíme na ně?“

Sabrino se podíval doleva. Skutečně, v dálce spatřil lagoaské draky. „Máte dobré oči,“ řekl Broumidisovi; zjistil, že je užitečné skládat Yanincům poklony, kdykoli k tomu má sebemenší příležitost. Chvíli uvažoval, pak zavrtěl hlavou. „Ne, necháme je letět. Pravděpodobně se nás pokoušejí vlákat do léčky: vypadají jako snadná kořist a pak nás zavedou dolů nad těžké zbraně, které Lagoasané někde ukryli. Nejlépe uděláme, když si budeme hledět své vlastní práce a shodíme na jejich armádu další vejce. Když do nich budeme bušit dost tvrdě, dříve nebo později budou muset přijít a bojovat s námi za podmínek, které si budeme diktovat my.“

„Jak si přejete, samozřejmě.“ Broumidis byl jako vždy dokonale zdvořilý. „Chtěl jsem se jen ujistit, že jste si vědom této možnosti.“

„Za což vám děkuji,“ oplatil Sabrino zdvořilost zdvořilostí. Podíval se znovu na Lagoasany, aby se ujistil, že se nechystají napadnout jeho křídlo, a pak je pustil z hlavy.

Ukázalo se, že to byla chyba. Dračí farma nebyla příliš daleko za linií, které dosáhly yaninské a algarvské pozemní jednotky. Na západě spatřil Sabrino roztrhaný sloup kouře, zvedající se do vzduchu. Zamračil se. Když jeho křídlo vzlétalo, nic v sousedství nehořelo.

Když se dostal blíž, vykřikl hrůzou. O chvíli později se v krystalu znovu objevila Broumidisova tvář. „Můj pane hrabě,“ řekl, „myslím, že už známe pravý důvod, proč jsme viděli ty lagoaské draky, ať je síly pod námi sežerou, letět zpátky k východu.“

„Ano,“ přisvědčil Sabrino smutně. Teď si přál, aby byl se svým křídlem aYaninci Lagoasany napadl. Kdyby to byl udělal, vychutnal by si alespoň pomstu. Ale to by existenci dračí farmy neobnovilo. Lagoasané museli naložit hrstku svých draků tolika vejci, kolik jich dokázali unést, a pak zasadili co nejtvrdší úder základně svého nepřítele.

„K čertu s nimi,“ zamumlal Sabrino. Lagoasané byli bystří taktici; protože nemohli doufat, že by obstáli proti zdrcující převaze algarvských ayaninských draků ve vzduchu, ukrývali svá zvířata, jak nejlépe mohli, dokud nemohli zasadit svému nepříteli drtivý úder na zemi.

Odvedli děsivě dobrou práci. Když Sabrino převedl svého draka do dlouhé, klesavé spirály, teprve spatřil, jak dobrá to byla práce. Lagoasané zničili vejci stany pozemního personálu. Jen málo algarvských a yaninských ošetřovatelů draků přežilo. Ti nyní mávali na své přibližující se krajany. Ale mnohem víc jich leželo na zemi, raněných nebo mrtvých; mrtvoly a kusy těl pokrývaly půdu rozrytou krátery v místech, kde stávaly stany.

A bylo zde víc kráterů, než by se od takové malé skupiny draků dalo očekávat. Jeden z těch kráterů, z něhož stále vystupoval odporný kouř, byl obrovský — vypadal, jako by něco vykouslo velký kus půdy. Sabrino potřeboval okamžik, aby si uvědomil, že lagoaské vejce muselo přímo zasáhnout vozy naložené vejci, které jeho křídlo používalo proti nepříteli. Dokud nepošlou z Heshbonu další, jeho dračí letci nebudou mít co svrhovat.

Jeho drak dosedl na zem. Muž z pozemní obsluhy vykřikl: „Plukovníku! Můj pane hrabě!“ a pak nemohl dál, protože propukl v pláč.

„Postarejme se o zvířata,“ řekl Sabrino — první slova v desateru dračích letců, stejně jako u kavalerie.

Ale vzhledem k tomu, kolik ošetřovatelů bylo zabito, jim ta práce trvala mnohem déle než jindy. A Ledoví lidé přivedli na dračí farmu jen hrstku velbloudů — ne dost, aby to uspokojilo nenasytná zvířata. Jeden ze zarostlých nomádů něco yaninsky vysvětloval Broumidisovi. Jeho výraz zakrýval vous, který mu rostl skoro po celé tváři, ale Sabrino v jeho hlasu rozeznal pohrdání. „Co to říká?“ zeptal se Sabrino.

Yaninsky dračí letec se k němu otočil. „Říká, že si myslel, že Algarve je veliké. Myslel si, že Algarve zažene všechno před sebou. Teď vidí, že to tak není. Vidí, že Algarvané jsou jen další tlupa prašivých lidí, přicházejících sem dolů přes oceán, a vůbec nic zvláštního.“

„To říká, ano?“ zavrčel Sabrino. Broumidis přikývl. Zablesklo v jeho černých očích pobavení nad porážkou svých mocných spojenců? Pokud ano, Sabrino mu to těžko mohl mít za zlé. Algarvský plukovník řekl: „Povězte mu, že jsme sotva začali ukazovat, co dokážeme.“ Ale ani on nemohl popřít — každopádně ne sám sobě, ať už řekl tomu muži z Ledového lidu cokoli — že se situace zkomplikovala.

 

II.

 

Třes, který probíhal Cornelovým tělem, neměl nic společného se studeným mořem, v němž jeho leviathan plul: proti němu ho chránily gumový oblek a magie. Nebylo to ani — nebo alespoň ne výhradně — vzrušení z návratu do sibijských vod, do jeho domovských vod. Ne, toto bylo vzrušení bojovníka, vzrušení, které pociťoval každý válečník hodný toho jména, když se stal součástí velikého útoku na nenáviděného nepřítele.

Nad hlavou mu letěli draci, draci pomalovaní lagoaskou červenou a zlatou. Silokřižníky s lagoaskou vlajkou vpluly do sibijských vod. Spolu s nimi i velké množství lagoaských leviathanů, mezi nimi i Cornelovo zvíře. Exulant zahrozil pěstí na ostrovy vynořující se z moře: ne na své krajany, kteří na nich žili už déle než tisíc let, ale na prokleté Algarvany, kteří je teď okupovali.

„Za to zaplatíte!“ zarval svým vlastním jazykem - čemuž by nějaký Algarvan docela dobře rozuměl, protože jazyk útočníků a jazyk místních obyvatel nebyly jen bratranci, nýbrž bratři. „Strašně za to zaplatíte!“

Jako kdyby chtěl napodobit jeho gesto, leviathan plácl do vody svými ploutvemi. Poplácal zvíře, uvažuje, do jaké míry — jestli vůbec — mu skutečně rozumělo. Plavci na leviathanech o tom často hovořili, když spolu seděli u vína. Cornelu znovu pohlédl na oblohu. Dračí letci nikdy nemluvili o tom, jak moc jim rozumí jejich zvířata. Věděli totiž dokonale, že ty hloupé bestie nerozumějí vůbec ničemu.

Ve vzduchu teď bylo víc draků. Ti noví přiletěli z ostrovů. Algarvané nenechali tuto výzvu bez odpovědi. To nebylo nikdy jejich zvykem. Když nedokázali udeřit první, ránu alespoň oplatili, a udeřili ještě tvrději.

A jejich lodě, ty, které už nebyly na hlídce v sibijských vodách, začaly vyplouvat ze svých přístavů. Cornelu znovu poplácal leviathana. Už spolu potopili jeden algarvský křižník. Potopit další by bylo moc hezké. Zachechtal se a řekl nahlas: „Ale plovoucí pevnost by byla ještě lepší.“

Někteří z algarvskýóh draků s podvěšenými vejci se vrhli střemhlav na lagoaské lodě necelou míli od Cornela. Proti nim vyšlehly paprsky z těžkých zbraní, které lodě nesly na palubě. Jeden drak se zřítil se spáleným křídlem spirálou do moře. Jeho vejce při dopadu na hladinu explodovalo a vymrštilo do vzduchu ohromný gejzír zpěněné vody.

Draci však útočili rychle a námořníci je nedokázali všechny sestřelit předtím, než uvolnili svá vejce. Exploze magické energie smetly námořníky do vln. Jejich loď se naklonila na bok a ponořila se hlouběji, jak sjela ze siločáry: vejce muselo zabít i mágy, kteří čerpali energii proudící kanály světové sítě. Ti, kteří přežili, pobíhali sem a tam. Co mohli dělat na palubě plavidla, která se náhle ocitlo vydáno na milost větru a vlnám?

Cornelu to nevěděl, ataky neměl čas to zjišťovat. Kroužili nad ním dva draci, oba pomalovaní červenou, zelenou a bílou barvou. Nevěděli, ke které straně patří on. Jeden z nich svrhl vejce — jeho letec se zřejmě rozhodl, že nebude nic riskovat.

Cornelu přiměl plácnutím leviathana, aby se ponořil, a pak, když byli asi dvacet stop pod hladinou, mu dalším nacvičeným dotekem dal příkaz co nejrychleji se vzdálit z tohoto horkého místa. Na hladině explodovala vejce. Voda vedla zvuk velmi dobře — vlastně lépe než vzduch. Exploze zaduněly Cornelovi v hlavě. Totéž pocítil i leviathan. Začal plout ještě rychleji, prchaje před těmi děsivými zvuky.

Když opět vypluli na hladinu, Cornelu rychle zkontroloval oblohu v obavě, že algarvští draci po něm ještě stále jdou. Ale nešli - lagoaští draci je už zahnali. „Lagoasané nakonec nejsou tak neschopní,“ připustil Cornelu.

Jeho leviathan se pod ním zavrtěl. Rozhořčeně? Cornelu to nemínil osobně. Byl jeho leviathan uražen jeho posměšným vyjádřením o jeho království? Možná rozuměl sibijsky lépe, než si Comelu myslel. A možná taky, že Cornelu začal hloupnout.

Další křídlo draků svrhlo vejce na přístav před ním — Lehliu, malé přístavní město na Sigisoaře, ostrově východně od Tirgoviste. Jiní draci pravděpodobně v téže chvíli shazovali vejce i na Tirgoviste. Cornelu si přál, aby tam byl a mohl to vidět. Přál si vidět, jak vejce dopadají na jeho dům a na jeho nevěrnou ženu v něm — samozřejmě za předpokladu, že jeho dcera bude někde jinde. Brindza mu nic neudělala, i když Costache ano.

Jakmile se lagoaští draci zbavili svých vajec, odletěli na východ k velkému ostrovu, ze kterého se vznesli. Do Sibiu to měli daleko, a jen málo z nich bylo dostatečně svěžích, aby se mohli pustit do boje s odpočatými algarvskými zvířaty. Jakmile však odletěli, lagoaské lodě se staly opět zranitelnějšími útoky ze vzduchu. Přesto však ty lodě neustoupily. Naopak, draly se dál kupředu s úžasnou statečností a nebojácností. Některé z nich se dostaly tak blízko ke břehu, že mohly začít vrhat na přístav svá vlastní vejce ze svých palubních vrhačů.

Mezentiovi vojáci instalovali své vlastní vrhače na pobřeží — nebo možná prostě zabrali baterie, které předtím vybudovali Sibiané. Cornelu nebyl natolik seznámen s obrannými plány Lehliu, aby to mohl s jistotou říct. Byl si však jistý, že Algarvané budou přístav bránit stejně agresivně, jako dělali všechno. Kolem útočících lagoaských lodí začala vybuchovat vejce a několik z nich zasáhla.

A z přístavu vypluly první algarvské lodě: malá hlídková plavidla, dost rychlá, ale slabě vyzbrojená. Dobře mířené lagoaské vejce zasáhlo jedno z nich — zasáhlo a okamžitě zničilo. Ostatní plavidla však pokračovala dál a začala pálit ze svých zbraní. Ne, Mezentiovi vojáci se nebáli pustit do rvačky.

„Tak jdeme, má krásko, je čas,“ řekl Cornelu svému leviathanovi. Stejně by oslovil svoji Eforiel. (Vzpomínal na svou starou leviathaní samici tak, jako by vzpomínal na mrtvou ženu, kterou miloval. I svou skutečnou ženu miloval, ale ta byla ještě stále naživu, a on ji už však nemiloval.)

Hlídková plavidla byla samozřejmě rychlejší než leviathan, ale silokřižník, který potopil, byl také rychlejší. Potřeboval udržet tempo se svou potenciální obětí necelou minutu. Pak si mohlo hlídkové plavidlo plout vesele dál, i když už ne dlouho.

Pak sebou však jeho leviathan polekaně trhl a začal uhýbat z plavební dráhy, po které ho Cornelu vedl. Nemělo to nic společného s nějakým hejnem makrel, a Cornelu to věděl. Velké zvíře ucítilo v blízkosti další zvíře stejného druhu, a chystalo se je napadnout.

V boji mezi dvěma leviathany mohl být Cornelu sotva něčím víc než pouhým pozorovatelem. Odhodil vejce, která vezl z Lagoasu. Bylo mu to líto, ale udělal to bez váhání. Při takovém druhu boje byla nejdůležitější rychlost a manévrovací schopnost zvířete.

Přál si, aby byl měl víc času na to, aby svého nynějšího leviathana lépe vycvičil. Sibijsky výcvik zdokonaloval vrozené instinkty těchto zvířat, a nadřazoval je tak jejich algarvským alagoaským protějškům. Nedostal ktomu však příležitost a musel se tedy spolehnout na leviatha-novu rychlost a divokost.

Leviathani a jejich neohrabaní bratranci velryby si nějakým způsobem — ani nejlepší mágové nevěděli jak — dokázali neomylně najít svou cestu mořem. Cornelu se dověděl o nepříteli až v okamžiku, kdy jeho leviathan uhnul útoku svého protivníka.

Na okamžik zahlédl Algarvana na hřbetě druhého zvířete. Druhý leviathan ozubenou tlamou jeho zvíře minul. Cornelu vytáhl z pochvy nůž. Proti algarvskému leviathanovi by s ním mnoho nepořídil, ale proti jeho plavci ano, kdyby se boj přenesl na povrch.

Jeho vlastní zvíře se ve vodě stočilo skoro tak pružně, jako by bylo hadem. Zasáhlo algarvského leviathana zavřenou tlamou. Nepřátelský leviathan se zkroutil bolestí. Cornelu chápal proč; leviathan dokázal takovým úderem prorazit bok dost velké dřevěné lodě.

Pak Cornelův leviathan zaútočil na zraněné nepřátelské zvíře znovu. Tentokrát algarvský leviathan nedokázal uniknout. Vytryskla krev a zbarvila vodu. Druhé zvíře pustilo z hlavy veškeré myšlenky na boj a dalo se na útěk. Cornelův leviathan ho pronásledoval a vytrhl mu kus masa z ploutve a další z ocasu. Každé z těchto kousnutí by stačilo pohltit půl, možná i celého člověka.

Cornelu by nechtěl být Algarvanem na hřbetě zraněného zvířete. Ten chlapík bude mít zatracené potíže dostat zvíře zpět pod kontrolu. A vytékající krev určitě přitáhne i žraloky. Normálně se žraloci k leviathanovi neodvažovali přiblížit, ale to neplatilo, pokud byla ve vodě krev. A plavec pak bude přinejmenším ve stejném nebezpečí jako jeho zvíře.

A jak probíhal boj jinde, ten větší boj? Cornelu potřeboval chvíli, aby to zjistil. Vítězství způsobilo, že jeho leviathan se stal skoro stejně neovladatelným jako jeho poražený algarvský protivník. Eforiel by se byla chovala lépe; tím si byl sibijský námořní důstojník jist jako svým vlastním jménem. Ale Eforiel byla mrtvá. Musel dělat co dovedl s tímto méně poslušným zvířetem.

Nakonec leviathana ovládl a přiměl ho vynořit se, aby měl lepší rozhled. Jen málo lagoaských draků bylo ještě ve vzduchu; většina už odletěla zpátky na své dračí farmy. Algarvští draci, kteří to sem měli blíž, pokračovali v útocích na lagoaské válečné lodě, útočící na Sibiu. Další dvě lagoaské lodě už ztratily energii ze siločáry a ležely bezmocně na vodě, očekávajíce, až je zanedlouho další draci nebo leviathani dorazí.

Z přístavu Lehliu vyplouvalo stále víc algarvských lodí. Nebyly v boji tak kvalitní jako lagoaská plavidla, ale ve velkém množství byly nebezpečné, zvlášť když je podporovalo tolik draků. Cornelu slyšel, že Lagoasané stavějí lodě, které mohou nést draky a z nichž tato velká šupinatá zvířata mohou operovat. To mu připadalo jako dobrý nápad, i když nevěděl, je-li to pravda. Pokud ano, žádná z těchto lodí k Sibiu nepřiplula.

Zamračil se. Stále více to vypadalo na porážku. Sotva mu ta myšlenka proběhla hlavou, dvě lagoaské lodě vztyčily úzké červené vlajky, znamenající rozkaz k ústupu. Všechna lagoaská plavidla zamířila pryč od Sigisoary. „Proklínám vás za zbabělost!“ vykřikl Cornelu. Sibiu nebylo Lagoaské království. Proč by o ně měli urputně bojovat?

A on neměl na vybranou, než se také otočit zády ke svým rodným ostrovům. Sůl jeho slz se smíchala se solí moře. Uvažoval. Za život, který vedl vTirgoviste, utržil víc ran než ten algarvský leviathan. I kdyby válka skončila hned v této chvíli, on stejně neměl žádný domov, kam by mohl jít.

Ale stále ho plnil zármutek. „Je to mé království, ať jsou prokleti,“ řekl, spíš proto, aby slyšel svou vlastní řeč - odlišnou od algarvštiny i od lagoasštiny.

Když dovedl svého leviathana zpátky do Setubalu, zjistil, že lagoaští námořníci, kteří se vrátili před ním, oslavují, jako by dosáhli velikého vítězství. Měl chuť je zabít. Místo toho si koupil láhev slivovice, odnesl si ji do baráku přiděleného sibijským uprchlíkům a opil se do němoty.

„Šunka,“ řekl Fernao roztouženě. „Biftek. Skopové. Čekanka. Cibule.“

„Nedělej to.“ Affonsův hlas zazněl bolestně. „Trháš mi srdce.“ Druhý lagoaský mág vypadal, že se rozpláče.

„Přehlušuju tím své břicho.“ Fernao seděl na plochém balvanu. Mág první třídy se podíval s nechutí — ano, to je to pravé slovo, pomyslel si — na připálený kousek velbloudího masa a napolo syrovou sněžnou koroptev na svém cínovém talíři. Velbloud bude lojovitý a gumový, koroptev bude chutnat jako borové jehličí, kterým se pták za svého života převážně živil.

Ostatní Lagoasané v pochmurné a bezútěšné krajině jižního kontinentu vypadali stejně pochmurně a bezútěšné. Affonso měl na talíři stejně nevábnou večeři jako Fernao. Teď řekl: „Nejhorší na tom je, že by to mohlo být ještě horší. Nemuseli bychom mít k jídlu vůbec nic.“

„Já vím.“ Fernao si uřízl kousek velbloudího masa. Nabodl ho na špičku nože a podal si ho do úst. „Těch pár dnů, kdy jsme byli bez zásob, bylo moc špatných. Naštěstí nás tenhle nový klan Ledových lidí má raději než ten poslední.“ Udělal grimasu, a polkl. „Nebo možná je to jen tím, že tenhle klan nenávidí Yanince víc než ten druhý.“

„Pravděpodobně,“ řekl Affonso. Podíval se obezřetně na oblohu. „Co nenávidím já, to jsou algarvští draci nad hlavou v každou denní i noční hodinu.“

„Jo, i když dali trochu pokoj od té doby, kdy jsme zničili jejich farmu,“ řekl Fernao. „Ale dokud tady nebudeme mít víc vlastních draků, budou nás pořád bít ze vzduchu.“ „Kde je vezmeme?“ zeptal se Affonso. „Kdybych je mohl vyčarovat, udělal bych to,“ odvětil Fernao. „Ale to nemůžu. Kdo ví, jak by fungovala má kouzla v téhle mizerné zemi?“

„Mohl bys říct nějakému šamanovi Ledového lidu.“ Affonso se zasmál, aby dal najevo, že žertuje.

I když žertoval, Fernaa tím nijak nepobavil. „Mohl bych na to plýtvat časem, ale neudělám to,“ zavrčel. Pak se poškrábal ve svých měděných vousech, které měl přinejmenším stejně rozčepýřené a neupravené jako Affonso. „Dobře.“ Druhý mág smířlivě rozhodil rukama. „Dobře.“

Fernao si vzal pryskyřicí chutnající kus sněžné koroptve. Vzpomněl si na vůdce karavany Doega, jehož kultovním ptákem sněžná koroptev byla. Fernao jednu z nich snědl hned, jakmile unikl z Doegovy péče, aby dal najevo, co si o cestování s tímto mužem myslel. Pokaždé, když jedl další, považoval to za další část své pomsty.

Odhodil kosti na zem. Okamžitě se kolem nich začali sbíhat mravenci. Jako všechno jiné na jižním kontinentu, i oni se pokoušeli stihnout z života co nejvíc v tom krátkém období jara a léta.

Fernao se zaklonil a podíval se na oblohu. Slunce bylo nad severním horizontem, ale ne příliš vysoko; obloha tam zářila bíle. V zenitu zářilo jen několik nejjasnějších hvězd. Fernao přivřel oči (které měl už tak dost úzké, protože měl v sobě trochu kuusamské krve), jak se snažil uvidět víc. Byl si jistý, že by dokázal číst i noviny, kdyby tu nějaké měl.

A pak se ozval varovný výkřik: „Draci!“ Fernao se s kletbami rozběhl k nejbližší díře vykopané mezi skalami. On i Affonso do ní skočili v zásadě současně. Fernao vyhlédl směrem k západu. Neočekával, že se Algarvané vrátí tak brzy.

Žádné draky nespatřil, alespoň ne na západě. Když se otočil, uviděl je přibližovat se od severovýchodu. Zamračil se. Jaký mělo smysl přiletět z opačné strany? Nepotřebovali Lagoasany překvapit; lagoaský generálporučík Junqueiro stejně nemohl dělat o moc víc, než se přikrčit a počkat, až se pohroma přežene.

Až když se mezi vojáky, kteří věnovali drakům větší pozornost, než míval ve zvyku on, začalo ozývat radostné volání na pozdrav, uvědomil si, že to nebyli algarvští draci. Někteří z nich byli pomalovaní lagoaskou jasně žlutou a červenou barvou, ostatní kuusamskou nebesky modrou a mořskou zelení, které je činily těžko viditelnými. Fernao jim začal také mávat a volat na pozdrav.

Draci začali jeden za druhým přistávat. Lagoaští vojáci se k nim s jásotem rozběhli. Nebyli zkušení ošetřovatelé draků, ale na rozkazy dračích letců začali dávat dohromady provizorní dračí farmu.

Fernao s Affonsem se také rozběhli ke drakům. „Nechte nějaká zvířata ve vzduchu!“ křičel. „Síly nad námi, Algarvané se mohou kdykoli vrátit.“

Jeden z lagoaských dračích letců ukázal na temně modrou oblohu. Když Fernao zaklonil hlavu, uviděl nad sebou draků hned několik. Uklonil se dračímu letci, který se usmál, jako by říkal, že se nic nestalo.

Affonso se zeptal: „Jak jste se sem dostali? Nebo přesněji řečeno, jak jste se sem dostali, aniž by na vás Algarvané zaútočili?“

Úsměv lagoaského dračího letce se ještě rozšířil. „Udržovali jsme je příliš zaměstnané, než aby si nás všimli,“ odpověděl. „Provedli jsme velký útok proti Sibiu. Zatímco Mezentiovi muži byli zaměstnaní tam, naše dopravní lodě s draky se proplížily k jihu podél Sibijských ostrovů a dostaly se sem.“

„Krásně provedeno,“ řekl Fernao, znovu se ukláněje. „Co jiného jste přivezli? Nějaké skutečné jídlo?“ Po věčném velbloudím mase to byla naléhavá otázka.

Ale dračí letec zavrtěl hlavou. „Jenom nás, draky a nějaká vejce. Na nic jiného nebylo místo.“ Přistoupil k nim nějaký Kuusaman. Lagoasan se znovu usmál. „No, taky jsme s sebou přivezli nějaké přátele.“

„Vidím.“ Fernao se uklonil malému, snědému Kuusa-manovi. „Mluvíte lagoasky?“

„Jen málo,“ odvětil muž. Změnil jazyk: „Ale v klasické kaunijštině jsem více doma.“

„Aha. Skvělé,“ řekl Fernao stejným jazykem. „Většina našich důstojníků bude schopná se s vámi domluvit. Někteří z nich mluví samozřejmě i kuusamsky. Já bych si přál, abych uměl lépe.“

„Vy nosíte pásku mága, není-liž pravda?“ zeptal se Kuusaman. Fernao přikývl. Kuusaman zvedl ruku a řekl: „Jsem potěšen, že jsem se s vámi seznámil, kouzelnický pane. Tuto válku vyhraje magie stejně jako pěšáci, draci a behemothové. Já se jmenuji Tauvo.“

Když potřásl nabízenou rukou, Fernao se představil a dodal: „Můj kolega zde je Affonso.“

„Jsem potěšen, že vás oba poznávám,“ řekl Tauvo poté, co si potřásl rukou i s Affonsem. „Lagoaští mágové mají dobré jméno.“

„Právě tak ti ze země Sedmi princů,“ řekl Fernao. Tauvo se usmál; jeho zuby se zdály velice bílé proti jeho žlutohnědé pleti. Fernaova poklona nebyl čistě zdvořilostní, protože pokračoval: „Kuusamští mágové nedávno vykonali nějakou velmi zajímavou práci v teoretické magii.“ Byla to práce, o které věděl mnohem méně, než chtěl, a marně se o ní pokoušel zjistit něco víc. Možná o ní tenhle Tauvo něco věděl.

Pokud věděl, nedal to na sobě znát. Zdvořile odpověděl: „Jsem si jist, že nás přeceňujete. Když se mě zeptáte na draky, o nich mohu mluvit s určitou znalostí.“ Rozhlédl se kolem, jako by tuto smutnou a skoro prázdnou krajinu viděl poprvé. „Co vlastně draci žerou v této části světa?“

„Většinou velbloudí maso,“ odpověděl Fernao. „My je většinou jíme taky, ledaže byste dával přednost sněžné koroptvi.“

O Kuusamanech se říkalo, že jsou flegmatičtí. Bez ohledu na to, co se říkalo, se Tauvo zatvářil vyděšeně a znechuceně. „Nemám rád ani jedno ani druhé.“ Jeho úzké tmavé oči pohlédly z Fernaa na Alfonsa. „Počítám, že nemáte na vybranou, co?“

„No, mohl byste také místo toho jíst komáry a moskyty,“ řekl Affonso. „Ale oni raději jedí vás.“ Jako na dotvrzení Fernao plácnutím zabil něco, co mu lezlo vzadu po krku.

Tauvo se také po něčem ohnal. „Zdá se, že tu bude veselo,“ připustil. „Připomíná mi to Povi, nedaleko od sídla mé rodiny v Kuusamu.“

„Měl jste tady být před měsícem,“ řekl Fernao. „To tu byla ještě větší legrace.“ Tauvo zdvořile přikývl, ale Fernaa tím neošálil: dračí letec mu nevěřil. Ani on by nevěřil někomu, kdo by říkal takové věci, dokud je nepoznal na vlastní kůži.

Kdosi vyběhl ze stanu, kde pracovali Junqueirovi krystalopravci. „Draci!“ vykřikl. „Naši zvědové na západě hlásí, že se blíží algarvští draci!“

Tauvo rázem zapomněl na Fernaa iAffonsa. Rozběhl se zpátky ke svému drakovi, vykřikuje svou bídnou lagoaštinou rozkazy na vojáky, kteří právě pomáhali uvazovat draka ke kůlu zaraženému do země. Všichni dračí letci se spěšně škrábali na hřbety svých zvířat a jeden za druhým vzlétali do vzduchu.

Algarvané přiletěli dřív, než se většině z nich podařilo nabrat dostatečnou výšku. Nezdálo se však, že by dračí letci krále Mezentia byli očekávali nějaké vměšování. Hrstka draků, kterou měli Lagoasané předtím, by se jim byla držela z cesty. Ale teď už ne. Hlídka, kterou nově příchozí udržovali ve vzduchu, zaútočila na Algarvany dřív, než si muži krále Mezentia vůbec uvědomili, že tam jsou. Pár algarvských draků se zřítilo z oblohy. Radostný pokřik Lagoasanů na zemi zazvonil Fernaovi v uších.

Ale překvapení netrvalo dlouho. Algarvané se rychle vzpamatovali. Odhodili svá vejce - obnovili své zásoby po lagoaském náletu zatraceně rychle - aniž by se obtěžovali mířením. Některá z nich i tak dopadla mezi vojáky na zemi. Ostatní trhala trávu a keře všude kolem ležení.

Bez vajec byli algarvští draci rychlejší a obratnější. Jejich letci také měli víc bojových zkušeností než Lagoasané nebo Kuusamané. Zanedlouho se řítili k zemi někteří z nově příchozích. Ostatní však setrvali v boji a algarvští draci neotáleli a dali se na spěšný ústup k západu.

Fernao se obrátil k Affonsovi, který se vrhl do stejného blátivého zákopu jako on. „Brzy už to nebudou jenom Algarvané, kteří budou shazovat vejce na nás. I my budeme shazovat vejce na Algarvany a Yanince.“

Druhý mág se zasmál. „Když shodíme vejce na Yanince, utečou. To je všechno, co umějí.“

„Každopádně je to všechno, co předvedli,“ souhlasil Fernao. „Ale Algarvané, ať už se o nich dá říct jinak cokoli, zůstanou a budou bojovat.“

„Tak jim budeme muset napráskat,“ řekl AíFonso. „Teď to dokážeme udělat, a na zemi je nás víc než Algarvanů.“ Zasmál se a zahrozil pěstí k západu. „Na Heshbon!“

„Teď je nás víc než Algarvanů, ano,“ řekl Fernao. „Ale mohou sem přivézt posily snáze než my.“

„Ne, jestli obsadíme Heshbon dřív, než to udělají,“ opáčil AíFonso. Fernao si pomyslel, že jeho přítel je příliš velký optimista, ale řekl: „Doufejme, že to dokážeme. Když budeme mít dost draků, možná...“

Leudast se považoval za šťastného, že byl naživu. Míval ten pocit skoro pokaždé, když bojoval s Algarvany, ale zřídkakdy tak silný jako nyní. Věděl, že loni v létě měl velké štěstí, že unikl z několika kapes, které zrzouni vytvořili na pláních severního Unkerlantu. Ale dostat se z kotle jižně od Aspangu nebyla pouze otázka štěstí; to vyžadovalo něco podobného spíš zázraku.

Dožvýkal krajíc černého chleba, pak se obrátil na kapitána Hawarta a řekl: „Pane, jsme zase v průšvihu.“

„Přál bych si, abych mohl říct, že se mýlíte,“ odpověděl Hawart s plnými ústy chleba. Oba muži seděli na poněkud sušším kousku země uprostřed močálu spolu s asi stovkou unkerlantských vojáků - pokud Leudast věděl, byli to všichni, kteří přežili z Hawartova pluku. Kapitán pochmurně řekl: „Kdybychom jen byli věděli, že na tom místě připravují svůj vlastní útok.“

„Ano, kdybychom to jen byli věděli,“ řekl ozvěnou Leudast. „To je jenom šťastná náhoda, že někdo z nás zůstal naživu, jestli chcete vědět, co si myslím. Neměli jsme dost ničeho, abychom je zastavili, jakmile začali klouzat dolů siločárou.“

Jako na podtržení jeho slov se jim někde nízko nad hlavami ozval dračí skřek. Pohlédl vzhůru. Drak byl pomalovaný algarvskými barvami. Leudast zůstal, kde byl. Keře a zakrslé stromy pomáhaly skrýt Unkerlanťany v močále před slídivýma očima dračích letců. Leudastova šedivá tunika, nyní umazaná od trávy a hlíny, ho dobře maskovala na pozadí okolního bláta a vegetace.

Po dalším skřeku drak odletěl. „Doufám, že nás ten zkurvysyn nezpozoroval,“ řekl Leudast.

Kapitán Hawart pokrčil rameny. „Stejně tu nemůžeme zůstat navěky, ledaže bychom se chtěli přidat k partyzánům.“

„Můžeme jíst žáby a kořínky a tak po dlouhou dobu, pane,“ řekl Leudast. „Algarvané budou mít zatraceně těžkou práci nás odsud vyšťourat.“

„To vím,“ odpověděl Hawart. „Ale tady jde o větší válku než o tenhleten močál, a já se chci zúčastnit té větší.“

Leudast si tím nebyl tak jist, pokud šlo o něho. Riskoval svůj krk už příliš častokrát a mnohokrát byl málem zabit. Sedět tady na místě, kam se zrzouni mohli stěží dostat, se mu docela zamlouvalo. Líbilo by se mu to ještě víc, kdyby zde bylo víc jídla a sušší místo na spaní, ale jak se říkalo, unkerlantští sedláci dokázali vystačit s velmi málem.

Kdyby však něco takového řekl, vyneslo by mu to jen potíže, a on to věděl. Pokusil se na to jít oklikou: „Spousta mužů je zcela vyčerpaných.“

„To vím. Já jsem taky vyčerpaný,“ odvětil Hawart. „Ale to je celé království. Unkerlant nás potřebuje a je mu jedno, jestli tady můžeme chvilku sedět v pohodě v bažině — už se bojuje po obou stranách bažiny. Můžete to slyšet sami.“

„Ano,“ řekl Leudast. Všechno to, co Hawart říkal, byla pravda, a on to věděl. Ale stále ještě se mu nechtělo opustit tento úkryt, který tak pracně nalezli.

A pak od východu přiběhla jedna z hlídek. „Algarvané začínají prohledávat bažinu,“ ohlásil voják Hawartovi.

„Ještě pořád si myslíš, že je dokážeme zahnat zpátky, kdykoli se nám zlíbí, Alboine?“ zeptal se Leudast.

Mladík se poškrábal na svém úctyhodném nose. „Bude to asi těžší, seržante,“ připustil, „ale ještě jsme nebyli poraženi.“ Nad obočím měl spáleninu. Dva palce rozdílu ve dráze paprsku, a jeho mozek by se mu byl vyvařil v hlavě. „Odtud vedou pouze tři stezky,“ řekl Leudast. „Zrzounům to bude chvilku trvat, než je najdou. Stráví pár dnů tím, že se budou čvachtat v blátě, to je jisté, a my je tady dokážeme zadržet na dost dlouho, i kdybych se mýlil.“

Hawart se zasmál, ačkoli to neznělo příliš vesele. „Válka přichází za námi, ať se nám to líbí nebo ne,“ řekl. „Mně se to moc nelíbí.“ Pohlédl na Alboina. „Máte rozkaz nestřílet, pokud vás neobjeví nebo pokud nenarazí na stezku a nepůjdou rovnou k nám. Jestli to neudělají, stáhneme se zpátky, až padne tma, a pokusíme se připojit ke zbytku naší armády.“

Alboin zasalutoval a zopakoval rozkaz. Pak se znovu vydal k východu, aby předal rozkaz dalším hlídkám a vrátil se na své vlastní stanoviště. Sleduje jeho široký hřbet, Leudast zvolna přikývl. Alboin byl nyní už veterán, o tom nebylo pochyb. Poznal zlé i dobré, a stále ještě bojoval a nenechal si tím vším vzít příliš odvahu.

Kapitána Hawarta a jeho muže potkala zhruba polovina z toho, co Leudast předpovídal: přibližně tak jak se asi dalo očekávat, že si poradí s Algarvany bez pomoci sněhu. Slunce zapadlo za jihozápadním obzorem dřív, než si Mezentiovi vojáci všimli, že bažina je bráněná. Pak se pustili do ostré malé šarvátky s hlídkami. Vysílali dopředu více a více vojáků, aby Unkerlanťany zatlačili zpět, a také začali odpalovat vejce v obecném směru unkerlantského opěrného bodu.

„S tím si nedělejte starosti, chlapi,“ řekl Hawart, když exploze jednoho z těch vajec rozhodila bláto a páchnoucí vodu po celém okolí. „Pálí naslepo. Chvilku to vydržte, a pak odtud vypadneme.“

Na rozdíl od Algarvanů se Hawartovi muži vyznali v močálu dobře. Objevili stezky, které vedly na západ, stejně jako další, které nabízely únik ostatními směry. „Škoda, že nemáme žádná vejce, která bychom tu mohli zakopat, abychom přichystali zrzounům malé překvapení, až se sem dostanou,“ řekl Leudast.

„Škoda, že tady nemůžeme zakopat ty prokleté Algarvany,“ odvětil Hawart. „Ale dokud nepohřbí oni nás, budeme k tomu mít další šanci později.“

Hlídky se vrátily po vedlejších stezkách k hlavní stezce, vedoucí po vyvýšeném terénu. Jeden z vojáků měl ruku v závěsu. „Za chvíli tady jsou Algarvané,“ řekl; stále ještě měl chuť do boje.

„Tak sebou hoďme,“ řekl Hawart, a pak nenuceně dodal: „Leudaste, vy povedete zadní voj.“

Leudast byl v armádě už od doby, kdy jediná válka, kterou Unkerlant vedl, byla legrační válka s Gyongyosem v horách na dálném západě. Jestli tady někdo mohl vést zadní voj, byl to nepochybně on. Jestli to znamenalo, že bude s největší pravděpodobností zabit... nu, to pro něj nebylo nic nového. Když zůstane a bude bojovat, jeho kamarádi budou mít větší šanci dostat se odtud. Pokrčil rameny a přikývl. „Rozkaz, pane.“

Hawart mu dal tucet mužů, o něco víc, než očekával. Rozmístil je tak, aby pokryli místa, kde stezky z východu ústily na vyvýšený terén. Pak čekali, zatímco se jejich krajané stahovali k západu. Podle pokřiku Algarvanů, přicházejícího z opačného směru, bylo zřejmé, že nebudou muset čekat dlouho.

A také ano, za okamžik se objevil první špinavý, rozhněvaně vyhlížející zrzoun. Nezdálo se, že by si všiml, že se stezka otevírá do širšího pruhu relativně suché půdy. Neměl ani příležitost si to uvědomit, protože ho Leudast zastřelil. Klesl k zemi a zbraň mu vypadla z rukou.

O chvíli později se objevil na konci jiné stezky další Algarvan. Zasáhly ho dva paprsky současně, ale nezabily ho; začal se svíjet a křičet, čímž varoval Mezentiovy vojáky za sebou, že všichni Unkerlanťané odsud nezmizeli.

„Dostaneme dalších pár, a pak se stáhneme zpátky ke stezkám, které používají kamarádi,“ zavolal Leudast.

Několik Algarvanů současně vyrazilo na pruh pevné půdy, pálíce v běhu. Unkerlanťané jich pár zabili, ale z křoví se vynořovali stále další a další, a přinutili Leu-dastovy muže držet hlavy při zemi. To znamenalo, že další Algarvané mohou přicházet po stezkách, aniž by byli zasaženi.

Leudast se zamračil. Vojáci krále Mezentia mu vůbec neusnadňovali život — ale to koneckonců nedělali nikdy. „Zpátky!“ vykřikl na malý odřad pod svým velením. Všichni jeho muži už byli mnohokrát v akci, a tak dobře věděli, co mají dělat. Někteří z nich se začali stahovat, zatímco ostatní udržovali palbu. Pak se ustupující zastavili a začali krýt palbou svoje kamarády, aby mohli ustoupit skrze jejich linii.

Začala rychle padat tma, ale ne dost rychle, aby to Leudastovi vyhovovalo. Měl pocit, že se příliš vystavuje zrzounům, když se přískoky a plížením dostával k ústí jedné ze stezek, po kterých odešel zbytek Hawartových vojáků. Spočítal vojáky, kteří zůstali s ním: osm, jeden z nich raněný. Přinutili zrzouny zaplatit, ale sami za to také zaplatili.

„Hoďte sebou!“ řekl, a dal se do běhu, dokud se nedostal k záhybu stezky. Málem ho přehlédl a vběhl rovnou močálu. Když se podíval houstnoucím soumrakem zpátky, uviděl zrzouny, pronásledující jeho malou jednotku. Vypálil na ně a vykřikl sérii těch nejoplzlejších kleteb, které znal.

Pak se pustil znovu po stezce, jak nejtišeji dovedl. Algarvané začali pálit do těch míst, kde předpokládali, že musí být, a pak se tam rozběhli - a vřítili se rovnou do močálu. Leudast nerozuměl ani slovo z toho, co říkali, ale znělo to pěkně dopáleně.

Měl pokušení začít znovu pálit; byl si jist, že by jich pár zasáhl. Místo toho se od nich odpoutal, mize za dalším záhybem stezky. Tuhle trasu si prošel už předtím, ve dne i v noci — kapitán Hawart chtěl, aby byl každý připraven na cokoli, co by se mohlo stát. Algarvanům se však tato stezka bude potmě sledovat sakra těžko. Leudast se zachechtal. Sledovala by se jim těžko i ve dne, jak velice dobře věděl.

„Swemmel!“ zavolal někdo tiše ve tmě před ním. „Cottbus,“ odpověděl Leudast: jméno krále a hlavního města nebylo tím nejnápaditějším heslem, ale fungovalo to. Dodal: „Vraž každému Algarvanovi vUnkerlantu do prdele tu největší šišku, jakou najdeš.“

Voják ve tmě před ním se zasmál. „Tak jo, jsi jeden z našich.“

„Jsem tvůj seržant, troubo,“ řekl mu Leudast. „Jdeme. Musíme dohnat zbytek pluku.“

„Zbytek roty, chcete říct,“ řekl druhý voják.

Oba výroky označovaly stejnou věc. Z původního pluku zůstalo sotva tolik mužů, že by se z nich dala postavit tabulková rota. Leudast doufal, že Algarvanů, s nimiž jeho pluk bojoval, ubylo stejně, ale nesázel by na to.

Prodíral se dál blátem. Když zvedl hlavu, aby se zaposlouchal, zjistil, že hluk, který zrzouni dělali, je stále slabší a slabší. Spokojeně přikývl. Ne, nedokázali potmě sledovat stezku přes močál.

Někdy před půlnocí ucítil pod nohama pevnější zemi. Močál se změnil v palouk. Tady čekal i zbytek pluku. Leudast si lehl do voňavé trávy a okamžitě usnul. Přežil další boj.

Když v létě navečer opustili tržiště ve Skrundě stánkaři, sedláci a řemeslníci, opanovali je po nich mladí Jelgavané. Ve světle pochodní a magickou energií napájených lamp se tu procházeli a flirtovali spolu. Občas vyhledávali i místa, kam světla nedosahovala, a zabývali se i jinými věcmi.

Talsu aGailisa mířili k tržišti ruku v ruce. Talsu si teď vykračoval mnohem svižněji; rána nožem, kterou mu zasadil algarvský voják při rvačce v krámě Gailisina otce, ho sice ještě stále trochu bolela, ale už to zdaleka nebylo tak zlé. Řekl Gailise: „Alespoň nám ti prokletí zrzouni nechali naše světla. Dole ve Valmieře se v noci vše zatemňuje, aby nepřátelští draci neviděli, kam shazovat vejce.“

„Tady nejsou žádní nepřátelští draci,“ řekla Gailisa. Ztišila hlas a zašeptala Talsuovi do ucha: „Jediní nepřátelé tady nosí kilty.“

„To jo,“ přisvědčil Talsu. Když cítil na uchu její voňavý dech, byl by souhlasil se vším, co by řekla. Ale možná by jeho hlas neměl tak vzteklý nádech. Považoval zrzouny za nepřátele ještě předtím, než ho bodli nožem, a zúčastnil se váhavého, polovičatého útoku Jelgavanů na Algarve předtím, než Algarvané jeho království obsadili.

Šli s Gailisou na náměstí, aby viděli a byli viděni. Nebyli hlavní atrakcí, to ani zdaleka ne. Synové a dcery bohatých lidí tu předváděli své drahé tuniky, kalhoty a klobouky, i sami sebe.

Gailisa sykla a ukázala. „Podívej se na ni, na tu nestydatou stvůru,“ řekla a mlaskla znechuceně jazykem. „Ukazuje tady nahé nohy, jako kdyby byla —já nevím co.“

„Jako Algarvanka,“ řekl Talsu nemilosrdně, ačkoli mu nevadilo, jak kilt té bohaté dívky odhaluje její pěkně tvarované nohy. Aby si však Gailisa nemyslela, že se mu to divadlo líbí, spěšně dodal: „A podívej se na toho chlapa támhle, toho s tím knírem. Je tak plavovlasý jako my, ale je taky v kiltu.“

„Hanebné,“ řekla Gailisa. „Kam to svět spěje, když se kaunijský národ obléká jako barbaři?“

„K ničemu dobrému,“ řekl Talsu. „Ne, to vůbec ne.“ Od vpádu Algarvanů do Jelgavy a útěku krále Donalita do Lagoasu se na promenádě objevilo i něco nového: zrzounští vojáci opírající se o zdi a drze a lačně si prohlížející korzující hezké dívky. Jeden z Algarvanů kývl na dívku v kiltu. Když k němu přišla, vzal ji za bradu, políbil ji na tvář a druhou rukou jí sklouzl kolem pasu. Rozzářeně se k němu přitulila.

„Malá děvka,“ zavrčela Gailisa. „Měla bych chuť jí nafackovat.“ Pohrdavě zvedla nos.

Talsu znovu pohlédl na dívčiny nohy. Kdyby kilty nepředstavovaly algarvskou módu, řekl by, že mají něco do sebe... když je na sobě měla žena. Mladý Jelgavan v kiltu však podle něho vypadal prostě jako hlupák.

Kolem prošel Jelgavan v kalhotách, hrající na concer-tinu1. Algarvané při tom zvuku udělali strašlivé obličeje. Jeden z nich zařval: „Táhni odsud! Špatná hudba.“

Concertina - malá tahací harmonika šestiúhelníkového profilu, oblíbená ve Francii. (Pozn. překl.)

Ale Jelgavan pohodil hlavou. „Mým lidem se líbí,“ řekl, a půl tuctu Jelgavanů vykřiklo na souhlas. Početně daleko převyšovali zrzouny, a vojáci s sebou neměli zbraně. Nějaký chlapík v uniformě seržanta cosi řekl samozvanému hudebnímu kritikovi, který už nic víc neřekl. Harmonikář vyloudil veselý akord.

Gailisa pohodila hlavou. „To je naučí,“ řekla.

„Jo, to ano.“ Talsu ukázal na muže vezoucího na malém vozíku soudek. „Měla bys chuť na pohár vína?“

„Proč ne?“ řekla. „Alespoň si spláchnu pachuť po té čubce.“

Prodavač vína jim ze soudku nalil dva poháry. Víno bylo prachobyčejné - běžné stolní červené, ochucené pomeranči a citróny. Ale bylo aspoň mokré a studené. Talsu ho vypil a nastavil levný kameninový pohár k dalšímu naplnění. Prodavač vsunul do kapsy minci, kterou mu Talsu podal, a znovu naplnil koštýř.

Jak Talsu upíjel víno, nevraživě si měřil Algarvany na tržišti. Věděl, že to je hloupost, ale stejně to dělal. Mohl by poznat toho, kterému dal tenkrát v krámu do zubů, ale neměl tušení, jak vypadal ten, který ho bodl nožem. Nějaký zrzoun - to bylo všechno, co věděl.

Gailisa hleděla přes tržiště, směrem ke druhému konci města. „Pořád se mi to nezdá správné,“ řekla.

„Huh? Co není správné?“ zeptal se Talsu. Tolik věcí ve Skrundě se teď nezdálo v pořádku, takže měl potíže přijít na to, kterou z nich měla právě na mysli.

„Že Algarvané zničili ten starý oblouk,“ odpověděla Gailisa. „Byl tady víc než tisíc let, už od časů Kaunijského impéria, a nikomu celou tu dobu nepřekážel. Neměli co ho ničit.“

„Aha. Ten oblouk. Ano.“ Talsu přikývl. Jeho pohled také sklouzl na místo, kde pár algarvských vojenských mágů zničilo několika dobře umístěnými vejci tisíciletý monument. Nikdy moc nepřemýšlel o tom oblouku - který připomínal vítězství dávného Kaunijského impéria nad dávno mrtvými algarvskými kmeny — dokud stál, ale nyní, když přestal existovat, mu chyběl.

Možná to bylo tím vínem, které vypil, že řekl „ten oblouk“ hlasitěji, než měl v úmyslu. Chlapík stojící pár stop od něho ho zaslechl a také pohlédl směrem k místu, kde stával památník. „Ten oblouk,“ řekl také, a řekl to úmyslně hlasitě.

„Ten oblouk.“ Tentokrát to opakovalo víc lidí. „Ten oblouk. Ten oblouk! Ten oblouk!“ Postupně ta slova začalo skandovat celé tržiště. Harmonikář se přidal. Algarvští vojáci se nyní začali dívat na dav jinýma očima. Teď hledali pohledem spíš nepřátele než hezké dívky.

Jeden ze zrzounů, nějaký poručík v tunice, kterou mu ušil Talsuův otec, řekl jelgavsky: „Oblouk je zničený. Už není. Nemá smysl si stěžovat. Jděte domů.“

„Oblouk! Oblouk! Oblouk!“ Křik pokračoval a byl stále hlasitější. Talsu a Gailisa se na sebe navzájem zazubili, zatímco křičeli. Přišli na něco, co se lidem krále Mezentia nelíbilo.

Algarvanům se to rozhodně nelíbilo. Srazili se do jedné skupiny. Přišli si na tržiště užít, ne bojovat. Korzující Jelgavané je mnohonásobně početně převyšovali. Kdyby pokřik přerostl v boj, neměli by neozbrojení zrzouni nadějiTalsu zkusmo kopl do jednoho dlažebního kamene. Nepohnul se. Kopl silněji, a ucítil, že kámen povolil. Kdyby ho potřeboval vytrhnout z dlažby a hodit na Algarvany, mohl by to udělat. Kdyby chtěl, mohl by to udělat. A věděl, že není jediný Jelgavan na tržišti, který má podobné myšlenky.

„Jděte domů!“ řekl algarvský poručík znovu, a tentokrát to zařval. Pak udělal kardinální chybu, protože dodal: „Jménem krále Mainarda vám nařizuji, abyste šli domů!“ Mainardo byl mladší bratr algarvského krále Mezentia, který byl dosazen na jelgavsky trůn poté, co zrzouni Jelgavu obsadili.

Následovala chvíle ticha. Lidé přestali křičet „Oblouk! Oblouk! Oblouk!“ Když se vzpamatovali, ozval se nový pokřik: „Donalitu! Donalitu! Donalitu!“ Talsu se připojil, vykřikuje z plna hrdla jméno právoplatného krále Jelgavy.

Přesto se však v duchu divil vášni pro krále Donalita, která zachvátila každého, jeho nevyjímaje. Když král seděl na jelgavském trůnu, byl spíš obávaný než milovaný — a oprávněně: potlačoval prosté lidi a zavíral je do žalářů, když si stěžovali. Ale navzdory tomu všemu to byl aspoň Jelgavan a ne zrzavý usurpátor, dosazený na trůn zrzavými útočníky.

Místo aby dál křičel na Jelgavany, aby šli domů, algarvský poručík změnil taktiku. „Ustupte stranou!“ za-, řval. „Nechte nás projít!“

To by uvolnilo tržiště pro Jelgavany — největší vítězství ve Skrundě, které získali od pádu svého království. Ale Skarnuovi to nestačilo. Zdálo se, že to nestačí nikomu. Lidé neustoupili stranou. Stále zuřivěji vykřikovali královo jméno. Za chvíli začne rvačka; to Talsu dokázal dobře vycítit.

Něco se ozvalo ve vzduchu - slabý sykot, přesně na pokraji prahu slyšitelnosti. Talsuovo tělo to poznalo dřív než vědomá složka jeho osobnosti. Strhl Gailisu na dláždění a zalehl ji svým tělem přesně v okamžiku, kdy první vejce explodovalo sotva půl míle od nich. Všichni mladí muži po celém tržišti, Jelgavané iAlgarvané, zalehli dřív, než vejce vybuchlo. Všichni zažili nedávno boje a podrželi si reflexy, které je tenkrát udržely naživu.

Ná Skrundu začala dopadat další vejce, některá blíže k tržišti, některá dál. Jejich výbuchy připomínaly hřmění bouře. „Odkud se berou?“ vykřikla Gailisa. „Kdo je shazuje?“

„To sakra nevím,“ odpověděl Talsu, a pak, když se pokusila vyškrábat na nohy: „Síly nad námi, zlato, zůstaň ležet!“

Další vejce dopadlo přímo na tržiště. Všude se rozlehl nářek a výkřiky. Talsu věděl až příliš dobře, co vejce dokážou. Ale nikdy neočekával, že dopadnou na Skrundu. Vejce padala dál, více nebo méně nahodile. Další blízká exploze zranila mnoho lidí na tržišti svými střepinami.

Pak nastalo ticho. Po několika minutách Talsu řekl: „Myslím, že už můžeme vstát.“

„To je dobře,“ řekla Gailisa. „Málem jsi mě rozmačkal a celá záda budu mít odřená od dláždění.“ Ale když vstala, zapomněla na svou vlastní bolest v okamžiku, kdy spatřila, co vejce způsobila ostatním. Zavřela oči, pak se přinutila je znovu otevřít. „Tak tohle je válka,“ řekla dutě. „Ano,“ přisvědčil Talsu.

Necelých deset stop od nich ležel ten arogantní algarvský poručík a se nářkem si tiskl rozdrcenou nohu. Než začala dopadat vejce, Talsu by mu byl s radostí rozbil dlažební kostkou hlavu. Nyní u něho poklekl a utrhl kus z jeho kiltu, aby jím mohl obvázat jeho ránu.

„Díky,“ řekl zrzoun svými do krve rozkousanými rty. Talsu o jeho díky nestál. Zajímala ho jiná věc. „Kdo to udělal?“ zeptal se.

Algarvský poručík pokrčil rameny a zkřivil tvář. „Vzdušní piráti,“ odpověděl, což Talsuovi moc neřeklo. Ale zrzoun pokračoval: „Kuusamo a Lagoas dokážou převážet draky na lodích. Nečekali jsme je tak daleko na severu.“ „Proč by to dělali?“ zeptal se Talsu. „Proč - toto?“ Algarvan znovu pokrčil rameny a řekl: „Bojují proti nám. Vy — vy jen stojíte v cestě.“ Talsu se nad tímto vel-kopanským výrokem zachmuřil. Ale čím víc o něm přemýšlel, tím větší smysl mu dával. Tahle válka mohla vtáhnout do svého soukolí každého, kdo měl smůlu.

Trasone si prošlapával cestu pšeničným polem obklopujícím nevelké městečko — nikdo se nenamáhal říct mu, jak se jmenuje — někde v jižním Unkerlantu. Hrstka vojáků krále Swemmela ostřelovala postupující Algarvany ze spěšně vykopaných okopů.

Když Trasone zalehl, aby se dál plazil, major Spinello vykřikl: „Behemothové!“ Spinellův hlas zněl radostně, takže Trasone usoudil, že má na mysli algarvské behemothy. Velitel praporu by nekřičel tak potěšené, kdyby ta velká zvířata patřila Unkerlanťanům.

Vejce z vrhačů na hřbetech behemothů začala vybuchovat mezi unkerlantskými vojáky před nimi. Zanedlouho Unkerlanťané přestali střílet. Trasone nezvedl hlavu hned. Swemmelovi vojáci byli zákeřní zkurvysynové. Mohli také čekat, až se nějaký neopatrný Algarvan ukáže, aby ho mohli odstřelit.

Spinello však zvolal: „Jdeme — mají dost!“ Trasone se nadzdvihl a spatřil velitele praporu, jak rázně vykročil k městu. Trasone rovněž vstal, mumlaje kletby. Spinello byl statečný, dobrá, ale bylo také pravděpodobné, že přijde o život, a někteří z jeho mužů s ním.

Tentokrát však ne. Spinello i jeho vojáci začali postupovat kupředu a spolu s nimi vyrazili i behemothové. Vyšli z pšeničných polí na silnici, vedoucí do města. Už ji plnili uprchlíci, prchající před Algarvany. Když nyní uviděli Algarvany přímo za sebou, začali se rozbíhat na všechny strany.

Právě v této chvíli se na ně v nízkém letu vrhli draci a jejich vejce začala rozhazovat těla jako potrhané hadrové panenky. Další draci zároveň shazovali vejce na město před nimi. Behemothové se vrhli na unkerlantské uprchlíky, kteří ještě stále běželi po silnici. Alespoň jednou v této válce železem okované rohy behemothů nalezly své cíle. Vojáci na zvířatech povykovali a křičeli nadšením, když drtili jednoho sedláka za druhým.

„Tak to chodí,“ řekl seržant Panfilo pobaveně. „Když se dostaneš do cesty, převálcují tě — a taky si to zasluhuješ.“

„Oh, ano, o tom není pochyb,“ přisvědčil Trasone. Byl to velký, širokoramenný mladý muž, skoro tak robustní jako Unkerlanťané. „Taky jsme spoustu těch buzerantů převálcovali.“ Zahleděl se kupředu. Další pláně, další pole, další lesy, další města a vesnice — zdálo se, že to nemělo konce. „Ale ještě toho musíme převálcovat spoustu.“

„To je pravda,“ řekl Panfilo. „Zatracená pravda. Nu, aspoň zase postupujeme.“ Ukázal dopředu. „Podívej se. Draci odletěli a město hoří.“

„Jo,“ řekl Trasone. „Doufám, že jich tam upekli celý regiment, ale to asi nebude pravda. Unkerlanťané nekladou takový odpor jako loni v létě. Myslím, že jsme je konečně dostali.“

„Nebijí se tak, jak se bili, to je fakt,“ přisvědčil Panfilo. „Možná jim konečně dochází dech - nebo se možná stahují někam, kde se nám postaví.“

„No to je povzbudivá myšlenka,“ řekl Trasone. „Doufám jen, že na ni Unkerlanťané nepřipadnou. Vám by se nelíbilo, kdybychom projednou měli snadnou práci?“

„Oh, to by.se mi líbilo,“ odpověděl Panfilo. „Ale už tuhle práci děláš dost dlouho. Jak často je snadná?“

„Ve Valmieře to bylo snadné,“ řekl Trasone. „To bylo jednou,“ řekl mu seržant. Trasone přikývl. Oba vydali zvuk, který mohl být něčím mezi zabručením a smíchem, a znovu vykročili.

Ne všichni unkerlantští vojáci utekli k západu. Několik vrhačů, které draci nezničili, začalo vrhat vejce na postupující Algarvany. Někdo nedaleko Trasoneho s výkřikem klesl k zemi. Když šel Trasone kolem umírajícího vojáka, zachvěl se. Mohl to být právě tak dobře on, to věděl.

Když se vedoucí čety chystaly vpadnout do města, aby je v pouličním boji vyrvaly z rukou vojáků krále Swemmela, major Spinello vykřikl: „Ne, ne, ne!“ a zdálo se, že si chce rvát své ohnivé vlasy. „Pitomí buzeranti, kreténi s mozkem vyžraným od neštovic, co si myslíte, že děláte? Jděte okolo a obejděte je po křídlech. Nechte na těch chudácích čubčích synech, kteří přijdou po nás, aby ten hnis vymáčkli. My máme za úkol pokračovat v postupu. Nesmíme je nechat, aby se sebrali a udeřili na nás. Jdeme okolo. Pochopili jste to? Pochopili? To je sakra dobře.“

„Tak jo, tak teda půjdeme kolem,“ řekl Panfilo, a pohybem nařídil své četě, aby odbočila kjihu. Spinello zastavil i behemothy a odklonil je jižně a severně od města. Při svém obchvatném manévru pokračovali v palbě na město.

Trasone řekl: „Myslím, že je to zatraceně dobrý lampasák. Dokud budeme postupovat, můžeme ty unkerlantské zkurvysyny vymlátit z podoby. Dokážou se nám postavit, jenom když nás zpomalí bláto, déšť nebo sníh.“

„Dost možná,“ připustil Panfilo: nemalá koncese od starého seržanta vůči ještě nepříliš ostřílenému důstojníkovi. Promptně ji uvedl na pravou míru tím, že dodal: „Ale jestli bude vykládat další oplzlou historku o té kaunijské čubce, kterou měl ve Forthwegu, tak ho něčím vezmu po hlavě a zavřu mu hubu.“

„Fajn,“ řekl Trasone. „Tak teda nejsem jediný, komu se z těch historek dělá nanic.“ Toto zjištění nějakým způsobem zapříčinilo, že se mu začalo pochodovat lépe.

Unkerlanťané zřejmě museli doufat, že Algarvané zaútočí na město čelně a budou o ně bojovat dům od domu.

Když uviděli, že to Mezentiovi vojáci nemají v úmyslu, začali se z města stahovat sami: neuspořádaný proud mužů v šedivých tunikách, s koňmi vlekoucími vrhače a káry plné vajec.

Neudrželi by město proti dalším algarvským oddílům, následujícím předvoj obchvacující město. V otevřeném terénu neobstáli ani proti těmto předsunutým oddílům. Algarvané na behemothech je beztrestně zasypali vejci. Když jedno z těch vajec zasáhlo unkerlantské zásoby tohoto střeliva, vojáci krále Swemmela si začali uvědomovat, že jsou v beznadějném postavem. Nejprve po jednom, po dvou, pak po celých velkých skupinách začali odhazovat zbraně a se zdviženýma rukama šli vstříc Algarvanům. Společně s kamarády je Trasone prohledal, sebral jim peníze, pokud nějaké našel, a kdejakou cetku, která se mu líbila, a poslal je do týlu. „Půjdou do zajateckých táborů, a budeme mít od nich pokoj,“ řekl.

„Možná některé z nich jednoho dne zase uvidíme,“ řekl

Panfilo.

„Huh?“ Trasone zavrtěl hlavou. „To není pravděpodobné.“

„Ale je,“ řekl Panfilo. „Tys to neslyšel?“ Počkal, až Trasone znovu zavrtí hlavou, pak pokračoval: „Chodí po táborech a pouštějí odtud některé z Unkerlanťanů, kteří řeknou, že budou bojovat za Rainiera z Grelzu — což znamená za nás.“

Trasone vytřeštil oči. „No to je hodně pitomý nápad. Když se nás před malou chvílí pokoušeli zabít, proč bychom jim měli znovu svěřovat do rukou zbraně?“

„Není to zase taková hloupost,“ řekl Panfilo. „Podívej se na to takhle: kdybys byl Unkerlanťan a dostal bys šanci nakopnout krále Swemmela pořádně do kulí, nesáhl bys po ní oběma rukama?“

„Možná,“ řekl Trasone pomalu, „ale možná taky ne. Nevšiml jsem si, že by se těm zkurvysynům příčilo bojovat za jejich krále, bez ohledu na to, jestli je šílenec nebo ne.“ „Ne že by měli moc na vybranou, když je dostanou do spárů Swemmelovi odvodní komisaři.“ Seržant Panfilo pokrčil mohutnými rameny v čistě algarvském melodramatickém gestu. „A já s tím stejně nic nenadělám. Jen říkám, co jsem slyšel.“

„Podle mě je to pěkná hovadina, kdyby se někdo zeptal mě,“ řekl Trasone.

Panfilo se mu vysmál. „Nedělej ze sebe většího vola, než už jseš. Nikoho nezajímá, co si o tom myslí obyčejný pěšák — nebo i seržant, když na to přijde. Pokud jde o Spinella — Spinella poslouchat budou. Má dobrý rodokmen. Ale já se vsadím, že jemu je úplně jedno, co se stane s unkerlantskými zajatci.“

„Nemá zájem s nimi spát, tak proč by se o ně měl starat?“ opáčil Trasone, což vyvolalo seržantův smích.

O chvíli později se však přestali smát oba, když se na ně od západu vrhla letka unkerlantských draků. Vzhledem k tomu, že Unkerlanťané natírali své draky šedivou barvou, a že draci přiletěli v malé výšce a rychle, Trasone a jeho kamarádi je zpozorovali, až už byli skoro nad nimi. Těsně nad ním šlehl jazyk plamene z dračí tlamy.

Trasone se vrhl k zemi. Na okamžik pocítil strašné horko a nemohl dýchat. Pak se drak mihl nad ním. Vzduch rozvířený jeho průletem vrhl Trasonemu do tváře prach a drobný štěrk.

Rychle se převalil na záda, aby na unkerlantské draky mohl začít pálit. Věděl, jak nepatrná je naděje, že by některého z draků zasáhl, ale přesto začal pálit. V této válce se staly už podivnější věci. Podle Trasoneho fakt, že Unkerlanťané ještě stále bojovali, byl jednou z těchto věcí.

Jeden z draků zasáhl plamenem algarvského behemotha. Vojáci, kteří na behemothovi jeli, zemřeli okamžitě. Nestačili ani vykřiknout. Zvíře, zčásti chráněné brněním, umíralo déle. S bolestným řevem se těžce rozběhlo, zapalujíc kolem sebe trávu, dokud konečně nepadlo a nezůstalo ležet, kopajíc kolem sebe. Ale i pak bolestně ryčelo.

„Támhle je večeře,“ řekl Trasone, ukazuje. „Pečená ve vlastní pánvi.“

Panfilo ležel o kousek dál. „Kdyby to bylo loni v zimě, pečený behemoth by byl večeře - a byli bychom zatraceně rádi, že ji máme.“

„Copak to nevím?“ odpověděl Trasone. „Myslel jste si,

že si dělám legraci? Neexistuje chlap s medailí za zmrzlé maso“ - vyznamenání udělované za přežití první válečné zimy v Unkerlantu — „který by žertoval o masu z behemotha, s výjimkou těch, kteří místo toho jedli muly nebo jednorožce.“

„Nebo těch, kteří nejedli nic,“ řekl seržant Panfilo. „Ti jsou teď většinou mrtví.“ Trasone vstal. „No, měli bychom raději jít dál a doufat, že se ti parchanti nevrátí. Naši dračí letci jsou lepší než unkerlantští, ale nemohou být všude najednou.“

Teď řekl Panfilo: „Copak to nevím?“ Odplivl si, a pokračoval: „Když jsme začali tuhle zatracenou válku, měl jsi nějaké ponětí, jak velký ten zasraný Unkerlant je?“

„Já ne,“ odpověděl Trasone bez rozmýšlení. „Ale ať mě pohltí síly pod námi, jestli to nevím teď. Prošel jsem každou stopu Unkerlantu - a spoustu těch stop dopředu, pak zpátky, a pak zase dopředu.“ A ani tak neprošel dost Unkerlantu. Nedošel do Cottbusu, a nedošel tam ani žádný jiný Algarvan.

Stále se to však mohlo stát. To věděl. Navzdory unkerlantským drakům se tady na jihu armáda krále Mezentia valila znovu kupředu. Obsadit obilnici Unkerlantu, obsadit naleziště rumělky2, která živí plameny unkerlantských draků... Trasone přikývl. Uvidíme, jak bude Swemmel bojovat, jakmile se zmocníme všech těchto věcí, pomyslel si.

„Jdeme! Hoďte sebou!“ zařval major Spinello. „Tuhle zatracenou válku nevyhrajeme sezením na zadku. Hněte sebou! Hněte sebou!“ Trasone pohlédl na seržanta Panfila. Ten dal své četě povel k dalšímu postupu. Vykročili — dál do nesmírnosti Unkerlantu.

Maršál Rathar se mračil na mapu ve své pracovně. Jeho tvář s těžkými unkerlantskými rysy byla pro tento výraz jako stvořená. Prohrábl si rukou ocelově šedé vlasy. „K čertu s Algarvany,“ zavrčel. „Zase si kus ukousli.“ Vrhl rumělka - červený sirník rtuti (Pozn. překl.) zachmuřený pohled na svého pobočníka, jako by to byla vina majora Merovce.

„Neudělali přesně to, co jsme očekávali, pane,“ souhlasil Merovec.

To my byla z Merovcovy strany zdvořilost. To Rathar si myslel, že Algarvané znovu tvrdě udeří na Cottbus, jakmile skončí jarní obleva a půda se zpevní. Kdyby on velel armádám krále Mezentia, přesně to by udělal. Proto posílil proti očekávanému útoku střed. Ale Mezentiovi generálové vrhli své síly na jih a dosahovali tam jednoho průlomu za druhým.

„Nebudeme schopni je tam dole zastavit, nějaký čas rozhodně ne,“ řekl Rathar. Na to mohl Merovec jen přikývnout. Už teď si Algarvané vytvořili podmínky pro další postup. Obsadili dost siločar, aby mohli pohodlně přisunovat na jih posily ze severního úseku fronty. A Unkerlant neměl západně od Grelzského vévodství dost vojáků na to, aby zrzouny zastavil, ba dokonce ani na to, aby jejich postup nějak výrazněji zpomalil.

Merovec řekl: „Kdybychom byli věděli, že připravují své vlastní tažení jižně od Aspangu...“

„Ano. Kdyby,“ řekl Rathar nešťastně. Král Swemmel trval na tom, aby Unkerlanťané zasadili první úder na jihu, jakmile půda ztvrdne natolik, aby se po ní mohli pohybovat vojáci a behemothové. A to také udělali, ale tehdy Algarvané udeřili také, a udeřili tvrději.

A nyní armáda, kterou Unkerlanťané postavili, aby si probojovali cestu zpátky do Grelzu, byla rozdrcena. Byly v ní ty nejlepší pluky, které Swemmel a Rathar dokázali shromáždit. Některým z nich se podařilo probít z kotle, který Algarvané vytvořili jižně od Aspangu. Některým — ale nebylo jich dost. Vojáci, kteří by byli mohli bránit jižní úsek fronty, byli nyní mrtví nebo zajatí.

Rathar vstal od stolu a začal přecházet sem a tam po pracovně. Merovec musel rychle ustoupit z cesty. Maršál si sotva povšiml, že málem porazil svého pobočníka. Přešel k nástěnné mapě. „O co jim sakra jde?“ zavrčel.

Merovec chtěl odpovědět, ale pak si uvědomil, že Rathar neadresoval svou otázku jemu. Rathar vlastně zapomněl, že tam Merovec vůbec je. Možná se ptal sám sebe nebo sil nahoře; názor jeho pobočníka pro něho nic neznamenal.

Rathar měl dar představit si při pohledu na mapu skutečný terén. Tento dar mělo mnohem méně důstojníků, než by si býval přál. Mapa pro ně byla kus papíru mezi bodem A a bodem B. Ne že by zcela ignorovali zakreslené bažiny, lesy a řeky, ale ani je nebrali vážně. To maršál Unkerlantu dělal.

Toho jara Algarvané alespoň neútočili po celé linii fronty, jak tomu bylo loni. Na to se už Mezentiovým mužům nedostávalo sil. Ale Unkerlantu také pustili žilou. Otázka zněla, zdali vojáci krále Swemmela — království krále Swemmela — dokážou ještě obstát proti úderu, který jim zrzouni byli stále ještě schopní zasadit.

„Rumělka,“ zamumlal Rathar. Tam dole v Mammingských vrších byly doly, odkud Unkerlant kryl většinu své potřeby tohoto životně důležitého minerálu. Algarve mělo rumělky vždycky nedostatek, což byl také důvod, proč se zrzouni pustili do dobrodružství v Zemi ledového lidu. Možná byly doly roztroušené v neúrodných kopcích daleko na jihu Unkerlantu pro Mezentia dostatečným důvodem, aby podnikl právě takový útok, jaký podnikl. To dávalo větší smysl než cokoli jiného, na co byl Rathar schopen připadnout.

„Rumělka, pane?“

Když major Merovec konečně promluvil, připomněl tím maršálovi svoji existenci.

„Ano, rumělka,“ řekl Rathar. „To je zřejmé.“ Nebylo, dokud se nepodíval na mapu tím správným způsobem; ale teď už ano. „My ji máme, oni ji potřebují, a proto se pokusí nám ji sebrat.“

Merovec přistoupil k mapě a také se na ni podíval. „Nechápu,“ řekl, mrače se. „Jsou příliš daleko severně, aby mohli zaútočit na Mammingské vrchy.“

„Nechápete?“ odsekl Rathar. „To je zastíračka, která nám má zabránit jít tam dolů a napadnout je z boku. Kdyby mi dali šanci, to je taky přesně to, co bych udělal, při silách nad námi. Mohl bych se o to pokusit i tak, ale nedopadli bychom dobře. Jsou zatraceně dobří vtom, co dělají. Škoda. Byl bych raději, kdyby nebyli.“

„No ale - Mammingské vrchy, pane maršále?“ řekl Merovec, stále ještě nepřesvědčeně. „Ty jsou strašně daleko od pozice, kde jsou teď Mezentiovi muži.“

„Ty jsou strašně daleko ode všeho,“ řekl Rathar, což byla docela pravda. „Tam dole vlastně není ani moc Unkerlanťanů, s výjimkou horníků v těch dolech. Tamní lovci a pastevci vypadají spíš jako Kuusamané.“

„Banda zlodějů a lupičů,“ zamumlal major Merovec. „No ano.“ Jako každý Unkerlanťan, i Rathar se díval svrchu přes svůj skobovitý nos na cizí národy, které žily v okrajových oblastech jeho království. Po chvíli však dodal: „Doufám, že zůstanou loajální. Udělají sakra dobře, když zůstanou loajální.“

Tady ho jeho pobočník ujistil: „Jestli ne, tak to bude nejhorší a taky poslední chyba, kterou kdy udělali.“

Na to Rathar přikývl. Každý, kdo bral na lehkou váhu patologickou pomstychtivost krále Swemmela, byl stoprocentní blázen. Celá generace Unkerlanťanů se o tom přesvědčila. I horalé poznali strach, spojený s královým jménem. Kdyby přešli k Algarvanům, doplatili by na to. Jiná otázka byla, jak by na to doplatil Unkerlant.

„Vezměte si papír a pero, majore,“ řekl Rathar. „Chci napsat vyhodnocení situace pro Jeho Veličenstvo.“ Čím dříve dostane Swemmel Ratharovo stanovisko k tomu, co se právě děje, tím méně bude nakloněn naslouchat někomu jinému, nebo — jen to ne — řídit se svými vlastními podivnými nápady... jak alespoň maršál doufal.

Merovec poslušně zapsal, co mu bylo nadiktováno. Když Rathar skončil, pobočník sroloval listy a úhledně je ovázal stuhou. Rathar memorandum zapečetil. Merovec je odnesl, aby je předal Swemmelovým civilním služebníkům.

V těchto dnech Rathar domů moc nechodil. Jeho syn bojoval na severní frontě, proti Zuwayze. Jeho žena si už zvykla žít bez něho. V malém přístěnku u své pracovny měl polní lehátko. Ktéto místnosti se vázala pověst: za Šestileté války si zde generál Lothar užíval se svou milenkou - jenže Lothar sám byl z poloviny Algarvan, a šířily se o něm všemožné pověsti.

O půlnoci někdo Rathara zatřesením vzbudil. „Jeho

Veličenstvo si přeje okamžitě se s vámi setkat,“ řekl palácový sluha.

„Už jdu,“ řekl Rathar s mohutným zívnutím. Swemmel vždycky dostal, co chtěl. Kdyby se byl Rathar zeptal: A nepočká to sakra do rána? — dopustil by se fatální hlouposti. Ráno by měl Unkerlant nového maršála. Kdyby měl v takovém případě Rathar štěstí, byl by odvelen na frontu jako prostý voják. Mnohem pravděpodobnější však bylo, že by jeho hlava skončila nabodnutá na kopí — už jenom proto, aby to jeho nástupci dodalo chuť do práce.

Protože spal v tunice, stačilo maršálovi obout si boty, opásat se ceremoniálním mečem a prohrábnout si rukou vlasy, aby byl připraven. Následoval sluhu rozlehlým palácem - nyní ztichlým — do Swemmelovy soukromé audienční síně.

Strážní u dveří však zdaleka nespali. Rathar by ostatně užasl, kdyby tomu bylo jinak. Když ho prohledali a odevzdal meč, mohl vstoupit do Swemmelovy přítomnosti. Padl před svým panovníkem k zemi a prošel celým ponižujícím rituálem, než se Swemmel rozhodl, že může vstát.

A když vstal, král ho provrtal pohledem, při kterém by v každém jiném Unkerlanťanovi zmrzla krev v žilách. „Zase jste se mýlil, maršále,“ řekl Swemmel. „Jak vás máme ponechat v čele svých armád, když se neustále mýlíte?“

Rathar odpověděl netečně jako obvykle: „Jestli znáte důstojníka, který bude sloužit království lépe než já, Vaše Veličenstvo, dosaďte ho na moje místo.“

V první — děsivé — chvíli si myslel, že to Swemmel opravdu udělá. Pak ale král udělal znechuceně zamítavé gesto rukou. „Každý jiný je ještě větší hlupák než vy,“ řekl Swemmel. „Proč by jinak Algarvané neustále vítězili? Už nás k smrti otravuje to, že nám slouží samí hlupáci.“

Swemmel odsoudil k smrti spoustu lidí, kteří byli všechno jiné než hlupáci už za Války králů-dvojčat proti svému bratru Kyotovi, a pak i během své vlády nechal odstranit každého, koho podezíral, že je dost schopný a ambiciózní, aby mohl pokukovat po trůnu. Poukazovat na to však připadalo Ratharovi kontraproduktivní. Řekl jen: „Vaše Veličenstvo, musíme přijmout patřičná opatření. Algarvané zaútočí znovu, dole ne jihu.“ „Ano,“ řekl Swemmel s chorobně planoucíma tmavýma očima v podlouhlé, bledé tváři. „Mám tady vaše memorandum. Další ústupy. Já potřebuji generála, který bojuje, který jenom neutíká.“

„Já mám v úmyslu bojovat, Vaše Veličenstvo — ve vhodný čas a na vhodném místě,“ řekl Rathar. „Když budeme v takovém čase a na takovém místě, jak si přejí Algarvané, nepomůžeme sobě, ale jim. Vzpomeňte si, že do nejhorších potíží jsme se dostali tím, že jsme na ně zaútočili příliš brzy.“

Tou poslední větou riskoval svůj život. Swemmel byl ten, kdo neustále trval na tom předčasném a ukvapeném útoku. Žádný z dvořanů by se to králi neopovážil připomenout. Rathar si to dovolil. Jednoho dne — předpokládal - mu král Swemmel tak jako tak dá srazit hlavu pro urážku majestátu. Do té doby, pokud Swemmel od něho občas dokáže přijmout pravdu, bude mít království větší šanci přestát krizi, v níž se ocitlo.

„Musíme uchránit doly na rumělku v Mammingských vrších,“ řekl král. „V tom s vámi souhlasíme. Bez nich by naši draci byli jen k polovičnímu užitku.“

Když řekl my, myslel tím sebe nebo Unkerlant? Odděloval od sebe vůbec ty dva pojmy? To Rathar nevěděl; zkoumat hlubiny Swemmelovy mysli bylo riskantní, i když byl král dobře naložený, což nebyl tento případ. Maršál jen suše řekl: „To by byli. A kdyby ty doly dobyli Algarvané, jejich vzdušná síla by se ve stejném poměru znásobila.“

„Tak je nesmějí dostat. Nesmějí je mít. Nesmějí!“ začal řvát Swemmel a koulel přitom očima. „Musíme je pobít! Musíme je pohřbít! Unkerlant musí být hrobem Algarve!“

Rathar počkal, až se král trochu uklidní. Pak se zeptal: „Když jste četl moje memorandum, Vaše Veličenstvo, povšiml jste si mé zmínky o městě jménem Sulingen na severním břehu řeky Wolter?“

„No a?“ zeptal se Swemmel mnohoslibně, což mohlo znamenat ledacos. „Sulingen je příliš blízko Mammingským kopcům.“

„Jestli dokážeme Algarvany zastavit předtím, bude dobře,“ souhlasil Rathar. „Ale jestli prorazí do Sulingenu, tam je pak zastavíme definitivně.“

Swemmel zavrčel: „Uděláte lépe, když ktomu nedojde.“ Zavrtěl hlavou. „Sulingen. Příliš blízko. Příliš blízko. Ale to nemohou udělat. To nesmějí udělat!“ Rathar nevěděl, jak vlastně dopadl. Nicméně, v prvním kole neprohrál. To se v případě Swemmela dalo považovat za vítězství samo o sobě.

 

III.

 

Leofsig si vytřel vodu z vousů a rukou si odhrnul mokré vlasy z čela. V létě používal po celodenní práci na silnici gromheortské veřejné lázně častěji, než když bylo chladné počasí. V lázních netopili tak dobře jako před válkou, ale na tom málo záleželo, když byl člověk zpocený po celodenní práci.

Znechuceně se zašklebil, když si znovu oblékal svou starou, špinavou a páchnoucí tuniku. Ale nemohl si pomoci. Měl jen pár tunik, a neměl žádnou vyhlídku, že si pomůže k další, dokud válka neskončí, pokud vůbec někdy skončí. Algarvané odebírali skoro všechnu vlnu a plátno, které Forthweg vyráběl. Nové šaty si mohli pořídit jen lidé, kteří měli moc dobré známosti.

Když Leofsig vyšel z lázní, obezřetně se rozhlédl, jestli nespatří Felgilde. Viděl tu dívku, které dal košem, od jejich rozchodu jen jednou, a to právě vycházel z lázní. Nechtěl se s ní setkat znovu. Ke své úlevě ji nyní nespatřil. To mu zlepšilo náladu na cestu domů.

Zahnul za poslední roh a pustil se ulicí k domu, kde bydlel. Udělal sotva pár kroků, když se užasle zastavil: málem se srazil s Kaunianem. „Zbláznil jste se?“ zvolal. „Vraťte se do své čtvrti, než vás chytí zrzounský policajt.“

Plavovlasý muž - jeho vlasy byl ve skutečnosti spíš stříbrné než zlaté - se dotkl jizvy na hlavě a řekl kaunijsky: „Děkuji, už jsem se s těmi barbary seznámil.“

„Tak se s nimi nechtějte seznámit znovu,“ odvětil Leofsig, rovněž kaunijsky.

To vzbudilo starcovu pozornost. „Vaše výslovnost není taková, jaká by měla být,“ řekl suše, „ale co v této zkrachované době je? Ale protože do jisté míry mluvíte touto řečí, možná mě nezradíte. Mohu vás obtěžovat jednou otázkou, než půjdu dál?“

Leofsig se nadechl, ale pak mávl rukou a řekl: „Prosím. Ptejte se. Máte štěstí, že jste narazil na mě a ne na někoho jiného.“

„Tedy dobře.“ Kaunianův hlas, stejně jako jeho vzhled, v sobě nesl pečlivou preciznost. „Zeptám se: mýlím se, nebo je toto ulice, kde bydlí mladý forthwegský muž jménem Ealstan?“

Leofsig vytřeštil oči. „Neviděl jsem Ealstana už celé měsíce,“ odpověděl, upadaje zpět do forthwegštiny. „Je to můj mladší bratr. Co má společného s vámi?“ Zarazil se. Nebyl si jist, jestli neřekl moc. Mohli by Algarvané přinutit Kauniana, aby pro ně pracoval? Věděl až příliš dobře, že by mohli - slib trochu lepšího žvance by to dokázal. Ale kdyby zrzouni šli po někom z jeho rodiny, byl by to v první řadě on, ne Ealstan — on byl ten, kdo utekl z algarvského zajateckého tábora. Možná, že tato záležitost je v pořádku.

„Co má společného se mnou?“ opakoval Kaunian. „Dobrá, vidím, že musím položit další otázku: vyslovil před vámi váš bratr někdy jméno Vanai?“

„Ano,“ řekl Leofsig přiškrceným hlasem. Ukázal na starce. „Pak vy budete její dědeček. Omlouvám se - nevzpomínám si na vaše jméno.“

„Proč byste měl? Koneckonců, jsem jenom Kaunian.“ Jak Leofsig věděl od Ealstana, ten děda měl zatraceně ostrý jazyk. Teď stařec pokračoval: „Pro případ, že by se vaše paměť napříště čirou náhodou zlepšila, jmenuji se Brivibas. Teď mi však povězte, co víte o mé vnučce.“

Kolik mu toho říct? Do jaké míry se mu dá důvěřovat? Po několikavteřinovém uvažování Leofsig odpověděl: „Když jsem o nich slyšel naposled, byla v pořádku, stejně jako můj bratr.“

Brivibas s úlevou vydechl. „Tím mi spadl ten největší kámen ze srdce. Ale jistě chápete, že jedna otázka vede ke druhé. Kde jsou? Co dělají?“

„To vám raději neřeknu,“ odpověděl Leofsig. „Čím méně lidí to ví, tím lépe.“

„Myslíte, že jsem nějaký žvanil?“ zeptal se Brivibas dopáleně.

Než Leofsig mohl odpovědět, někdo hodil po Brivibasovi kámen, který minul jeho hlavu a odrazil se o zeď domu za ním. „Táhni odsud, ty zasraný, smradlavý Kauniane! Doufám, že tě Algarvané chytí a jaksepatří s tebou zatočí.“

Pohled, který Brivibas věnoval forthwegskému výrostkovi, mrazil jako všechen led jižního kontinentu dohromady. Pak se Brivibas obrátil zpět k Leofsigovi. „Snad máte nakonec pravdu,“ řekl klidně. „Děkuji vám za to, co jste mi sdělil.“ Otočil se a spěšně odešel, hrbě ramena, jako by očekával ránu, která s největší pravděpodobností přijde.

Mohlo to dopadnout hůř, blesklo Leofsigovi hlavou, když docházel k domu, kde žil s rodiči. Kdyby je například spolu uviděl bratranec Sidroc, bylo by to mnohem horší. Sidroc byl však naštěstí pryč a prodělával výcvik v Plegmundově brigádě spolu s ostatními Forthwegany, dostatečně hloupými nebo šílenými na to, aby byli ochotni bojovat za Algarve. Nebo kdyby byl Brivibas došel až k domu a setkal se se strýcem Hengistem, Sidrocovým otcem... Nu ano, nepříjemných možností byla spousta.

Když Leofsig zaklepal na dveře, otevřel mu právě strýc Hengist. „Buď zdráv, chlapče,“ uvítal ho. Leofsig byl větší než on a širší v ramenou, ale zdálo se, že to Hengist nevnímá.

„Ahoj,“ řekl Leofsig krátce. Nevadilo mu, když se na něho jako na dítě dívali jeho otec a matka; toto právo však nepřiznával strýci Hengistovi.

Když Hengist zavřel dveře a pečlivě zastrčil závoru, řekl: „Algarvané v Unkerlantu zase postupují, to se nedá popřít.“

„Tak sláva,“ řekl Leofsig přes rameno. Jemu by vyhovovalo, kdyby do Unkerlantu odtáhli všichni Algarvané na světě a taky tam chcípli nebo zmrzli. Ale Hengist, stejně jako Sidroc, se na okupanty dívali jinak. Leofsig si myslel, že to bylo proto, že zrzouni byli silní, a jeho strýc a bratranec chtěli být také silní.

Teď měl však Hengist další důvod, proč chválit vojáky krále Mezentia: „Dokud budou Algarvané postupovat, nebudou na frontě potřebovat Plegmundovu brigádu.“

„To asi ne,“ připustil Leofsig. Kdyby on byl jedním z Mezentiových generálů, utrácel by forthwegské životy jako marnotratník utrácí své dědictví. A proč ne? Nebyli to přece Algarvané. Toto však přirozeně strýci neřekl. Nemohl si dovolit znepřátelit si Hengista, který dobře věděl, jak se dostal ze zajateckého tábora. Vztekle si mumlaje pod vousy prošel chodbou a přešel do kuchyně.

„Vítám tě, synku,“ řekla matka, loupající olivy. „Jak to šlo dneska?“

„Ale jo, celkem to ušlo,“ odpověděl Leofsig. Nemohl se zmínit o Brivibasovi, dokud byl strýc Hengist v doslechu. To mohlo počkat. „Kde je Conberge?“ zeptal se.

„Tvá sestra má schůzku,“ řekla Elfryth docela Upejpavě. „Nebude s námi dnes večeřet. Grimbald — víš, ten klenotníkův syn — s ní jde dnes do divadla. Nevím, na co. Na něco veselého, doufám.“

„Většina her, které teď hrají, je veselá, nebo se o to aspoň snaží,“ řekl Leofsig. Na okamžik se zamyslel a pak řekl: „To ale není poprvé, kdy si Grimald vyšel s Conberge.“

Matka se mu vysmála. „A co chceš slyšet? Kdybys nebyl slepý, dávno bys to věděl. Já si myslím, že jeho otec brzy přijde dát řeč s tvým otcem.“

Leofsig tiše řekl: „Mám novinky. Ale musím o nich zatím pomlčet.“ Pohybem hlavy ukázal ke vstupní chodbě. Nevěděl, jestli se tam strýc Hengist ještě zdržuje, ale nevěděl ani, jestli už zmizel.

Elfryth chápavě přikývla. „Dobré zprávy nebo špatné?“ zeptala se tiše. Leofsig pokrčil rameny. Sám přesně nevěděl. Matka mrzutě mávla rukou a začala se znovu zabývat olivami.

O chvíli později někdo zaklepal na venkovní dveře. Leofsig šel otevřít. Venku stál Grimald. Leofsig ho pozval dál, nabídl mu sklenku vína a vedl s ním nezávazný zdvořilostní rozhovor, dokud se o pár minut později neobjevila Conberge. Podle toho, jak se rozzářila, když uviděla Gri-malda, bylo zřejmé, že ho skutečně má ráda. Vzali se za ruce a odešli.

„Nu, tak se navečeříme,“ řekla Elfryth, když odešli. Pánev s ovesnou kaší, sýrem, cibulí a navrch ozdobená olivami vypadala lákavě.

Když o něco později seděli s otcem u večeře, strýc Hengist se několikrát pokusil o konverzaci, ale příliš neuspěl, ani když začal Leofsigova otce nadšeně poučovat o triumfálním postupu Algarve v Unkerlantu. „Myslím, že bych musel být nekromant, abych z vás dokázal něco dostat. Půjdu do hospody. Možná tam potkám nějaké živé lidi.“ Práskl dveřmi a vyšel do noci.

Hestan se usmál. „Tak jo. Matka mi říkala, že ses dověděl něco zajímavého. Myslel jsem, že bude lépe, když můj bratr potáhne k čertu.“

„No tak to ti tedy vyšlo dokonale,“ řekla Elfryth. Podívala se na Leofsiga. „A teď — co se teda stalo, žes nám to nemohl říct předtím?“

Leofsig jim stručně popsal své setkání s Brivibasem. Když skončil, jeho otec řekl: „Slyšel jsem, že odvlekli všechny Kauniany z Oyngestunu do Gromheortu. Zajímalo mě, jestli Ealstanova... přítelkyně má mezi nimi nějaké příbuzné. Byl statečný, ten starý pán, když opustil kaunijskou čtvrť.“ Mlaskl jazykem. „Doufám, že bych dokázal udělat totéž pro svou vlastní rodinu.“

„No, vypadá to tak, že on Ealstana nemá moc rád,“ řekl Leofsig. „Já mám dojem, že vím, proč si to myslí - on je toho názoru, že ví všechno na světě, a je to jeden z těch Kaunianů, kteří nám nikdy neodpustili, že jsme přišli ze západu a učinili z Forthwegu Forthweg.“

„A teď má Forthwegana v rodině,“ řekl Hestan pobaveně. „Ne, to se mu asi moc nelíbí. O nic víc, než by se spoustě Forthweganů líbilo mít ve své rodině Kauniana.“ Na okamžik se odmlčel. Pak dodal: „Budu se muset podívat, co pro něho mohu udělat, pro chudáka. Ale obávám se, že moc ne.“

„Jestli ho Algarvané naloží do vlaku a pošlou na západ. ..“ začala Elfryth.

„Tak stím nic nenadělám,“ odpověděl Hestan. „Rád bych, a nejen pro něho, ale nemohu. Jakmile zjistím, kde bydlí, mohu mu poslat peníze. Jestli má trochu zdravého rozumu, bude s nimi schopen zrzouny podplatit. Dají se koupit.“ Pohlédl na Leofsiga. Několik Algarvanů dostalo peníze, aby si nevšímali jeho nepovoleného návratu do Gromheortu ze zajateckého tábora.

„Já jsem jen rád, tati, že většina těch zrzounů, které jsi podplatil, je už z Gromheortu pryč,“ řekl Leofsig. „Ale nevím, kolik rozumu má tenhle Brivibas. Možná moc ne, když jeho vlastní vnučka a Ealstan od něho utekli.“

Hestan vzdychl. „Můžeš mít pravdu, ale já doufám, že se mýlíš.“

„Já taky doufám, žé se mýlím,“ řekl Leofsig. „Může přivést do nebezpečí i nás, nejen sebe.“

Vanai ležela na posteli v malém bytě, který sdílela s Ealstanem, a četla. Byt, v němž původně našli jen jeden zapomenutý román — a to byl brak, přeložený z algarvštiny — se nyní pyšnil dvěma plnými knihovnami. Ealstan nosil domů každý týden několik knih. Tvrdě pracoval, aby jí mohl dopřát, co bylo v jeho silách.

Ale ona, vyškolená svým dědečkem, byla zvyklá na rafinovanost a bystrost kaunijské epiky, historických děl a poezie. Forthwegské romány jí připadaly primitivní: přímočarý děj, všechny barvy zářivé, hrdinové i padouši ostře definovaní. Ne že by ji nebavily; obvykle spíš ano. Ale stále věděla polovinu důležitých věcí, které se v ději stanou, dávno před tím, než k tomu místu dočetla.

Útlý svazek, který měla v rukou nyní, nebyl žádný román. Jmenoval se í vy můžete být mágem. Na titulní straně autor — který neříkal, jakého stupně hodnosti mága dosáhl, nebo jestli byl vůbec graduovaným mágem — sice přímo nesliboval každému, kdo si knížku přečte, že skončí jako mág první třídy, ale přinejmenším něco takového naznačoval.

„Hodně pravděpodobné,“ zamumlala Vanai. Kdyby byla magie tak snadná, kdekdo by byl mágem. Jenže užívat kouzla a vytvářet svá vlastní, to byly dvě velmi odlišné věci.

Navzdory svým pochybám četla dál. Autor měl živý styl a zdálo se, že je přesvědčen, že píše pravdu bez ohledu na to, jak nemožné to Vanai připadalo. Můžete uvolnit energii sami v sobě, tvrdil.

V Oyngestunu vyzkoušela magii - zaklínadlo ze starého kaunijského textu, který patřil jejímu dědečkovi -aby přiměla majora Spinella, aby ji nechal na pokoji. Nedlouho potom byl Spinello odvelen do Unkerlantu. Vanai nevěděla, jestli její zaklínadlo a jeho odjezd spolu mají něco společného. Nevěděla to... ale doufala.

Zajímalo by ji, co se se Spinellem stalo poté, co odjel do Unkerlantu. Me dobrého - to bylo její nejvroucnější přání. Mnoho, mnoho Algarvanů už nalezlo svůj konec v bojích s vojáky krále Swemmela. Bylo tak příliš chtít, aby jich bylo o jednoho víc?

Pochybovala však, že se někdy něco doví o Spinellově osudu. Vlastně doufala z celé duše, že ho už nikdy znovu nespatří.

Silou vůle vyhnala majora Spinella z mysli a vrátila se k brožurce. Autor se soustředil na zaklínadla, která mohla vynést peníze, a na ta, která mohla přivábit někoho žádoucího opačného pohlaví. Obě tyto oblasti nevzbuzovaly ve Vanai velkou důvěru. Me, tvrdil však autor, používání stejných principů vám může přinést všechno -ano, všechno -po čem vaše srdce touží.

„Po čem moje srdce touží?“ zeptala se Vanai, otáčejíc se na záda a dívajíc se do špatně omítnutého stropu. Nikdy neměla moc peněz, a obešla se bez nich. Netoužila po nikom jiném než po Ealstanovi. Co tedy chtěla?

Aby všichni Algarvané zmizeli z celého derlavaiského kontinentu! Ano, to bylo pěkné, plnohodnotné přání. Vanai se s politováním vysmála sama sobě. Bylo to také přání dalece přesahující všechno, co mohla vyčíst v brožurce / vy můžete být mágem. Bylo to přání daleko přesahující spojené síly všech ne-algarvských mágů na celém světě. To věděla až příliš dobře.

Co by si tak mohla přát dostupnějšího? „Možnost chodit po ulicích Eoforwicu, kdybych chtěla?“ nadhodila sama sobě. To by nebylo tak špatné. Vlastně by to bylo skvělé. Ealstan jí přinesl dlouhou tuniku podle forthwegské módy. Teď jen kdyby ona sama vypadala jako Forthweganka.

Zalistovala v knize. Samozřejmě, byla tam kapitola nazvaná Zdokonalení vašeho vzhledu. Vanai si nemyslela, že vypadat jako Forthwegan by znamenalo nějaké zlepšení vzhledu, ale byla ochotná to pro změnu podstoupit.

Prostudovala nabízená zaklínadla. Jedno z nich bylo už podle svého frázování prostě přeloženo z kaunijštiny. Její dědeček by nepochybně dokázal ocitovat kaunijské zaklínadlo, ze kterého Forthwegan čerpal, a jistě by to okořenil několika peprnými poznámkami.

Ale cokoli Brivibas nyní říkal, říkal někomu jinému — a pokud by to chtěl publikovat, musel by to napsat forthwegsky. Teď už ho Vanai neměla na starosti. Doufala, že ho Algarvané neposadili do silovlaku a neposlali na západ. Ale jinak se o něho odmítala starat.

Přesto však stále měla chuť to zaklínadlo přeložit. Snad to bylo proto, že sama byla Kaunianka. A možná, do jisté míry, to bylo i proto, že byla vnučkou svého dědečka.

Ať už tomu bylo jakkoli, nemohla ani pomyslet na to, že by je vyzkoušela dřív, než se vrátí domů Ealstan. I kdyby měla všechno, co k němu bylo zapotřebí, nebyla by schopná rozeznat případnou změnu. A kdyby se náhodou změnila v odpornou starou babiznu, stejně by nechtěla vyjít na ulici.

Když Ealstan smluveným způsobem zaklepal, Vanai mu rychle otevřela. „Ethelhelm a jeho kapela jsou zpátky ve městě,“ ohlásil, když ji objal a políbil. „Má spoustu nových historek k povídání.“

„To je fajn.“ Normálně by Vanai dychtivě naslouchala novinkám z vnějšího světa. Nyní, doufajíc, že se něco doví na vlastní oči a uši, o ně nejevila velký zájem. „Poslouchej, Ealstane, co chci udělat...“

Ealstan ji trpělivě vyslechl. A jak pokračovala, i v něm se probudilo nadšení. „To by bylo skvělé, zlato,“ řekl. „Vážně myslíš, že to dokážeš?“

„To nevím,“ připustila Vanai. „Ale při silách nad námi, já doufám, že to zvládnu. Mně je tak nanic z toho, jak tady pořád musím trčet zavřená, že si to ani nedokážeš představit.“

Očekávala, že Ealstan řekne, že on si to představit dovede, a že se s tím nedá nic dělat. K její úlevě však jen řekl: „Co budeš k tomu kouzlu potřebovat?“

Vanai se nad tím sama na okamžik zamyslela. Brožurka / vy můžete být mágem nezacházela příliš do podrobností. „Žlutou vlnu,“ odpověděla. „Černou vlnu - tmavohnědá by byla ještě lepší. Ocet. Med. A spoustu štěstí.“

Ealstan se zasmál. „To všechno ti seženu, až na to štěstí.“

„Ocet a med máme,“ odpověděla Vanai. „Musíš koupit jenom vlnu. A štěstí jsi mi už přinesl.“

„Přinesl?“ zeptal se nechápavě. „Je to štěstí být zavřená v tomto malém bytě den za dnem?“

„Pro Kaunianku ve Forthwegu to štěstí je,“ řekla Vanai. „Měla jsem jen takový kousek k tomu“ — ukázala dvěma prsty těsně u sebe - „aby mě poslali na západ, na to nezapomeň. Mám štěstí, že jsem vůbec naživu, a já to vím.“ Možná by ses s tím měla spokojit, řeklo něco v ní. Možná bys neměla chtít víc. Jenže chtěla. Nemohla si pomoci.

A protože si nemohla pomoci, příští den se jí zdál nekonečný a všechno doma na ni padalo. Když Ealstan konečně přišel domů, vrhla se k němu a vytrhla mu z ruky malý papírový balíček s objednanými věcmi. Zasmál se. „To je hezké vědět, že jsi tak ráda, když mě vidíš.“

„Oh, to teda jsem,“ řekla, rovněž se smíchem. Roztrhla papírový obal. Vytáhla malý svazek vlny, který měl barvu jejích vlastních vlasů, a pak druhý, který byl tmavě hnědý. Spokojeně přikývla. „To je perfektní.“

„To doufám,“ řekl. „Počká to kouzlo, až bude po večeři? Mám hlad.“ Teatrálně se poplácal po břiše.

I když Vanai neměla chuť čekat ani minutu, musela se s tim smířit. A pak už na to konečně došlo. Připravila si med a ocet. Připravila si vlákna stejné délky vlny obojí barvy. A vzala si brožurku / vy můžete být mágem. Když si prostudovala zaklínadlo stejně pečlivě, jako by se chystala skládat zkoušku na mága první třídy, přikývla. „Jsem připravená.“

„Dobře,“ řekl Ealstan. „Nebude ti vadit, když se budu dívat?“

„Ovšemže ne,“ řekla. „Jen do mě nestrkej loktem.“

Na to Ealstan nic neřekl. Přitáhl si židli, posadil se a čekal, co se bude dít dál. Vanai začala prozpěvovat zaklínadlo. Měla zvláštní pocit zaklínat ve forthwegštině místo v klasické kaunijštině, ačkoli jazyk, ve kterém bylo zaklínadlo proneseno, neměl nic společného sjeho účinností. To bylo v historii dostatečně prokázáno.

Zatímco zpívala, namočila žlutou vlnu nejdříve do octa, pak do medu. Pak k ní přiložila tmavohnědou vlnu. Přitom se trochu zamračila. Frázování zaklínadla na tomto místě se jí zdálo zvlášť těžkopádné a neobratné, jako by překladatel, ať to byl kdokoli, měl problém porozumět kaunijskému originálu. Raději spěšně dokončila. Konečně vyslovila poslední slovo zaklínadla a příkazu.

„Nevypadáš nijak odlišně,“ poznamenal Ealstan. Celou dobu jejího kouzlení mlčel. Skoro zapomněla, že tam vůbec je. Nyní s potem ještě stékajícím po tváři k němu vzhlédla — a ztuhla děsem. Nebylo divu, že ona nevypadala odlišně. To zaklínadlo nezapůsobilo na ni; zapůsobilo na Ealstana. Stal se z něho velice pohledný Kaunian, ale to nebylo to, co měla v úmyslu.

„Co se děje?“ zeptal se. Nemohl vidět účinek na sobě o nic víc, než by ho Vanai mohla vidět sama na sobě.

S kletbou odhodila I vy můžete být mágem přes celý pokoj. Překladatel nevěděl, co vlastně dělá — a dostal ji a Ealstana do ještě horší situace. Jak měl Ealstan vycházet ven, když teď vypadal taky jako Kaunian? Hodně pokleslá na duchu mu Vanai řekla, co se stalo.

„No, to není moc dobré,“ řekl mnohem klidněji, než by to byla dokázala ona. „Zkus to znovu — přesně to stejné zaklínadlo, myslím - jenom tentokrát polož žlutou na hnědou. Při troše štěstí nás to dostane tam, kde jsme byli na začátku.“

Záviděla mu jeho klid. O Forthweganech se tradovalo, že mají pekelný temperament a jsou připraveni kdykoli vyletět, ať k tomu mají důvod nebo ne. Tady však byla vyvedená z míry ona, zatímco on bral věci velmi klidně a s přehledem. A přišel s něčím, co se zdálo jako dobrý nápad. Sklonila se a sebrala z podlahy brožurku. Obálka byla roztržená. Vanai by byla s chutí roztrhla i autora - nebo aspoň překladatele.

Ealstan, stále ještě vyhlížející jako Kaunian, k ní přistoupl a políbil ji. Měla téměř pocit, jako by byla nevěrná jeho skutečnému já. Ale něco v hloubi její duše si také přálo, aby mohl zůstat Kaunianem... samozřejmě s výjimkou případů, kdy by musel vyjít ven. ,/ vy můžete být mágem,“ řekl, „ale to chce víc než tuhle pitomou brožurku.“

„Zkusím to zaklínadlo znovu,“ řekla Vanai. „Pak tu knihu zahodím.“

„Nech si ji,“ řekl Ealstan. „Čti ji. Bav se s ní. Jenom ji nepoužívej.“

Vanai kajícně znovu odcitovala zaklínadlo s modifikací, kterou navrhl Ealstan. Měla chuť opravit forthwegský text tam, kde klopýtal, ale rozmyslela si to. A když vyslovila poslední slovo příkazu, Ealstan začal znovu vypadat jako předtím.

„Fungovalo to?“ zeptal se — sám to nemohl vidět. „Ano.“ Vanai uslyšela ve svém hlasu úlevu. „Nebudeš muset procházet tím, čím kvůli svému vzhledu procházím já.“

„Líbí se mi, jak vypadáš,“ řekl Ealstan. „A ani by mi nevadilo vypadat jako Kaunian, až na to, že pro tebe mohu udělat víc, když tak nevypadám.“

To byla nepochybně pravda. Vanai se to nelíbilo, ale nemohla proti tomu nic namítat. Vztekle brožurku zavřela. Neměla v úmyslu ji ještě někdy otevřít.

Seržant István řekl, brodě se blátem k dalšímu lesu před nimi: „Nikdy jsem si nemyslel, že hvězdy shlížejí dolů na takový les.“ Vysoký, zarostlý Gyongyosan měl pocit, že les, ve kterém bojují, se táhne do nekonečna.

Desátník Kun řekl: „Dříve nebo později ten les musí skončit. Až ktomu dojde, bude před námi ležet zbytek Unkerlantu.“ I on měl tříslově žlutý, hustý plnovous; byl hubený a vypadal by chytře, i kdyby nenosil brýle. Než ho odvedli do armády, býval kouzelnickým učněm a málokdy někomu dovolil, aby na to zapomněl.

„Já vím,“ odpověděl István nabručeně. „Jen jsem zvědavy, jestli někdo z nás bude ještě naživu, aby u toho byl, až k tomu dojde.“ Kdyby to záleželo na něm, tak si Unkerlanťané mohli své království strčit třeba do prdele. On s ním nechtěl mít nic společného. Probíjet se horami na hranicích mezi Gyongyosem aUnkerlantem nebylo příjemné. Ty nekonečné lesy byly však svým způsobem ještě horší.

Před nimi se vynořilo několik zarostlých mužů v gyon-gyoských uniformách. „Všechno v pořádku,“ řekl jeden z nich. „Vyčistili jsme to tady před námi od Unkerlanťanů.“

István se svým krajanům nevysmál rovnou, i když se musel držet. Drzý Kun však řekl: „To nikdo nemůže říct, jestli ti pojídači koz jsou z cesty, dokud nestřeli půl tuctu chlapů do zad. Někteří z nich tady budou číhat, to si pište.“

„Vy v sobě nemáte žádnou víru,“ řekl jeden z nově příchozích mužů.

„My máme spoustu víry,“ řekl István dřív, než něco mohl říct Kun. „Naše víra je, že tam budou nějací Unkerlanťané, které naše hlídky přehlédly. Vždycky tam jsou.“ Neztrácel s rádoby průzkumníky dále čas, a vydal se dál k východu.

Kunový oči za brýlemi teď vypadaly užasle. „Obvykle se mě tak nezastáváte, seržante,“ řekl.

„Máte pro mě větší cenu než ti všeználkové,“ odpověděl István. „Nebyli nikdy ve skutečném boji, jinak by nemluvili jako tlupa idiotů. Kromě toho, vy jste můj. Jestli vás někdo má vzít přes koule, tak to budu já. Ať se o sebe postarají sami. To je fér. To je správné.“

O pár minut později se někde stranou ozval výkřik. „Byl zasažen!“ vykřikl někdo jiný. Gyongyoští vojáci začali pobíhat sem a tam ve snaze dostat unkerlantského ostřelovače. Nepodařilo se jim to.

„Kdepak, tady nejsou žádní vojáci krále Swemmela,“ řekl István. „Ani náhodou.“

„Tak leda kozí hovno,“ řekl Kun. Oba se zasmáli, ačkoli tady nebylo nic moc k smíchu.

Někde vpředu začala vybuchovat vejce. Istvána napadlo, kdo je na koho odpaluje. Vítr vanoucí od východu přinášel zvuk explozí a znemožňoval mu přesnější odhad. Doufal jen, že ta vejce dopadají na hlavy Unkerlanťanů.

„Jdeme! Jdeme!“ To byl hlas kapitána Tivadara. Istvanovi se trochu ulevilo; jestli narazil na velitele roty, pak dovedl svou četu přibližně tam, kam měl. Tivadar zachytil jeho pohled, a zamával na něho. „Rota je před námi.“

„Rozkaz, pane.“ Otočil se ke svým mužům. „Tak hněte sebou, lenoši. Jdeme zpátky do linie.“

„To volno bylo teda sakra krátké,“ řekl Szonyi, teď už jako starý mazák.

„Nemůžou nám dát pořádné volno, když máme týden pochodu k nejbližší siločáře, která by nás mohla dopravit někam, kam by stálo za to jet,“ řekl mu István.

„Tak teda měli dopravit nějaké děvky sem dopředu,“ řekl Szonyi. S tím István nepolemizoval, protože to také považoval za docela dobrý nápad.

Kapitán Tivadar s ním srovnal krok. „Swemmelovi hoši něco chystají,“ řekl. „Nikdo ještě neví co, ale posledních pár dnů nebojovali tak jako předtím.“

„Možná konečně přišli na to, že jsou poraženi,“ řekl István ironicky. Tivadar se rozchechtal. István pokračoval: „Ne, to jsem nemyslel vážně. Jsou tvrdí, o tom se nedá pochybovat.“

„A mají v těchto lesích víc siločar, než má peněz v ranci zloděj, který vybere královskou banku,“ dodal Tivadar. „Ne, jestli teď nebojují, je to proto, že chystají nějaký podraz.“

„Ano, to máte nejspíš pravdu, pane,“ přisvědčil István s povzdechem.

Ozvaly se další exploze vajec, tentokrát blíž. István se ohlédl po nějaké jámě, do které by se mohl ukrýt — něco, co dělal stejně automaticky jako dýchal, a dělal to proto, že chtěl dýchat dál. To ho také přimělo věnovat větší pozornost lesu, který je obklopoval. Tivadar si toho všiml; kapitánovi mnoho neuniklo. „Už chápete, co myslím?“

„Ano,“ přikývl István. „Kdyby bojovali tak jako obvykle, ten les by byl skoro vykácený. Místo toho většina stromů stále stojí.“

„To je to, o čem mluvím,“ přisvědčil velitel roty. „Když dělali vždycky jednu stejnou věc a najednou začnou dělat něco jiného, každý, kdo má trochu rozumu v hlavě, začne přemýšlet, proč to dělají.“


Nedaleko explodovalo vejce a pozurážené větve doletěly až skoro knim. „Ještě se úplně nevzdali,“ poznamenal István suše.

Tivadar se zachechtal. „Nezdá se, co? Ale není to takový boj, jako býval, a já tomu nevěřím.“

Vítr od východu s sebou přivanul kouř. István párkrát zakašlal. Pak ucítil něco jiného: chorobný pach rozkladu a zániku. Pár kroků od cesty ležela rozkládající se mrtvola v šedivé tunice. Ukázal na ni pohybem palce: „Stejně je dobré vidět, že jsme dostali jednoho z těch synů kozy.“

„No ano, působíme jim ztráty,“ řekl Tivadar. „Ale oni nám také...“

„Celá tahle prokletá země je příliš velká a příliš daleko, než aby se dala snadno dobýt,“ řekl István. „My na to nemáme, a ani Unkerlanťané sem nemohou poslat moc lidí. Ale dokud nám dokážou bránit vtom, abychom se probili do úrodnějších a příjemnějších krajů, tak v téhle hře mají navrch.“

„Na tom něco je,“ přisvědčil kapitán Tivadar. Vítr od východu náhle zesílil a pokusil se mu shodit služební čapku. Kapitán ji zachytil a pořádně si ji narazil na své kudrnaté vlasy. „Ale dříve nebo později se tam probijeme. A pak, při hvězdách, nám za všechno zaplatí. Do té doby. ..“ Zamračil se. „Do té doby ten dluh bude jenom narůstat.“

Když se Istvanova četa blížila k bojové linii, rozlehly se v lese výkřiky. István měl problém je od sebe odlišit. Bolestné výkřiky a nářek Gyongyosanů a Unkerlanťanů zněly až znepokojivě stejně. Nebylo ani snadné odhadnout, z jaké vzdálenosti bojový hluk přichází. István očekával, že se útočníci vynoří v nejbližším okamžiku z křovin, pak si však uvědomil, že ty zvuky přicházejí z větší dálky.

„Přestali vrhat vejce,“ řekl Tivadar. Zamračil se a pohladil si plnovous. „Rád bych věděl proč. Mají tady víc vrhačů než my: nemuseli je ručně přetahovat přes hory jako my.“

„Jen hvězdy vědí, proč Unkerlanťané něco dělají.“ Ale i István se zamračil. „Ale když nedělají to, co dělají obvykle, jste zvědavý, co chystají, jak jste říkal.“

„To taky uděláte dobře, pokud chcete, aby na vás dál svítily hvězdy,“ odpověděl velitel roty. Chtěl říct ještě něco, ale místo toho několikrát zakašlal. „Ten kouř houstne.“

„Jo.“ Istvanovi začaly slzet oči. Ukázal k východu. „Jde to taky z toho směru. Možná se Swemmelovi vojáci sami zapálili, a proto taky nepoužívají své vrhače vajec.“ Zasmál se, pak se rozkašlal. „Ale to bychom od nich chtěli příliš.“

„To jistě,“ řekl Tivadar. „Ale-“

Než stačil dokončit větu, vyřítilo se z lesa před nimi několik Gyongyosanů. István po nich málem začal střílet jako po Unkerlanťanech. Ale Unkerlanťané nenosili úzké kalhoty, žlutohnědé plnovousy a nekřičeli z plných hrdel gyongyosky: „Hoří!“

Zatímco István jen třeštil oči, kapitán Tivadar vykřikl: „Kde?Jakjetozlé?“

„Moc zlé,“ řekli ti muži jednohlasně. Jeden z nich dodal: „Ti prokletí požírači koz zapálili celý les před námi.“ Pak se rozběhl dál k západu, aniž by čekal na další otáz-ky.

István a Tivadar pohlédli jeden na druhého. V téže chvíli rychle sílící vítr přinesl hustý kouř. Oba se rozkašlali. Rozlehly se další výkřiky „Hoří!“ a z lesa se vynořili další gyongyoští vojáci, prchající před plameny.

Pak uslyšeli praskot ohně a mezi větvemi zahlédli záři plamenů. István pohlédl na Tivadara. „Co uděláme, pane?“

„My—“ Velitel roty spolkl, co se možná chystal říct, a odpověděl: „Utečeme. Co jiného můžeme dělat? Upečou nás, jestli tu zůstaneme.“ Zahrozil pěstí plamenům a Unkerlanťanům za nimi. „Ať na ně hvězdy už nikdy nesvítí! Kdo by pomyslel na to použít požár jako válečnou zbraň?“

Ať to vymyslel kdokoli, byl to dobrý nápad. István ani nemusel rozkázat své četě, aby se dala na útěk před plameny; všichni už utíkali jako splašení koně.

Dal se také do běhu, doufaje prostě, že bude rychlejší než plameny. Za ním se měnily stromy v pochodně a hráz plamenů se stále přibližovala. Kouř houstl a houstl, až už skoro nemohl dýchat, a sotva viděl i na cestu, kterou má běžet. Pryč od plamenů — to bylo všechno, co věděl.

Nakonec, když už skoro ztrácel naději, vběhl do močálu, kterým už dnes jednou prošel. Zalehl do bláta, šťastný z jeho existence, kterou předtím proklínal. Teď už ho plameny nemohly dostihnout. Zahrozil jim pěstí, stejně jako předtím učinil Tivadar. Až plameny pohasnou, půjde se svými kamarády znovu kupředu. A co na ně nachystají vojáci krále Swemmela potom?

Poprvé po dlouhé době se markýza Krasta seznámila s někým, kdo ji nejenom dokázal překřičet, ale ani nevěnoval žádnou pozornost tomu, co si přála. Dítě, které měla její komorná Bauska s algarvským kapitánem Mos-cem, děvčátko, kterému jeho matka dala jméno Malya, křičelo tak hlasitě, jak uznalo za vhodné, kdykoli to uznalo za vhodné.

„Síly nad námi,“ postěžovala si Krasta plukovníku Lurcaniovi. „Člověk by řekl, že sídlo je dost velké, abych nemusela poslouchat řev toho spratka, ale není to pravda. Copak nikdy nezmlkne?“

„Učí se, jak se stát ženou,“ odvětil Krastin milenec valmiersky jen se slabým cizím přízvukem. Zamračila se na něho, což u algarvského šlechtice vzbudilo pouze smích. „Možná si dnes zajedeme na večeři,“ řekl. „Pak nebudeš muset poslouchat ten randál, který tě tak vyčerpává.“

„Dobře,“ řekla Krasta. „Pryč odsud. A Bauska není k ničemu — povídám ti, k ničemu. Jestli tohle je to, co udělá se ženou dítě, tak jsem ráda, že jsem žádné neměla.“

„Tak, tak.“ Lurcanio si poškrábal novou růžovou jizvu na čele, památku na ukryté vejce, které explodovalo v sídle jednoho valmierského šlechtice. Zrzouni za to stále ještě nikoho nezatkli. Krasta si přála, aby to byli udělali. Jednak to vejce mohlo ublížit i jí. Kromě toho se Lurcanio stával otravně nudným, když se pokoušel vypátrat viníka, ať to byl kdokoli.

„Kam půjdeme?“ zeptala se Krasta.

„Měl jsem na mysli Imperial,“ odpověděl Lurcanio. „Četl jsem o tom místě v románech starých dvě stě let. Byla by hanba, kdybych se tam nepodíval, když jsem jednou v Priekule.“

„V pořádku,“ řekla Krasta. „Ale slyšela jsem, zeje tam pomalá obsluha.“ Normálně by nenáviděla všechno, co by zavánělo zdržováním, ale teď se rozzářila. „Ale to je vlastně dobře. Čím déle budu pryč od toho spratka, tím lépe.“

„Děti jsou docela zábavné — v přiměřené míře,“ řekl Lurcanio.

Krasta si také myslela, že děti jsou docela zábavné - ] když jsou daleko, pokud možno alespoň pět mil. S vyhlídkou nadcházející večeře se její mysl obrátila k důležitějším věcem. „Co si na sebe vezmu?“ zamumlala. To se ovšem nedalo vyřešit tady dole vLurcaniově pracovně; k tomu potřebovala vidět, co má ve svém šatníku. Omluvila se Algarvanovi a spěšně se odebrala do své ložnice.

Malya kupodivu nekřičela. To dovolilo Kraste probírat se svým šatníkem v poklidu. Ale nestala se kvůli tomu rozhodnější, než byla ve věci oblečení obvykle. Měla tolik šatů, že potřebovala při jejích výběru pomoci.

„Bausko!“ vykřikla. Jestli ten spratek dal pokoj, mohla Krastina služebná zase začít plnit své povinnosti. Když se Bauska okamžitě neobjevila, Krasta ji zavolala znovu, ještě hlasitěji.

Malya začala plakat. Krasta zaklela. Bauska za okamžik vešla do ložnice, konejšíc s vyčítavým výrazem dítě. „Ona spala, má pam,“ řekla.

„Když spala, tak jsi sem měla přijít rychleji,“ odsekla Krasta. Zamračila se na Bausku. Komorná byla ještě stále bledá, s temnými kruhy pod očima. Malya ji neustále budila. Malya občas budila iKrastu, což markýzu přivádělo k zuřivosti.

„Čím vám mohu posloužit?“ zeptala se Bauska skrze sevřené zuby. Kolébala dítě v náručí sem a tam.

„Pomoz mi vybrat oblečení na večer,“ řekla Krasta. Vydala takový rozkaz už mnohokrát předtím. Bauska se v tom docela dobře vyznala. Když podala Kraste tmavozelené kalhoty, vybrala tři tuniky, které s nimi šly dohromady, a nechala svou paní, aby se rozhodla, kterou z nich chce. Rozhodla se pro tuniku s měděným odstínem světlejším než Lurcanio vy vlasy, které začínaly šedivět. Jak Bauska očekávala, Krasta to doprovodila slovy: „No vida. Nebylo to tak těžké, co?“

Ve skutečnosti to bylo tak snadné, že by to snad byla schopná zvládnout i sama. Ale jaký by mělo smysl mít sluhy, kdyby je člověk nevyužíval?

Když sešla dolů, plukovník Lurcanio se rozzářil a políbil jí ruku. „No vidíš,“ řekl. „Když si na tom dáš záležet, dokážeš vypadat krásně i bez toho, že bys mě musela nechat čekat.“

„Nechci, abys mě považoval za nějakou samozřejmost,“ odpověděla Krasta. Taky tomu tak bylo, způsobem, o kterém doufala, že si ho Lurcanio plně neuvědomuje. Kdyby ho začala nudit, stačilo mu pohnout prstem, aby si opatřil novou milenku. Tak to teď v okupované Valmieře chodilo. Samozřejmě, kdyby ho rozzlobila, mohl by také jen pohnout prstem, což bylo něco, co jí zatím vůbec nepřišlo na mysl.

Znovu se zasmál. „Já toho můžu udělat dost,“ řekl, „ale nikdy bych nebyl tak nepředložený, abych to udělal.

Pojďme.“

Kraste jako vždy chybělo jasné osvětlení, kterým se Priekule pyšnilo před válkou. Lurcaniův kočí, Algarvan jako jeho pán, dvakrát zabloudil, a nakonec se musel na cestu k Imperiálu zeptat valmierského strážníka. I když se tam dostal, Krasta si tím nebyla jistá; restaurant, stejně jako všechny ostatní budovy v hlavním městě, zůstával zvenku temný, aby lagoaští dračí letci měli těžší orientaci. I vstupní hala byla temná. Teprve až sluha zavřel venkovní dveře, rozhrnul tmavý závěs na druhém konci haly. Náhlá záře vehnala Kraste do očí slzy, skoro jako by pohlédla do poledního slunce.

I Lurcanio několikrát zamrkal. Když je úslužný číšník vedl ke stolu, řekl: „Jídelny s nevalným jídlem jsou zpravidla špatně osvětlené, takže přesně nevíš, co ti servírují. Tenhle Imperial ale vzbuzuje důvěru.“

„Ano, pane,“ řekl číšník, odsunuje Kraste židli, aby se mohla posadit. „Doufám, pane, že až vám přinesou jídlo, budete mi moci říct, že náš podnik takovou důvěru zasluhuje.“

„Já taky doufám,“ odpověděl Lurcanio. „Vlastně uděláte dobře, když to budu moci říct.“ Vjeho úsměvu se skrývalo ostří, připomínající číšníkovi, kdo je okupant a kdo je okupovaný. Chlapík nasucho polkl, přikývl a spěšně se vzdálil.

Když se vrátil, přinesl jídelní a nápojový lístek. Krasta si vybrala tmavé pivo, Lurcanio víno z markýzství Rivaroli. „Skvělý výběr, pane,“ řekl číšník.

„To si myslím,“ řekl Lurcanio. „Teď, když Algarve získalo Rivaroli zpátky od Valmiery, to nejmenší, co mohu udělat, je dát si láhev tamního vína.“ To přimělo číšník znovu se spěšně vzdálit. Krasta za ním mrzutě pohlédla; právě se chystala objednat si večeři, a teď nemohla.

Pozorně se rozhlédla se po Imperialu. Víc než polovina mužů zde byli Algarvané. Ostatní muži měli úlisný vzhled těch, kterým se po pádu Valmiery do rukou mužů krále Mezentia dobře dařilo. Jejich plavovlasá přítelkyně byly skoro tak elegantní a pěstěné jako ty, které doprovázely zrzouny.

Lurcanio se nedbale zeptal: „Říká ti něco jméno Pavilosta?“

„Pavilosta?“ Krasta zavrtěla hlavou. „Vypadá to jako jméno města. Je to ono? Někde v provincii, předpokládám. Koho zajímá kde?“ Pokud se týkalo jí, civilizovaný svět končil několik mil od Priekule. Nu ano, měl i nějaké výhonky v podobě módních letovisek, ale byla si jistá, že Pavilosta k nim nepatřila. To by musela vědět.

„Ano, je to v provincii,“ řekl Lurcanio. „Nedostala jsi odtud náhodou v poslední době nějaký dopis?“

„Síly nad námi, to ne!“ zvolala Krasta. Nebyla příliš bystrá, ale měla v sobě jistou vychytralost. Pohlédla na svého společníka. „A kdybych ho dostala, ty by ses o tom dověděl dřív než já.“

Lurcanio se zasmál. „No, doufám, ale člověk nikdy neví.“

Možná by řekl víc, ale vrátil se číšník sjeho vínem a Krastiným pivem. Tentokrát si Krasta objednala. Vybrala si vepřovou kotletu plněnou račím masem. „Och, to si pochutnáte, má paní,“ řekl číšník. Otočil se kLurca-niovi a sklonil hlavu. „A pro vás, pane?“

„Smažené kuře — tmavé maso, ne bílé,“ odpověděl Lurcanio. „Velice prosté a jednoduché -jen trochu potřít olivovým olejem, česnekem a pepřem. Když vidím všechna ta bohatá jídla, která vy Valmieřané jíte, divím se, že nejste kulatí jako míče.“

„Chvilku to potrvá, než to připravíme tímto způsobem, pane,“ upozornil ho číšník. Lurcanio souhlasně přikývl.

„Když přijdeš na takové místo, jako je toto, neměl bys být prostý,“ řekla Krasta. Podle ní prostota a jednoduchost byla všechno jiné než ctnost.

Lurcanio měl odlišné názory. „Když je dobře udělána, je prostá a jednoduchá věc největším uměním,“ řekl. Krasta znovu zavrtěla hlavou. Ne, tak se ona na svět nedívala. Lurcanio beznadějně pokrčil rameny a změnil téma: „Vrátíme se k tomu nezajímavému městečku Pavilosta?“

„Proč, když je tak nezajímavé?“ zeptala se Krasta, upíjejíc piva. „Povídejme si raději o zajímavých věcech. Kolik kapek šťávy z makovic myslíš, že bych měla dát Bausčinu malému parchantovi, aby přestal tak strašně řvát?“

„Nejsem lékárník,“ odvětil Lurcanio. „Mohla bys to dítě utišit navěky, kdybys mu toho dala příliš mnoho. Nemyslím, že je to dobrý nápad.“

„To je proto, že to nemusíš poslouchat — leda když jsi nahoře v mé ložnici,“ řekla Krasta. „Když sedíš v západním křídle, tak ten randál vůbec neslyšíš.“

Lurcanio na to neodpověděl. Místo toho tiše bubnoval prsty na stůl. „Kdyby tvůj bratr markýz byl ještě naživu, myslíš si, že by se s tebou pokusil spojit a informovat tě o své situaci?“

„Skarnu?“ Krasta zvedla obočí. Nijak zvlášť na svého bratra nemyslela - jaký by to mělo smysl, když se po vojenském debaklu Valmiery nevrátil domů? „No, asi ano. Vlastně určitě.“

Lurcanio si ji změřil pozorným pohledem, ne jako muž ženu, spíš jako kočka myš. Zamračila se na něho; ten pohled se jí nelíbil. Většinou podobné její grimasy ignoroval. Tentokrát však svůj pohled odvrátil. „Může být,“ řekl konečně. „Vyšetřovatelé v těch končinách také nevědí všechno, co by měli vědět. To už dokázali často - vlastně až moc často.“

„O čem to mluvíš?“ zeptala se Krasta dopáleně. „O ničem,“ odpověděl Lurcanio s dalším typicky algarvským pokrčením rameny. „Mohlo to něco být, ale ukázalo se, že není.“ Napil se zlatého vína, které si objednal, a uctivě přikývl na souhlas.

„Já ti něco řeknu,“ řekla Krasta, „kdybych dostala nějaký dopis od mého bratra - nebo od někoho jiného z té legrační Pavilosty — ty budeš první, kdo se o něm doví.“

„Oh, to očekávám, má drahá - sama jsi to řekla,“ odpověděl algarvský plukovník se smíchem. Krasta vjeho tónu vycítila urážku. Možná by se hádali dál, ale číšník si zvolil právě tuto chvíli, aby jim přinesl objednaná jídla. Ani Krasta neměla chuť se hádat, když před ní stálo tak dobré jídlo. A Lurcanio, když ochutnal své kuře, řekl: „Ano, jednoduchost je nejlepší.“ Usmál se na Krastu. „Ty mi to dokazuješ každý den, má drahá.“ Opětovala jeho úsměv, považujíc to za poklonu.

Pekka zírala do stropu své pracovny vKajaanské městské koleji. Uplynula dlouhá doba, než se teoretická kouzelnice znovu sklonila nad papírem na stole před sebou a rychle napsala tři řádky. Na její široké tváři s vysedlými lícními kostmi se objevil prchavý úsměv.

Toto je skutečná magie, pomyslela si. Na té druhé části, na té, která se odehrává v laboratoři, příliš nezáleží. Bez tohoto by pokusy v laboratoři byly jen zkusmým hádáním.

Spousta mágů by s ní nesouhlasila. To jí však vůbec nevadilo. Leino byl v tom, co dělal, docela dobrý. A já, při silách nahoře, jsem zase dobrá v tom, co dělám já, přemítala Pekka.

Otevřeným oknem slyšela škrábavé zvuky lžic zedníků opravujících zeď, poškozenou při nehodě v laboratoři. Většina lidí nevěděla o tom, co se tam přihodilo přede dvěma týdny. Pekka zbožně doufala, že ani Algarvané nevěděli víc. Ona ovšem víc věděla.

Po další chvíli, strávené hleděním do stropu, napsala další řádek a zvolna přikývla. Krůček po krůčku se ona, Siuntio a Ilmarinen dozvídali víc o energii, která se skrývala v srdci vztahu mezi zákony sdělnosti a podobnosti. Ta díra ve zdi, kterou zedníci opravovali, byla jednou z lekcí, kterých se jim dostalo.

„Jestli přijdeme na to, jak uvolnit tu energii kdy a kde ji potřebujeme, dokážeme otřást světem,“ mumlala si Pekka pro sebe.

Občas ji úvahy o tom, co by mohli udělat, děsily a vzbuzovaly v ní přání, aby se byli nikdy tímto směrem nepustili. Ale kdykoli pomyslela na to, co Mezentiovi čarodějové udělali nejprve proti Unkerlantu a pak Yliharmě, hlavnímu městu jejího milovaného Kuusama, její srdce se zatvrdilo. Algarvané nepotřebovali nová kouzla, aby otřásli světem. Na to bohatě stačila stará kouzla, provedená v rozsáhlém a krvežíznivém měřítku.

My nebudeme zabíjet lidi, abychom dostali to, co chceme, přemítala Pekka. 2m žádných okolností. To bych raději viděla ponořit se Kuusamo do vod Bothnijského oceánu. A s touto novou magií se to nestane.

Kuusamu se to nestane, když Pekka a její kolegové dojdou k žádoucím výsledkům svého výzkumu. Kdyby k nim nedošli, Kuusamo by pravděpodobně zmizelo ve vlnách. Pekka pohlédla dolů na své nejnovější výpočty. Kdyby nedokázala najít odpovědi dost rychle... Nikdy si nepředstavovala, že by se mohla ocitnout pod takovým tlakem.

Když někdo zaklepal na dveře pracovny, překvapeně vyskočila. Venku bylo ještě světlo, ale v tomto ročním období bylo světlo skoro celý den, protože Kajaani leželo dost daleko na jihu.

Pekka otevřela dveře. Tam stál Leino. „Další den za námi,“ řekl. On pracoval podle časového rozvrhu, ne podle okamžité nálady a inspirace.

„Nech mě sbalit své věci,“ řekla Pekka. Nenechala své výpočty ležet v pracovně, jak to dělávala v bezpečnějších, šťastnějších, nevinnějších časech.

„Jak to jde?“ zeptal se Leino, když spolu kráčeli přes kampus k zastávce silovozů.

„Docela dobře,“ odpověděla Pekka. Kysele se na manželá usmála. „Vždycky se mi zdá, že přicházím na nejlepší myšlenky těsně předtím, než přijdeš a odvedeš mě.“ Vítr, přinášející vůni moře, jí odfoukl pramen vlasů do tváře. Pohozením hlavy ho vrátila na své místo.

„Ano, to tak bývá,“ souhlasil Leino. „Doufám, že jsem nezaklepal právě uprostřed nějaké inspirace, jako jsem to už párkrát udělal.“

„Ne, nebylo to tak zlé,“ řekla. „Právě jsem si něco zapsala, takže mám dobrou představu, kde zítra ráno začít.“ Vzdychla. „Teď musím jen doufat, že ta cesta, po které jdu, skutečně někam vede.“

„Nemyslím, že si s tím musíš dělat starosti,“ řekl Leino. „Kdyby vedla k něčemu důležitému, naše drahá profesorka Heikki by se byla musela postarat o celé nové laboratorní křídlo, nejen o díru ve zdi.“

„Neříkej to.“ Pekka se úzkostlivě rozhlédla okolo, ačkoli nikdo ze studentů a profesorů na chodnících nevěnoval jí ani jejímu manželovi žádnou pozornost.

Na zastávce silovozů čekalo už dost lidí. Někdo mával novinami a vykřikoval něco o skvělé práci, kterou odváděli kuusamští draci proti Algarvanům dole v Zemi ledového lidu. „To je dobrá zpráva,“ řekla Pekka.

„Ano — v dané chvíli,“ odvětil Leino. „Ale jestli tam Algarvany pořádně popíchneme, co udělají? Nejspíš pošlou další vojáky přes Úzké moře — mohou to udělat snáze než my.“ Na okamžik se odmlčel. „Samozřejmě, žádného, koho pošlou na jižní kontinent, nebudou moci použít proti Unkerlanťanům, takže to by nakonec možná nebylo tak špatné.“

„Ale taky možná bylo,“ řekla Pekka. „Já vím, že Swemmel je teď náš spojenec, ale byli bychom šílení, kdybychom ho měli rádi. Jediný důvod, proč je lepší než Mezentio, je ten, že to nebyl on, kdo začal vraždit lidi, aby získal sílu pro svou magii. Ale nečekal dlouho, než to začal dělat taky, že?“

„Kdyby byl čekal, Cottbus by pravděpodobně padl,“ řekl Leino a zvedl ruku, než jeho žena mohla něco říct. „Já vím, on není bůhvíjaká výhra. Ale byli bychom na tom hůř, kdyby Algarvané nebojovali i s ním, to nemůžeš popřít.“

To Pekka popřít nemohla. Raději zvedla ruku a ukázala: „Támhle přijíždí silovůz.“

„Doufám, že tam bude místo a nebudeme muset čekat na další,“ řekl Leino.

Nakonec Pekka získala místo k sezení. Její manžel stál nad ní a přidržoval se kolejničky nad hlavami, dokud se v silovoze trochu neuvolnilo. Pak se posadil vedl ní. Silovůz tiše klouzal po siločáře světové energetické sítě.

Když vystoupili, pustili se ruku v ruce do kopce ke svému domu. Nejdřív se však zastavili ve vedlejším domě vyzvednout od Elimaki syna. „Tak jaký Uto dnes byl?“ zeptala se Pekka sestry.

„Nebylo to tak zlé,“ řekla, což nebyla ta nejmenší pochvala, kterou mohla nabídnout.

„Dostala's nějakou zprávu od Olavina?“ zeptal se Leino. Elimakin manžel — bankéř — byl povolán do služby Sedmi princům, aby udržoval armádní finance v hladkém chodu.

„Jo — dostala jsem dopis od něho odpolední poštou,“ řekla Elimaki. „Stěžuje si na jídlo a říká, že se ho pokoušejí udřít k smrti.“ Zasmála se. „Znáte Olavina. Kdyby řekl, že je všechno v pořádku, myslela bych si, že ho někdo očaroval.“

Pekka vzala syna za ruku. „Pojď, jde se domů. Po večeři tě vykoupu.“ To vyvolalo přesně takový nářek a grimasy, jaké očekávala. Nenechala se jimi oblomit a zbavila sestru Utovy únavné společnosti.

„Co je k večeři?“ zeptal se Leino, když přišli domů. „Mám ve skříni na potraviny pěkné skopové kotlety, ataky pár humrů,“ odpověděla Pekka. „Co bys raději? Jestli máš hlad, ty kotlety budou rychleji než humři.“ „Tak si dáme ty kotlety,“ rozhodl Leino. „Ne, dáme si humry,“ řekl Uto. „Pak se nebudu muset jít tak brzo koupat.“

„Možná bych mohla použít horkou vodu z humrů a vykoupat tě v ní,“ navrhla Pekka. Uto v hrůze utekl. „Skopové kotlety,“ řekla Pekka, aby to připomněla sama sobě. Zavrtěla hlavou. Jestli se nechovala jako jeden z těch potrhlých, duchem nepřítomných mágů, z nichž si dělaly legraci karikatury, co jiného dělala?

Sňala víko ze skříně na potraviny, čímž zrušila zaklínadlo, které bránilo obsahu skříně stárnout stejně rychle jako okolní svět. Odlišným způsobem dělala ta skříň do jisté míry totéž jako její experimenty, ale dělala to ne-dramatickým způsobem, tím, že spíš magickou energii uchovávala, nežli ji ve výbojích uvolňovala. Když sáhla do skříně pro kotlety, zabalené v pergamenovém papíře, cosi ji napadlo.

O chvíli později zavolala svého manžela. Když přišel do kuchyně, strčila mu do ruky balíček s kotletami. „Na,“ řekla mu. „Můžeš je hodit na pánev stejně dobře jako já. Já si musím něco spočítat.“

„Tebe něco napadlo,“ řekl Leino obviňujícím tónem. „Určitě,“ odpověděla Pekka. „Teď si musím ověřit, jestli mám pravdu nebo ne.“

„Tak dobře,“ souhlasil Leino velkomyslně. „Jestli se nebojíš, že budou nedopečené nebo spálené, já to risknu. Mohu pro tebe udělat ještě něco?“

„Ano,“ řekla Pekka. „Postarej se, ať je Uto zticha. Budu potřebovat slyšet své vlastní myšlenky.“

„Pokusím se,“ řekl Leino. „Ale nic nezaručuji.“ Pekka na něho vrhla pohled, který ho varoval, že udělá moc dobře, když pro to udělá všechno, co bude v jeho silách. Výraz jeho obličeje jí řekl, že tomu rozumí, i když Pekka musí pochopit, že život — a Uto zvlášť — v sobě mohou zahrnovat i různé nepředvídatelností.

Odešla do ložnice, kterou sdílela se svým manželem, vytáhla pero a papír, a začala počítat. Parametry skříně na potraviny znala dobře; to nebylo klopýtání v polotmě, jak tomu tak často bývalo, když vypočítávala důsledky ještě stále nejasného vztahu mezi zákony podobnosti a sdělnosti.

„To by mohlo fungovat,“ vydechla. „Při silách nad námi, opravdu mohlo.“ Nebyla si tím tak jistá, když předávala manželovi kotlety. Ve chvíli, kdy na ni zavolal, že jsou hotové, zjistila už většinu toho, co potřebovala vědět. Výsledky ji polekaly.

„Na něco jsi přišla,“ řekl Leino, když jí naservíroval kotlety se salátem ze špenátu a jarní cibulky. „Vidím ti to na obličeji.“

„Ano,“ přisvědčila Pekka, stále poněkud překvapeně. „A mám chuť si nakopat za to, že jsem byla takový hlupák, že jsem to neviděla předtím. Potřebuji si pomocí krystalu promluvit se Siuntiem a s Ilmarinenem. Možná mají lepší představu, co s tím, než já.“

„Buď se vyjadřuj neurčitě, nebo jim pošli dopis,“ odpověděl Leino. „Nikdy nevíš, kdo může poslouchat.“

„Na tom něco je. Vlastně je to až příliš pravda,“ uznala Pekka. Nepřítomně dodala: „Ty kotlety jsou dobré.“ To ji překvapilo skoro stejně jako možné nové použití skříně na potraviny.

„Díky.“ Leino se obrátil k Utovi. „Tak. Vidíš? Vůbec nikoho jsem se nesnažil otrávit. Teď to sněz.“

„On to vážně řekl?“ zeptala se Pekka. Leino přikývl. Pekka zahrozila Utovi prstem. „Neříkej takové věci, nebo budeš zase spát bez svého leviathana.“

To byla hrozba, která Uta umravnila, alespoň na chvíli. Kdyby to jen s Algarvany byla tak snadné, pomyslela si Pekka. Jenže to nebylo, a ani nebude. Navzdory jejímu novému nápadu to bude trvat ještě dlouho, než bude válka vyhraná. Zasmála se, nepříliš šťastně. Potřebovala pokročit dál i v dalších směrech svého výzkumu, než tato nová myšlenka vůbec k něčemu bude.

Když Skarnu zakopával vejce uprostřed siločáry, která vedla mezi statkem, kde žil, a Pavilostou, divil se, kde valmierský odboj k tomu vejci přišel. „Z výzbroje jelgavské armády,“ poznamenal, opíraje se na okamžik o rýč. „Jak se dostalo ze severu sem dolů?“

Ve tmě nemohl rozeznat výraz na Raunuově tváři. Ale starý seržant se vzápětí vyjádřil jasně: „Nestarejte se o to jak a proč, pane. Někdo je měl, někdo jiný nám je předal, a my s ním teď zrzounům zpříjemníme život.“

„No dobře, stačí,“ přisvědčil Skarnu. Rozhlédl se na obě strany podél siločáry. Kdyby po ní přiklouzal nějaký silovlak, který nebyl v jízdním řádu, dřív než on a Raunu vejce zakopou, nedostali by druhou příležitost splnit řádně tento úkol. Totéž platilo i o neočekávané algarvské hlídce, která by si vybrala nesprávný čas k tomu, aby se přesvědčila, zda siločára je neporušená a bezpečná.

Ale všude bylo ticho. Cvrčci cvrlikali. Někde v dálce houkala sova. Skarnu začal znovu kopat. Stejně i Raunu. Třpytící se hvězdy shlížely na jejich práci. Měsíc nesvítil.

„Myslíte, že je to dost hluboko?“ zeptal se po chvíli Skarnu.

„Ano, mělo by být,“ odvětil Raunu. Funě námahou zvedl vejce a uložil je do jámy. „Doufám, že má v sobě správné zaklínadlo, aby vybuchlo, až bude silovlak klouzat přes ně,“ řekl. „Jinak bychom tady stejně dobře mohli zakopat kus kamene.“

„Říkali, že ano,“ připomněl mu Skarnu. „Samozřejmě, taky se mohli zmýlit.“

„Huh,“ řekl Raunu: znělo to skoro vyčítavě. „Vaše paní by vás nerada slyšela takhle mluvit.“

Co by mu Merkela řekla? Pravděpodobně něco jako: Sklapni a kopej. To byla koneckonců dobrá rada, i když pocházela ze Skarnuovy vlastní mysli. Sklapl tedy a pustil se do práce. Když s Raunuem jámu zasypali a udupali a uhladili hlínu, řekl: „A teď odtud vypadněme. Nepotřebujeme, aby nás Algarvané nachytali, jak neseme rýče přes rameno zpátky na statek.“

„To by nás stálo vysvětlování, co?“ Raunu ve tmě zívl. „Je pozdě na nějaké vysvětlování.“ Hodil si lopatu přes rameno, jako by to byla pěšácká paprsková zbraň, a vydal se na cestu k Merkelinu statku. Skarnu ho následoval.

Urazili sotva čtvrt míle, když Skarnu zaslechl tichý šum silovlaku, klouzajícího po siločáře. Překvapeně strčil do Raunua. „To musí být nějaký speciál. Vjízdním řádu nic takového nebylo.“ Kdyby tam něco bylo, vybrali by si s Raunuem k návštěvě siločáry jinou dobu.

Než Raunu stačil odpovědět, silovlak doklouzal nad vejce, které Skarnu s Raunuem zakopali. Vejce uvolnilo svou magickou energii s krátkým, ostrým zahřměním. Třeskot, kovové údery a skřípot, které následovaly, to byly vozy silovlaku, tříštící se a rozbíjející o zem. Nocí se rozlehly výkřiky a nářek.

Skarnu se otočil k Raunuovi. Oba valmierští vojáci, kteří nezanechali boje proti Algarvanům, si vážně podali ruce. Pak si pospíšili pryč odtud, znatelně rychleji než předtím. Vojáci krále Mezentia určitě co nevidět zaplaví celé přilehlé území kolem siločáry, jednak aby pomohli zraněným ze silovlaku, jednak aby vypátrali lidi, kteří umístili vejce pod siločáru.

Když se dostali zpátky ná Merkelin statek, Raunu odešel spát do stodoly jako vždycky. Skarnu vešel do stavení, zavřel za sebou dveře na závoru a vyšel po schodech do ložnice, kterou nyní sdílel s Merkelou. Ležela v posteli, ale nespala. „Slyšela jsem výbuch vejce?“ zeptala se, sedajíc si. „Zdálo se mi, že ano.“

„Máš pravdu,“ řekl Skarnu. „Byl to taky zvláštní silovlak — musel být. To znamená, že byl pravděpodobně plný algarvských vojáků. Možná jsme jim zasadili větší úder, než jsme doufali.“

„Ať jste jim udělali cokoli, je to méně, než zasluhují.“ V jejím hlasu zaznělo kočičí předení. Odhodila přikrývky, které ji zakrývaly. Pod nimi byla nahá. „A tak — budeš raději slavit nebo spát?“

Skarnu musel potlačovat zívání už cestou. Nyní s dalším zívnutím lítostivě řekl: „Má sladká, nemyslím to jako neúctu, když řeknu, že budu raději spát. Budeme muset vstávat se sluncem, a tady je vždycky spousta práce, kterou je potřeba udělat.“

„Takový je život na statku,“ řekla Merkela. Skarnu neodpověděl. Věděl, že ona ví, jak nevědomý byl, když poprvé přišel na statek. Věděla také, že je důstojník, což znamenalo, že je šlechtic — což, jak si nepochybně myslela, znamenalo, že nikdy předtím neodvedl žádnou práci, která by stála za řeč. Příliš se nemýlila, ale on nechtěl, aby se mu to připomínalo.

Zul si boty, svlékl se a lehl si vedle ní. Další věc, kterou si uvědomil, bylo slunce svítící oknem do ložnice. Znovu se oblékl, s pocitem, že si lehl teprve před chvílí. Posnídal chleba s medem a vyšel z domu, vytíraje si z očí zbytky spánku. Tenhle den nějak přežiju, pomyslel si, a pak budu spát jako dřevo.

I Raunu vypadal unaveně. To poněkud zalichotilo Skarnuově hrdosti. Seržant byl skoro dvakrát tak starý jako on, ale měl v sobě pevnost a vytrvalost žuly. Jestli byl i on unavený po jejich noční práci, pak se Skarnu nemusel stydět za své vlastní vyčerpání.
 

„Celý den budu plít,“ řekl Raunu žalostně. „Můžete se postarat o dobytek, jestli chcete,“ řekl mu velkomyslně Skarnu. Postarat se o krávy a ovce byla lehčí práce - alespoň většinou.

Raunu však zavrtěl hlavou. Měl svou vlastní zatvrzelou hrdost. „Nepadnu přitom na hubu,“ řekl. S těmi slovy zašel zpátky do stodoly a vrátil se s motykou. Stejně jako v noci lopatu, hodil si i motyku na rameno s vojenskou přesností, a tvářil se přitom odhodlaně.

Když Skarnu vyhnal dobytek na pastvu, zaclonil si oči rukou a podíval se směrem k Raunuovi, který hrbil záda nad motykou. Skarnu vzdychl. Ta záda budou seržanta v noci bolet. Jeho by taky bolela, kdyby dnes musel plít, ale zvládl by to rychleji než jeho kamarád.

Nezdálo se, že by zvířata dnes dělala nějaké potíže. Spokojeně se pásla, krávy nedaleko ovcí. Podle všeho se touto činností budou spokojeně zabývat, dokud je Skarnu při západu slunce nezažene zpět do jejich ohrad. Vlastně by si mohl lehnout do vysoké husté trávy a zdřímnout si.

V té chvíli z lesa ohraničujícího pastviny vyklopýtali dva muži.

Oba byli Kauniané: měli žluté vlasy a na sobě tuniky a kalhoty, ačkoli ty byly střihu, jaký se ve Valmieře nenosil už od konce Šestileté války. Byli špinaví, neoholení a tak Vyzáblí, že na nich jejich staromódní šaty visely jako na věšácích.

Když spatřili Skarnua, pospíšili si k němu, prosebně natahujíce ruce. Něco na něho chraplavě volali, ale on jim v první chvíli nerozuměl ani slovo.

Zanedlouho však porozuměl, nebo si to alespoň myslel. Nemluvili valmiersky. To, co vycházelo z jejich úst, byla klasická kaunijština, i když s přízvukem odlišným od toho, kterému se naučil ve škole. To jsou Kauniané z Forthwegu, uvědomil si a zamrazilo ho.

Pokusil se vzpomenout si na klasický jazyk, který od ukončení školy moc nepoužíval. „Opakujte to,“ řekl. „Vy jste z toho silo vlaku?“

„Ano.“ Oba muži přikývli. „Z toho silovlaku.“ Pak za-“

Cali mluvit oba najednou, příliš rychle na to, aby jim Skarnu rozuměl.

Pomalu!“ řekl, pyšný na to, že si vzpomněl na toto slovo. Ukázal na toho vyššího z nich. „Ty. Mluv.“ Příliš pozdě si uvědomil, že použil důvěrného oslovení místo formálnějšího zájmena a slovesného tvaru. Jeho učitel by mu zmaloval záda.

Ale Kaunian z Forthwegu jeho gramatiku nekritizoval Začal mluvit, ačkoli ne tak pomalu, jak by se to Skarnuovi zamlouvalo. Koutkem oka Skarnu zahlédl, že Raunu přelezl plot oddělující pastviny od pole a vydal se k němu, drže nyní motyku jako zbraň.

Když knim došel, chvíli poslouchal a pak se zeptal: Co to říká? Rozumím sem tam nějakému slovu, ale to je všechno.“ Jako syn prodavače klobás neměl nikdy příležitost naučit se klasickému jazyku.

„Já sám rozumím každému druhému slovu,“ odpověděl Skarnu. Teď mu uniklo dokonce i pár vět, zatímco odpovídal na seržantovu otázku. Ale myslel si, že jádro věci pochopil. „Pokud se nemýlím, tak je zrzouni vezli někam, kde by je mohli zabít, aby odčerpali jejich životní energii pro svou magii.“

Tak jako on rozuměl útržkům klasické kaunijstmy, tak Kauniané z Forthwegu dokázali rámcově pochytit smysl jeho valmierských slov. „Ano,“ řekli oba. Jeden z nich si přejel palcem přes hrdlo.

Raunu zabručel: „Jako to udělali lom v zimě proti Yliharmě, co?“ Přikývl. „Zní to pravděpodobně, síly pod námi ať pohltí Mezentia a celý jeho národ. Zajímalo by mě, jestli měli v plánu další úder proti Kuusamu nebo jestli chtěli udeřit na Setubal v Lagoasu.“

„To vědí oni. Já ne,“ odpověděl Skarnu. Jeho pohled se na okamžik setkal s Raunuovým. Tím, že zničili tento silovlak, dokázali mnohem víc, než si původně mysleli. Skarnu si vzpomněl na ten, který viděli s Merkelou nedlouho před útokem na Yliharmu, ten se všemi okny zabedněnými. Dopravoval Kauniany odsouzené k záhubě dolů na pobřeží Valmierské úžiny?

„Pomozte nám,“ řekl jeden z mužů ze silovlaku. „Dejte nám najíst.“

„Schovejte nás,“ připojil se druhý. Než Skarnu stačil něco říct, z lesa se vynořil muž se ženou. Když spatřili své krajany, začali ukazovat rukama za sebe. „Algarvští vojáci!“ vykřikla zena..

„Schovejte nás,“ řekl znovu Kaunian na pastvině. Než však stačil Skarnu odpovědět, všichni Kauniané z Forthwegu se dali na útěk. Neunesli pomyšlení, že někde nablízku jsou vojáci krále Mezentia. „Stůjte!“ zavolali na ně Skarnu s Raunuem, ale oni se nezastavili. A když vyběhli z lesa další tři Kauniané, i oni kolem Skarnua a Raunua jen proběhli.

Všem se podařilo zmizet z dohledu dřív, než na pastvinu vyšlo půl tuctu zrzavých vojáků vkiltech. Zamířili k oběma Valmieřanům. „Viděli jste prchající zločince?“ zeptal se jeden z nich.

Skarnu pohlédl na Raunua. Raunu pohlédl na Skarnua. Pak oba pohlédli znovu na Algarvana tupým, netečným pohledem sedláka. „Nikoho jsme neviděli,“ odpověděl Skarnu. Raunu souhlasně přikývl.

Algarvan zamumlal ve svém vlastním jazyce cosi, co znělo jako kletba. Pak i se svými kamarády odešel, stejně jako před ním Kauniané z Forthwegu.

„Většinu z nich chytí,“ řekl Raunu koutkem úst. „To předpokládám. Ale nechytí je hned a nebude to snadné,“ odpověděl Skarnu. „A každý, kdo mluví alespoň trochu starou řečí, zjistí, co Algarvané udělali našim bratrancům ve Forthwegu. Jestli teď v této části království nezačne proti zrzounům bojovat mnohem víc lidí, tak už nikdy.“ Raunu se nad tím na okamžik zamyslel, pak přikývl a vydal se zpátky na pole. Měl před sebou ještě spoustu plení.

 

IV.

 

Garivald se často díval na malý emailový štítek s červeným, bílým a zeleným pruhem, připevněný na pažbě své paprskové zbraně. Uvažoval, co se asi stalo s algarvským útočníkem, který ji kdysi nosil. Doufal, že nic dobrého.

Do lesů, kde operoval Mundericův oddíl, Algarvané nevysílali mnoho hlídek. Mezentiovi vojáci se snažili ze všech sil udržovat otevřené silnice a siločáry vedoucí na západ, a sami zřídkakdy bojovali s Unkerlanťany, kteří se nevzdali, ačkoli se ocitli daleko za frontou. Když chtěli zrzouni partyzánům znepříjemnit život, poslali na ně své poskoky, vojáky Grelzského království.

„Jak je můžeme zabíjet?“ zeptal se kdysi Garivald, krátce po tom, co ho Munderic a jeho kamarádi zachránili z rukou zrzounů. „Mohli by to být naši bratři.“

„Někteří z nich jsou naši bratři, ti prokletí zrádci,“ odpověděl mu velitel oddílu. „Jak je můžeme zabíjet? Když to neuděláme, oni zabijí nás. Nehrají s námi dětskou hru na honičku, když po nás jdou. Chtějí, abychom byli mrtví; dokud jsme naživu a svobodní, připomíná jim to, že oni žijí své životy v řetězech, a že šije navlékli sami.“ „Tomu nerozumím,“ řekl Garivald. Munderic si odplivl. „Algarvané neodvádějí vojáky do armády toho zkurvysyna loutkového krále Raniera násilím. Nemohou si dovolit posílat do vesnic odvodní komisaře, protože většina mužů, které by odvedli, nenávidí Raniera víc než nás. Každý parchant v té armádě se přihlásil dobrovolně, že půjde proti nám. Teď už jsi připraven je zabíjet?“

„Ano,“ odpověděl Garivald. Pak dodal: „To jsem nevěděl — myslím to o těch grelzských vojácích.“

„Nevíš ještě spoustu věcí, co?“ zabručel Munderic. „Každý den se učím,“ přiznal Garivald. Doposud znal jen život v Zossenu. Dělal selskou práci od té chvíle, kdy byl dost velký, aby se batolil kolem drůbeže a zaháněl ji zpátky do domu svých rodičů. Znal lidi ve vesnici tak dlouho, jak on nebo oni byli naživu, což záviselo na tom, kdo byl starší. Maličký svět, ale jediný, v němž byl plně doma. Teď byl vytržený z kořenů, vržený do něčeho zcela nového, a každý den mu přinášel nová překvapení.

„Budeš toho mít víc, o čem zpívat,“ řekl Munderic, což byla také pravda.

„Kam půjdeme příště?“ zeptal se Garivald. „Shromažďovali jsme zásoby z vesnic severně od lesa,“ odpověděl velitel oddílu, „takže teď se na chvíli podíváme na jih. Teď je na seznamu malé místo jménem Gartz. Zrzouni se tam ani neobtěžovali umístit posádku - jen tudy tu a tam projdou.“

„Dobře. To se zdá docela snadné,“ řekl Garivald. Několik vesnic v okolí jejich lesní pevnosti zásobovalo partyzány jídlem, tunikami a ostatními věcmi, které potřebovali. Jiným vesnicím se vyhýbali — takovým, jejichž starostové podporovali Algarvany a loutkového krále Grelzu Raniera. Munderic vyhrožoval, že je vymaže z povrchu světa, ale ještě to neudělal.

Krátce po západu slunce partyzáni opustili kryt borovic, dubů a bříz. Oddíl čítal přibližně padesát hlav, z čehož bylo asi půl tuctu žen. To byla další věc, kterou Garivald nevěděl - ani si nedokázal představit — než ho Munderic a jeho kamarádi osvobodili z rukou Mezentiových vojáků.

Jedna z těch žen srovnala svůj krok s jeho. Jmenovala se Obilot. „Raději bych, kdybychom dnes podnikli nějaký přepad, místo abychom jen šli pro ovce, žito a oves,“ řekla. Její vesnici na západě zničili Algarvané; domnívala se, že byla jediná, kdo z ní zůstal naživu. Teď toužila vycházet ven a zabíjet Algarvany každou noc. To platilo i o ostatních ženách v oddílu. Nenáviděly Algarvany ještě víc než jejich mužské protějšky.

„Jíst musíme taky,“ řekl Garivald. Jako spousta lidí, kteří poznali hlad, chtěl se proti němu zajistit.

„Jsi měkký,“ řekla Obilot. Sama působila měkkým dojmem; její hlas byl vysoký a slabý. Hlavou dosahovala Garivaldovi sotva po bradu. Vypadala mnohem jemněji a víc jako dívka než Annore. Ale na levé paži od loktu po zápěstí se jí táhla jizva. Nosila to znamení s pýchou — podřízla hrdlo Algarvanovi, který jí ji způsobil.

Na obloze se rozlehl děsivý skřek. Garivald vzhlédl, ale draka neviděl. Čekal, jestli se na partyzány nezačnou sypat vejce. Ale někdo řekl: „Letí na západ.“ Uvolnil se. Jestli zvířata letěla na frontu, nebudou se obtěžovat s nějakou skupinou nájezdníků hluboko uvnitř teritoria, které Algarve už považovalo za dobyté.

Garivald začichal. „Cítím kouř,“ řekl. „To bude ta vesnice, kam jdeme, že?“

„Jo,“ odpověděl Munderic. „Je dobře věnovat pozornost tomu, co cítíš. V noci ti to řekne, že se blížíš k lidem, dřív, než ti to řeknou tvoje oči.“

„Toho jsem si všiml,“ odpověděl Garivald. Doma v Zossenu obvykle považoval různé zápachy za samozřejmé; když byl mezi nimi pořád, sotva si jich všímal. Jen když pracoval venku v polích, vítr přinášející od vesnice pachy kouře, hnoje a zřídkakdy mytého lidství pronikl do jeho vědomí.

Vedle něho se náhle ozvala Obilot: „Toho kouře je příliš mnoho na takové malé místo jako Gartz. A psi by měli štěkat, ale neštěkají.“

Munderic zabručel: „Máš pravdu, sakra.“ Zavolal tiše, ale naléhavě: „Rozptylte se. Zpomalte. Určitě na něco narazíme.“

Obilot chytla Garivalda za loket. „Slez z té cesty. Půjdeme přes pole. A buď připravený se otočit a upalovat jako králík, který má v patách lišku, jestli na nás zrzouni nastražili nějakou léčku.“

Garivald ji s bušícím srdcem poslechl. Většina z partyzánů byli původně vojáci, kteří zůstali za algarvskou frontou; ti věděli, co mají v takových případech dělat. I ti, kteří nebyli v armádě krále Swemmela, měli větší bojovou zkušenost než Garivald. Než se připojil k tomuto oddílu, nejhorší boje, které zažil, bylo pár opileckých rvaček se sousedy. Tohle bylo jiné. Tady mohl zemřít, a on to věděl.

Když jeho oči pronikly tmou, uviděl Garivald jakési rozeklané obrysy místo hladkého povrchu doškových střech. „Oni tu vesnici vypálili,“ vyhrkl.

„To udělali.“ Hlas Obilot vedle něho byl studený jako blizard. Když pokračovala, mluvila spíš k sobě než ke Garivaldovi: „Člověk si na to nikdy nezvykne.“ Začala proklínat Algarvany kletbami o to hořčími, že nemohly nic změnit na tom, co leželo před nimi.

Gartz nebývala příliš velká vesnice; v tom měl Munderic pravdu. Teď, jak Garivald zjistil, to už nebyla vůbec žádná vesnice. Každý dům byl vypálený. Všude ležela těla: muži, ženy, děti, zvířata. Ještě nezačala páchnout. „To se muselo stát dnes,“ řekl Munderic ochraptěle.

„Tohle udělali Algarvané s jednou vesnicí nedaleko Zossenu, když proti nim povstala,“ řekl Garivald.

„Gartz nepovstal,“ odpověděl velitel partyzánů. „Gartz měl za úkol zůstat v klidu a být hodný, aby nám mohl nerušeně dodávat to, co potřebujeme. Nepodnikli jsme tady v blízkosti ani žádný přepad, stejně jako u těch ostatních vesnic, které nás zásobují. Jenom hlupák si sere do vlastního hnízda.“

„Někdo je zradil,“ řekla Obilot ještě ledověji než předtím. „Někdo, kdo žije — žil — tady, nebo možná někdo z některé zrádcovské vesnice, kdo přišel na to, co Gartz dělal.“

Garivald chtěl něco říct, ale slova mu uvázla v krku — právě vyšel na náves. Algarvané tam postavili šibenici. Na ní visela tři těla — dva muži a žena — s hlavami zvrácenými v nepřirozených úhlech. Na každé mrtvole byla připevněna cedulka: světlejší čtverec ve tmě. Garivald se odvrátil, přemáhaje nevolnost. Takovou věc už předtím viděl, když zrzouni oběsili partyzány, které chytili v lesích nedaleko Zossenu.

Munderic přistoupil a jednu z těch cedulek odřízl. Jenže ji nemohl ve tmě přečíst. Garivald by ji nedokázal přečíst vůbec; nikdy se to neučil. Munderic upustil cedulku na zem. „Je mi jedno, co Algarvané říkají o tom, proč je zabili,“ zamumlal. „Zabili je, protože nechtějí, aby si naši sedláci pamatovali, čije ve skutečnosti království.“ „Pomstu,“ řekla Obilot tiše.

Stále víc a víc partyzánů se shromažďovalo na návsi, dívajíce se na ta těla lehce se houpající ve větru. „Další položka na účtu, který zaplatí,“ řekl Garivald. „Další důvod, proč budou toho dne litovat...“ Ta píseň se skládala sama — dlouhé, zuřivé volání po pomstě na zrzounech.

Když dozpíval, dívali se na něho všichni partyzáni. Munderic k němu přistoupil a poplácal ho po rameni. „To je to, proč tě Algarvané chtěli taky oběsit.“

„Mluvili o tom, že mě uvaří zaživa,“ poznamenal Garivald.

Munderic přikývl: „Jo, to jsou věci, které dělají.“ Ukázal na šibenici. „Toto jsou věci, které dělají. Dobrá, tady v Unkerlantu poznali, že jsme stejně lítí v boji jako oni. Můžeme bojovat i takto. Můžeme a budeme, dokud všichni neutečou.“

„Ano,“ řekli partyzáni.

„Ano,“ řekl Garivald s nimi. Pak se obrátil na Munderica. „Ty poslední věty přidám do své písně. Zasluhují si, aby tam byly.“

„Pcha,“ řekl Munderic odmítavě, ale Garivald věděl, že to velitele potěšilo. Po chvíli Munderic pokračoval: „A teď uděláme lépe, když odtud vypadneme. Gartzu už nepomůžeme, a nemůžeme jít ani jinam. Musíme jen doufat, že Algarvané nebo jejich grelzští psi neudělají totéž všem vesnicím, které nás krmí.“

Než mohl Garivald říct, co mu přišlo na mysli, Obilot vykřikla: „Můžeme pro Gartz udělat jednu věc, i když ji neuděláme tady a teď: Můžeme zabít spoustu zrzounů.“

„Ano!“ zvolal jednohlasně celý oddíl.

Když se partyzáni vydali zpátky do úkrytu lesů, Garivald se zeptal Munderica: „Co se stane, jestli zničí všechny ty vesnice, které jsou k nám přátelské?“

„Pak začneme podnikat nájezdy na ty ostatní,“ odpověděl Munderic. „Zjistí, že Mezentiovi muži nejsou jediní, kteří umějí trhat věci na kusy.“

„Naše vlastní krajany...“ Garivald se na okamžik zamyslel. „Ano, když budeme muset.“ Munderic ho plácl po zádech. V tichu noci se ten zvuk zdál hlasitý jako výbuch vejce.

Fernao pochodoval spolu se zbytkem lagoaské armády k západu přes holé, bezútěšné pláně Země ledového lidu. Nemohl by přesně říct, jak se postup liší od ústupu, ale lišil se. Když se o tom zmínil AíFonsovi, druhý mág se na něj podíval jako na hlupáka. „Povím ti, v čem je rozdíl,“ řekl. „Je to lepší, v tom je to.“

„Dobrá, je to tak,“ přisvědčil Fernao. „Ještě z nás udělají vojáky, když si nedáme pozor.“

„Chápu teď vojáky lépe než kdykoli předtím,“ řekl Affonso. „Když se tě ten druhý chlap pokouší zabít, věci, které vypadají v době míru bláznivě, pojednou dostávají smysl.“

„Je to tak,“ přikývl Fernao. „Jejich disciplína není stejného druhu jako naše, ale existuje. To se nedá přejít.“

Na jihu se objevila skupina Ledových Udí vedoucích velbloudy. Vyměnili si hesla s lagoaskými průzkumníky. Po chvíli se už jeden z armádních ubytovatelů' s nimi pustil do smlouvání. Zanedlouho lagoaští vojáci převzali některé z velbloudů. AíFonso řekl, ukazuje: „Další výhoda postupu je, že nás lépe krmí. Ledoví lidé nás neignorují tak, jak to dělali, když jsme ustupovali.“

Fernao zavrtěl hlavou. „Možná nás krmí víc, když teď postupujeme, ale nekrmí nás lépe. Jediná cesta, jak bychom se dostali k lepšímu jídlu, by byla vrátit se zpátky do Lagoasu. A jestli někdy uvidím v zoologické zahradě v Setubalu velblouda, plivnu mu do očí dřív, než to udělá on mně.“

Affonso se zasmál, ačkoli Fernao nežertoval. Řekl: „Jsme tady už zatraceně dlouho, to je jisté. Při silách nad námi, dokonce se mi už začínají líbit i ženy Ledového lidu.“

„Oh, můj drahý příteli - mé nejhlubší sympatie,“ zvoV některých armádách důstojník, který má na starosti materiální zabezpečení a logistiku. (Pozn. překl.) lal Fernao a položil Affonsovi paži okolo ramen. Ženy Ledového lidu byly stejně chlupaté jako jejich muži, nejen ve tvářích, ale po celém těle. S určitým zoufalstvím v hlasu Fernao pokračoval: „Mně se také začínají líbit, ale ještě pořád mi nezačaly vonět, takže jsem prozatím v bezpečí.“

Přesto však vnímal zápach Ledových Udí mnohem méně, než když na jižní kontinent přišel poprvé. Jednak to bylo proto, že si na to zvykl. Za druhé proto, že sám, stejně jako každý jiný v lagoaské armádě, také děsivě páchl.

Vysoko nad hlavou se ozval dračí skřek. Fernao pohlédl vzhůru, jestli draka nespatří, ale ne se znepokojením hraničícím s panikou jako ještě pár týdnů předtím. Tohle bylo kuusamské zvíře, těžko zpozorovatebié proti obloze. Než sem dorazil transport s draky, skřek na obloze by byl vzápětí následován deštěm vajec.

Teď už ne. Teď rudozlatě a modrozeleně pomalovaní lagoaští akuusamští draci přenesU boj kAlgarvanům aYanincům. Fernao si s potěšením představoval nepřátelské vojáky, zběsile se zakopávající, aby přežili, zatímco je magická energie spaluje a vrhá všemi směry střepiny a úlomky lišejníkem pokrytého kamení. Lépe když oni než já, uvažoval. Ano, lépe když oni než já.

Před pochodujícími vojáky se na okamžik zastavil nějaký behemoth, aby si naškubal trochu trávy a pokroucených, zakrslých břízek, které pokrývaly pláň. Fernao na něj ukázal. „Rád bych věděl, jestli všechna ta zvířata dokážeme uživit, až zase přijde zima.“

AfFonso se otřásl. „Nikdy se mi ani nesnilo, že bychom tady dole mohU strávit druhou zimu — jenže to by stejně nebyl sen; to by byla noční můra. Vzpomínáš si ještě, že tohle tažení mělo být rychlé, čisté a snadné?“

„Slyšel jsi někdy o tažení, které nemělo být rychlé, čisté a snadné?“ zeptal se Fernao, a sám si odpověděl: „Problém je, že ti čubčí synové na druhé straně neustále přicházejí se svými vlastními nápady.“

„Kdo kdy slyšel, že by Yanince něco napadlo, vyjma toho dát se na útěk?“ zeptal se AfFonso. Fernao se zachechtal. Jeho kamarád se k němu připojil, ale nesmáli se dlouho. AfFonso se zachmuřil a pokračoval: „Jenomže tady dole je víc Algarvanů, než bývalo. A ti mají jinačí nápady.“

„Většinou odporné,“ souhlasil Fernao. Uvažuje o magii, kterou Mezentiovi lidé začali používat v Unkerlantu, kopl vztekle do trávy. „Ty nejodpornější v téhle válce.“

Za clonou zvědů na velbloudech a několika jednorožcích, za svými behemothy, armáda vytrvale postupovala k dlouhé, nízké vyvýšenině. Někde na druhé straně vyvýšeniny čekali Algarvané a Yaninci. Nebyli daleko. Fernao vykřikl, když se od západu přihnali červeně, bíle a zeleně pomalovaní draci, ženouce před sebou hrstku lagoaských a kuusamských zvířat.

Ani s tím se Algarvané nespokojili. Jejich draci se vrhli i na ty, kteří hlídkovali nad lagoaskou armádou. Kdykoli Algarvané něco dělali, pak to dělali s plným nasazením. Fernao pozoroval, jak draci krouží po obloze, kličkují a chrlí plameny - a sledoval také, jak se někteří z nich řítí k zemi, zmrzačení a hořící.

Pak se nějaký jednorožec v předvoji zhroutil k zemi a uvěznil pod sebou svého jezdce. Z jeho těla se vyvalil veliký oblak páry: byl zasažen paprskem z těžké zbraně. Fernao pohlédl na vrchol vyvýšeniny. Právě se na něm objevili behemothové, kteří nepatřili lagoaské armádě. Lagoaská zvířata se rozběhla vpřed, aby se s nimi střetla. Obě strany začaly vrhat vejce.

„Mají víc behemothů, než jsem si myslel,“ řekl Affonso ustaraně.

„Ano.“ I Fernao měl obavy. „Jestli dostali posily...“ Jeho hlas se vytratil. Jestli Algarvané dopravili na jižní kontinent další behemothy, určitě sem dopravili i další vojáky.

Za a mezi nepřátelskými behemothy se vynořili pěšáci. Affonso zaklel. „Yaninci by nešli takhle kupředu ani do skonání světa,“ řekl hořce.

„Neřeknu ti, že se mýlíš, jakkoli bych si přál, abych ti to mohl říct,“ odvětil Fernao. „Král Swemmel by nám měl poděkovat. Se žádným z těch zkurvysynu, kterého tady dole dostaneme, si Unkerlanťané už nebudou muset dělat starosti.“

„Já si dělám větší starosti s Algarvany, kteří nejspíš dostanou nás,“ odpověděl Affonso. Fernao na úvahách svého přítele neviděl žádný kaz.

Podíval se nervózně kjihu. Jestli sem Algarvané dopravili dost behemothů, aby se mohli střetnout s lagoaskou armádou, dopravili jich sem také dost na to, aby mohli vojáky krále Vitora obejít po křídle a obklíčit? Ale nespatřil žádná velká zvířata, dusající plání, aby Lagoasany odřízla. S nemalou úlevou obrátil svou pozornost k bitvě vpředu.

S ještě větší úlevou uviděl, že se lagoaští behemothové proti algarvským zvířatům drželi. Algarvských behemothů nebylo tolik, kolik si v prvním úleku myslel. Lagoaští behemothové začali Algarvany zatlačovat zpět.

„Vitor!“ zvedl se hlasitý pokřik z lagoaských řad. „Král Vitor a vítězství!“ Vojáci se vrhli kupředu. Fernao i Affonso běželi s nimi. Algarvané začali ustupovat rychleji. Možná se pokoušeli o monstrózní bluf. Někdy na svou aroganci také dopláceli.

„Někdy je to snazší, než by si člověk myslel,“ řekl Fernao Affonsovi.

„Jo,“ přikývl mág druhé třídy. „Vzpomínáš, jaké jsme měli obavy z Yaninců, když se na nás poprvé pokusili zaútočit? Tehdy jsme nevěděli, že utečou při každé příležitosti.“

„Mě to nemrzí.“ Fernao stoupal do svahu. Lagoaští pěšáci, většinou mladší než on a Affonso, se pohybovali rychleji než oba mágové. Spěchali, aby dohnali své behemothy, kteří právě dosáhli hřebene vyvýšeniny a teď zmizeli na odvráceném svahu. Fernao pokračoval, lapaje poněkud po dechu: „Hezké od Algarvanů, že dělají totéž.“

„To jo,“ souhlasil Affonso. I on těžce oddechoval. „Člověk by to od nich nečekal, na rozdíl od Yaninců.“

„Ne, to ne.“ Fernao zamyšleně pohlédl na vrchol svahu. „Zajímalo by mě, jestli nemají něco za lubem.“

Sotva mu tato slova vyšla z úst, několik behemothů znovu překročilo hřeben kopce směrem na východ, k lagoaským silám. „Co je to?“ řekl Affonso, a zastavil se.

„Nic dobrého,“ odvětil Fernao. O chvilku později zvolal užasle: „To jsou naše zvířata. Ale kde je zbytek?“

„Co ti Mezentiovi zkurvysynové udělali?“ zeptal se Affonso. Fernao mu na to nedovedl odpovědět, tentokrát ne. Ale ať udělali cokoli, fungovalo to. Jejich behemothové se s duněním rozběhli za lagoaskými zvířaty, která už nepostupovala. Tentokrát lagoaští behemothové jejich útok nedokázali zastavit.

Ve třetině toho dlouhého svahu se Fernao chopil své polní lopatky a začal si kopat okop. Nemohl kopat tak hluboko, jak by chtěl; brzy objevil, že půda, jako na tolika jiných místech jižního kontinentu, byla zmrzlá po celý rok sotva pár stop pod povrchem. Ale i mělký okop byl lepší než žádný okop. Naházel hlínu před okop a zalehl do něho. Okamžitě pocítil zimu.

Vojáci se také zavrtávali do země, a totéž dělal i Affonso. A byl nejvyšší čas, protože algarvští behemothové je začali znovu ostřelovat vejci. Někteří z behemothů však nesli místo vrhačů vajec těžké paprskové zbraně. Paprsek z nich mohl snadno proniknout dvěma nebo třemi muži, než zeslábl natolik, že už neměl smrtící účinky.

Vojáci krále Vitora začali po drobných skupinkách ustupovat z vyvýšeniny do rovného terénu pod ní. Když ustupovali, Fernao se dověděl, k čemu došlo za hřebenem návrší, na odvrácené straně, kam neviděl.

„Kdo by si byl pomyslel, že tam ti buzeranti dokážou dopravit tolik těžkých kusů,“ řekl jeden voják druhému.

„No, přesně to sakra udělali,“ odpověděl druhý lagoaský voják. „Vezmi pořádně těžkou zbraň, a jejímu paprsku neodolá ani brnění behemotha.“

Oba pěšáci ho minuli dřív, než Fernao stačil vyslechnout víc, ale i tak slyšel dost. Obraceje se k Affonsovi, řekl: „Přechytračili nás.“

„Důvěřovat Algarvanům se nevyplácí,“ řekl Affonso pochmurně. Nadzvedl se na loktu, aby mohl vyhlédnout přes hliněnou předprseň, kterou navršil před svůj bídný okop. Něco zavrčel a dodal: „Dostanou nás, jestli tu budeme dlouho otálet.“

„A jestli se zvedneme a začneme utíkat, odprásknou nás jako zajíce,“ řekl Fernao. Ale Affonso měl pravdu. Pokud nechtěl, aby ho zajali nebo zabili na místě, musel se dát na útěk. Rozběhl se, opouštěje vyvýšeninu mnohem rychleji, než když šel předtím nahoru. Algarvané se spokojili s dosaženým vítězstvím a nepronásledovali je. To byla pro Fernaa jistá útěcha, ale nepříliš velká. Věděl příliš dobře, že Mezentiovi muži mohou udeřit na lagoaskou armádu, kdykoli uznají za vhodné.

Hrabě Sabrino se procházel mnoha algarvskými leženími vUnkerlantu během toho prvního válečného léta, kdy všechno šlo dobře. Procházka po tomto ležení na jižním kontinentu mu to připomněla. Toto ležení bylo menší, ale naplněné stejným duchem klidné sebedůvěry, jakou znal předtím.

VUnkerlantu byla tato sebedůvěra mrtvá, pohřbená odporem mnohem silnějším a zuřivějším, než si Algarvané představovali, když vyrazili po špatných silnicích na západ. Tady, v Zemi ledového lidu, sebedůvěra ještě žila. Zdejší algarvský sbor byl maličký ve srovnání s armádami, které vtrhly do Unkerlantu, ale také nečelil celému Swemmelovu obrovskému království.

Algarvští vojáci posedávali na kamenech nebo v trávě a starali se o své boty, výstroj nebo zbraně — jako jiní řemeslníci provozující své řemeslo. Osádky behemothů prováděly drobné opravy brnění svých zvířat nebo si hrály se svými vrhači vajec, aby o trochu zvýšily jejich dostřel. Panovala tu velmi činorodá atmosféra.

I ranění, o které se starali mágové a chirurgové, se snažili svá zranění co nejvíce zlehčovat. V nejlepším algarvském stylu řekl jeden z nich žert tak podařený, že přinutil chlapíka, který mu zašíval nohu, aby s tím na okamžik přestal, aby se mohl s chutí hlasitě zasmát. Sabrino viděl podobné věci v Unkerlantu. Tehdy v něm budily hrdost. Nyní v něm zanechávaly smutek.

Nakonec ho kroky zavedly do stanu brigádního generála Zerbina, kterého král Mezentio pověřil velením algarvských sil v Zemi ledového lidu. Zerbino, velký drsný muž, který byl markýzem malého panství na jihu Algarve, ho přivítal medvědím objetím a konvicí vína. „Rozbili jsme je!“ prohlásil. „Nesporně jsme je rozbili!“

„To ano, pane,“ souhlasil Sabrino; Zerbino měl vyšší společenské a vojenské postavení. „Teď můžeme udržet přepravu rumělky přes Úzké moře.“

„Ovšem,“ řekl Zerbino, upíjeje ze své vlastní konvice. „A můžeme vykopnout prokleté Lagoasany rovnou z celého jižního kontinentu. Zrádci algarvické* rasy, to je to, co jsou. Mohli by být klidně Kauniané.“ Znovu se napil. „Poslal jsem zprávu krystalem, kde žádám krále o víc... o víc všeho, při silách nahoře. O dost, abychom mohli dokončit tuto práci.“

„To je fakt, pane?“ řekl Sabrino bezvýrazně, doufaje, že tou bezvýraznosti zakryje znepokojení, které pocítil.

Nepodařilo se mu to, nebo alespoň ne dostatečně. „Co vás žere, plukovníku?“ zeptal se Zerbino. „Je to ještě něco jiného kromě těch zatracených moskytů, zdá se mi. Vy nechcete vymlátit ty všivé Lagoasany z podoby?“

„Na jižním kontinentu, pane, vás v létě někdy žere všechno,“ odpověděl Sabrino. Jeho vtip nedopadl tak dobře jako vtip raněného vojáka. Po chvíli pokračoval: „Raději bych vyřídil Unkerlant. Když to uděláme, můžeme se s Lagoasem vypořádat později.“

„Král Mezentio nesmýšlí tímto způsobem, to vůbec ne,“ řekl Zerbino. „Přišli jsme sem dolů, abychom pomohli Yanincům. Nejlepší způsob, jak to udělat, je nakopnout pořádně Lagoasany do zadku, a to je to, co právě děláme.“ „Ale, pane—“ začal Sabrino.

„Ale žádné ale.“ Markýz udělal ostré, sekavé gesto pravicí. „Vy jen mějte své draky připravené udeřit na Lagoasany, kdykoli vám řeknu. To dokážete, ne? Jestli to nedokážete, řekněte mi raději hned proč ne.“

„Dokážu to, pane,“ přisvědčil Sabrino. Protože byl na jižním kontinentu mnohem déle než Zerbino, promluvil s určitou příkrosti.

Jestli si toho markýz všiml, nijak to na něho nezapůsobilo. „To je dobře, to je dobře. Dopijte své víno a já vám naliji další. Koneckonců, tohle není země, které by člověk chtěl čelit střízlivý.“

Než Algarvané vybudovali spolehlivou zásobovací cesalgarvická rasa - jazyková skupina, do níž patří Algarvané, Lagoasané, Sibiané a obyvatelé vévodství Bari a hrabství Rivaroli. (Pozn. překl.) tu přes Úzké moře, Sabrino pil velbloudí mléko, někdy fermentované, někdy ne, a převařenou vodu. Teď řekl: „Děkuji, pane. Neodmítnu. Je dobré vidět zase víno. A ještě lepší je ochutnat je.“

„Užijte si to,“ řekl Zerbino. „Pobijeme všechny Lagoasany a vyženeme je z tohohle mizerného kontinentu, a pak si už nebudeme muset dělat starosti s rumělkou přicházející přes Úzké moře.“

Z jeho úst to znělo tak snadno. Sabrina napadlo, kde bojoval předtím, než přišel na jižní kontinent. Nejspíš ve Valmieře, pomyslel si. Zerbino nemohl sloužit vUnkerlantu, jinak by si nedokázal udržet takový bujarý optimismus. Kdykoli Sabrino pomyslel na Unkerlant, přál si tam být zpátky, v tom větším, tvrdším boji. „Tohle je vedlejší bojiště,“ řekl ještě jednou. „Ta skutečná válka je proti králi Swemmelovi.“

„Ano, a my v ní vítězíme,“ odpověděl brigádní generál Zerbino poté, co mu poskočil ohryzek, jak spolkl velký doušek vína. „Vítězíme. Ženeme je na jihu, stejně jako jsme je loni v létě hnali na celé frontě.“

Algarve při tomto tažení neútočilo v Unkerlantu po celé frontě. Sabrino chápal proč: král Mezentio na to už neměl dost lidí. Došel Zerbino ke stejnému závěru? Nezdálo se. Sabrino dopil své víno. „Děkuji vám za vaši pohostinnost, pane,“ řekl. „Moji draci budou připraveni k čemukoli, co od nás budete potřebovat.“

„Vím to,“ řekl Zerbino. „Vy jste dokonce přiměl létat yaninské draky tak, jako kdyby muži na nich věděli, co dělají. To není lehké. Spojenci. Pche!“ Pohrdavě zafuněl.

„To je spíš zásluha plukovníka Broumidise než moje, pane,“ řekl Sabrino. „Je to dobrý důstojník, a nikdo nikde by neřekl nic jiného. Někteří z jeho nižších důstojníků si taky počínají dobře. Když mají dobré velitele, iYaninci dokážou bojovat.“

„O tom mě nepřesvědčíte, ne po tom, co mi předvedli yaninští pěšáci.“ Zerbino znovu pohrdavě zafuněl, ještě hlasitěji než předtím. Kolik vína už vypil před tim, než za ním přišel Sabrino? Těžko říct. Uklonil se a dost svižně se opět vzpřímil. „Můžete jít, plukovníku.“

Sabrino zasalutoval a opustil velitelův stan. Když kráčel zpátky k provizorní dračí farmě, musel se násilím nutit, aby nedrtil mezi zuby kletby. Král Mezentio se tedy rozhodl nejen zabránit Lagoasanům narušovat přepravu rumělky z jižního kontinentu, ale dobýt ho, alespoň do té míry, jak lidé z Derlavai mohou dobýt Zemi ledového lidu. Marnotratné, napadlo Sabrina, ale to slovo nepřešlo přes jeho rty. Král Swemmel by ten plán nazval neefektivním - a, jak to aspoň Sabrino viděl, pološílený král Unkerlantu by v tomto případě měl pravdu.

Cestou k drakům potkal plukovníka Broumidise. Jako vždy měl Sabrino problém vyznat se ve výrazu Broumidi-sovy tváře. V hlubokých tmavých očích Yanince se skrýval výsměch sebejistému způsobu, jakým se Algarvané dívali na svět. Sabrino potlačil svou nevrlost a zeptal se: ¦ „Mohu pro vás něco udělat, plukovníku?“

„Nevím, jestli existuje něco, co pro mě můžete udělat, plukovníku,“ odvětil Broumidis. Vjeho obvykle bezedných očích něco zajiskřilo. „V každém případě bych to měl být já, kdo se ptá vás, co pro vás může udělat. Teď je to algarvanská válka, přičemž Yanina hraje úlohu chudého příbuzného, jako obvykle. Mýlím se?“

Politika vyžadovala, aby Sabrino přesvědčoval Broumidise, že se skutečně hluboce mýlí. Ale právě v této chvíli neměl na politiku žaludek. Na okamžik položil Broumidisovi ruku na rameno v tiché sympatii.

Yaninský důstojník řekl: „Vy jste dobrý chlap — je to správné slovo?“ Nečekal na odpověď, ale pokračoval: „Kdyby bylo víc Algarvanů jako vy, nevadilo by mi tolik být jim podřízen. Ale jak se věci mají, nicméně...“

Nepokračoval. Ale Sabrino pochopil, co měl na mysli. Yaninci se neradi podřizovali svým vlastním krajanům, nemluvě o cizincích. „Nedá se nic dělat, můj drahý plukovníku,“ řekl. „Kdyby jen-“ Skončil ještě rychleji než před ním Broumidis.

„Kdybychom jen my Yaninci dokázali porazit Lagoasany sami - to jste měl na mysli, že?“ zeptal se Broumidis, a Sabrinovi nezbylo, než sklíčeně přikývnout. Broumidis vzdychl. „Přál bych si, aby tomu tak bylo. Jestli si myslíte, že mě baví být předmětem vtipů pro své spojence, tak jste vedle. Ve skutečnosti, plukovníku, si nemyslim, že tomu sám věříte, i když bych to o spoustě vašich krajanů neřekl.“

„Jste gentleman,“ odpověděl Sabrino, v duchu si připomínaje, kolik nepříjemných věcí o bojových schopnostech Yaninců musel vyslovit.

Než stačil plukovník Broumidis zdvořile odmítnout předchozí poklonu, přiběhl k nim nějaký algarvský dračí letec a vykřikl: „Krystal hlásí, že sem letí Lagoasané a Kuusamané!“

Broumidis se uklonil Sabrinovi. „Můžeme v této diskusi pokračovat jindy. Teď máme práci.“ Rozběhl se k drakům, kterým velel, vykřikuje cestou rozkazy ve svém jazyce.

I Sabrino začal vykřikovat rozkazy. Nějaké draky už ve vzduchu měl; teď, když obě strany měly dost draků, stále udržovaly nějaké ve vzduchu jako bezpečnostní opatření. Ještě stále ho mrzelo, že to neudělal už předtím, než Lagoasané zničili jeho předchozí dračí farmu, i když s tím teď už nemohl nic dělat. Pokud však dokáže zabránit další takové katastrofě, bude dobře.

Jeho křídlo, složené ze zkušených dračích letců a draků vycvičených tak dobře, jak to u draků bylo možné, neztrácelo čas a vzneslo se do vzduchu. S potěšením si všiml, že Broumidisovi Yaninci nezůstali pozadu. V nějaké dobré armádě by mohl dosáhnout maršálské hodnosti. I jako plukovník ve špatné armádě dokázal přimět muže, které vedl, aby bojovali lépe, než by bojovali bez něho.

A tam se již blížili Lagoasané a Kuusamané, polovina draků rudozlatá, druhá polovina sotva viditelná, protože jejich zelená a modrá barva splývala s oblohou a s krajinou dole. Zerbino a jeho posily zabránili Lagoasanům v dalším postupu na Heshbon a zatlačili je zpátky, ale nezlomili jejich ducha.

Lagoasané vedli své draky podobně jako Algarvané: agresivně, s přesvědčením, že nejlepší, co mohou udělat, je dostat se co nejtěsněji ke svému protivníkovi. Kuusamané bojovali odlišným způsobem. Pohybovali se ve vzduchu přesně a elegantně, hledajíce každou příležitost, jak zasadit ránu, a pokud ji našli, snažili se způsobit co největší škodu.

Početně mírně převyšovali síly, které vedl Sabrino. Už začali získávat převahu, když plukovník Broumidis, bez ohledu na taktiku, proti nim vrhl všechny yaninské draky a způsobil mezi nimi chvilkový zmatek. Sabrino zakřičel do krystalu: „Dobře, Broumidisi - a teď vypadněte. Udělali jste svou práci, a víc než to.“

„Je mi líto, drahý plukovníku, ale nerozumím ani slovu z toho, co říkáte,“ odpověděl Yaninec. O chvíli později se jeho drak, napadený třemi nepřátelskými draky zároveň, zřítil jako kámen k zemi. Sabrino hlasitě, rouhavě a bezmocně zaklel, což k ničemu nebylo. Jeho draci a zbývající yaninští draci zahnali Lagoasany a Kuusamany zpátky nad území kontrolované jejich vlastní armádou -a Sabrino měl nepříjemný pocit, že ani to k ničemu není.

Ealstan byl rád, když se Ethelhelm vrátil se svou kapelou do Eoforwicu. Hudebník byl přítel — alespoň do té míry, jak to bylo v okupovaném Eoforwicu možné. Přál si, aby se i Vanai mohla s kapelníkem setkat. Ale Vanai nemohla vycházet z bytu, a Ethelhelm byl příliš známý a dobře rozeznatelný, než aby jeho návštěva u nich nevzbudila nežádoucí pozornost.

„Přivezl jste si z toho turné po království dost peněz, aby vám stálo za to platit mi za to, abych to spočítal?“ zeptal se Ealstan.

„Ó ano, řekl bych, že ano,“ odpověděl Ethelhelm. O jeho honorářích vypovídal i jeho byt, plný věcí, které Ale-stanovi chyběly... Ale o tom neměl Ealstan příležitost dumat, protože hudebník pokračoval: „Ale bude lépe, když nebudete nazývat Forthweg královstvím, víte.“

„Proč ne?“ zeptal se Ealstan překvapeně. „Co jiného jsme?“

„Provincie Algarve,“ odvětil Ethelhelm. „A jestli mi nevěříte, zeptejte se zrzounů.“

Forthweg už kdysi byl provincií jiných království. Po několik století předcházejících Šestileté válce se Unkerlant i Algarve snažily ze všech sil přimět Forthwegany zapomenout, že někdy měli své vlastní království. Nepodařilo se jim to. Za poválečného rozvratu a chaosu Forthweg neztrácel čas a získal zpátky svoji svobodu.

Když Ealstan podrobně vysvětlil, kam si mohou Algarvané strčit tento názor a co tam s ním mají udělat, Ethelhelm se rozesmál, ale nesmál se dlouho. „Musíte být opatrný, když říkáte takové věci, víte,“ poznamenal. „U některých lidí byste toho mohl litovat.“

„Vy mi tak něco povídejte,“ odsekl Ealstan. „Ty písničky, které zpíváte — to je div, že pro vás ještě Mezentiovi poskoci nenašli pěkně hlubokou a tmavou celu v tom nejspodnějším patře centrální věznice.“

„To není vůbec žádný div,“ odpověděl kapelník. „Už jsem jim zaplatil zatraceně moc peněz. Já sám pravděpodobně vydržuji nejmíň jeden celý pluk těch ksindlů v Unkerlantu.“ Zkřivil tvář. „Musím zůstat bohatý. Kdybych těm zkurvysynům už nemohl dál platit, začnou se znovu zajímat o slova mých písniček.“

„Aha,“ řekl Ealstan. Tohle znal. Jeho otec taky podplatil Algarvany, aby se přestali starat o Leofsiga po jeho útěku ze zajateckého tábora. „No dobře, podle současného stavu na vašich účtech je můžete podplácet ještě dost dlouho.“

„To je dobře,“ řekl Ethelhelm. „To taky mám v úmyslu. Popravdě řečeno to vlastně musím dělat.“ Znovu zkřivil tvář. „A řeknu vám ještě něco — ne všechno, co ode mě chtějí, jsou peníze.“

„Ano?“ popíchl Ealstan Ethelhelma. „Dvě zrzounské ženy spolu bojují, která bude vaší milenkou?“

„Silám nad námi budiž chvála, toho jsem byl zatím ušetřen,“ řekl Ethelhelm se smíchem. „Ale mohlo by to být docela zajímavé.“ Tentokrát se zasmáli s Ealstanem oba dva v chlapském souzvuku. Algarvské ženy byly pověstné volností svých mravů stejně jako algarvští muži svou úplatností. Ethelhelm však rychle vystřízlivěl a řekl: „Ne, o tohle bohužel nejde. Oni chtějí, abych se svou kapelou šel hrát Plegmundově brigádě.“

„Aha,“ řekl Ealstan znovu - tentokrát spíš se soucitem než překvapeně. „A co budete dělat?“

„No, prvně si promluvím s mládenci z kapely,“ odvětil hudebník. „To je přece přesně to, co chceme — hrát a zpívat pro brigádu zrádců. Ale jestli je to jediný způsob, jak se vyhnout potížím ze strany Algarvanů, pak to možná uděláme.“

Ačkoli Ealstanovi ještě nebylo osmnáct, některé věci mu byly jasné. „Když to uděláte, jak se pak budete lišit od těch zmrdů, kteří pozvedli zbraň za krále Mezentia?“

Ethelhelm sevřel rty, které mu náhle zbělely. „Byl bych rád, kdybyste mi byl nepoložil takovou otázku.“ Ealstan si také začal přát, aby to byl nevyslovil. Nechtěl ztratit Ethelhekna ani jako klienta a dobrého zákazníka, ani jako přítele. Ale teď, když ta slova padla, nedalo se už nic dělat. Jenže nechtěl ztratit ani úctu, kterou k němu cho-I val. Hudebník po chvíli pokračoval: „Nevím, co vám o tom mám říct. Na tom, co říkáte, bezpochyby něco je. Ale když nepůjdeme hrát té Brigádě zmrdů, jak tuto jednotku celkem výstižně definujete, Algarvané nám zakážou zpívat vůbec. Je to lepší?“

Myslel svou otázku vážně. Tentokrát Ealstan chvíli přemýšlel, než odpověděl. „Já nevím,“ řekl konečně. „Prostě nevím. Musíme dělat s Algarvany nějaké kompromisy, jestli chceme přežít.“

„No, a není to smutná pravda?“ řekl kapelník. Ealstan zahrnul gestem ruky husté koberce, kvalitní nábytek, knihy, obrazy, bubny, housle a flétny. „Další otázka, kterou si musíte položit, je, jakou to všechno má pro vás cenu.“

Ethelhelm na něho vrhl zvláštní pohled. „Nikdy jsem nemyslel, že uvidím v křesle sedět své svědomí a mluvit se mnou. Na co myslíte, že se ptám sám sebe už od té chvíle, kdy za mnou Algarvané přišli? To není jednoduchá otázka.“

„Proč ne?“ Pro Ealstana to byla jednoduchá otázka. Nyní se Ethelhelm zatvářil podrážděně. „Proč ne? Řeknu vám, proč ne. Protože jsem dlouho, moc dlouho pracoval, a tvrdě pracoval, abych se dostal tam, kde jsem. A teď to mám zahodit, když rozzlobím zrzouny? To je to, proč to není jednoduché.“

Ealstan nestrávil dlouhou dobu prací na ničem. Jediná věc, které se nemohl vzdát, byla Vanai, a pro ni se už vzdal všeho ostatního. Zvedl se. „Myslím, že raději půjdu.“

„Ano, myslím, že to bude možná lepší,“ odvětil Ethelhelm. „Víte, neřekl jsem jim ještě ano. Ale neřekl jsem jim ani ne.“

Ealstan se kývnutím rozloučil a odešel. Jako obvykle si všiml, že na schodišti nepáchne zelí ani horší věci. To mu připomnělo — kromě drahého zařízení bytu — že kapelník má co ztratit.

Když vyšel na ulici, ovanulo ho horko. Léto vEoforwicu, stejně jako na většině území Forthwegu, bývalo horké. Slunce pražilo z vysoké, indigově modré oblohy. Temperament mohl o to snáze vypěnit. Málem se mu to stalo, a totéž platilo o Ethelhelmovi. Vzdychl, když si představil sebe na Ethelhelmově místě.

Ale byl také synem svého otce. Po chvíli se zasmál — což bylo docela snadné pro člověka, který nemá co ztratit. Ethelhelm toho měl víc. Tolik Ealstan věděl. Vypovídala o tom celá tato rezidenční čtvrť. Ethelhelm to nechtěl ztratit. Tohle Ealstan předtím nevěděl, ale teď už ano. Byl zvědav, jak se stím kapelník vyrovná, a jestli to vůbec dokáže. V jeho i ve svém zájmu doufal, že ano.

Minul náborový plakát do Plegmundovy brigády, a pak další a další. Algarvané se postarali, aby jich bylo všude dost. Vstoupil do ní nakonec Sidroc, jak pořád tvrdil, že udělá, nebo dostal rozum? Už v zájmu svého bratrance Ealstan doufal, že pravda byla to druhé.

Kráčel kolem dalšího z těch všudypřítomných plakátů. Ale přes tento se táhl nápis: ALGARVANŠTÍ PSI, načmáraný tlustými čarami černým uhlem. To vzbudilo Ale-stanův úsměv. Navzdory Plegmundově brigádě jeho krajané, nebo většina z nich, své okupanty nemilovali.

Cestou ke svému bydlišti viděl ještě několik takto vylepšených plakátů. Byly na nich odlišné slogany; buď je psaly různé ruce, nebo toho jejich autor měl na mysli víc. Jedno z hesel znělo: PŘESTAŇTE ZABÍJET KAUNI-ANY! Ealstan téměř ucítil slzy v očích, když to heslo zpozoroval. Někdy si totiž kladl otázku, jestli je jediný Forthwegan, kterého se tato věc dotýká. Zjištění, že tomu tak není, bylo příjemné.

Nějaký Forthwegan se vyřítil zpoza rohu a proběhl kolem něho, tiskna si k boku cosi, co vypadalo jako dámská kožená taška. Za ním se zpoza rohu vyřítili dva algarvští strážníci, hvízdající na píšťalky. Ukazovali na prchajícího Forthwegana a řvali: „Chyťte zloděje!“

Nikdo na ulici neprojevil nejmenší zájem zloděje chytit. Klející a zpocení Algarvané těžkopádně dusali za ním. Uběhli sotva pár kroků, než jim někdo nastavil nohu, a jeden ze strážníků o ni zakopl a upadl. Jeho partner zakopl

0 něho a také přistál na dlažbě.

Když se zvedli, měli špinavé tuniky a kolena a lokty jim krvácely. Oba vytáhli obušky a začali bít Forthwegana, o kterém si mysleli, že jim nastavil nohu. Když se s nářkem zhroutil k zemi, začali Algarvané bít všechny Forthwegany, které měli na dosah. Jeden z nich se ohnal

1 po Ealstanovi, ale minul ho.

A pak nějaký Forthwegan skočil na jednoho ze strážníků. Druhý Algarvan odhodil svůj obušek, sáhl po své paprskové zbrani a Forthwegana zastřelil. Osvobozený zrzoun se vyškrábal na nohy.

Vzápětí zasvištěla Algarvanům kolem hlavy dlažební kostka. Vzápětí další kostka zasáhla jednoho z nich do žeber. Pak začali oba dva střílet a volat z plných plic o pomoc. Ealstan nevěděl, jestli je pro ně nějaká pomoc nablízku. Nečekal však tak dlouho, aby se o tom mohl přesvědčit, zvlášť poté, kdy mu kolem hlavy zasyčel paprsek a vypálil dýmající díru do dřevěného průčelí krámu s koženou galanterií, u něhož stál.

Forthwegané s nářkem klesali k zemi. Ale začalo přilétat i víc dlažebních kostek, doprovázených kletbami. Jeden zAlgarvanů se zhroutil, když ho dobře mířená dlažební kostka zasáhla za ucho. Jeho kamarád stál nad ním a stále pálil. Pak ho někdo srazil zezadu. Dav se nad oběma zrzouny s vlčím vytím uzavřel.

To Ealstana potěšilo. Ale nepřipojil se k jejich utloukání k smrti. Nikdy neviděl žádné nepokoje v Eoforwicu, ale to, co slyšel o tom, co se přihodilo krátce předtím, nez sem s Vanai přišli, ho nutilo hledat spíš cestu, jak odtud zmizet, než se k povstání připojit. Jeho krajané možná na chvíli ovládnou situaci, jenže pak Algarvané shromáždi dostatečné síly, aby znovu nastolili pořádek — a nebudou se starat, kolik lidí přitom zabijí.

Řinčení rozbíjeného skla ohlásilo, že Forthwegané začali rabovat obchody. Ealstan přidal do kroku, doufaje, že se mu podaří zavčasu vzdálit od epicentra problémů. Nelíbilo se mu, že Forthwegané rabují u jiných Forthweganů, ale i o tom slyšel. Vlastně tomu předtím nevěřil. Teď si však uvědomil, že se taky mohl mýlit.

Právě zabočil do své ulice, když potkal dvě čety algarvských policistů, pochodující se stejně odhodlaným výrazem jako všichni vojáci, které kdy viděl. Zrzouni byli vyzbrojeni pěchotními paprskovými zbraněmi, ne těmi krátkými, které obvykle nosili. Všichni si ho změřili podezíravým pohledem. Zatvářil se přihlouple a poníženě. Nemohl si pomoci. Kdyby jim byl poskytl sebemenší záminku, zastřelili by ho, a on to dobře věděl.

Když konečně došel domů, Vanai zvolala: „Síly nad námi, co se tam venku děje?“

„Nepokoje,“ řekl úsečně. „Výjimečně můžeš být ráda, že jsi zavřená tady. Já tady zůstanu taky, dokud se situace neuklidní, nebo dokud nebudu muset jít pro jídlo.“ Až když to řekl, uvědomil si, že to nezní příliš hrdinsky. Ale bylo mu to jedno.

Bembo a Oraste hlídkovali po obvodu čtvrti, v níž byli nyní shromážděni všichni Kauniané z Gromheortu i ti, které sem Algarvané sehnali z okolí. Pokud se blonďáci drželi v této vykázané čtvrti, bylo všechno v pořádku. Pokud ne, algarvští strážníci se už postarali, aby toho sakra litovali.

„V tom Eoforwicu to musel být pořádný nářez,“ poznamenal Bembo. „Skoro jsem se bál, že nás posadí do silovlaku a pošlou nás tam, abychom tam pomohli udělat pořádek.“

Jeho parťák pokrčil rameny a řekl: „Mně je to jedno. Když vybočí z řady Kauniané, tak je kopancem pošleme zpátky. Když vybočí z řady Forthwegané, tak jim rozkopeme prdel taky.“

„Ty nenávidíš všechny, co?“ Bembo tu otázku mínil sardonicky, ale vyzněla napůl obdivně.

„Jsem policajt z přesvědčení,“ odpověděl Oraste. „Je to moje práce nenávidět každého. V Tricaricu jsem nenáviděl Algarvany. Vlastně ještě stále některé Algarvany nenávidím.“

Bembo doufal, že Oraste mluví o seržantu Pesarovi. Ale nezeptal se. Kdyby Orasteho opovržení směřovalo vůči němu, druhý strážník by mu to neváhal říct. Místo toho Bembo řekl: „Jak máme vyhrát tuhle válku, když nám místa, která jsme už dobyli, budou neustále dělat potíže?“

Jeho partner pokrčil rameny. „Když zabijeme dost těch zkurvysynu, kteří si o sobě myslí, že jsou zatraceně chytří, zbytek přijde na to, že je rozumnější držet hubu a nevyskakoval Na mrtvolách je dobrá jedna věc: nemohou ti odmlouvat.“

Živý muž, nějaký Kaunian v kožené zástěře přes tuniku a kalhoty vyšel ze svého krámu a kývl na oba strážníky. Bembo a Oraste pohlédli jeden na druhého. Když s nimi nějaký Kaunian chtěl mít dobrovolně něco do činění, dělo se nepochybně něco podezřelého. „Co je?“ zavrčel Bembo vlastním jazykem; jestli Kaunian nemluvil algarvsky, měl sakra smůlu.

Kaunian však algarvsky mluvil, a docela dobře. „Můžete mi, pánové, prosím, pomoci ve sporu, který mám se svým sousedem?“

V očích Orasteho zasvítilo nepříjemné světlo. Bembo pochopil, co to znamená. Kaunijský obchodník, možná naštěstí pro sebe, nikoli. Když Oraste rozhodne, že tenhle chlapík má pravdu — nebo když bude moci zaplatit — jeho soused toho bude litovat. Když bude mít lepší argumenty — nebo víc stříbra - jeho soused, tenhle chlapík bude proklínat den, kdy se narodil. Oraste v každém případě dopadne dobře.

„Co vám dělá?“ zeptal se Bembo. „Nebo co si myslí, že vy děláte jemu?“

Obchodník začal vysvětlovat. O chvíli později se z vedlejšího krámu vynořil další Kaunian a začal na něho vřískat. Jeho algarvština byla horší než ujeho oponenta, ale přidal na rozčilení to, co mu scházelo v gramatice. Bembo se usmíval, když ho poslouchal. I když nemluvil algarvsky moc dobře, svým způsobem mluvil jako skutečný

Algarvan.

Zanedlouho oba Kauniané začali trousit narážky, co by udělali, kdyby jen věc byla rozhodnuta vjejich prospěch. Bembův úsměv se ještě rozšířil. Začínalo se rýsovat, že to bude výnosné odpoledne. A pak, právě když se ten rozčilenější Kaunian chystal učinit skutečnou nabídku, Oraste šťouchl Bemba loktem do žeber. „Podívej se na toho starého kozla,“ ukázal rukou. „Jestli ten se neplíží zpátky odněkud, kde neměl být, co jiného dělá?“

Stříbrovlasý Kaunian se skutečně snažil proklouznout kolem strážníků a zmizet v hlubinách té části města, kde směl pobývat. Protože Bembo a Oraste byli na samém kraji této čtvrti, Kaunian musel přicházet odněkud zvenčí.

„Hej, pojď sem, mládenče,“ zavolal Bembo na starce, který se k němu otočil s překvapením a znepokojením ve tváři. Bembo byl také překvapen, protože toho muže poznal. „To je přece ten starý čubčí syn z Oyngestunu,“ řekl Orastemu.

„Jo, ať visím, jestli nemáš pravdu,“ řekl Oraste. „Věděl jsem, že je hubatý, ale nevěděl jsem, že taky leze tam, kam nemá.“

Bembo přistoupil ke Kaunianovi. Totéž učinil Oraste. Oba obchodníci za nimi dál pokřikovali, ale strážníci je ignorovali. „No tak, mládenče,“ řekl Bembo. „Copak jsi hledal v té části Gromheortu, kde lidé jako ty nemají co dělat?“

„Hledal jsem nějaké zprávy o své vnučce,“ řekl Kaunian svou pomalou, přesnou algarvštinou. „Záleží mi na jejím bezpečí.“

Oraste se zachechtal. „Je to Kaunianka jako ty, pravda? Nikdo z vás, vy darebáci, není v bezpečí. Ty nejsi v bezpečí, dědku.“ Odepnul od opasku svůj obušek a zatočil jím, drže ho za kožené poutko.

Jizva, kterou Bembo způsobil Kaunianovi na silnici z Oyngestunu do Gromheortu, byla stále ještě růžová. Jestli potřeboval další lekci, zdálo se, že Oraste je přímo dychtivý mu ji udělit. Kaunian si olízl rty. Také dokázal přečíst výraz v Orasteho tváři. Jeho ruka vklouzla do kapsy kalhot. Zacinkaly mince. Kaunian řekl: „Vlastně jste mě neviděli mimo tuto čtvrť, že?“

„Nevím,“ odpověděl Bembo. „Ještě jsem se nerozhodl.“ Ačkoli Kaunian předtím projevil značnou dávku tuposti, neměl potíže pochopit, co to znamená. Dal Bembovi a Orastemu dost stříbra, aby je přiměl rozhodnout se, že ho vlastně neviděli, jak se plíží ze zakázané zóny. A pak, dávaje najevo, že se opravdu poučil, rychle zmizel, aby ho strážníci nakonec nezbili, i když zaplatil.

Vrátili se k oběma kaunijským obchodníkům, jen aby zjistili, že oba blonďáci svůj spor mezitím vyřešili. Oras-te zvedl obušek. „Něco vám dlužím oběma za to, že jste zbůhdarma plýtvali naším časem,“ zavrčel.

Oba obchodníci začali cinkat mincemi. Bembo, který byl většinou dost mírný, by z nich tolik nedostal. Nicméně, Oraste je vyděsil k smrti - a oni nemohli dost dobře dát Bembovi menší úplatek než Orastemu. Jeho měšec se zaplnil a hezky zakulatil.

„To nebylo tak špatné,“ řekl, když s Orastem vykročili na další cestu. Za nimi oba Kauniané začali znovu křičet jeden na druhého.

Oraste si odplivl na dláždění. „No jo, máme nějaké stříbro,“ řekl, „ale za co ho můžeme v téhle krysí díře utratit? Raději bych rozbil pár hlav.“

„Peníze můžeš vždycky utratit v taverně,“ řekl Bembo. „Jestli máš chuť, můžeš rozbíjet hlavy i v taverně.“

„To není totéž,“ řekl Oraste. „Rozbíjet hlavy v taverně, to je jenom rvačka. Když to udělám v práci, dostanu za to zaplaceno.“

Bembo znal dost strážníků, kteří měli stejný postoj, ale jen málokdo by ho vyjádřil tak otevřeně jako Oraste. Protože dával přednost úplatkům před rvačkami, Bembo řekl: „Budou další přiležitosti. Když jsme ty Kauniany nacpali do téhle malé čtvrti, za chvíli půjdou jeden druhému po krku, takže budeme mít spoustu práce.“

Oraste pohlédl na křižovatku v hloubi kaunijské čtvrti, kde si blonďáci zřídili improvizované tržiště. Bembo byl zvědavý, čím si navzájem platili. Nikdo z nich nemohl mít moc peněz.

„Jo, jsou tady pěkně našlapaní,“ připustil Oraste. „Jen doufám, že mezi nimi nevypuknou nějaké nakažlivé choroby.“

„Proč?“ řekl Bembo užasle; jeho partner obvykle o Kauniany nedbal, ani co by se za nehet vešlo. „Protože by se ty nemoci mohly rozšířit i na nás, to myslíš?“

„To taky,“ řekl Oraste, ačkoli se nezdálo, že by měl na mysli právě toto. „Ale spíš jsem to myslel tak, že by nějaký mor zabil ty všiváky dřív, než budeme moci jejich životní energii použít proti Unkerlanťanům, nebo kde to bude potřeba.“

„Aha,“ řekl Bembo. „To je pravda.“ A skutečně to bylo tak, i když on sám na to neměl pokaždé žaludek. ,3yl bych raději, kdybychom porazili krále Swemmela bez použití takové magie.“

„To já taky, protože by to pro nás bylo snazší,“ řekl Oraste. „Ale čím víc Kaunianů teď zlikvidujeme, tím lépe se všem bude dařit, až tuhle válku konečně vyhrajeme. Šlapali po nás už dost dlouho. Teď je řada na nás.“

Bembo nemohl nesouhlasit, rozhodně ne nahlas. Oraste by si o něm pomyslel, že je ulejvák, nebo dokonce, že je zasraný milovník Kaunianů. To nebyla pravda. Neměl Kauniany rád. Neměl je rád ani doma v Tricaricu, a neměl je rád ani tady v Gromheortu. Ale byl příliš bodrý a Žoviální, než aby měl rád masakry.

Na ulici se objevili další dva strážníci ve společnosti šesti nebo osmi mladých kaunijských žen. Některé z nich se tvářily zasmušile nebo hořce, jiné měly ve tváři výraz očekávání. „Kam je vedete?“ zavolal Bembo.

„Nábor do bordelu pro mužstvo,“ odpověděl jeden z jeho krajanů. Otočil se k ženám a řekl: „Nedělejte si žádné starosti. Při silách nad námi, budete mít spoustu jídla, to vám nelžu. Musíme vás udržet ve formě a baculaté, aby si naši chlapci měli na co lehnout.“ Jedna z žen to přeložila ostatním. Několik z nich - těch vyzáblejších — na to přikývlo.

Když se malé procesí dostalo z doslechu, Bembo se otočil k Orastemu a zeptal se: „Jak dlouho myslíš, že vydrží?“

„V bordelu pro mužstvo? Tak dva, tři týdny,“ odvětil Oraste. „Utahají je, využijí je, a pak si opatří zase čerstvé maso. Tak to prostě chodí.“

„To jsem si myslel.“ Bembo se podíval za blondýnkami. Vzdychl a pokrčil rameny. „Nevědí, do čeho jdou, chudinky.“ Jako spousta Algarvanů, i on byl sentimentální, pokud šlo o ženy, dokonce i kaunijské ženy.

Oraste touto slabostí netrpěl. „Možná nevědí, do čeho jdou, ale vsadím se, že sakra přesně poznají, co půjde do nich.“ Zvrátil hlavu a hlasitě se rozchechtal.

„To není špatné,“ řekl Bembo, a na Orasteho to skutečně nebyl špatný vtip. Ušli pár kroků mlčky. Pak se Bembo poškrábal na bradě. „To by mě zajímalo, proč si ten starý Kaunian z Oyngestunu myslel, že jeho vnučka je někde mimo kaunijskou čtvrť.“

„Kdo se o to stará?“ odpověděl Oraste, což hrozilo zlikvidovat celou další konverzaci. Pak ale pokračoval: „Ona utekla, vzpomínáš si? Aspoň nám to říkal ten starý kozel. Možná ji nějací Forthwegané skrývají tady ve městě, a tím ji drží stranou hry,“ skončil s oplzlým úsměvem.

„Ano, to je dost možné,“ připustil Bembo; jakkoli byl Oraste hrubý a povrchní, měl velice dobrou představu o tom, jak lidé fungují. „Stejně byla hezčí než většina těch forthwegských ženských. Tyjsou stavěné jako cihla.“

To bylo nerytířské, ale - podle toho, co Bembo viděl -bohužel dost pravdivé (raději nepřemýšlel o tom, jak je stavěný on sám). Stále hrubě, ale velmi prakticky, Oraste řekl: „No, jestli ji chytíme, tak si užijeme něco extra.“ Pohyby kyčli napodobil přirážení. Bembo přikývl, tentokrát s bezvýhradným a živým souhlasem.

Ještě předtím, než Leofsig zaklepal na dveře, poznal, že něco není v pořádku. Slyšel z domu takový řev, jaký neslyšel od té doby, kdy se Sidroc konečně sbalil a odešel do Plegmundovy brigády. Než stačil zaklepat, ztuhl. Jeden z těch řvoucích hlasů skutečně patřil jeho bratranci.

Ten parchant má nejspíš dovolenou, pomyslel si Leofsig. A jistě, když se dveře otevřely, stál za nimi Sidroc. „Ahoj,“ řekl. „Jsem rád, že tě zase vidím.“

„Jo, ahoj,“ odpověděl Leofsig, a zůstal při tom. Když si se Sidrocem podali ruce, rychle se to změnilo ve zkoušku síly. Po chvíli toho oba nechali — oba se ctí. Sidroc se usmál. Ještě před pár měsíci se jeho stisk nemohl měřit s Leofsigovým. Aniž by to Leofsig bral v potaz, zeptal se: „Jak dlouho tu budeš?“

„Tři dny,“ řekl Sidroc. Leofsig usoudil, že to pravděpodobně vydrží. Jeho bratranec pokračoval: „Pak se na chvíli vrátím do tábora uEoforwicu. A pak budu mít pokračovací výcvik někde jinde —ještě mi neřekli kde.“

Leofsigovi bylo úplně jedno, kam Sidroc odtáhne. Hlavní bylo, že odtáhne. „Pustíš mě dál?“ zeptal se. „Pracoval jsem celý den na horkém slunci, a rád bych se umyl.“

„Ten pocit znám, při silách nad námi,“ řekl Sidroc. Neznal ho předtím, než odešel; tehdy se snažil, pokud mohl, jakékoli práci vyhnout. Ale teď neustoupil stranou. „Ale zacházejí s námi docela dobře. Dokonce za námi přijel Ethelhelm se svou kapelou.“

„Jo?“ Leofsigovo mínění o Ethelhelmovi spadlo až někam do sklepa. Odstrčil bratrance a prošel do chodby. Sidroc mu věnoval zlý pohled, ale zavřel za ním dveře. Až když Leofsig vešel do kuchyně, opožděně si uvědomil, že by Sidroc mohl být dost nepříjemný protivník v boji.

V kuchyni Conberge krájela pórek a házela ho do hrnce nad ohněm. Skopová pečeně, napověděl Leofsigovi jeho nos. Aniž by se sebeméně snažila ztlumit hlas, jeho sestra řekla: „No, nezůstane tady dlouho, silám nad námi budiž díky. Kdyby to záleželo na mně, když ho Algarvané tolik chtějí, mají ho mít.“

Sidroc její slova mohl sotva přeslechnout. I sousedé to sotva mohli přeslechnout. Leofsig pohlédl do chodby, byl zvědav, jestli dnes pozná, jak nepříjemný a zlý dokáže jeho bratranec být.

Ale Sidroc k jeho úlevě i překvapení do kuchyně nevkročil. „Mohu se trochu umýt?“ zeptal se Leofsig.

Conberge ukázala na kotel vedle hrnce, do něhož házela pórek. „Tady máš horkou vodu,“ řekla. I ona se podívala do chodby a špičatě řekla: „Některý zápach neodstraníš, ať se umýváš, jak chceš.“

„Nech ho být,“ řekl Leofsig. Sestra zvedla užasle obočí. Leofsig pokračoval: „Řekla's to sama: brzy vypadne. Když dokážeme být ty tři dny zdvořilí, tak to skončí.“

„Jak to může skončit, se zrádcem v rodině?“ zeptala se jedovatě Conberge.

Na to neměl Leofsig žádnou dobrou odpověď. Vyšel ven, aby se mohl umýt. Jeho sestra se vrátila k vaření, ale vrátila se tam se zdviženým nosem. Umyl se, jak nejrychleji mohl, a přešel do své ložnice, aby si vzal čistou tuniku místo své špinavé a propocené.

Právě se převlékl, když někdo lehce zaklepal na dveře. „Dále,“ řekl, a do ložnice vstoupil jeho otec. Leofsig přikývl. „Myslel jsem si, že jsi to ty. Každý jiný by zaklepal hlasitěji, aby si byl jistý, že si ho všimnu.“

Hestan se usmál koutkem úst. „Rozdíl tak stačí, aby sis něčeho všiml. Všechno nemusí být vždycky hlasité. Někdy tiché věci poslouží stejně dobře.“

„Možná,“ řekl Leofsig. Po chvíli pokračoval: „Přál bych si, abys dokázal Sidroca přesvědčit, aby odtud vypadl.“

Otec vzdychl. „Ještě stále tady žije Hengist. A kromě něho jsme my nejbližší příbuzní, kteří Sidrocovi zbyli. Kdyby odešel, kam by měl jít?“

„Lízat prdel svým zrzavým kamarádům?“ navrhl Leofsig. „Nevím, proč je tak miluje — kdyby nebylo jich, jeho matka by byla ještě naživu a jejich dům by dosud stál — ale dělá to. Pokud jde o mě, ať si ho klidně vezmou.“

Hestan znovu vzdychl. „Nemůžu mu dost dobře zabouchnout dveře před nosem, když tady žije Hengist. A já nechci svého bratra vyhnat. Mohlo by to být... nebezpečné. Ty víš proč.“

„Kvůli mně,“ řekl Leofsig.

„Správně.“ Jeho otec přikývl. ,A tak se budeme k našemu drahému synovci chovat zdvořile, dokud tady bude. Jde jenom o tři dny. To dokážeme zvládnout.“

„Ano, říkal mi, že se pak musí vrátit,“ řekl Leofsig. „Pak ho Algarvané naučí další věci, jak vraždit Kauniany nebo terorizovat Unkerlanťany nebo kohokoli, kam pošlou zasranou Plegmundovu brigádu. Ten král by se obracel v hrobě, kdyby věděl, k čemu zrzouni zneužili jeho jméno.“

„Neřeknu ti, že se mýlíš, protože si myslím, že máš pravdu,“ odpověděl Hestan. „Ale když bude Sidroc někde daleko na západě, bude to pro nás dobře, bez ohledu na to, co tam bude dělat.“ Zvědavě čekal, co na to Leofsig řekne.

To Leofsiga přimělo k tomu, aby se zamyslel, než odpoví. „Bez ohledu na to, jak tam skončí, to máš na mysli,“ řekl pomalu.

Hestan se usmál, rovněž pomalu. „Vidím, že jsi při tom tahání kamenů nezblbnul. Algarvané by neodváděli forthwegské vojáky, kdyby neměli v úmyslu vrhnout je do boje. A boje v Unkerlantu jsou mnohem tvrdší než kdekoli jinde.“

Z kuchyně se doneslo Elfrythino zvolání: „Večeře je hotová!“

Leofsig se usmál na otce. „Ohně v Unkerlantu jsou žhavější než kdekoli jinde, s výjimkou naší kuchyně.“

„Takhle jsem o tom ještě nepřemýšlel, ale máš pravdu,“ odpověděl Hestan. ,A taky je to dobře, říkám já. Nu, tak pojďme.“ Společně zamířili do jídelny.

Když tam došli, strýc Hengist dělal to, co dělal vždycky - mával na Hestana novinami. „Tady, viděl's to?“ zeptal se. „Algarvané ženou všechno před sebou, tam dole, na jihu.“ Jeho hlas zněl tak potěšené, jako by mluvil o fotbalovém zápasu a ne o zabitých vojácích a behemothech, obsazených provinciích a hořících městech.

Sidroc tomu naslouchal se širokým úsměvem. Hestan s Leofsigem se posadili, a neřekli k tomu nic. To zřejmě Sidroca popudilo, protože zavrčel: „Algarvany nikdo nezastaví. Rozdrtí Unkerlant na prach a popel.“

„Kdyby šlo všechno po jejich, na co by potřebovali Plegmundovu brigádu?“ zeptal se Leofsig. Sidroc mu na to neodpověděl, ne slovy - ale jeho zlý pohled byl dostačující. Leofsig mu to oplatil stejně zlým a výsměšným úsměvem.

Než mohlo k něčemu dojít, Elíryth a Conberge přinesly olivy a chléb, aby se mohlo začít s večeří. Ačkoli měl Leofsig velikou chuť zakousnout svého bratrance, ještě větší chuť měl na večeři. Po celodenní práci na silnici byl vždycky vyhladovělý. Všiml si, že i Sidroc projevuje tutéž vlčí chuť k jídlu, a podivil se, jak ho Algarvané museli v jeho táboře špatně krmit.

Oba mladí muži se pustili do skopové pečeně. Nebylo jí tolik, kolik by si Leofsig býval přál; byly špatné časy. Matka se sestrou nastavily maso fazolemi, vodnicí a pastinákem. Když snědl dvě velké misky, vytřel šťávu chlebem. Vypil také tři poháry vína.

I potom měl v břiše dost místa na sýr a kandované ovoce. Snesl by i víc, ale aspoň mu přestalo kručet v břiše. „Užij si to, dokud to máš,“ řekl Sidrocovi. „Až budeš v Unkerlantu, budeš rád, když budeš mít ječnou kaši.“

„Nám se bude dařit dobře,“ odsekl Sidroc. „Jestli je tam vůbec něco k jídlu, tak si to vezmeme. Tak to dělají vojáci vždycky.“

„Tak to dělají zloději,“ řekl Leofsig, ignoruje otcův výstražný pohled. „A když tě pošlou dolů na jih, najdeš tam jenom sníh, jak se Algarvanům stalo už loni v zimě. Mnoho štěstí při krádežích, když bude všechno zmrzlé.“

Tentokrát se Hestan nespokojil s výstražným pohledem. „Leofsigu, o čem jsme spolu mluvili před večeří? Bydlí tady Sidrocův otec, a Sidroc sám je zde vítaný host.“ „Ano, otče,“ odpověděl Leofsig, ale jeho tvář ho zrazovala — dávala přesně najevo, za jak vítaného hosta Sidroca považuje.

Když to uviděl, Sidroc napůl vstal ze své židle. Řekl, těžce oddechuje: „Já vím, že vy všichni mě nenávidíte. A víte co? Je mi to jedno. A víte, co ještě? Vy všichni Smraďoši mi můžete políbit prdel.“ „Synu—“ začal strýc Hengist.

Sidroc ho zarazil. „Jo, ty taky, otče. Křičel jsi na mě, abych nevstupoval do brigády, stejně hlasitě jako všichni ostatní. A mýlil ses, slyšíš mě? Mýlil ses!“ Jeho hlas přešel do chraptivého křiku. „Tam jsou nejlepší kamarádi, které jsem kdy našel. Takže mi můžeš taky políbit prdel. Stejně jako jim!“

„Tak jako já, Sidrocu?“ Leofsig vstal, uvážlivě přešel k Sidrocovi a jemně políbil bratrance na ústa. „Tumáš.“

Sidroc chvíli jen zíral. Nikdy nebyl příliš bystrý. Ale pak si se vzteklým zařváním uvědomil, co Leofsig udělal. Bez jediné výstrahy se na Leofsiga vrhl - Algarvané ho přece jenom pár věcí naučili.

Leofsig uviděl hvězdy. Odletěl zpátky a převalil se přes stůl. Sidroc se vrhl za ním. Podle výrazu tváře svého bratrance si Leofsig uvědomil: On mě zabije, když bude moci.

Zasadil mu ránu pěstí, ale jeho bratranec ji předloktím blokoval. Jeho otec a strýc Hengist se také pustili do rvačky, ale on jim nemohl věnovat žádnou pozornost - on bojoval skutečně o život.

Conberge ze sebe vychrlila salvu kleteb stejně drsných, jaké Leofsig slyšel v armádě, ale Sidroc ji odmrštil, když se na něho chtěla vrhnout, takže narazila do své matky a obě přistály na podlaze. Leofsig uchopil mísu a hodil ji na Sidroca. Minul. Mísa se roztříštila o zeď.

Leofsigovi nevyšel další výpad. Sidroc byl teď rychlejší a hbitější, než ho kdy pamatoval.

Leofsiga zachvátila panika. Co můžu dělat1? Sáhl po noži na krájení chleba. Ve stejném okamžiku Sidroc uchopil jednu ze židlí. Rozpřáhl se jí, jako by nic nevážila. První ranou vyrazil Leofsigovi nůž z ruky. Druhou ho zasáhl do hlavy. Leofsig padl na podlahu. Musím toho nechat, pomyslel si, ale jeho tělo ho neposlouchalo. Musím... Sidroc ho znovu udeřil. Zdálo se, že světlo lamp zčervenalo, a pak pohaslo. Už neucítil další úder, který na něho dopadl — ani jakýkoli další.

 

V.

 

Vanai uslyšela to, co považovala za Ealstanovy důvěrně známé kroky, blížící se chodbou k jejich bytu. Ale když se ozvalo zaklepání na dveře, bylo to několik drsných úderů, ne domluvený signál, který Ealstan vždycky používal.

Vanai zamrazilo. Prozradil někdo Ealstana zrzounům? Prozradil někdo ji? S bušícím srdcem očekávala zařvání: „Kauniane, polez ven!“

Přemýšlela, co bude lepší — jít otevřít, nebo skočit po hlavě z okna. Bylo by to rychlé, a moc by to nebolelo. Kdo mohl vědět, co Algarvané dělali s Kauniany v jejich pracovních táborech předtím, než je konečně zabili? Ale zatímco Vanai horečně přemýšlela, zaklepání se ozvalo znovu - tentokrát to správné zaklepání.

Opatrně se přiblížila ke dveřím. „Kdo je to?“ zeptala se potichu.

„To jsem já,“ odpověděl Ealstan. „Pusť mě dál.“

Byl to nepochybně Ealstan, ale jeho hlas zněl nějak divně. Stálo za ním na chodbě pár Algarvanů a mířili mu na hlavu? Jaká katastrofa na ni dopadne, až otevře dveře? To nevěděla, ale věděla, že Ealstan by ji nenechal čelit neštěstí samotnou. To rozhodlo. Odstrčila závoru a otevřela.

Ealstan stál venku sám. Vanai dlouze vydechla úlevou. Pak spatřila výraz v jeho tváři. Zarazila se. „Co se stalo?“ zeptala se naléhavě. Ealstan neodpověděl. Ani se nepohnul. Musela ho chytit za paži a vtáhnout do bytu, a postrčit ho, aby za ním mohla zavřít dveře. Jakmile zastrčila závoru, otočila se k němu. „Co se děje?“ opakovala.

Ealstan neodpověděl, ale podal jí list papíru. Ani si nevšimla, že ho držel v ruce. Její oči samy od sebe sklouzly dolů k papíru. Forthwegské písmo bylo výjimečně jasné a zřetelné, ale dokázala přečíst sotva dva řádky, než se jí zamžilo před očima. „Tvůj bratr?“ zašeptala.

„Ano. Můj bratr. Mrtvý.“ Ty věty vypadávaly z Ealstana jedna po druhé, jako tikot hodin, které docházejí. Ale pak Ealstan našel další energii, aby mohl pokračovat: „Zabil ho můj smradlavý, zrádcovský bratranec. Utloukl ho k smrti, jako bys utloukla... utloukla... já sakra nevím co.“ Po tvářích mu začaly téct slzy. Vanai si nemyslela, že umí plakat.

Přinutila se dočíst dopis, který poslal Ealstanův otec. „Nic mu neudělali,“ řekla nevěřícně. „Vůbec nic mu neudělali.“

„Myslíš Sidrocovi?“ zeptal se Ealstan, a Vanai hloupě přikývla, jako by mohl mít na mysli někoho jiného. Ealstan pokračoval: „Proč by mu měli něco udělat? Leofsig byl jenom Forthwegan, a Sidroc příslušník Plegmundovy brigády. Pravděpodobně mu za to ještě připíchnou metál.“

„Neříkal's mi, že Plegmundova brigáda cvičí někde poblíž Eoforwicu?“ položila Vanai svou vlastní otázku. „Určitě ano. Ten zpěvák, kterého máš rád, tam musel jet a vystupovat před nimi.“

„Ethelhekn,“ řekl Ealstan užasle, jako by hudebníkovo jméno slyšel poprvé. „Ano, ta brigáda je tady — nebo aspoň její část. Někteří z těch zmrdů se cvičí jinde.“

„Ale... neudělají ti vojáci něco tvému bratranci?“ Vanai koktala, a věděla to. „Přece mezi sebou nemohou chtít někoho, kde je jenom sprostý vrah... ne?“

„Co si myslíš, že jsou ti vojáci zač?“ zeptal se Ealstan smutně. „Zvlášť vojáci, kteří bojují za krále Mezentia. Ale na tom stejně nezáleží. Podívej se na datum toho dopisu.“

To Vanai předtím nenapadlo. Teď to učinila. „To bylo - před třemi týdny,“ řekla. „A přišlo to až ted?“

Další hloupá otázka. Ealstan si to — naštěstí — neuvědomil. Řekl jen: „Jo. Co by se Algarvané starali o to, jak chodí pošta ve Forthwegu, nebo jestli vůbec chodí? Máme štěstí, že vůbec došla - jestli to chceš nazvat štěstím. Ale máš pravdu, nebo doufám, že máš pravdu — chci zjistit, jestli dokážu přimět Algarvany, aby se Sidrocem něco udělali. Pokud je ještě stále tady, myslím. Jenže on tu už nejspíš nebude.“

„Nedělej to!“ zvolala Vanai.

„Proč sakra ne?“ zeptal se Ealstan, jako by se byl chystal okamžitě vypravit do ležení Plegmundovy brigády.

Vanai trpělivě odpověděla: „Protože tě v Gromheortu možná stále hledají, proto. Chceš jim dát najevo, že jsi tady, a necháš je, aby tě zatkli?“

„Aha,“ řekl Ealstan užasle. To ho vůbec nenapadlo. Teď přikývl. „Máš pravdu, zatraceně. No, možná tady ani není. Síly nad námi, já doufám, že tady není. Doufám, že táhl odtud a že ho Unkerlanťané při první příležitosti zabijí. Přál bych si, abych to mohl udělat sám. Přál bych si, abych to byl udělal, tenkrát v Gromheortu.“

„Je mi to líto.“ Vanai k němu přistoupila a objala ho. Na okamžik se k sobě přitiskli. Vanai doufala, že to Ealstanovi trochu pomůže. Pochybovala, že by to pomohlo příliš. Možná kdyby si myslel, že ona si myslí, že se cítí lépe, třeba by se skutečně cítil o trochu líp. Zavrtěla hlavou. Nebyla zvyklá používat takové spletité úvahy.

„Jo,“ řekl Ealstan, jako by si na něco vzpomněl. „Na konci dopisuje kousek, který je určen tobě.“

„Ano?“ Vanai dopis nepřečetla celý; drtivá špatná zpráva, kterou začínal, jí stačila. Teď si ho vzala zpátky, aby si ho mohla dočíst. Ealstanův otec psal: Dědeček tvé přítelkyně se na ni ptal. Řekli jsme mu, že pokud víme, je v pořádku a daří sejí dobře. Víc mu bez jejího a tvého svolení neřekneme. Vanai řekla: „Nechci, aby věděl víc než toto. Nechci ani, aby věděl toto, ale s tím se nedá nic dělat.“

„Neměj obavy,“ řekl jí Ealstan. „Můj otec ví, jak držet jazyk za zuby — každý účetní to musí umět. Ani matka a sestra nebudou tlachat.“ To ho na okamžik odvedlo od hlavního obsahu dopisu, ale jen na okamžik. Pak se jeho tvář znovu zkřivila, když pokračoval: „Leofsig taky nic neřekne. Leofsig ne—ne—nemůže nic říct, už nikdy nemůže.“ TiSlčsI znovu naříkat.

Vanai odešla do kuchyně, vzala láhev kořalky a nalila plnou sklenici pro Ealstana a polovinu pro sebe. „Tumáš,“ řekla, podávajíc mu sklenici. „Vypij to.“

Hodil obsah sklenice do sebe, jako by to byla voda. Vanai zamrkala: obvykle takhle nepil. Usrkla z vlastní sklenice, nechávajíc kořalku sklouznout dolů hrdlem. Když Ealstan znovu promluvil, jeho hlas zněl klidně: „Možná pro mě Ethelhelm dokáže zjistit, jestli je Sidroc ještě v tom táboře tady poblíž. Jestli je...“

„Co bys udělal?“ zeptala se Vanai. Zvedla ruku s dlaní otočenou k němu, jako by mu chtěla zabránit v tom, co chce udělat, a obávala se, že ví, co to je. Řekla mu jako dítěti: „Ty tam nepůjdeš.“

„V pořádku,“ řekl tak pohotově, že na něho pohlédla překvapeně a se silným podezřením. Ale on pokračoval: „Já jsem taky účetní, nezapomínej. Jestli čteš romány, tak bys měla vědět, že účetní nedělají svou špinavou práci sami. Na to si najímají někoho jiného.“ Pohladil si bradku. „Zajímalo by mě, jestli mám dost na to, abych mohl někoho dát zabít. Možná to bude vědět Ethelhelm.“ Stále mluvil velmi jasně. Kořalka z něho určitě nemluvila.

„Jsi si jistý, že se ho chceš ptát?“ Vanai cítila, co vypila, což bylo méně, než do sebe obrátil on. Musela pečlivě formulovat slova: „Šel a hrál pro tu brigádu, vzpomínáš?“

„An°> je to tak,“ řekl Ealstan nešťastně. „Už nevím, komu můžu věřit. Nevím, jestli můžu vůbec někomu věřit.“ Zase to znělo, jako by byl na pokraji slz. Mohla to být kořalka, pracující v něm, ale také to prostě mohly být zármutek a hoře.

„Mně můžeš důvěřovat.“ Vanai odložila svou sklenici a vzala jeho ruce do svých. „A myslím, že ty jsi jediná osoba na světě, které mohu důvěřovat já. Ty máš v každém případě svou rodinu.“

„To, co z ní zbylo,“ řekl Ealstan, a Vanai se kousla do rtu. Pak ale přikývl. „Ano. Vím, že ti mohu důvěřovat, miláčku.“ Tentokrát po ní vztáhl ruce on.

Nemazlil se s ní příliš často, což vedlo k tomu, že to bylo tím příjemnější a vítanější, když na to došlo. Kdyby ji chtěl vzít do ložnice, aby se alespoň na chvíli ztratil v jejím těle, ráda by mu poskytla všechno, co by chtěl. Ale on to neudělal. Chvíli ji držel, pak ji nechal jít. „Budeš něco jíst?“ zeptala se, a on přikývl. Odešla do kuchyně. „Něco připravím.“

Chléb, olivy, sýr a solená ryba nepředstavovaly bůhvíjakou večeři, ale žaludek naplnily. Ealstan metodicky snědl všechno, co před něho Vanai položila, ale nezdálo se, že ví, co jí. Mohla by mu předložit hlínu, popel a piliny, a on by to stejně snědl. Nalila mu i další kořalku. A opět ji vypil jako vodu, aniž by to na něho mělo nějaký účinek.

Když dojedl, řekl: „Byl bych se rád zúčastnil pohřebního obřadu. Nemohu uvěřit, že už je po něm — teď už bude dlouho po něm. K čertu s tou mizernou pomalou poštou.“

Kdyby byl mohl jít na pohřební obřad, byl by šel bez Vanai. Teď nemohla vycházet bez obav ani na ulici, nemluvě o tom, že by mohla nastoupit do silovlaku. Ale Ealstan neuvažoval o ní. Jediná osoba, kterou měl na mysli, byl ubohý, mrtvý Leofsig.

Nemohla mu mít za zlé, že přemýšlel v první řadě o své vlastní příbuzné krvi. Stále si to říkala. Je znal celý život, a ji jen pár měsíců. Ale byla by raději, kdyby dal víc najevo, že si uvědomuje i její speciální problémy.

A proklínala toho neužitečného, bezcenného, falešné naděje vzbuzujícího autora knihy I vy můžete být mágem. Kdyby skutečně věděl, co dělá, mohla by svůj vzhled připodobnit Forthwegankám, místo aby změnila Ealstana v napodobeninu Kauniana.

„Chceš ještě něco?“ zeptala se Ealstana. Zavrtěl hlavou. Vstala a odnesla umýt nádobí. To jí zabralo jen pár minut. Když se vrátila k Ealstanovi, zjistila že u stolu usnul, hlavu položenou na rukou.

Zatřásla s ním, ale on jen něco zavrčel. Zatřásla s ním znovu, a přivedla ho k netečnému polovědomí, ale nic víc: všechna kořalka, kterou vypil, začala účinkovat naráz. Napůl ho odnesla, napůl odvedla do ložnice. Nebylo to lehké; byla sice stejně vysoká jako on, ale on byl mnohem robustnější.

A když konečně přistál na posteli, rozložil se na ni úhlopříčně, boty stále na nohou. Pro ni nezbylo místo. Uvažovala o tom, že by ho posunula, ale rozhodla se, že se s tím nebude obtěžovat. Místo toho si vzala svůj polštář a ustlala si na gauči. Za teplé noci nepotřebovala přikrývku. Po chvíli usnula.

V zádech jí Zapraštělo, když příští den za úsvitu vstávala. Ealstan, jak zjistila, se od večera skoro nepohnul. Neměla to srdce ho budit. Nemyslela si, že mu bude svět připadat jako zvlášť příjemné místo, až se probudí, a to nejen proto, že si vzpomene na svého mrtvého bratra. Už viděla spoustu opilých Forthweganů — a, což bylo za daných okolností víc k věci, i Forthweganů s kocovinou - za starých časů v Oyngestunu. Věděla, co může očekávat.

Nalila pohár vína. Nevyléčí bolest, ale snad ji trochu ulehčí. Zároveň uslyšela z ložnice zasténání, následované tichým nářkem. Co nejtišeji donesla víno Ealstanovi.

Když kráčel ulicemi Skrundy, Talsu se cítil jako člověk, který byl přerušen uprostřed něčeho důležitého. Celé město bylo přerušeno uprostřed něčeho důležitého. Obyvatelé města byli právě na prahu velkého povstání proti algarvským okupantům, když draci z lagoaských nebo kuusamských lodí svrhli na město tolik vajec, aby spoustu lidí zmátli v tom, kde je vlastně pravý nepřítel.

Talsu tento problém neměl. S tou velkou jizvou na boku ho už nikdy nikdo nemohl zmást. Kdyby Algarvané neokupovali Jelgavu, jejich nepřátelé by nepotřebovali shazovat vejce na Skrundu. Jemu to bylo zcela jasné. Nemohl pochopit, proč to někteří lidé nedokážou pochopit.

Jelgavané uklízeli trosky zničených domů a obchodů. Algarvané přinutili noviny, aby o jejich práci vytrubovaly do světa. Když Talsu uslyšel dalšího kamelota vykřikovat

0 vzdušných pirátech, měl sto chutí tomu nešťastníkovi zavřít pusu botou.

Měl chuť začít křičet sám: křičet, že noviny jsou plné špinavých triků, polopravd a vyslovených lží. Ale neudělal to, stejně jako nezavřel kamelotovi pusu botou. Když bojoval vjelgavské armádě - a ještě předtím, dokonce

1 v dobách, kdy byl ještě dítětem - obával se žalářů krále Donalita, tak jako každý z jeho krajanů, který se opovážil kritizovat krále a vysokou šlechtu. Kdyby byli Algarvané otevřeli všechny tyto žaláře, propustili všechny vězně a další nezatýkali, král Mainardo by zde možná získal mnohem víc místních následovníků, přestože byl zr-zoun.

Algarvané skutečně osvobodili některé z vězňů krále Donalita. Ale jménem Mainarda mnohem víc lidí zatkli. A algarvští mučitele se těšili stejně temné pověsti, jako muži, kteří sloužili králi Donalitovi, než utekl. Za těchto okolností bylo stále nejrozumnější zůstat zticha.

Když se vrátil do krejčovského krámku, který patřil jeho rodině, vydechl Talsu úlevou. Když už nikde jinde, tady mohl dýchat volně. Otec zvedl oči od pláště, který šil — tentokrát výjimečně pro jelgavského zákazníka, ne pro okupanta. „Sehnal jsi ty závěsy?“ zeptal se Traku.

Talsu zavrtěl hlavou. „Byl jsem ve všech třech železářstvích ve městě, a všude mi řekli, že ani za peníze, ani za lásku nemají nic ze železa ani z mědi ani z mosazi. Algarvané berou z našeho království všechen kov, na který přijdou. Zanedlouho neseženeme ani jehly.“

Traku vypadal nešťastně. „Tvá matka mě dusí už týdny, abych ta dvířka spravil. A teď, když se k tomu konečně dostávám, nemůžu sehnat to, co na tu práci potřebuji? No, to matka nebude ráda slyšet.“

„Nemůžeš tam dát nové závěsy, když je nemáš, ne?“ Talsu na otce konspirativně mrkl.

„No ano, to je pravda.“ Traku zazářil, ale ne nadlouho. „Jenže ona mi řekne, že bych je byl sehnal, kdybych se byl sebral a šel je koupit hned, když mi o tom řekla.“ Podařilo se mu napodobit hlas jeho ženy — dost dobře na to, aby z toho měl vážné potíže, kdyby ho náhodou uslyšela. „Mluví o cínu,“ řekl Talsu.

Otec se ušklíbl. „Moc měkký. A kdo ví, jestli Algarvané nezačnou krást i cín a nenechají nám jen olovo?“

„Nikdo,“ odpověděl Talsu. „Vůbec bych jim nevěřil. Ukradli by všechno, co není přibité.“

„A teď už kradou i ty hřebíky,“ řekl Traku, a zasmál se. Talsu se zamračil, rozmrzelý, že na tento vtip nepřišel sám.

Než se mu podařilo otce v tomto směru trumfovat, otevřely se dveře a zvonek nad nimi zazvonil. Do krámu vstoupil algarvský důstojník. Talsu už měl cvik v tom, jak obratem změnit svůj tón. „Dobrý den, pane,“ řekl zrzounovi. „Čím vám můžeme posloužit?“ To bylo přesně to, co okupanti chtěli: aby jim lidé, které porazili, sloužili.

Algarvan odpověděl klasickou kaunijštinou. Talsu si vyměnil s otcem znepokojený pohled. Talsu si pamatoval ze školy nějaké útržky staré řeči, ale bylo jich příliš málo. Traku, který do střední školy nikdy nechodil, znal jen pár slov. „Mluvíte jelgavsky, pane?“ zeptal se Talsu.

„Ne,“ odpověděl zrzoun —klasickým jazykem.

Talsu zapátral v paměti a pracně posbíral několik slov z klasické kaunijštiny. „Tak mluvte pomalu.“

„Ano. Budu mluvit pomalu,“ řekl Algarvan, ale i tak začal mluvit příliš rychle. Talsu i Traku zamávali zoufale rukama. Jak strašné přijít o zakázku jen proto, že cizinec mluví řečí jejich dědů lépe než oni sami. Algarvan to kupodivu pochopil. „Dobře. Teď už mluvím dost pomalu?“

„Ano,“ řekl Talsu. „Myslím, že ano.“ Znovu chvíli horečně přemýšlel. „Chtít — co?“

„Kilty,“ odpověděl důstojník. Poplácal kilt, který měl na sobě, pro případ, že by Talsu nepochopil jeho slova. „Dva kilty.“ Číslovky vjelgavštině se od klasické kaunijštiny moc nelišily, ale Algarvan přesto ukázal „dvě“ na prstech. Ovšem místo palce a ukazováčku použil ukazováčku a prostředníku, což Talsuovi připomnělo obscénní gesto.

Když to Talsu přeložil otci - který to pravděpodobně nepotřeboval - Traku přikývl. „Jo, to by šlo,“ řekl „Ale zjisti, dokdy to chce. To taky potřebuju vědět.“

„Pokusím se,“ odvětil Talsu. Pohlédl s nadějí na Algarvana, ale ten člověk nerozuměl ani slovo jelgavsky. Talsu zase nedokázal složit inkriminovanou otázku v klasické kaunijštině. Ale dostal dobrý nápad. Ukázal na kalendář, visící na zdi za otcem.

„Aha,“ řekl Algarvan, a pak ze sebe vychrlil několik vět v klasické řeči, příliš rychle, než aby Talsu zachytil jediné slovo. Ale přikyvoval a usmíval se, takže musel pochopit, co měl Talsu na mysli. Taky to dokázal, když přešel ke kalendáři, dotkl se data stávajícího dne. Pak položil prst na datum o dva týdny pozdější. Když to udělal, tázavě pohlédl na Talsua a Trakua.

Talsuovi se ten termín zdál docela rozumný, ale rozhodnout musel Traku. „Ano,“ řekl, a pak dodal: „Pokud se dohodneme na rozumné ceně.“ Mluvil právě tak ke svému synovi jako k Algarvanovi. Pak se otočil kAlgarvanovi a oznámil mu cenu, kterou považoval za rozumnou.

Algarvan samozřejmě nerozuměl. Ale Mezentiovi lidé se vyznali ve smlouvání. Trakuovi to muselo dojít taky. Někde vyhrabal tužku a kus papíru, napsal na něj cenu a podal ho Algarvanovi.

„Ne,“ řekl ten člověk znovu — to slovo bylo taky celkem stejné v klasickém jazyce jako jeho ekvivalent v současné jelgavštině. Vytáhl z kapsy tuniky svou vlastní tužku, škrtl sumu, kterou napsal Traku, a nahradil ji částkou asi o polovinu menší.

Traku zavrtěl hlavou. Aby to zdůraznil, zmačkal ten list papíru a hodil ho do koše na odpadky. Zvedl plášť, který šil předtím, a pustil se znovu do práce. „Příjemný den,“ řekl Talsu Algarvanovi. Rád by to ještě doplnil několika peprnými poznámkami, ale nedokázal je přeložit do klasické kaunijštiny.

Zrzoun znechuceně zafuněl a vytáhl z kapsy na opasku svůj vlastní kus papíru. Napsal další návrh ceny, tentokrát o trochu vyšší. Traku se na číslici podíval, zavrtěl hlavou a pokračoval v práci. Algarvan mu přistrčil papír a tužku. Jako by dělal velký ústupek svému nejmilejšímu příteli, Traku napsal o něco nižší částku, než uvedl původně.

„To je sranda, tati,“ řekl Talsu. „Smlouvání na papíře, to jsem ještě nezažil.“

„Ani já ne, aleje mi to fuk, pokud z něho dostanu to, co chci,“ odpověděl Traku. „A jestli ne, tak se na něho vyseru a budu pracovat na té zakázce, na které pracuji teď.“ Řekl to pomalu a zřetelně, pro případ, že by ten Algarvan přece jen uměl lépe jelgavsky, než dával najevo.

Papír a tužka nahradily křik a mávání rukama. Konečně se shodli na ceně, která se více přibližovala Traku-ovu prvnímu návrhu než zrzounovu prvnímu protinávrhu.

„Polovinu teď, polovinu při dodání,“ řekl Traku, a chudák Talsu to zase musel pracně přeložit. Algarvan na to jen přikývl. Až pak Talsu změřil krejčovským metrem jeho míry. Když měření skončilo, Algarvan se uklonil a odešel.

„Na něm vyděláme trochu stříbra,“ řekl Traku.

„Jo,“ řekl Talsu. „Byl jsi při tom smlouvání skvělý, táto.“

„Raději bych byl skvělý s bouchačkou v ruce,“ odpověděl otec. Protože byl příliš mladý, aby bojoval v Šestileté válce, a příliš starý na to, aby byl povolán společně s Talsuem do právě prohrané války s Algarve, Traku si představoval, že život v armádě je více vzrušující než občasnou hrůzou přerušovaná nuda a otrava, které poznal jako voják Talsu.

„Nebyl by v tom rozdíl,“ řekl mu Talsu, což byla pravda. Po chvíli pokračoval: „Nezdá se to správné, poslouchat jednoho z Mezentiových zkurvysynu, jak mluví starým jazykem, když my sami mu sotva rozumíme.“

„To je fakt,“ řekl otec. „Ale ať visím, jestli vím, co s tím můžeme dělat. Nemohl jsem zůstat ve škole; musel jsem začít vydělávat na živobytí. S tebou to bylo zrovna tak.“

„A jestli si někdo myslí, že školu postrádám, tak je blázen,“ řekl Talsu. „Ale přece jenom, když Algarvané umějí mluvit klasickou kaunijštinou, musí na ní něco být, nemyslíš? Jinak by ji ve svých školách neměli.“

„Kdo ví, proč zrzouni něco dělají?“ řekl Traku.

Ale Talsu se nenechal odvést od svých myšlenek, dokonce ani pohrdáním vůči Algarvanům. „A taky ničí všechny památky z doby Kaunijského impéria,“ držel se svého. „Znají klasickou kaunijštinu, ale nechtějí, abychom my věděli cokoli o těch starých časech. Co ti to říká?“

„Že jsme byli zvyklí být nahoře, a oni nechtějí, abychom o tom věděli teď, když jsme na dně,“ odpověděl Traku.

Talsu přikývl. „Ano, to si taky myslím. Ajestli oni nechtějí, abych to věděl, pak se zdá, že bych měl vědět, že? Vsadím se, že ve městě určitě budou lidé, kteří by mě mohli naučit starý jazyk, aniž by mi museli nadělat na zádech jelita, kdybych něco řekl špatně.“

Otec na něj vrhl zvláštní pohled. „Myslel jsem, že tos byl ty, kdo právě řekl, že mu škola nechyběla.“

„To by nebyla škola, přesně řečeno,“ odvětil Talsu. „Do školy chodíš, protože musíš, a oni tam s tebou dělají různé věci, ať chceš nebo nechceš. Tohle by bylo jiné.“

„Když to říkáš,“ řekl Traku, ale neznělo to nijak přesvědčeně.

Talsu však odpověděl: „To říkám. A víš, co ještě? Vsadím se, o co chceš, že nejsem jediný, kdo uvažuje stejně.“

Traku se znovu vrátil k práci na plášti. Ne, udržovat při životě minulost, to pro něho moc neznamenalo. Ani pro Talsua to moc neznamenalo, alespoň ne do té doby, než Algarvané prokázali větší znalosti důležité části této minulosti, než měl on sám. Ajestli i jiní lidé ve Skrundě uvažovali stejně... Talsu nevěděl, co se stane potom. Ale mohlo by být zajímavé zjistit to.

Jak měla Krasta ve zvyku, kráčela Algarvany okupovaným západním křídlem svého sídla k pracovně plukovníka Lurcania. Ignorovala obdivně pohledy, které po ní ostatní zrzouni vrhali, když je míjela. Vlastně ne: neig-norovala ty pohledy, ačkoli to předstírala. Kdyby se ti úředníci a vojáci za ní nedívali, byla by to pokládala za urážku.

Lurcaniův nový pobočník, kapitán Gradasso, vstal, uklonil se a řekl klasickou kaunijštinou: „Má paní, jest mi to líto, ale plukovník mi vydal výslovný příkaz, že nesmí býti nikým rušen.“

Krasta ze sebe dokázala dělat hloupou, zvlášť když to bylo v její prospěch. „Nerozumím ani slovo z toho, co říkáte,“ odvětila valmiersky. Nebyla to tak docela pravda, ale Gradasso by jí to mohl těžko dokázat. Když na to přišlo, Gradasso měl velké potíže vůbec rozumět modernímu jazyku. Krasta prošla kolem něho a vstoupila do Lurcani-ovy pracovny.

Její algarvský milenec vzhlédl od papírů rozložených na stole. „Nemám chuť se s tebou vidět právě teď,“ řekl. „Gradasso ti to neřekl?“

„Kdo má vědět, co Gradasso říká?“ odvětila Krasta. „Ta stará řeč je obtížnější, než za co stojí, pokud někdo chce vědět, co si o tom myslím já.“

„Proč by to někdo měl chtít vědět?“ Lurcaniův hlas zněl čistě zvědavě.

„Proč nemáš chuť mě teď vidět?“ Zaneprázdněna vlastní myšlenkou, nevěnovala pozornost jeho.

„Proč?“ opakoval Lurcanio ozvěnou. „Protože, má drahá, mám spoustu práce, a to potrvá ještě nějaký čas.“

„A copak máš tak důležitého na práci?“ zeptala se Krasta špičatě. Jestli to nemělo co dělat s ní, jak to vůbec mohlo být důležité?

„Snažím se dostat nepřátele mého království pod zem,“ odpověděl Lurcanio; jeho tón jí připomněl, proč se ho obává.

Přesto pohodila hlavou, jako by po zralé úvaze odhazovala svůj strach. „Proč musíš ztrácet čas takovými věcmi?“ zeptala se. „Koneckonců, Valmiera je vaše. Nemáš důležitější věci na starosti?“ Neměl by ses starat o mě? — to tím v podstatě mínila.

Podle toho, jak Lurcanio zvedl obočí, porozuměl jí dokonale. „Má drahá, nic ve Valmieře pro mě není důležitější než triumf mého království,“ řekl jí. „Chápeš to, nebo ti to mám namalovat obrázkovým písmem?“

Krasta se na něho zle podívala. „Nevím, proč tě vůbec snáším.“

„Nikdo po tobě nežádá, abys něco takového dělala,“ řekl Lurcanio. „Jestli tě to netěší, najdi si někoho jiného, a já udělám totéž. Pro žádného z nás by to nemělo být tak těžké.“

Stále ho provrtávala pohledem. Na rozdíl ode všech jejích valmierských milenců, Lurcanio používal lhostejnost jako štít i zbraň současně. Dobře věděl, že by si mohl najít jinou milenku bez velkých potíží; spousta valmierských žen byla víc než ochotna navázat vztah s okupanty. Kdyby si Krasta hledala nového Algarvana, musela by s nimi se všemi soutěžit. Bylo pravděpodobné, že by nalezla tak dobře postaveného Algarvana, jako byl Lurcanio? Pochybovala o tom. Nalezla by někoho stejně otravného a únavného? I o tom pochybovala, ale na tom tolik nezáleželo jako na tom prvém.

„K čertu s tebou, zatracený chlape,“ zasyčela.

Plukovník Lurcanio se v sedě uklonil, čímž ji rozzuřil ještě víc. „Nu, zkus to,“ řekl. „Pochybuji, že s tím budeš mít moc štěstí. A teď, prosím, odejdi. Promluvím si s tebou později, ale to počká. Moje práce nepočká.“

„K čertu s tebou!“ řekla Krasta znovu — tentokrát to spíš zaječela. Otočila se na podpatcích a zabouchla za sebou dveře. Kapitán Gradasso na ni vyvalil oči. Pronesla návrh, který by pravděpodobně nešel přeložit do klasické kaunijštiny. Gradasso jí možná nerozuměl, ale pochopil, že to nebyl žádný kompliment. To stačilo.

Krasta vztekle proplula kolem algarvských důstojníků a úředníků. I je podělila kletbami a urážkami. Někteří z nich jim dokonce rozuměli — a někteří je i opětovali. Až když Krasta došla do vlastního křídla svého sídla, mohla plně popustit uzdu svému temperamentu.

Napadlo ji, že by se mohla vybít na Bausce, ale to bylo příliš snadné, než aby ji to dostatečně uspokojilo. Napadlo ji, že by si mohla vyjet na Třídu jezdců a projít tam všechny krámy, ale to by vedlo k tomu, že by její vztek vyprchal. Nechtěla, aby vyprchal. Chtěla ho vychutnat, vychutnat jako dobré pivo.

A chtěla stím něco udělat. Chtěla vrátit ránu Lurcaniovi, který ji vyprovokoval jako první. S těmito myšlenkami v hlavě se zastavila tam, kde se obvykle nezastavovala: před velkou knihovnou v přízemí. Většina z těch svazků byla nedotčená lidskou rukou — a určitě ne její — od té doby, kdy její otec a matka ještě žili.

Vytáhla z police jednu knihu. Když na ni foukla, zvedl se oblak prachu. V duchu si učinila poznámku, že je potřeba pořádně seřvat uklízečky, ale to mohlo počkat. Ale to, co měla na mysli, počkat nemohlo. S dravčím úsměvem si odnesla knihu nahoru do své ložnice a zavřela za sebou dveře na závoru.

„Tak on si na mě bude vyskakovat, jo?“ mumlala vztekle. „Dobře, tak ho naučím, ať mě síly pod námi pohltí, jestli ne.“

Její nadšení vyprchalo, když knihu otevřela. Všechny ty kletby byly v klasické kaunijštině, což způsobilo, že Krasta na první pohled nepochopila, jak by se jejich pomocí mohla vypořádat se svým lhostejným milencem. Vlastně měla i problém zjistit, která kletba byla namířena proti lhostejnému milenci. Spousta jich byla určena nevěrným milencům, ale to nebyl Lurcaniův případ — nebo alespoň si to Krasta nemyslela.

Dokonce i nadpisy nad zaklínadly byly napsány v otravně antikvárním stylu, blížícím se klasickému jazyku. Uvažovala o Kouzlu, které vyvolává lásku mezi mužem a ženou, je-li podáno v pokrmu, ale pak zavrtěla hlavou. Nechtěla obnovit Lurcaniův žár pomocí magie. Chtěla ho potrestat za to, že ho neprojevoval dost.

Aby muž byl vždycky jako kleštěnec, to se jí zdálo slibnější a také dost snadné, aby to dokázala. Všechno, co bylo třeba udělat, bylo dát Lurcaniovi do nápoje světlušku. Za letních večerů jich na zahradě poletovala spousta. „To ho naučí,“ řekla, a zabouchla knihu.

Nepokoušela se chytit světlušku od té doby, kdy byla malá holčička, ale ukázalo se, že to není tak těžké. Protože byl Lurcanio toho večera příliš zaneprázdněn svou důležitou prací, než aby přišel do její ložnice, nemohl vědět, že vyšla do zahrady a během pěti minut nachytala půl tuctu světlušek. Odnesla si je domů v malé mramorové dózičce, která kdysi obsahovala pudr.

Když příštího rána vstala, použila rukojeť kartáče na vlasy jako paličku moždíře a rozdrtila světlušky na odpornou kaši. Usoudila, že v této podobě bude snazší přimíchat světlušky do vína nebo do džbánku piva, než kdyby tam hodila celé tvorečky. Protože věděla velmi dobře, kdy bude kuchař připravovat Lurcaniovi snídani, přišla právě v tu dobu do kuchyně.

„K službám, má paní, je to hotovo,“ řekl kuchař, ukláněje se; Krasta jen málokdy strčila nos do jeho království. „Vlastně jsem právě nakládal jeho snídani na podnos.“

„Já mu to odnesu,“ řekla Krasta. „Včera jsme se pohádali, a já mu chci dát najevo, že je všechno zapomenuto.“ Kuchař se znovu uklonil, v trpném souhlasu. Jestli ho pobavila představa Krasty komukoli cokoli odpouštějící, nedal to na sobě nijak znát. Podal jí připravený podnos a podržel jí dveře.

Cestou přimíchala trochu těsta z rozdrcených světlušek do Lurcaniova piva. Pozorovat ho, jak to pije, to bude pomsta sama o sobě, i kdyby kouzlo nefungovalo. Ale chtěla, aby fungovalo. Lurcanio se jí s potěšením vysmíval. Jestli se teď stane impotentním, bude se mu moci vysmívat ona, a bude se chovat co nejsvůdněji, a bude mít potěšení, až Lurcanio bude vzdychat po tom, co nemůže mít.

Když ji uviděl s podnosem se snídaní, Gradasso se ji nepokusil zadržet. „Copak je to?“ řekl Lurcanio, když vešla. „My máme novou služku?“

„Ano.“ Krasta se snažila, aby to znělo kajícně, což pro ni nebylo lehké. „Byla jsem dole v kuchyních a myslela jsem si, že ti přinesu, co ti kuchař připravil. A“ — podívala se na špičky bot v předstíraných dívčích rozpacích — „myslela jsem, že dnes večer bys mi zase mohl něco přinést ty.“ „Ano?“ Lurcanio vybuchl smíchem. „Snad nějakou klobásu? To máš na mysli?“ Stále předstírajíc nevinnost, Krasta stydlivě přikývla. Lurcanio se znovu zasmál a pozvedl na pozdrav džbánek s pivem. „Dobrá, když o to tak hezky žádáš, možná že přijdu.“ Napil se. Krasta se musela moc ovládat, aby nedala najevo své škodolibé potěšení. Napadlo ji, jestli si nevšimne něčeho zvláštního v chuti. Ale nevšiml si ničeho.

Zbytek dne proběhl v naprosté pohodě. Krasta ani jednou neservala Bausku, i když její nemanželský spratek dobrou půlhodinu vyl jako vlk, kterého bolí zuby. Bauska si ji užasle prohlížela, jako by se snažila přijít na to, co se to s ní děje. Většinou by to samo o sobě stačilo Krastu vytočit. Dnes si toho ani nevšimla, což vzbudilo vBausce zvědavost a podezření.

Krasta také snědla svou vlastní snídani, oběd a večeři, aniž by někoho hnala s křikem pro kuchaře. Když padl večer, každý v sídle si lámal hlavu tím, jestli je to skutečně ona — a doufal, že ne.

Do postele si oblékla skoro průsvitné hedvábné pyžamo, vklouzla pod přikrývku a čekala. Zanedlouho někdo zaklepal. „Pojď dál,“ řekla Krasta sladce. „Není zamčeno.“

Vešel Lurcanio. Zavřel dveře na závoru a shodil ze sebe tuniku a kilt. Chvíli obdivoval Krastu v jejím průsvitném nočním úboru, pak ho z ní svlékl. A pak se s ní se svým obvyklým temperamentem a energií pomiloval.

Neměl vůbec žádné potíže. Krasta byla tak překvapená, že ho nechala přivést ji na vrchol rozkoše dřív, než si uvědomila, zeji správně neměla zažít.

„Jak's to udělal?“ zeptala se, stále těžce oddechujíc.

„Jak?“ Lurcanio se nadzvedl na loktu a zvedl obočí. „Jako obvykle. Jak jinak?“ Ale věnoval jejímu tónu větší pozornost, než ona byla zvyklá věnovat jeho. „Co, myslela sis, že nebudu moci? Proč by sis myslela, že nebudu moci?“

„No... eh... já... hm...“ Krasta měla málokdy takový problém najít nějakou odpověď.

K jejímu pokoření i úlevě se Lurcanio začal smát. „Ty blázínku, pokusila ses na mě seslat nějaké kouzlo, způsobující impotenci? To byla ztráta času. Vojáci jsou chráněni proti kouzlům skutečných mágů, nemluvě o milenkách, které se zlobí, když se jim nevěnuje dost pozornosti.“ Natáhl ruku a začal ji dráždit mezi nohama. „Nemyslíš, že jsem ti právě teď věnoval dost pozornosti?“

„Myslím, že ano,“ řekla mrzutě.

„Kdybych byl mladší, dal bych si s tebou další číslo,“ řekl Algarvan. „Ale i když nejsem tak mladý, mohu ti stále věnovat další pozornost.“ Přesunul tvář tam, kde měl předtím ruku. „Je to lepší?“ zeptal se, když začal. Krasta neodpověděla slovy, ale prohnula záda do oblouku. Bylo to skutečně mnohem lepší.

Trasone unaveně pochodoval k východu, daleko za frontou v jižním Unkerlantu. „Při silách nad námi, je to určitě prima dostat se na pár dní z fronty,“ řekl.

„Tak si toho užij, dokud to máš,“ odpověděl seržant Panfilo, „protože to dlouho nepotrvá.“

„Copak to nevím?“ řekl Trasone žalostně. „Není nás dost na všechnu tu práci, kterou je potřeba udělat. Slyšel jsem, že nalevo od naší brigády je pár pluků Yaninců, protože není dost algarvských vojáků, aby drželi celou frontu.“

„To jsem taky slyšel,“ řekl Panfilo. „Pořád doufám, že je to snůška lží.“

„Jo, bylo by to lepší,“ řekl Trasone chmurně. „Jestli Unkerlanťané vyrazí s behemothy proti té tlupě všivých Yaninců se střapci na botách, oba dva víme, co se stane.“

„Utečou tak rychle, že pozítří budou zpátky vPat-rasu,“ odvětil starý seržant, a Trasone přikývl. Panfilo pokračoval: „Někdy si myslím, že bychom na tom byli líp, kdyby tihle buzeranti byli na Swemmelově straně místo na naší.“

„Jo.“ Trasone se dál vlekl po silnici. Bylo léto a sucho, takže jeho pochodující kamarády zakrýval oblak prachu jako hustá, hnědá mlha. Bylo to lepší než brodit se blátem nebo sněhem, ale o moc ne. Vedle silnice ležela nafouklá mršina jednorožce s nohama trčícíma do vzduchu. Trasone ji ucítil dříve, než ji uviděl. Ukázal na ni a řekl: „Myslel jsem, že to budou vojáci, ne pouhé zvíře.“

„Ten zápach je trochu jiný,“ řekl Panfilo. „Zápach jednorožců je... sladší, řekl bych.“ Nakrčil svůj veliký nos. „Ale není to žádný parfém, to ani náhodou.“

„To jistě ne.“ Trasone ukázal dopředu. „Jak se jmenuje to město před námi? Sakra, dobyli jsme ho na Unkerlanťanech minulý týden, a já už si nemůžu vzpomenout.“

„Jmenuje se to Hagenow,“ řekl mu Panfilo. „Ne že by na tom záleželo, pokud se fronty před bordely nepotáhnou kolem celého bloku a pokud v tavernách budou mít dost bolehlavu.“

Trasone přikývl. Silné kořalky a přítulné ženy... co jiného mohl žádat od tohoto krátkého pobytu v týlu. Po chvíli si na něco vzpomněl. „Bude krásné jít spát a nedělat si starosti, že se člověk vzbudí s podřezaným krkem.“

„A to je taky pravda,“ řekl Panfilo. „Když mi budou dobře padat kostky, vyhraju dost stříbra, abych se proti tomu obrnil, až půjdeme zpátky.“

„Leda ve snu,“ řekl Trasone, a pak, když si připamatoval náležitou vojenskou etiketu: „Leda ve snu, seržante.“

Chvíli pochodovali mlčky, dva unavení, špinaví muži v praporu vojáků právě tak špinavých a unavených. Odněkud zepředu přinesl vítr jasný tenor majora Spinella. Jakýmsi záhadným způsobem si major uchoval dost energie, aby mohl začít zpívat oplzlou písničku. Trasone mu záviděl, aniž by ho chtěl napodobovat.

Vítr přivál i něco jiného: zápach nemytého lidství, mnohem horší než pach, který se táhl z vojáků po dlouhém pobytu ve špinavých zákopech. „Fuj!“ řekl Trasone a rozkašlal se. „Jestli je tohle Hagenow, tak si je Unkerlanťané klidně mohou vzít zpátky. Nevzpomínám si, že by to tady tak strašně smrdělo, když jsme tudy táhli předtím.“

„Ani já ne.“ Panfilo se zahleděl dopředu, stíně si oči rukou — ne že by to proti prachu moc pomáhalo. Pak ukázal. „Podívej se támhle, Trasone, na tom poli s ječmenem. To není Hagenow, ještě ne. Ještě jsme nepřešli přes tu malou řeku před městečkem. Tak co to k sakru je? Vsadím se, že to tady nebylo, když jsme tudy táhli na západ.“

„Taky bych řekl.“ Trasone zúžil oči, pokoušeje se proniknout pohledem přes závoj prachu. Po chvíli zabručel: „To není město - to je zajatecký tábor.“

„Aha, máš pravdu,“ řekl Panfilo. Stráže a palisády kolem toho místa jednoznačně vypovídaly o jeho povaze... nebo se to tak alespoň zdálo. Pak se brána otevřela, aby do tábora mohli vejít další lidé.

Trasone znovu zabručel. „To nejsou Unkerlanťané - to jsou blonďáci.“ Jeho smích byl zlomyslný. „No, nečekám, že tady budou smrdět moc dlouho. A až odejdou, doufám, že naši mágové dají pomocí jejich životní energie Swemmelovým zkurvysynům pořádný kopanec do kulí.“

„To je pravda,“ souhlasil Panfilo. „Kdyby nebylo Kaunianů, nebyli bychom ve válce. Aspoň to všichni říkají, tak je to nejspíš pravda.“

„Nu, až tahle válka skončí, nezůstane na světě moc Kaunianů,“ řekl Trasone. „Možná to znamená, že příští válka hned tak nebude. Aspoň doufám.“

O půl hodiny později dorazili do Hagenow. Bylo to víc než vesnice, méně než město, a utrpělo značné škody, když odtud Algarvané vyháněli Unkerlanťany. Na ulicích teď mnoho Unkerlanťanů nebylo. Ti, kteří zůstali, se algarvským vojákům vyhýbali a šli jim z cesty. Pokud se Trasoneho týkalo, tak to taky mělo být.

Major Spinello se obrátil ke svým mužům. „Poslouchejte, vy darebáci, vy kanci, očekávám od vás, že z tohohle města necháte něco stát, aby si mohla užít i příští parta vojáků, která sem přijde po nás. Jinak si to užijte. Pokud jde o mě — já se hodlám vyšoustat z podoby. Rozchod.“ A odešel, se zcela jasným úmyslem udělat přesně to, co řekl.

„On to má snadné,“ řekl Trasone, poněkud žárlivě. „V důstojnickém bordelu nebude muset stát ve frontě.“

„On si to zaslouží,“ řekl Panfilo. „Měli jsme už spoustu horších důstojníků, než je on, a zatraceně málo lepších. No, řekni mi, že se mýlím.“

„To nemůžu,“ přiznal Trasone. Ukázal na frontu před nejbližším bordelem pro mužstvo. Nebyla tak dlouhá, jak se Panfilo obával, ale krátká taky v žádném případě nebyla. „Ale nemůžu ani hned vyklepat popel do popelníku. Možná bychom si nejdřív měli dát nějakou kořalku.“

V taverně, která nepochybně patřívala před pádem města nějakému Unkerlanťanovi, dělal výčepního nějaký algarvský voják. Trasoneho napadlo, co se asi stalo s tím Unkerlanťanem, ale dlouho si s tím hlavu nelámal. „Co tu máte?“ zeptal se, když se lokty probojoval k pultu.

„Pivo nebo kořalku,“ odpověděl chlapík. „Ve městě nebylo moc vína, a všechno si stejně vzali důstojníci.“

„Tak mi teda nalij sklenici kořalky,“ řekl mu Trasone, „a ktomu nějaké pivo.“ Výčepní mu dal, co si objednal. Trasone do sebe hodil kořalku a pak se pokusil pivem uhasit oheň, který mu zažehla v krku. Než ho ostatní vojáci odstrčili od pultu, stačil si ještě nechat znovu nalít.

Uvažoval o tom, že se opije do němoty. Uvažoval i o tom, že si zahraje kostky. V taverně se tu a tam hrály. Ale pak ho napadlo něco jiného. Rozhlédl se, kde je Panfilo, ale nikde ho neviděl - možná seržanta taky napadlo něco jiného.

Ale Panfilo nestál ani ve frontě, kterou si Trasone vybral. Fronta zvolna postupovala kupředu. S kořalkou v žaludku to Trasonemu ani moc nevadilo. Když jeden opilý voják začal nadávat, jak pomalu se fronta posunuje, dva vojenští policisté ho okamžitě vyvedli. Trasone byl moc rád, že si nestěžoval.

Konečně se dostal do bordelu. V přízemním salónu sedělo šest nebo osm unaveně vypadajících žen v červených, zelených nebo žlutých hedvábných tunikách se širokými rukávy, což bylo něco jako uniforma všech prostitutek ve Forthwegu nebo v Unkerlantu. Asi polovina těch žen byly Unkerlanťanky, ty ostatní Kaunianky. V této části Unkerlantu blonďáci nežili; algarvské velení je sem muselo dopravit pro potěšení svých vojáků. Až tady budou příliš unavené, pravděpodobně skončí ve vězeňském táboře. Trasone považoval Forthweganky za těžkopádné a přihlouplé. Ukázal na jednu z Kaunianek. Přikývla, pomalu vstala z křesla a vedla ho nahoru.

V malém pokojíku nahoře si stáhla tuniku a nahá si lehla na úzkou postel. Trasone si také svlékl uniformu a lehl si vedle ní. Když ji začal prsty laskat, odmítla to. „S tím se neobtěžuj. Jdi prostě na to,“ řekla dobrou algarvštinou.

„Tak dobře,“ řekl, a zařídil se podle toho. Ležela poslušně pod ním. Oči měla otevřené, ale dívala se skrze něho, dívala se skrze strop někam milión mil daleko. Sám musel zavřít oči, protože ho prázdný výraz v její tváři vyváděl z míry. Nemyslel si, že tady ta holka dlouho vydrží. Když zachrochtal a udělal se, holka se od něho odtáhla, aby mohla vstát a znovu si obléknout tuniku.

Trasone přešel ulici a vrátil se do taverny, kde si dal další pití. Pak se vrátil do fronty před bordelem. Tentokrát si vybral Forthweganku. Ta se alespoň projevovala poněkud aktivněji; necítil se, jako by souložil s mrtvolou.

Tak nějak proběhla celá dovolená. Trasone měl strašlivou kocovinu, když major Spinello konečně shromáždil svůj prapor a vydal se s ním na pochod zpátky na frontu.

Když pochodovali kolem pracovního tábora pro Kauniany, Trasone řekl: „Hele — vedou odtud spoustu blonďáků.“

„Co s nimi budou dělat?“ zeptal se Panfilo. „A jak víš, že neutíkají sami?“

„Utíkali by rychleji, kdyby utíkali sami, a nešli by s nimi vojáci,“ řekl Trasone. Pak ukázal rukou. „A podívejte se tam, seržante — to nejsou jen vojáci. To jsou i mágové.“

Panfilo zakašlal. „Jo, asi máš pravdu. A jestli jsou to mágové... Jestli jsou to mágové, tak myslím, že vím, co s nimi budou dělat. Tak to prostě chodí.“

„Jo, tak to chodí,“ přisvědčil Trasone. Chápal bojový význam této algarvské magie. A už byl i terčem unkerlantské magie, využívající k masakrování Algarvanů krve a životní energie svých vlastních občanů.

Nikdy to neviděl v praxi. Nyní však ano. Algarvští vojáci seřadili Kauniany do úhledných řad. Pak na povel, který Trasone sotva zaslechl, zvedli své paprskové zbraně a začali pálit. Blonďáci, kteří nepadli hned, se začali pokoušet o útěk. Ale to jim nijak nepomohlo. Vojáci pokračovali v palbě, a Kauniané neměli kam utéct. Po pár minutách leželi všichni mrtví nebo umírající.

A pak se dali do práce mágové. Trasone slyšel jejich zpívaná zaklínadla, ale nerozuměl. Po chvíli si uvědomil proč: mágové nezpívali svá zaklínadla v algarvštině, nýbrž v klasické kaunijštině. Začal se smát. Jo, tak tohle se blonďákům sakra povedlo.

Sám ucítil sílu, kterou mágové vyvolali. Kolik energie mágové vyvolali? To nedokázal rozeznat — taky nebyl kouzelník. Ale stačilo to, aby se jemu samotnému zježily chlupy na zádech.

Pak se mu ulevilo. Všechna ta energie se vybila vůči lidem krále Swemmela. Vzduch byl cítit jako po bouřce. Otočil se k seržantu Panfilovi: „Raději oni než my,“ řekl. „Při silách nad námi, raději oni než my.“ Seržant si odplivl, ale nepolemizoval s ním.

Maršál Rathar byl vždycky rád, když mohl vypadnout z Cottbusu. Když byl mimo hlavní město, byl sám sebou. Když vydal rozkaz, každý se mínil přetrhnout, aby ho splnil, jako by byl sám král. Ale sám viděl, že je v tom rozdíl. I když se mu to moc nelíbilo.

Teď však měl problém dostat se dolů na jih, kde probíhaly nejtěžší boje. Algarvané, kteří prolomili unkerlantskou obranu, nyní zablokovali většinu spojnic z Cottbusu na jih. I Rathar musel cestovat po třech stranách čtyřúhelníku, pokud chtěl cestovat silovlakem. Musel udělat dlouhou zajížďku na západ, aby mohl použít siločar, které byly ještě stále v unkerlantských rukou.

Když se dostal do Durrwanngenu, napadlo ho, jestli nepřichází příliš pozdě. Algarvská vejce dopadala v okolí města, a některá z nich i uvnitř. „Musíme se tady udržet, jak dlouho to půjde,“ řekl generálu Vatranovi. Toto je jedna z bran k Mammingským vrchům a k tamní rumělce. Nemůžeme ji vydat zrzounům.“

„Taky umím číst mapu,“ zabručel Vatran. „Jestli je nezadržíme tady, tak je na téhle straně Sulingenu nezastavíme. Ale ti čubčí synové už mají zase zuby, jako měli loni v létě. Jak je máme sakra zarazit?“

„Tím, že s nimi budete bojovat,“ odvětil Rathar. „Nebo byste jim raději dal všechnu tu rumělku, kterou potřebují?“

Raději byste si lehl a vzdal se? To byl pravý význam této otázky. Rathar Vatrana studoval. Byl to on, kdo přiměl Swemmela, aby tohoto důstojníka pověřil velením tady dole na jihu. Teď uvažoval, jestli neudělal chybu. Vatranův útok jižně od Aspangu ztroskotal; ani Vatran, ani nikdo jiný z Unkerlanťanů si neuvědomil, že Algarvané soustředili na jihu tolik mužů. Ale Vatran se nepokryl slávou ani od té doby. Otázka však zněla: dokázal by kdokoli víc?

Vatran této skryté otázce porozuměl. Zlostně se podíval na Rathara, který byl o pár palců vyšší. Vatranův nos byl ostrý a zahnutý jako čepel; kdyby to byla opravdová čepel, mohl by s ní maršála podříznout. „Jestli nejste spokojen s prací, kterou dělám,“ zavrčel, „dejte mi zbraň, vezměte si hvězdy z mého límce a pošlete mě proti Algarvanům jako prostého vojáka.“

„Nepřijel jsem sem proto, abych vás poslal do trestného praporu,“ odpověděl Rathar mírně. Důstojníci, kteří upadli v nemilost, dostávali občas šanci vykoupit se tím, že bojovali jako prostí vojáci. Trestné prapory posílali tam, kde byly boje nejtvrdší. Muži, kteří je přežili, dostali svou hodnost zpátky. Většina z nich to však nepřežila.

„Dobře, tak si teda promluvme o tom, jak je pokud možno zadržet tady,“ řekl Vatran.

To byl rozumný návrh. Než však stačil Rathar něco říct, kolem školy, kterou Vatran používal jako své velitelství, začala vybuchovat vejce. Rathar se vrhl na podlahu.

Stejně učinil i Vatran a ostatní nižší důstojníci v místnosti. Většina okenních skel byla už stejně rozbitá. To, co zbylo, nyní létalo vzduchem jako lesklé, smrtící střepiny.

„To si sakra našli chvíli,“ řekl Vatran, když vejce přestala dopadat. „A co je s vámi?“

„Pokouším se zůstat naživu,“ odpověděl Rathar, vstávaje. „Pokouším se udržet naživu i naše armády.“

„Jestli znáte kouzlo, které by to dokázalo, doufám, že mi ho povíte,“ odpověděl Vatran. „Algarvané jsou v tomhle šikovnější než my; jediné, co dokážeme my, abychom je zastavili, je postavit jim do cesty víc mužů. To taky děláme, jak nejlépe dovedeme.“

„Musíme to dělat líp,“ řekl maršál. „Tady dole to teď vypadá, jako to vypadalo loni na podzim před Cottbusem; nemáme moc prostoru, kam ustupovat. Kdybychom to udělali, ztratíme věci, které si nemůžeme dovolit ztratit.“

„To vím,“ řekl Vatran. „Potřebuji víc všeho — draků, behemothů, mužů, krystalů, prostě všeho.“

„A taky dostanete, co potřebujete — nebo v každém případě tolik, kolik vám můžeme dát,“ řekl mu Rathar. „Přesunovat sem věci ze severu není teď snadné, pokud jste si toho nevšiml.“

„Vsadím se, že vy jste si toho všiml.“ Podle pohledu, který Vatran vrhl na Rathara, by měl největší radost, kdyby se sem maršál z Cottbusu nedokázal dostat vůbec.

Svým způsobem s ním Rathar cítil. Žádný generál, který za něco stál, by neměl rád, kdyby mu jeho nadřízený nahlížel přes rameno. Kdyby se byly boje na jihu vyvíjely dobře, Rathar by byl zůstal v hlavním městě, i když to znamenalo přetrpět Swemmela. Ale když se Algarvané probíjeli stále dál a dál, Vatran mohl sotva očekávat, že bude všechno přesně tak, jak chtěl.

Rathar položil otázku, která musela být položena: „Udržíme Durrwangen?“

„Doufám,“ odpověděl generál Vatran. Pak krátce pokrčil svými širokými rameny, bez algarvské přehnané tea-trálnosti. „Já nevím, maršále. Abych řekl pravdu, prostě nevím. Ti zatracení zrzouni postupovali příliš rychle. A...“ Zaváhal, než pokračoval. „A ani vojáci nemají takovou morálku, jakou by měli mít.“

„Ne?“ Rathar zbystřil pozornost. „O tom mi raději povězte víc.“

„Je to asi tak, jak byste mohl čekat,“ řekl generál. „Utrpěli příliš mnoho porážek, a někteří z nich už nevěří, že by to mohlo být jinak, když se znovu střetnou s Algarvany.“

„To není dobré,“ řekl Rathar, a dobře věděl, že to je značně zlehčující komentář. „Nic takového jsem ve vašich písemných hlášeních neviděl.“

„Ne, a ani neuvidíte,“ řekl mu Vatran. „Myslíte si, že jsem blázen, abych to psal někam, kde by to mohlo vidět Jeho Veličenstvo? Pět minut nato by má hlava byla napíchnutá na kopí — ledaže by se rozhodl mě místo toho uvařit zaživa.“ Rozhodil rukama — širokýma rukama sedláka, stejnýma, jako byly Ratharovy. „Máte v rukou můj život, pane maršále. Jestli ho chcete, můžete si ho vzít. Ale musíte znát pravdu.“

„Za což vám děkuji.“ Rathar si nebyl jist, jestli chce vidět Vatrana mrtvého. Nejspíš ne: kdo by si tady na jihu počínal lépe? Nevěděl, snad s výjimkou sebe sama. „Nepamatují si vojáci, co jsme udělali s Algarvany loni v zimě?“

„Někteří z nich nepochybně ano,“ odpověděl Vatran. „Ale teď není zima, a ještě nějaký čas nebude, ani tady dole. A v létě, když jejich draci mohou létat a jejich behemothové se mohou volně pohybovat, Mezentiovy muže ještě nikdo neporazil.“

„Přinutili jsme je, aby za to zaplatili,“ řekl Rathar. „Jestli jim dokážeme působit takové ztráty i nadále, dříve či později jim dojdou lidské zdroje.“

„Ano,“ řekl Vatran. „Buď to, nebo nám dojde prostor, který si můžeme dovolit ztratit. Jestli neudržíme Sulingen a Mammingské vrchy, můžeme pokračovat ve válce?“

Loni se na totéž ptali lidé u Cottbusu. Odpověď na to nikdo neznal, protože Unkerlant hlavní město udržel. Rathar doufal, že odpovědi bude Unkerlant ušetřen i tentokrát. Ale neměl žádnou záruku. Ani Unkerlant ji neměl.

Snaže se dívat na věci z té lepší stránky, posléze řekl: „Slyšel jsem, že začínají posílat na frontu Yanince. To by nedělali, kdyby nemuseli.“

„To je fakt,“ řekl Vatran. „Ale nejsou to hlupáci. Nebyli by tak nebezpeční, kdyby byli. Posílají ty mládence v botách se střapci na klidné úseky fronty, aby je drželi. To jim umožňuje soustředit víc svých vlastních lidí tam, kde chtějí skutečně bojovat.“
 

Než mohl Rathar odpovědět, dopadla na Durrwangen další vejce. Všichni znovu zalehli. Budova školy se otřásala a skřípala. Rathar jen doufal, že mu střecha nespadne na hlavu.

Vejce začala dopadat ještě hustěji. Algarvané nemohli dopravit tak daleko dopředu tolik vrhačů... nebo mohli? Ba ne, to byli pravděpodobně algarvští draci. A Vatran už řekl, že má nedostatek draků, aby jim mohl klást účinný odpor.

Nějaký běžec, který měl víc odvahy než zdravého rozumu, přiběhl na Vatranovo velitelství, i když vejce ještě stále dopadala. „Generále!“ vykřikl. Podle tónu jeho hlasu Rathar poznal, že se přihodilo něco moc špatného. Taky se nemýlil, protože běžec pokračoval: „Algarvané prolomili naše linie západně od města. Jestli je nezastavíme, dostanou se nám do týla a odříznou nás.“

„Cože?“ řekl Rathar i Vatran téměř unisono, a v jejich hlasu zazněl stejný nádech hrůzy. Oba muži zakleli. Pak se Vatran, který znal místní situaci lépe, muže zeptal: „Co se stalo s těmi brigádami, které měly ten úsek udržet?“

Běžec nešťastně odpověděl: „Některé z nich, pane, některé z nich utekly, jak nerychleji mohly.“

Rathar znovu zaklel. Vatran mu tlumeným hlasem řekl: „Teď chápete, co jsem měl na mysli.“

„To vidím,“ řekl maršál. „Vidím také, že je musíme zastavit, než se to šílenství zhorší.“ Vstal. Běžec na něj polekaně pohlédl. „Jak zlý je ten průlom?“ vyštěkl Rathar.

„Dost zlý, pane,“ odvětil posel. „Pronikli jím behemothové a spousta pěšáků, a obsadili — ne, překročili — siločáru, která vede z Durrwangenu na západ.“

To byla také Ratharova nejpřímější cesta zpátky do Cottbusu, i když o žádné cestě z jihu do hlavního města se nyní nedalo říct, že by byla přímá. „Můžeme je zatlačit zpátky?“ zeptal se běžce i generála Vatrana.

„Pane — eh, pane maršále — zrzouni poslali do průlomu spoustu vojáků,“ řekl běžec. Jeho pohled sklouzl zpět k Vatranovi.

Totéž učinil Rathar. Vatran si olízl rty. „Nevím, kde bychom mohli vyškrábat vojáky,“ řekl, krajně nešťastně. „A přicházejí do Durrwangenu od západu! Kdy by si byl pomyslel, že by Algarvané — že by kdokoli - mohl přijít do Durrwangenu od západu? Nevybudovali jsme tam žádnou obranu, jako jsme vybudovali východně od města.“

„Pravděpodobně proto si Algarvané vybrali k útoku tento směr,“ řekl Rathar. Vatran na něho pohlédl s otevřenou pusou, jako by náhle začal recitovat poezii v gyon-gyoštině. Maršál opakoval otázku, kterou položil předtím: „Dokážeme udržet Durrwangen?“

„Nevím jak, pane maršále,“ odpověděl Vatran. „Já taky ne, ale doufal jsem, že vy ano, protože jste tady na tom místě déle než já,“ řekl Rathar „Protože toto místo nedokážeme udržet, uděláme lépe, když se stáhneme a zachráníme, co můžeme, nemyslíte?“

Hlasitý úder před školou — ne explodující vejce, nýbrž pád velké hmoty z velké výšky — přiměl Vatrana k divošskému úsměvu. „To je sestřelený drak,“ řekl, jako by se tento jediný zničený algarvský drak vyrovnal celému rozsahu jejich katastrofy. „Ano, vypadneme odsud a budeme dál bojovat.“

„A postaráme se, aby naši vojáci už neutíkali,“ řekl Rathar. „Cokoli bude třeba udělat, abychom je zastavili, to uděláme.“ Tohle mohl vyslovit i král Swemmel. Byl připravený být stejně drsný jako král Swemmel, aby získal to, co potřeboval - ne, to co potřeboval Unkerlant. Někde nedaleko odtud dopadl na zem další drak. Rathar přikývl. I Algarvané za svůj postup platili.

Leudast se se svými muži usadil v poli slunečnic. Kdyby tu museli bojovat, bylo by to nebezpečné místo. Mezi rostlinami vyššími než dospělý člověk by nepřítele rozeznal, až by o něho zakopl.

V této chvíli byli Algarvané pár mil odtud na sever — nebo v to Leudast alespoň doufal. Naklonil se dopředu, aby slyšel, co říká kapitán Hawart. Velitel pluku hovořil věcným tónem: „Království je v nebezpečí, mládenci. Jestli už brzy nezastavíme Mezentiovy zkurvysyny, tak už na tom nebude záležet, protože budeme poraženi.“

„Nemluvil byste tak, kdybychom se byli udrželi v Durrwangenu,“ řekl někdo.

„Je to tak, ale my jsme se tam neudrželi,“ odpověděl Hawart. „A někteří vojáci byli také zastřeleni za to, že nebojovali dost tvrdě. Nejen prostí vojáci; je mezi nimi i pár velitelů brigád.“

„My jsme udělali všechno, co jsme mohli,“ ozvalo se někde za Leudastem.

Velitel pluku se otočil, pokoušeje se identifikovat vojáka, který si pustil pusu na špacír. To se mu nepodařilo, takže provrtal očima všechny bez rozdílu. „Poslouchejte mě,“ řekl. „Zatraceně dobře mě poslouchejte, nebo budete všichni mrtví. Když vás nezabijí Algarvané, zabijí vás vaši vlastní kamarádi. Je to tak zlé. Je to tak nebezpečné. Dál už ustoupit nemůžeme.“

„Co je to o těch našich kamarádech, pane?“ řekl se Leudast. Hawart mu předtím rozkázal, aby otázku položil.

Kapitán Hawart vytáhl z opasku list papíru. Zamával s ním, než ho začal číst. Leudast pozoroval, jak se oči vojáků upírají na ten papír. Spousta těch mužů byli rolníci, kteří uměli číst asi stejně, jako uměli létat. Jim se všechno na papíře zdálo důležitější, zlověstnější, prostě už jenom proto, že to bylo napsané.

Leudast byl chytřejší, alespoň většinou. Ale Hawart mu řekl, co je v tom papíře. Teď to důstojník vysvětlil i zbytku mužstva. „Toto je rozkaz od krále Swemmela. Ne z velení naší divize. Ne od generála Vatrana. Dokonce ani od maršála Rathara, silám nad námi budiž díky za něho. Přímo od krále. Takže poslouchejte, mládenci, a poslouchejte dobře.“

A jeho vojáci se skutečně překlonili, aby lépe slyšeli. Královo jméno vzbudilo jejich pozornost. I Leudastovu pozornost přitáhlo. Zároveň ale nechtěl, aby král nebo jeho poskoci věnovali pozornost jemu, což by se pravděpodobně stalo, kdyby se dopustil sebemenší neposlušnosti vůči královskému rozkazu.

„Ani krok zpět!“ četl Hawart zvučným hlasem. „Železná disciplína! Železná disciplína nám přinesla zasloužené vítězství ve Válce králů-dvojčat. I když situace vypadala nejtemněji, naše armády obstály proti zrádcům a rebelům, kteří bojovali za Kyota, toho démona v lidské podobě.“

Kyot byl Swemmelův bratr-dvojče: nepohodlné dvojče, které odmítlo připustit, že je z nich dvou to mladší. Také za to zaplatil. Celé království za to platilo — a platilo a platilo. Ale jestli byl Kyot démon v lidské podobě a zároveň byl Swemmelovým dvojčetem, co to vypovídalo o současném králi Unkerlantu?


Než se nad tím Leudast mohl hlouběji zamyslet, Hawart pokračoval: „Algarvským útočníkům nesmí už být vydána ani píď posvátné půdy Unkerlantu. Naši vojáci musí raději zemřít, než by vydali další území Mezentiovým řezníkům a vlkům. Nepřítel musí být zastaven a zahnán zpět. Každý voják, který nesplní svůj úkol, bude čelit našemu hněvu, který, jak ujišťujeme každého, kdo slyší tato slova, bude horší než cokoli, co by vám mohli udělat zrzouni.“

Tu a tam vojáci pokradmu pohlédli jeden na druhého. Leudast pohlédl na oblohu a pohupující se slunečnice. Nechtěl se setkat s pohledem žádného z nich. Podle všeho, co slyšel, podle všeho, co viděl, Swemmel nelhal ani nepřeháněl. Jakkoli moc se Leudast bál Algarvanů, svého vlastního panovníka se bál víc.

„Každý voják, který ustoupí bez rozkazu, bude považován za osobního zrádce krále; a bude potrestán, jak tomuto zločinu přísluší,“ četl Hawart. „Každý důstojník, který vydá rozkaz k ústupu, aniž by ktomu byl nucen nejkrajnější nouzí, bude posuzován stejně. Naši inspektoři a odvodní komisaři se postarají, aby plnění tohoto rozkazu bylo vynuceno všemi nezbytnými prostředky.“

„Co to znamená?“ zeptalo se několik vojáků nahlas. Leudast ne, ale také mu ta otázka přišla na mysl. Když ho chytili odvodní komisaři a navlékli ho do šedivé tuniky, myslel si, že už si s nimi nemusí dál dělat starosti. Mýlil se snad?

Zřejmě ano, protože kapitán Hawart řekl: „Řeknu vám, co to znamená, mládenci. Někde za zády armády je clona odvodních komisařů a inspektorů. Všichni jsou ozbrojeni. Když se pokusíte utéct, tak vás zastřelí hned, jak vás uvidí.“

Leudast mu věřil. Soudě podle toho, jak vojáci přikyvovali, věřili mu všichni. Každý, kdo někdy přišel do styku s inspektory nebo s odvodními komisaři, neměl žádné pochyby o tom, že by klidně stříleli i své vlastní krajany. Jenomže ti by taky mohli palbu opětovat.

Ta myšlenka se mu uhnízdila v hlavě, ale snažil se jí zbavit. Kdyby Unkerlanťané začali bojovat proti Unkerlanťanům, kdyby se do království vrátila Válka králů-dvojčat, co by z toho vzešlo? Nic než algarvská okupace, a na nic jiného Leudast nedokázal přijít.

„No,“ řekl Hawart. „Tak takhle to je, chlapi. Už nebudeme ustupovat, pokud se tomu bude dát nějak zabránit. Půjdeme kupředu, když to půjde, zemřeme na místě, když nebude jiná možnost, a nebudeme ustupovat, pokud...“ I Zavrtěl hlavou. „Ustupovat nebudeme. Nemůžeme si to dovolit, už ne.“

„Slyšeli jste kapitána,“ zavrčel Leudast, tak jak by zavrčel každý seržant poté, co důstojník vydal rozkazy. I on slyšel kapitána — a přál si, aby ho nebyl slyšel. Swemmelův rozkaz neponechával místo pro špatný výklad.

Hawart vložil papír zpátky do opasku. Musel vzhlédnout k obloze, aby se zorientoval podle slunce, než ukázal k severovýchodu. „Tam jsou Algarvané,“ řekl. „Najdeme je a nakopeme je do zadku. Oni nám to udělali už víckrát, než je zdrávo.“

„Rozkaz,“ řekl Leudast. Několik málo vojáků také souhlasně zabručelo. Ale většina mužů, ačkoli Hawarta dost svižně poslechli, tak učinila bez velké chuti. Už zažili dost akcí, aby věděli, jak těžké je zastavit zrzouny v otevřeném terénu. Leudast přežil víc akcí než většina z nich. Podivil se sám sobě, proč chce jít znovu proti Algarvanům. Nejspíš jsem příliš pitomý, abych se zmohl na něco jiného, pomyslel si.

Listy slunečnic šustily, jak se otíraly o jeho tuniku a o tuniky jeho kamarádů. Suché, opadané listy křupaly pod jeho botami. Slunečnice byly vyšší než on, ale pozorný

Algarvan s dalekohledem by mohl pochodující Unkerlanťany zjistit už na dálku, podle toho, jak se stonky rostlin pohybovaly, aniž by foukal vítr. Leudast doufal, že Mezentiovi muži nebyli tak pozorní — a také doufal, že i kdyby byli, neměli nablízku žádné vrhače vajec.

Vyjít ven ze slunečnicového pole bylo skoro jako vynořit se na hladinu rybníka, když jste plavali dlouho pod vodou: Leudast náhle viděl mnohem dále než předtím. Před ním ležela vesnice, jejíž obyvatelé patrně ty slunečnice pěstovali a sklízeli. Draci — možná algarvští, ale možná i unkerlantští — vesnici zničili ze vzduchu. Jen málo stavení ještě stálo. Ostatní se změnila ve zčernalé trosky, nebo prostě přestala existovat.

Ale mezi ruinami se pohybovali lidé. Leudast na okamžik pocítil obdiv k vytrvalosti svých krajanů. Kdo jiný kromě unkerlantských sedláků by se pokoušel žít dál uprostřed takové válečné zkázy?

Pak ztuhl. Unkerlanťané byli stavěni mohutněji než tyto vysoké, štíhlé zjevy. A bez ohledu na to, jak štíhlí a vysocí by Unkerlanťané mohli být, nikdy by si neoblékli kilty.

Leudastovo tělo to poznalo rychleji než jeho mysl. Vrhl se k zemi. Zároveň někdo jiný zařval: „Algarvané!“

„Kupředu!“ vykřikl kapitán Hawart: on se řídil rozkazem krále Swemmela. Nebo přitom zemřít, pomyslel si Leudast. Ale Hawart nechtěl zemřít o nic víc než on, protože dodal: „Přískoky vpřed!“

„Moje rota - po četách kupředu!“ rozkázal Leudast. Vstal a rozběhl se spolu se sudými četami vpřed. Od Hawarta se naučil nenařizovat nic, co by neudělal sám. Muži z lichých čet začali pálit na Algarvany ve vesnici. Když se Leudast znovu vrhl k zemi, napadlo ho, kolik Algarvanů vesnici drží, a kolik jich je dostatečně blízko, aby se mohli zapojit do boje. Zanedlouho to zjistí.

Naučil dobře nováčky, kteří doplnili prořídlé řady jeho roty, co je třeba dělat. Ještě než vykřikl další rozkaz, vojáci z lichých čet už běželi kolem svých kamarádů směrem k vesnici. Začal na zrzouny střílet. Na ruční zbraň to bylo ještě daleko, ale paprsky svištící kolem nich a zapalující trosky domů přimějí zrzouny, aby drželi hlavy při zemi.

Pluk kapitána Hawarta se probojoval do poloviny otevřeného terénu mezi okrajem slunečnicového pole a vesnicí, když na unkerlantské vojáky začala dopadat vejce. Leudast zaklel. Tohle viděl už mnohokrát předtím. Algarvané měli příliš mnoho krystalů a příliš dobře je používali, než aby to byli snadní protivníci.

Ale Unkerlanťané stále postupovali. Pomaleji, než by měly, začaly i jejich vrhače ostřelovat vesnici. „Můžeme to dokázat!“ vykřikl Leudast na své vojáky. Neviděl žádné posily, spěchající na pomoc zrzounům ve vesnici. Bude to těžká práce, nákladná práce — nakonec pravděpodobně dojde na nože - ale nemyslel si, že se Algarvané proti jejich pluku udrží.

Právě se zvedal k dalšímu přískoku, když se na něho a jeho kamarády vrhli draci. První výstraha byl ostrý skřek, který mu rval uši. Vzápětí drak pomalovaný jasnými algarvskými barvami spálil plamenem půl tuctu Unkerlanťanů.

Leudast se vrhl do úkrytu a začal pálit na draky a dračí letce. Zrzouni na hřbetech draků také stříleli na vojáky na zemi. Další dračí letci shazovali vejce z výšky sotva větší než koruny stromů. Vybuchovala mezi Swemmelovými vojáky se smrtícím účinkem.

„Behemothové!“ Toho léta tento výkřik obvykle nebyl tak plný paniky, jak tomu bývalo před rokem. Nyní však...

Nyní, když se podíval na rozbitý pluk kolem sebe, Leudast zařval: „Zpátky!“ Další hlasy ten výkřik převzaly. Unkerlanťané, kteří byli ještě naživu, začali klopýtat zpátky ke slunečnicím, z nichž se před chvílí vynořili. Král Swemmel si mohl vydávat rozkazy, jaké chtěl. Tváří v tvář zdrcující převaze nepřítele však ani strach z něho nepřinutil jeho muže je uposlechnout.

 

VI.

 

Pokud si Hajjaj vzpomínal, v Algarve jezdily silovlaky vždy s pečlivě zavřenými okny. Zdálo se mu to docela příjemné — znamenalo by to, že ve voze bude tak teplo jako v Zuwayze, kde vyrostl. Samozřejmě, v Zuwayze byl naproti tomu zvyk přesně opačný. Průvan v silovlacích pomáhal zajišťovat, aby v nich horko nebylo zcela nesnesitelné.

Zatímco jeho zvláštní silo vůz klouzal k východu Zuwayzy, Hajjaj popíjel datlové víno a sledoval sluncem zalitou krajinu, kterou siločára vedla. Obrátil se ke svému tajemníkovi a poznamenal: „Nikdy mě nepřestane udivovat, že Unkerlanťané tolik toužili po této zemi, že nám ji vzali, aby v ní mohli vládnout sami.“

Qutuz pokrčil rameny. „Vaše excelence, nevidím do hlubin duše Unkerlanťanům o nic víc než Algarvanům. Způsoby jednání bledých lidí, kteří se oblékají do látek, se vymykají chápání každého normálně uvažujícího Zuway-zana.“

„To raději ne, nebo skončíme v potížích, aniž bychom měli sebemenší tušení, jak jsme se do nich dostali,“ odpověděl zuwayzský ministr zahraničí. Upil vína, a pak se kysele zasmál. „A když těm oblečeným porozumíme, skončíme taky v potížích, ale budeme aspoň přesně vědět proč.“

„Přesto, vaše excelence,“ řekl Qutuz. „Tak třeba tato cesta.“

„Ano,“ řekl Hajjaj nešťastně. „Tato cesta.“ Když o tom uvažoval tímto způsobem, měl chuť se opít do němoty. Místo toho pokračoval: „Strávil jsem většinu života tím, že jsem se snažil dovědět o Algarvanech všechno, co jsem mohl, měl jsem je rád, obdivoval jsem je, napodoboval jsem jejich styl a energii, spojoval jsem naše království s Mezentiovým. A pak přišla válka, a s ní tohle... tohle jejich šílenství.“

„Přesto,“ opakoval jeho tajemník. „Nespatřil jste žádné příznaky něčeho takového už předtím, než vypukla válka?“

Hajjaj nad tím chvíli uvažoval. „Moe ne,“ řekl konečně. „Ovšem, Kauniané a Algarvané byli v průběhu dějin často nepřátelé, ale když jsem studoval v Trapani, na univerzitě přednášeli profesoři kaunijské krve, a nikdo si o tom nic nemyslel. Hledali poznání a pravdu stejně jako jejich algarvští kolegové - a stejně tak měli románky s hezkými studentkami, mohl bych dodat.“

Qutuz se zdvořile usmál, a pak řekl: „Ta doba před Šestiletou válkou musela být šťastnější než ta, kterou žijeme teď.“

„Určitým způsobem, a pro určité lidi,“ řekl Hajjaj. „Jsem stařec, ale doufám, že nejsem takový blázen, abych každému vykládal o tom, jak krásné byly staré časy. Nezapomínejte, že tehdy vládl Zuwayze nějaký unkerlantský velkovévoda, a vládl jí železnou rukou.“

„Pravděpodobněji potřeboval,“ prohodil Qutuz. „Oh, to nepochybně, drahý příteli,“ odvětil Hajjaj. „Ale proto to nebylo o nic příjemnější. A další unkerlantský velkovévoda vládl polovině Forthwegu, a nějaký algarvský princ vládl té druhé. A Forthwegané nenáviděli oba dva.“

Tajemník zamyšleně přikývl. „To, co říkáte, dává smysl, vaše excelence — protože to tak asi chodilo. Ale řekněte mi toto: v té době před Šestiletou válkou, použil by někdo Kauniany tak, jak je dnes používá král Mezentio — nebo jak král Swemmel používá své vlastní lidi?“

„Ne,“ řekl Hajjaj bez váhání. „V tom máte pravdu. Mezentiův otec — a i Swemmelův - by se raději nechali přibít na skálu, než by nařídili takové vraždění.“

Jedním douškem dopil zbytek vína a s bouchnutím postavil pohár na stolek před sebou. O chvíli později se silovůz dostal na vrcholek malé vyvýšeniny. Qutuz ukázal rukou k východu. „Vaše excelence, odsud je možno vidět moře. Už jsme skoro u cíle cesty.“

Hajjaj poněkud neochotně otočil hlavu. Pravda, za žlu-tošedou rozlohou písku se zjevila temně modrá plocha. Zuwayzský ministr zaostřil pohled, aby rozeznal plavidla na této tmavomodré nesmírnosti. Žádná nespatřil, ale věděl, že to není tak důležité. Ať je v této chvíli viděl nebo ne, byla tam.

O pár minut později silovůz měkce zastavil ve stanici malého městečka jménem Najran, které nemělo jiný důvod ke své existenci než skutečnost, že leželo na místě, kde tato siločára ústila do moře, kde dál pokračovala. Nebyl to valný přístav; nebyl nijak chráněný proti jarním a podzimním bouřím. Ale lodě tu přistávat mohly, a to, co přivážely, mohlo být dopravováno přímo do Bishy. Tak tedy Najran.

A tak tedy kolem několika málo budov, kterými se Najran pyšnil, vyrostly stany z velbloudích kůží. A tak tu hlídkovali nazí zuwayzští vojáci v sandálech a v kloboucích. Jejich velitel, plukovník Saadun, se před Hajjajem uklonil. „Vítejte, vítejte, třikrát vítejte,“ řekl. „A ujišťuji vás, vaše excelence, že to uvítání nepochází jenom ode mě a mých mužů, ale i od těch, které tu střežíme.“

Ukláněje se v odpověď — i když ne tak hluboko — Hajjaj odvětil: „Jsem vám vděčný. Nevzal jsem s sebou žádné pisálky z novin, abych nevzbudil rozpaky našich spojenců, ale nechci předstírat, že tito lidé neexistují. To už dělalo příliš mnoho lidí - a příliš dlouho.“

„Ani. předstírat, že neexistují, ani se pokusit o to, aby skutečně neexistovali,“ řekl Saadun.

„Přesto,“ Hajjaj ocitoval Qutuze. „Odveďte mě k nim, plukovníku, když budete tak laskav.“

„Rozkaz.“ Saadun se znovu uklonil. „Pojďte se mnou.“

Když ho Hajjaj následoval ulicemi Najranu, místní Zuwayzané vycházeli ze svých krámků a koukali na něho. Před válkou do jejich zapadákova přicházelo jen málo cizinců. Kdo by o to také měl zájem, pokud měl na vybranou? Vojáci ve stanech z velbloudích kůží však na vybranou neměli. Kdyby oni nepřišli do Najranu, Hajjaj by také nepřijel.

Kdosi vystrčil hlavu z jednoho z těch stanů. Jeho je-žatý zlatý plnovous zazářil v nemilosrdných paprscích slunce. Když uviděl Hajjaje a Saaduna, něco vykřikl a vylezl ze stanu. Za ním vylezla spousta dalších blonďáků -mužů, žen i dětí. Stále na sobě měli otrhané hadry, v nichž se dostali do Zuwayzy, ale bylo až dojemné vidět, že si ty hadry pečlivě vyprali.

Kaunijští utečenci se začali Hajjajovi klanět. Ministr zahraničí se káravě podíval na plukovníka Saaduna. Plukovník se uklonil, ale nikterak omluvně. „Oni vědí, kdo jste, vaše excelence. Oni vám takto projevují svoji vděčnost.“

„Nemám pocit, že bych šiji zasloužil,“ řekl Hajjaj. Saa-dun sevřel rty a zaťal zuby. Hajjaj po chvíli vzdychl, a přikývl. „No ano, jak to teď ve světě vypadá, možná si i obyčejná slušnost zasluhuje vděčnost. Ale jestli je to pravda, pak je svět politováníhodné místo.“

„Správně, svět je politováníhodné místo,“ řekl Saadun, a víc už neřekl.

Než mohl Hajjaj odpovědět, přihnali se k němu Kauniané. Navzdory jejich šatům, navzdory slaměným kloboukům, které sehnali tady v Najranu, byla spousta z nich ošklivě spálená od slunce.

„Ať vám žehnají síly nad námi, vaše excelence!“ vykřikl muž, který Hajjaje první zpozoroval.

Mluvil kaunijsky, ale Hajjaj mu rozuměl. Každý kulturní člověk se učil klasickou kaunijštinu, ale jenom Kauniané ve Forthwegu ji běžně a hovorově používali. Mužův přízvuk připadal Hajjajovi poněkud neobvyklý, ale porozuměl mu. „Jsem šťasten, že vás vidím tady a v bezpečí,“ odvětil. Mluvil pomalu a pečlivě vyslovoval — i když dokázal plynně psát a číst kaunijsky, zřídkakdy měl příležitost kaunijsky mluvit.

„Zachránili jste nás,“ řekl plavovlasý muž. „Nechali jste nás naživu za situace, kdy by nikoho nezajímalo, jestli nás zabijete nebo ne.“ Všichni ostatní Kauniané kolem Hajjaje na to přikývli, i chlapci a dívky.

Jeden z Kaunianů, štíhlý tvrdý udělaný chlapík s ostrými rysy řekl: „Vstoupili bychom do vaší armády a bojovali bychom za vaše království, kdybyste...“

Překřičela ho jakási žena. „Jenomže vy jste přátelé Algarvanů. Vy jste možná dobrý člověk, vaše excelence. Vy musíte být dobrý člověk. Ale jak dokážete být přítel Algarvanů?“ řekla žena, a ve tváři i sejí zračil zmatek.

„Algarve pomáhá mému království napravit příkoří, které se nám přihodilo,“ odpověděl Hajjaj. „Nikdo jiný nemohl — nikdo jiný nechtěl — poskytnout nám tuto pomoc.“

„A teď pomáháte nám, když nikdo jiný nemůže nebo nechce,“ řekl první Kaunian. „Tím můžete změnit své přátele ve své nepřátele.“

Hajjaj pokrčil rameny. „Zatím se to nestalo. A nemyslím, že k tomu dojde. Tady na severu nás Algarve potřebuje.“

Kauniané se chvilku domlouvali mezi sebou. Pak znovu promluvila ty výřečná žena: „Ve Forthwegu nás nepotřeboval nikdo — ani ti barbaři, mezi kterými jsme žili, ani ti barbaři, kteří zemi obsadili.“

Kdyby blonďáci ve Forthwegu nepovažovali své mnohem početnější forthwegské sousedy za barbary, Forthwegané by se na jejich deportace možná dívali s menším nadšením. Nebo možná taky ne. Z klanových bojů ve své vlastní zemi Hajjaj věděl, že soused nemusí nezbytně milovat souseda, i když ten vypadá stejně.

Nějaká mladá žena se zeptala: „Vaše excelence, co s námi teď uděláte?“

Její hlas byl chraptivý, ale sladký. Než přetrpěla cestu po moři do Zuwayzy, musela to být krasavice. I teď, vyhublá a vyčerpaná, vypadala přitažlivě. Hajjaje napadlo pár věcí, které by s ní rád dělal, i když mu věk bránil, aby dělal takové věci tak často jako kdysi. Sotva byla v postavení, kdy by ho mohla odmítnout. A on potřeboval třetí ženu, ženu pro pobavení, už od té doby, kdy poslal chamtivou Lallu zpátky k jejímu klanu.

Pak zavrtěl hlavou, když se zastyděl a rozzlobil sám na sebe. Kdyby zneužil její slabosti, čím by se lišil od Algarvanů? „Prozatím,“ odpověděl, „zůstanete tady. Nikdo vás nebude obtěžovat. Budete mít jídlo a vodu. Až válka skončí, rozhodneme o vašem dalším osudu.“

„Jestli zrzouni zvítězí, můžeme jít a skočit zpátky do moře,“ řekl nějaký muž.

Měl nejspíš — vlastně skoro určitě — pravdu. Ale Hajjaj odvětil: „Když zvítězí Unkerlant, co se stane s námi 2u-wayzany? Nejspíš to samé, obávám se. Budeme chránit sebe, a uděláme, co můžeme, abychom ochránili i vás.“

„Děkujeme vám,“ řekla ta mladá žena, a ostatní Kauniané vážně přikývli. Pak pokračovala: „Báli jsme se, že naše čluny potopíte nebo nás vydáte lidem krále Mezentia. Cokoli jiného nám připadá jako zázrak laskavosti.“

Všichni Kauniané znovu přikývli. Jestli se obyčejná slušnost zdá jako zázrak... „Co zbude ze všeho, co jsme tak dlouho budovali, až tahle prokletá válka konečně skončí?“ zeptal se Hajjaj. Nikdo mu neodpověděl. Ani si nemyslel, že by to někdo dokázal.

VzruŠenÍ, s nímž Pekka jezdívala do Yliharmy, bylo to tam. Bylo tomu tak od té doby, kdy Algarvané pomocí své brutální magie hlavní město Kuusama téměř srovnali se zemí. Ale ať chtěla nebo ne, potřeby výzkumu ji sem z jihu povolaly. Byla si jistá, že není jediný nervózní pasažér v tomto silovlaku.

Když silovlak zastavil vyliharmské stanici, Pekka se zaškaredila na pobořené a popraskané zdi, záplatované novým světlým cementem. Pochybovala také, že ty záplaty budou k nějakému užitku, jestli Algarvané podniknou další magický útok na město. Z celého srdce doufala, že se o tom nebude muset přesvědčit.

Siuntio na ni čekal na nástupišti. „Vítám vás. Dejte mi své zavazadlo,“ řekl starý teoretický kouzelník, sahaje po něm.

„Nic takového, Mistře,“ řekla Pekka rozhořčeně. „Dokážu si je odnést sama.“ Siuntio viditelně zestárl od té doby, kdy začali společně pracovat. Možná se na něm podepsalo vědecké úsilí, které vydával, možná to byl následek šoku po útoku na Yliharmu... nebo se možná prostě blížil ke konci své životní dráhy. Ať tomu bylo jakkoli, vypadal tak, jako by ho jen trochu silnější vítr mohl odfouknout z nástupiště. Pekka věděla, zeje silnější než on.

Musel to vědět také; jeho pohled byl chápavý, ne rozhněvaný. „Dobrá, tak tedy pojďme,“ řekl. „Doufám, že vám hotel Princ bude vyhovovat?“

„Ale kdepak. Chci něco většího,“ řekla Pekka ještě rozhořčenějším tónem než předtím. Pak se rozesmála. Stejně učinil i Siuntio. V Yliharmě nebyl větší hotel než Princ. V Setubalu možná, ale možná taky ne. Pekka pokračovala: „Vy mě rozmazlíte, víte.“

„O tom pochybuji,“ řekl Siuntio. „A i kdyby, tak při trápení s tím ničemou Utem by se vám to hezky rychle vykouřilo z hlavy.“

„Těžko můžete být rozmazlený, když jste vyčerpaný,“ souhlasila Pekka. Vrhla na staršího mága postranní pohled. „Teď se my oba musíme trápit s tím ničemou Dma-rinenem, že?“

Siuntio se zasmál. „Já se trápím s Ilmarinenem už déle, než vy jste naživu. Podotýkám s jistou pýchou, že jsem ho párkrát přiměl, aby se trápil i on se mnou.“ Zamával na drožku. Kočí slezl z kozlíku a podržel jim otevřené dveře. „Hotel Princ,“ řekl Siuntio, když pomáhal své mladší kolegyni do vozu.

„Ano, pane,“ řekl kočí uctivě. Pekka pochybovala, že věděl, kdo je Siuntio, ale každý, kdo chtěl jet do tohoto přepychového hotelu, musel být osobou nemalého významu.

Hotel stál jen několik bloků od stanice silovlaku. To se ostatně týkalo většiny novějších hotelů, že byly stavěny v rozumné blízkosti hlavního zdroje cestujících. Starší hotely stály v blízkosti vrchu, na němž stál palác, a podél silnice vedoucí na západ do Lagoasu.

Personál v hotelu Princ se ukláněl a obskakoval Pek-ku, skoro jako by to byli Algarvané. Ani to nebylo proto, že po jejím boku kráčel Siuntio. Pro ni by to samozřejmě byl dostatečný důvod. Ale lidé, kteří pracovali v hotelu, nevěděli, kdo je Siuntio, a ani je to nezajímalo. Obskakovali Pekku z toho prostého důvodu, že měla peníze. Kdyby byla nějaká děvka dost bohatá, aby si mohla dovolit bydlet v hotelu Princ, obskakovali by ji stejně. To pomyšlení Pekku zlobilo.

„Peníze by neměly platit víc než kvalita,“ řekla Siunti„Peníze se dají snáze změřit,“ odvětil Siuntio - co jiného se dalo čekat od teoretického kouzelníka.

Pekka vystrčila bradu a vypadala zarputile. „Někdy to nejsnazší měřítko není to nejdůležitější.“ I ona byla teoretická kouzelnice.

Místo aby odpověděl přímo, Siuntio se k ní naklonil a políbil ji na tvář. Překvapeně sebou trhla. Úsměv starého mága byl rozpustilý. „Jděte nahoru. Objednejte si přepychovou večeři, když to platí Sedm princů. Užijte si parní lázně a pak se zchlaďte studenou vodou. Někteří lidé si myslí, že být kouzelníkem znamená olupovat sám sebe o všechno, co dělá život příjemným. Vy to děláte?“ „To víte sám,“ odpověděla.

„Ano, vím, protože jsem viděl váš domov,“ řekl Siuntio. „V Yliharmě žádný domov nemáte, tak jste odsouzena užít si to tady. Uvidíme se ráno.“ Otočil se a vyšel ven k čekající drožce. Pekka se za ním dívala se směsí rozmrzelosti a sympatií. Pak, protože nic lepšího stejně neměla na vybranou, vyšla po schodech nahoru a udělala přesně to, co navrhoval Siuntio.

Postel v jejím malém apartmá byla širší a měkčí a celkově lákavější než ta, kterou používala doma. Ani tak však nespala dobře. Jednak vedle ní neležel Leino a nekradl jí přikrývku, snaže se ze všech sil, aby zmrzla. A mimo to, jakkoli lákavě postel vypadala, byla pro ni neznámá. Pekka pohodila hlavou, otočila a zasmála se sama sobě. Je příliš pohodlná, než aby se v ní dalo usnout, pomyslela si. Jakkoli absurdně to znělo, byla to pravda. Nakonec však přece nějak usnula.

Po extravagantní snídani, skládající se z uzeného lososa s jemnými cibulkami a žitného chleba, sešla dolů. V hotelové hale na ni čekali Siuntio a Ilmarinen. Siuntio vypadal víceméně stejně jako předchozího večera. Když však uviděla Ilmarinena, její první myšlenka byla, že si někde pořádně přihnul, a teď trpí kocovinou.

„Tak jste tady, abyste se připojila k hostině supů, eh?“ řekl, a ona si uvědomila, že to byla zuřivost, ne kocovina, co způsobovalo, že má zarudlé oči a jeho vrásky se zdají hlubší, než kdy viděla.

„Jsem tady, ano,“ řekla. „Pokud jde o hostiny, nevím o žádné s výjimkou té, kterou jsem právě ukončila v mém pokoji.“

Ilmarinen se obořil na Siuntia. „Síly nad námi, vy šarlatáne, vy jste jí to neřekl?“

Siuntio zavrtěl hlavou. „Ne. Chtěl jsem, aby ktéto otázce přistupovala s otevřenou myslí — což teď udělá.“ Ale navzdory tomu, že se očividně snažil, aby to znělo přesvědčivě, znělo to také poněkud rozpačitě.

„Co jste mi neřekl, Mistře Siuntio?“ zeptala se Pekka ostře. „Ať je to cokoli, ráda bych to věděla.“

Ilmarinen se chystal odpovědět. Siuntio zvedl ruku. Kupodivu to přimělo Ilmarinena zaváhat. Siuntio řekl Pekce: „Teď se nedovíte nic, to vám slibuji. Ale když půjdete se mnou a s tímhle otravným chlapem, uvidíte sama.“

Když ji vedl k jedné z konferenčních místností vedle hlavní haly, řekla mu tiše: „Příště mi nezatajujte věci, jestli vás mohu prosit.“

„Udělal jsem, co se považoval za nejlepší,“ odpověděl Siuntio.

„A ona má proto třikrát větší cenu než vy, vy starý podvodníku,“ zavrčel Ilmarinen. Nijak se nebavil Siuntiovým zmatkem, jak by to udělal zpravidla. Na to byl příliš rozzlobený. Pekka byla zvědavá, co mohlo způsobit tuto roztržku mezi nimi, a jak to, že ona se nějakým způsobem ocitla v jejím epicentru.

Siuntio otevřel ozdobně vyřezávané dveře. Když Pekka uvnitř uviděla už čekající lidi, očekávala, že to budou Raahe, Alkio a Piilis, další teoretičtí kouzelníci, kteří se podíleli na výzkumu vztahu mezi zákony podobnosti a sdělnosti. Pekka, Siuntio a Ihnarinen je předběhli, ale oni nebyli příliš pozadu.

Místo toho však ze svých židlí povstali dva vysocí muži a uklonili se jí. Siuntio řekl: „Profesorko Pekko, představuji vám Velmistra Pinhiera z Lagoaské gildy mágů a jeho tajemníka Brinca.“

„Dobrý den, profesorko,“ řekl Pinhiero dobrou kuusam-štinou téměř bez cizího přízvuku. Byl pokročilého středního věku a jeho vlasy byly spíš šedivé než ryšavé. Mladší Brinco se spokojil s další úklonou.

„Dobrý den,“ odvětila Pekka s automatickou zdvořilostí. Ale pak se začala divit, proč se její kolegové setkávají se dvěma lagoaskými vedoucími mágy. Nedivila se dlouho: odpověď se zdála být až příliš zřejmá. Uklánějíc se hlavou Pinhierovi a Brincovi, Pekka řekla: „Doufám, pánové, že nás na okamžik omluvíte. Musíme si něco prodiskutovat.“ Vyšla z konferenční místnosti. Zdálo se, že Ilmarinen ji následuje s potěšením, Siuntio však příliš po-těšeně nevypadal.

„Vidíte?“ řekl Ilmarinen — Siuntiovi, ne jí, protože pokračoval: „Ani ona se na tom nechce podílet. Dovolit Lagoasanům podílet se na tom, co jsme objevili... To je šílenství, nic než šílenství.“

„Ano?“ Siuntio pokrčil rameny, a pak zavrtěl hlavou. „Jsou ve válce s Algarve o nic méně než my. Mají také zkušené a schopné mágy, a-“

Ilmarinenovo odfrknutí ho přerušilo. „Tihle dva? Pcha! Znám jejich práci. Jsou to obratní politici, ale to je všechno. A ano, Lagoas je ve válce s Algarve — teď. Co se stane, až bude Lagoas zase ve válce s námi, k čemuž jednoho dne určitě dojde? Gilda mágů použije to, co je naučíme, a praští nás tím po hlavě.“

„Když to uděláme,“ řekl Siuntio trpělivě, „uděláme to s potřebnou opatrností. Právě tak jako my ukážeme Lagoasanům, co jsme se dověděli, tak budou oni povinni podělit se s námi o všechno, co možná objeví.“

Ilmarinen pohodil hlavou a rozesmál se tak hlasitě, že se číšník s podnosem uzených ryb zastavil a polekaně se na něho podíval. „Vy jste vůbec nepomyslel na to, že by nás Lagoasané mohli podvést? Kdybych byl na jejich místě, já bych to udělal.“

Pekku by zajímalo, jestli něco podobného přišlo Siuntiovi na mysl. On sám byl tak dobrý člověk, že možná považoval všechny ostatní za lepší, než ve skutečnosti byli. Ale ¦v tomto případě ne, protože odpověděl: „Ano, mohou podvádět. My také. V budoucnosti pro nás mohou být nebezpeční. Algarvané jsou pro nás nebezpeční teď. Co má větší váhu?“

„Mou odpověď znáte,“ řekl Ilmarinen. „Kdyby to bylo na mně, řekl bych Pinhierovi a Brincovi, ať si bádají sami.

Vzpomínáte si na toho mága, kterého poslali, aby unás vyzvídal, na toho Fernaa? Odešel odtud s broukem v hlavě, díky mně.“

„Vzpomínám si na Fernaa,“ řekla Pekka. „Napsal mi a pokoušel se zjistit, na čem pracuji. Nic jsem mu neřekla.“

„Tak dobře, pošleme tyhle dva taky domů,“ řekl Ilmarinen. „Je to dva ku jedné proti vám, Siuntio. Nemůžete s nimi dál smlouvat sám, nebo byste to každopádně neměl dělat.“

„To neudělám,“ řekl Siuntio. „Rozhodnutí, jestli pokračovat nebo ne, leží na profesorce Pekce, jak říkáte. Ale ještě je nevyslovila, takže možná mluvíte předčasně. Také jsem si všiml, že jste neodpověděl na otázku, kterou jsem vám položil: co je důležitější a nebezpečnější — to, co Algarve dělá teď, nebo to, co Lagoas možná udělá někdy v budoucnosti?“

Pohlédl na Pekku. Stejně tak i Ilmarinen. Řekla Siuntiovi: „Měl byste větší šanci přesvědčit mě, abych udělala to, co chcete, kdybyste si byl o tom se mnou nejdřív promluvil.“

„Asi ano,“ odpověděl. „Ale pak by Ilmarinen naříkal, že jsem vás svedl. Jakkoli příjemná by ta vyhlídka mohla být, neměl jsem to v úmyslu. Udělejte, co si myslíte, že je správné. Máte pro to instinkt. Spoléhám na to.“

Instinkt pro správnost? Pekka měla chuť vysmát se starému teoretickému kouzelníkovi do očí. Jestli měla takový dar, proč nedopadly experimenty lépe? Zamračila se na něho i na Ilmarinena. Oba byli starší a moudřejší než ona; proč ponechávali rozhodnutí v jejích rukou?

Protože se, při veškerém svém věku a moudrosti, nedokážou shodnout. Ta odpověď byla zcela jasná. Zavrtěla hlavou. Ale když se zmýlím... oh, když se zmýlím! A oni čekají na ni, čekají s rostoucí netrpělivostí. Nějaké chvatné rozhodnutí - její chvatné rozhodnutí — bude možná rozhodující pro to, jak válka dopadne, a pro osud Kuusama v příštích generacích.

Skoro je nenáviděla — za to, že vložili toto břemeno na její ramena. Ale udělali to, a ona je musela nést. Pomalu, váhavě řekla: „Jsou to naši spojenci. Jestli nám mohou pomoci vyřešit tu věc, bylo by lépe, aby věděli to, co víme my.“

Ilmarinen se zamračil. Siuntio zazářil. Pekka se hněvivě odvrátila od obou. Vynutili si na ní tuto volbu. Teď, ať měla pravdu nebo se mýlila, bude s tím — a každý jiný také — muset žít.

István se plahočil po lesní cestě k východu. Nevěděl, kdo tu cestu vyšlapal. Ať to byl kdokoli, István pochyboval, že to byl člověk. Kroutila se a rozdvojovala častěji než jakákoli stezka vytvořená lidmi. Neměla ani zpevněný povrch jako lidmi zbudované cesty. Istvanovy kalhoty byly od bláta až do poloviny stehen.

„Ať jsou Unkerlanťané prokleti,“ zavrčel, když zapadl do ještě hlubšího bláta. „Ten smradlavý les je větší než většina království, a taky je těžší se přes něj dostat.“

„Počítám, že ho takhle udržují úmyslně,“ řekl Kun. „Spolu s horami na hranici před námi chrání všechno, co leží za ním.“

Szonyi zabručel: „Ať na mě hvězdy už nikdy znovu nesvítí, jestli jsem viděl jediný kousek Unkerlantu, který by stálo za to mít. O co se chcete vsadit, že i zbytek tohoto království je stejně bezcenný?“

„O nic,“ řekl István okamžitě.

„Já bych se vsadil,“ řekl Kun. „Někde v Unkerlantu je kraj, kde vyrůstají zatraceně dobří vojáci. Používali je proti nám a používali je i proti Algarvanům. Odněkud ti pojídači koz musejí pocházet.“

Pokud se Istvána týkalo, Unkerlanťané mohli pocházet třeba zpod plochého kamene jako ostatní červi a žížaly. Určitě se zdálo, že vylézají zpod kamenů v tomto prokletém lese, útočí na Gyongyosany, a pak mizí ve svých děrách. Každých pár mil vytvořili obrannou linii a bojovali nebo — pokud byl příznivý vítr - zapalovali les a nutili Istvána zabývat se tím místo svými lidskými nepřáteli.

Mezi stromy po Istvanově levici se něco pohnulo. Rychle se tím směrem podíval. „Co to bylo?“ řekl ostře, zvedaje ruku, aby zastavil svoji četu.

„Nic jsem neviděl,“ řekl Szonyi, který mu málem šlápl na paty.

„Ani já ne.“ To byl Kun. Ačkoli dosáhl hodnosti desátníka, stále ještě myslel spíš jako prostý voják, který má radost, když muže říct nadřízenému, že se mýlí.

Ale István si nemyslel, že se mýlí, tentokrát ne. „Použij své malé kouzlo,“ řekl Kunovi. „Poznáš, když se někdo pohybuje směrem k nám, ne?“

„Ano,“ řekl Kun, poněkud mrzutě. „Ale nepoznám, jestli je to přítel nebo nepřítel. O tom víš.“

„To bych měl vědět,“ řekl István. „Málem jsi mě zastřelil místo Kuusamana, když jsme byli na tom ostrově vBothnijském oceánu, místo abychom trčeli tady v těch prokletých lesích.“

„Tak dobře,“ řekl Kun a provedl rychlé malé kouzlo — jedno z těch, které se kouzelnický učeň mohl naučit, i když ho jeho mistr neměl snahu naučit mnoho. Po chvíli tiše, překvapeně zabručel a pohlédl na Istvána. „Je to člověk, seržante — žádné zvíře nebo výplod tvé představivosti.“

„Byl bych raději, kdyby byl,“ řekl István nešťastně. „Teď budeme muset toho lumpa chytit a zjistit, kdo to je.“ Mávl na svou četu. „Do lesa, chlapci. Nedá se nic dělat.“

Někteří z vojáků zakleli, ale kletby nebyly určeny jemu, nýbrž jejich smůle. Kun řekl: „Doufám, že je to jeden z našich důstojníků, nějaký nafoukaný kapitán nebo dokonce plukovník.“ Podle tónu, kterým to řekl, si to přál nikoli proto, že by se bál bojovat s nějakým Unkerlanťanem. Ne, on doufal, že bude mít šanci znepříjemnit život nějakému důstojníkovi bez obav z potrestání.

A István se zachechtal a řekl: „Jo,“ sám doufaje v totéž. Ale přestal se smát v okamžiku, kdy sešel z cesty. Jestli ten muž, kterého zpozoroval, byl Unkerlanťan, což se zdálo pravděpodobnější, bude muset toho chlapíka dostat. Skoro by šel raději neozbrojený na tygra. V tomto lese bez cest se Unkerlanťané dokázali pohybovat neslyšeni a neviděni lépe než většina Gyongyosanů.

Jestli to byl nějaký Unkerlanťan, proč dovolil Istvanovi, aby ho zpozoroval? Udělal chybu? Swemmelovi muži zřídkakdy dělali takové chyby. Jestli to nebyla chyba, do čeho se ho Unkerlanťané pokoušeli vlákat?

První věc, do níž byl vlákán, bylo bláto až po kolena. S otráveným klením se vyškrábal na pevnější půdu. Prohlédli podezřelé místo, ale nic neobjevili. „Víš určitě, že tvé kouzlo ví, o čem mluví?“

„Ano,“ odpověděl kouzelnický učeň. „Někdo se tady pohyboval, seržante, ale nevím kdo a nevím kde.“

„A, do prdele,“ řekl István kysele. „Ten zkurvysyn by mohl sedět někde blízko a cpát se kozím masem, a my bychom to nepoznali, co?“

„Tak to funguje,“ řekl Kun. „Můžu kouzlo udělat znovu, jestli chceš. Jestli se stále pohybuje směrem k nám, poznám to. Ale nemyslím, zeje to příliš pravděpodobné.“

István si to také nemyslel. Ale protože nedokázal připadnout na nic lepšího, řekl: „Pusť se do toho.“

Kun se dal do práce. Po několika minutách rozhodil rukama. „Nic. Každopádně nic, co bych dokázal objevit.“ „Do prdele,“ opakoval István. „Tak jsme ho minuli, co?“ „Buď to, nebo sedí tiše a nepohybuje se směrem knám,“ odpověděl Kun. Připleskl komára, který se mu usadil na hřbetu ruky, a zeptal se: „Co ted?“

To byla dobrá otázka. István si přál, aby na ni měl stejně dobrou odpověď. Chtěl říct: Vrátíme se zpátky na cestu a pustíme to z hlavy. Ať se o toho zkurvysyna -jestli je to Unkerlanťan - postará někdo jiný. Chtěl to říct, ale zjistil, že to nedokáže. Jeho tvrdohlavost mu to nedovolovala. Místo toho řekl: „Budeme hledat dál.“

Kun přikývl. Na zlatých obroučkách jeho brýlí se zaleskl odraz slunce. „V pořádku, seržante, budeme hledat dál.“ Nebyla to dokonalá subordinace - tomu nenasvědčoval jeho tón. Nemohl však dát Istvanovi důrazněji najevo, že ho považuje za idiota.

István věděl, že tady pravděpodobně ztrácejí čas. V tomto hustém porostu měl Unkerlanťan tolik možností úkrytu, že jediná možnost, jak ho najít, byla zakopnout o něho.

Sotva mu tato myšlenka bleskla hlavou, když jeden z jeho vojáků vykřikl a vzápětí začal bolestně naříkat. „Jdeme!“ řekl István a rozběhl se k vojákovi.

Gyongyosan ležel na zemi, ale nebyl těžce zraněn. „Tudy!“ řekl, a ukázal k východu. István zaslechl něco prodírat se lesem. Vypálil po tom zvuku. Ozýval se dál, takže musel minout. Raněný voják řekl: „Vůbec bych nevěděl, že tam ten prznitel koz byl, ale zakopl jsem o jeho nohu.“

„Štěstí,“ zamumlal István. Nebylo to štěstí pro toho vojáka, ale pro četu ano. István zvýšil hlas: „Za ním! Poženeme ho a dostaneme ho!“

Buď to - nebo vběhneme rovnou do průšvihu, pomyslel si. Ale ten Unkerlanťan prchal, ať měl předtím v plánu cokoli. A tak se István a jeho kamarádi pustili za ním.

Lesem zasyčel paprsek. Z borovice těsně nad Istvano-vou hlavou se vyvalila pára. Vrhl se k zemi - a přistál na břiše v ostružiní. „Tam!“ vykřikl po jeho levici Szonyi. „Viděl jsem, odkud vystřelil.“

„Tak střílej po něm,“ vykřikl István zpátky. Sotva ta slova opustila jeho ústa, začal se co nejrychleji plazit pryč ostružiním a šípkovými keři. Jestli Unkerlanťan vystřelí po zvuku jeho hlasu, chtěl být od toho místa co nejdál.

Znovu ho napadlo, jestli nepřátelský voják nevede jeho a jeho kamarády do léčky. Neviděl žádné její známky, ale to by stejně neviděl, jestli Unkerlanťané věděli, co dělají.

Přikrčil se za strom a opatrně vyhlédl zpoza kmene. Nebyl takový hlupák, aby vyhlédl dvakrát ze stejného místa; to by si říkal o paprsek mezi oči. Místo toho se doplazil k dalšímu stromu a vyhlédl odtamtud.

Měl štěstí: spatřil záblesk zbraně, a ten nebyl určen jemu. Strhl z ramene svou vlastní zbraň a vypálil. Ozval se bolestný výkřik drsného hlasu. István neopustil svůj úkryt, aby zraněného dorazil. Nebyl si jist, zdali byl ten chlap skutečně zraněn, a nebyl si ani jist, jestli v blízkosti nepřátelského vojáka nečíhali jeho kamarádi. Přesunul se pouze k dalšímu stromu, který byl blíž ke křoví, v němž se Unkerlanťan skrýval.

V křoví se něco pohnulo, něco o velikosti člověka. István znovu vypálil. Jeho paprsek nebyl jediný, který pročísl křoví. Po chvíli pohyb ustal.

„Dostali jsme ho!“ řekl někdo gyongyosky.

István si tím nebyl tak jistý. Viděl už příliš mnoho zraněných Unkerlanťanů, kteří zůstávali naživu jen pro tu naději, že s sebou vezmou do pekel ještě pár Gyongyosanů. Poddaní krále Swemmela nebyli válečnícká rasa -hvězdy jasně říkaly, že skuteční válečníci jsou Gyongyosané - ale nebyli to ani vojáci, které bylo radno podceňovat. Na to už Gyongyos přišel, a bylo to bolestné poučení.

Kun vykročil kupředu. Než mohl István vykřiknout nějaké varování, kouzelnický učeň vešel do křoví, sklonil se, pak se narovnal a zamával rukou. „Je mrtvý,“ zavolal.

„Ale kde jsou jeho kamarádi, ty vole?“ zavolal István nazpátek. Kun sebou trhl, jako by ho bodli špendlíkem, a pak znovu zalehl do křoví.

Žádní Unkerlanťané žhaví po pomstě se na něho však nevrhl! Opatrně se vrátil ke zbytku čety. „Akorát jeden z těch pojídačů koz,“ řekl Szonyi. „Jen jeden, a teď už stejně není.“

„Jen jeden,“ přisvědčil István. „Ale zdržel nás pěkně dlouho. Jednoho muže zranil, a teď si budeme muset pospíšit, abychom se dostali zpátky na cestu, a pospíšit si ještě víc, abychom dohnali zbytek roty. Nadělal nám sakra potíží, ať hvězdy ztemní nad jeho duší.“ Zamířil zpátky k cestě. Toto nikdo nikdy nezapíše do historie této války. Nevěděl ani, dá-li se to považovat za úspěch. Nevěděl ani, jestli celá tahle válka je úspěch. Ale i tak pokračovala dál.

V modrozelených vodách Valmierské úžiny se odrážel sluneční svit. Na severu ležel Algarvany okupovaný derlavaiský kontinent, na jihu velký ostrov, na němž se rozkládaly Lagoas a Kuusamo. Cornelu pohlédl na oblohu, pátraje po dracích.

V této chvíli žádného nespatřil. On a jeho lagoaský leviathan mohli být jediní živí tvorové v oceánu, a ten oceán se mohl táhnout až na konec světa. Cornelu si někdy přál, aby tomu tak bylo. Ale věděl až příliš dobře, že to není pravda.

Ještě stále nedal svému novému leviathanovi jméno. Jednou, říkal si. Možná jednou. Zatím ne. Leviathanovi , to bylo celkem jedno. Dokud měl dost platýzů, makrel, a v nejhorším případě i sardinek, byl šťastný. Cornelu si přál, aby se na to dokázal dívat stejně.

Na jeho rozkaz se leviathan vztyčil na ocasní ploutvi, aby Cornelu měl z větší výšky širší rozhled. Ale ani tak nespatřil žádnou loď. To mu docela vyhovovalo.

Zkontroloval znovu oblohu — nádhernou oblohu, plnou bělavých, nadýchaných mraků. Byla prázdná. Napadlo ho, jak dlouho to potrvá. Algarvští draci létali bombardovat Lagoas a Kuusamo, zatímco lagoaští akuusamští draci šířili zkázu ve vnitrozemí Derlavaie.

Občas se vysoko na obloze tito protivníci střetli a dali se do boje. Někdy také těžká paprsková zbraň nebo jiný drak zranily draka nad pevninou a zvíře i jeho letec se pokusili uniknout nad moře. Zvířata byla hloupá atak daleko neuvažovala, ale jejich letci doufali, že i když spadnou do vody, budou zachráněni.

Lodě plavící se po siločárách jim v tom nemohly moc pomoci. Jistě, když se dračí letec zřítil někde na siločáře, pak ano. Ale podstatná část oceánu byla těmto lodím uzavřena už z podstaty věci. Staré plachetnice a leviathani byli pro podobné mise mnohem příhodnější.

A tak Cornelu hlídkoval vybaven dvěma krystaly. Jeden z nich byl naladěn na lagoaské vrchní velitelství dračích letců v Setubalu. Odtud ho mohli navést k lagoaským dračím letcům, kteří spadli do Valmierské úžiny. Ten druhý krystal byl ukořistěn zabitému Algarvanovi, a byl naladěn na vyzařování, které používal nepřítel. Každý algarvský dračí letec, kterého by Cornelu zajal a odvezl zpátky do Lagoasu, bude králi Mezentiovi chybět.

Někde v úžině se nepochybně plavili algarvští leviathani s ukořistěnými lagoaskými krystaly. Občas dokonce došlo i ke srážkám o to, kdo zachrání zříceného letce. Cornelu se žádné z nich nezúčastnil. To znamenalo, že ten dračí letec, kterého možná chytí, bude jeho první.

Chápal, že by Algarvané byli raději, kdyby jejich lodě a leviathani ovládali Valmierskou úžinu, a kdyby jejich draci ovládali nebe nad ní. Pro něho to znamenalo hlídat nejenom nebe a draky směřující na jih, ale také draky, kteří šli po něm, a i plavce na leviathanech, kteří po něm šli také.

Začal se cítit lépe, když slunce zapadlo do vln. I když byl skoro úplněk, nemusel mít takové obavy z algarvských útočníků — a ani z lagoaských, kteří by si ho mohli splést s nepřítelem. Jeho leviathanovi se také docela zamlouvalo hlídkovat v noci, protože tou dobou vyplouvaly k hladině větší ryby.

„Pozor! Pozor!“ ozvalo se z jednoho z krystalů, které u sebe měl, ale z kterého? Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že to volání zaznělo v algarvštině, která byla tak blízká jeho rodnému jazyku. Pocítil vzrušení, když si přiložil Ukořistěný algarvský krystal k uchu. Naléhavý algarvský hlas řekl: „Spadl do vody po náletu na Branco. My jsme na poloviční cestě na naši základnu v Kursiu a nemůžeme mu nijak pomoci.“

„Zaznamenáno na mapu,“ odvětil jiný Algarvan. „Pošleme tam záchranáře.“

„Je to dobrý chlap,“ řekl algarvský dračí letec vážně. „Nezaslouží si, aby se utopil bez pomoci.“

„Ne, ten si zaslouží ještě něco horšího,“ zavrčel Cornelu. Branco leželo na východ od Setubalu, a Kursiu... Vytáhl mapu vytištěnou na nepromokavém hedvábí. Chvíli ji ve světle měsíce studoval. Pak ji se spokojeným zabručením znovu složil. Nebyl daleko od místa, kde se zřítil algarvský dračí letec. Najít ho potmě nebude tak snadné, ale nebude to snadné ani pro Algarvany. Za pokus to stálo.

Cornelu pobídl svého leviathana, aby přešel do spirály. Lagoasané učili své leviathany pohybovat se po rozvíjejících se spirálách, ne po soustředných, jak to dělali Sibiané. Cornelu to věděl, ale stále ho to mátlo.

„Pomoc!“ ozvalo se z algarvského krystalu tak hlasitě a jasně, že v prvním okamžiku měl Cornelu dojem, že nepřátelského dračího letce slyší na vlastní uši. „Nevím, jak dlouho se ještě udržím na vodě.“

Důstojník, pomyslel si Cornelu. Velitel perutě, nebo aspoň velitel letky, když má svůj vlastní krystal. Tím se jako zajatec stával tím zajímavějším. Cornelu vytáhl z opasku nůž. Jestli ho nedokáže dostat zpátky do Lagoasu, postará se alespoň o to, aby ten muž už nikdy neškodil.

„Pomoc!“ vykřikl znovu dračí letec. Teď už ho Cornelu slyšel na vlastní uši. Trošku změnil kurs svého leviathana.

„Tady, při silách nad námi!“ vykřikl, když kolem něho leviathan plnou rychlostí proplul a zvířená voda mu stříkla do úst a zaplavila ho. Když se opět vynořil, začal křičet: „Tady! Ke mně! Rychle!“

Cornelu přiměl leviathana, aby opsal pomalý kruh a zastavil u topícího se Algarvana.

„Hurá!“ vykřikl dračí letec, když se s překvapující silou vyškrábal na hřbet leviathana. Naděje na záchranu na něho zapůsobila jako pořádný hlt kořalky.

„Dejte mi váš nůž,“ řekl Cornelu algarvský. „Nechci, aby se mému zvířeti přihodila nějaká nehoda.“

„Vy jste tady šéf,“ řekl Algarvan a podal mu svou zbraň. „Jestli si myslíte, že se budu hádat s chlapem, který mi vytáhl držku z louže, tak jste vedle.“

„Dobře,“ řekl Cornelu. „Tak se pevně upoutejte k popruhům. To já za vás udělat nemůžu, a máme to domů ještě sakra daleko.“

„Daleko,“ přisvědčil Algarvan. „Jo, moc daleko. Myslel jsem, že svého draka dostanu přes úžinu, i když ho zasraní Lagoasané zasáhli z těžké paprskové zbraně, ale měl jsem smůlu. Ten hajzl spadl do vody, a mně vůbec nechybí.“

Dračí letci takhle mluvili. Vůči svým zvířatům necítili nic než opovržení. Cornelu to nikdy zcela nechápal. Pohladil hladkou kůži leviathana.

Když vyšel měsíc, dračí letec se zorientoval a řekl: „Nerad vám to říkám, příteli, ale domov je tímto směrem.“ Ukázal rukou k severu.

Cornelu vytáhl svůj dvojbřitý nůž a odpověděl: „Ne, tam je Algarve. Můj domov je — byl - v Sibiu, a já vás teď vezu do Lagoasu.“

„Cože, ty zkurvysynu?“ I v měsíčním světle vypadala Algarvanova tvář užasle. „Tys mě podvedl!“

„To je válka,“ řekl Cornelu klidně. „Něco ti řeknu: jestli se ti to nelíbí, můžeš seskočit a doplavat zpátky do Algarve. Tak do toho. Já ti bránit nebudu.“

Chvíli se zdálo, že to dračí letec opravdu udělá. Pak ale sklapl. „Nojo, není divu, že jste mi vzal nůž.“

„Ne, není divu,“ souhlasil Cornelu. „Ale vážně se nepokoušejte o žádnou pitomost. Možná víte o kouzlech, kterými jsou chráněni plavci na leviathanech. Stačilo by, abych nechal své zvíře plout pod vodou déle, než vy vydržíte s dechem.“

Algarvan neztratil nervy. „A dál?“ zeptal se.

Cornelu pokrčil rameny. „Pak vaše mrtvola může plavat domů,“ odpověděl. „Nebo, jestli mě dostatečně naserete, nechám leviathana, aby vás sežral.“

„Jděte k čertu,“ řekl Algarvan smutně. „Dobře, tak teda zajatecký tábor. Skoda, že jsem vám loni nehodil na hlavu vejce.“

Cornelu pokrčil rameny. „V tom případě byste se teď utopil nebo by vás sežrali žraloci. Za to byste mi měl poděkovat, a ne mě proklínat.“

„Poděkoval bych vám, kdybyste byl můj krajan,“ řekl dračí letec. „Nemluvil jste jako smradlavý Sib.“

„Studoval jsem algarvštinu,“ řekl Cornelu. „My známe své nepřátele.“

„To vám ale k ničemu nebylo,“ řekl dračí letec. Netušil, jak blízko se v tomto okamžiku přiblížil možnému konci své pozemské existence; Cornelu měl obrovské nutkání ho utopit. Pouze myšlenka, že ten člověk má možná důležité informace, mu zadržela ruku. Algarvan pokračoval: „Mimochodem, vy Sibové jste také algarvické rasy. Neměli byste bojovat proti králi Mezentiovi. Měli byste se k němu připojit v tom skutečném boji, v boji proti Unkerlantu.“

„Ne, děkuji,“ řekl mu Cornelu. „Když je vaše království napadeno, je vám jasné, proti komu musíte bojovat.“

„Vy to nechápete,“ trval na svém algarvský dračí letec.

„Chápu to dost dobře,“ odpověděl Cornelu. „A taky chápu, na rozdíl od vás, kdo koho tady dostal.“ Na to neměl algarvský dračí letec žádnou odpověď. Na Cornelovu pobídku leviathan zamířil k jihu, k lagoaskému pobřeží.

Spolu s ostatními muži své výcvikové čety běžel Sidroc lesem. Bolely ho nohy. V plicích ho řezalo. Po těle mu stékal pot. Nedovolil si však zpomalit, i když měl pocit, že se vzápětí rozpadne na kusy. Zdálo se, že algarvští instruktoři, kteří měli přeměnit Plegmundovu brigádu v plně bojeschopnou jednotku, jsou vyrobeni z kovu a magie. Nikdy nebyli unavení a nikdy nepřehlédli — a neopomněli potrestat — žádnou chybu.

„Kupředu!“ zařval jeden z nich — samozřejmě algarvský — když běžel vedle forthwegských rekrutů. „Hýbejte sebou!“

To byly standardní algarvské povely. Sidroc očekával, že z něho zrzouni udělají vojáka. Nepomyslel však na to, že z něho udělají algarvský mluvícího vojáka. Teď si přál, aby se byl v akademii lépe učil.

Přebrodil potok. Okraj lesa byl už nedaleko. Jakmile se on a jeho kamarádi dostanou do volného terénu, budou to mít do tábora už jen necelou míli.

„Rychleji!“ zařval Algarvan.

Když poběžím rychleji, padnu na hubu a budu mrtvý, pomyslel si Sidroc mrzutě. Algarvané byli ještě horší než strýc Hestan, protože ho nutili dělat věci, které dělat nechtěl. Hestanovi se pomstil, krvavě mu zaplatil: Leofsigo-vou krví. Vlastně neměl v úmyslu svého bratrance zabít, ale ani ho nijak nemrzelo, že to udělal. Leofsig byl jen další člověk, který ho považoval za špinavce, protože nebyl všivý milovník Kaunianů. To tedy sakra nebyl - a Leofsig už taky ne.

Sidroc vyběhl z lesa a spatřil před sebou řadu stanů. Přál si být zpátky nedaleko Eoforwicu, ale celý výcvikový pluk se přemístil sem do vrchoviny jižního Forthwegu pouhých pár dnů poté, co ho algarvské úřady dostaly z vězení v Gromheortu.

Algarvský instruktor znovu vykřikl: „Hněte sebou!“ Tentokrát ktomu něco dodal, něco, čemu Sidroc přesně nerozuměl. Nicméně pochopil, že ten, kdo doběhne do tábora poslední, toho bude sakra litovat.

Přinutil své nohy k rychlejšímu pohybu. Už objevil, že dokáže ze svého těla dostat daleko víc, než by si kdy dokázal představit. Neměl jsem se nechat od Leofsiga tak dlouho buzerovat, pomyslel si. Měl jsem vymlátit duši i z Ealstana. Nu, možná že ten den ještě přijde.

Když dobíhal k bráně, všiml si pýchou, že před ním je jen pár mužů. Ohlédl se přes rameno. Zbytek roty byl za ním roztažený až skoro k lesu. Nemusel si dělat starosti Algarvanovou výhružkou — tentokrát.

Nad bránou stál nápis: JSME ZROZENI, ABYCHOM ZEMŘELI. Sidroc by byl raději, kdyby se na toto sdělení nemusel dívat pokaždé, když se vrací ze cvičení. Víc se mu líbilo heslo na druhé straně brány, na které se díval, v když vycházel ven: SLOUŽÍME PLEGMUN-DOVĚ BRIGADE. To bylo to, čemu se upsal, a taky sakra dobře udělal.

Jakmile proběhl bránou, zastavil se. Toužil jen padnout na zem a usnout. Kdyby byl dost hloupý, aby se o něco podobného pokusil, algarvský instruktor nebo některý z jeho kamarádů by ho kopanci zase zvedl na nohy. Došel ke korytu s vodou pro jednorožce a nastříkal si vodu do tváře. Pak se zařadil a čekal, až se vrátí zbytek roty.

Poslední klopýtající voják se zhroutil, jakmile prošel bránou. A samozřejmě, algarvský instruktor do něho začal kopat - a kupodivu ho svými kopanci znovu postavil na nohy. „Unavený, co, Wiglafe?“ zeptal se instruktor plynnou forthwegštinou. „To si jenom myslíte, že jste unavený. Možná až vykopete novou jámu pro latríny, pak budete opravdu unavený. Co myslíte?“

I Sidroc, který byl svým založením hubatý, by na takovou otázku raději neodpověděl. Ale nešťastný Wiglaf řekl: „Mějte srdce, pane. Já-“

Bez viditelné zášti a bez váhání ho zrzounský instruktor znovu nakopl. „Neodmlouvejte,“ zavrčel. „Uděláme z vás nejlepší vojáky na světě — po Algarvanech, přirozeně. Rozkazy jsou proto, aby se poslouchaly. Pohyb! Dělejte!“

Wiglaf se sotva mohl hýbat, ale poslušně začal klopýtat k latrínám. Sidroc strčil loktem do svého souseda, zjiz-veného rváče jménem Ceorl. „Chudák,“ zamumlal. Ceorl skoro nepostřehnutelně přikývl.

„Ticho ve tvaru!“ zařval instruktor. Sidroc i Ceorl ztuhli do nehybnosti. Kdyby je ten Algarvan — který měl zřejmě oči a uši i vzadu — dokázal identifikovat, kopali by novou jámu pro latríny s Wiglafem. Ale měli štěstí. Zrzoun se spokojil tim, že celou jednotku provrtal pohledem, a pak zavrčel: „Rozchod. Jděte na večeři.“

Dokud neuslyšel tato slova, Sidroc měl dojem, že je příliš unavený, než aby chtěl mít cokoli společného s jídlem. Jeho břicho však mělo jiný názor. Ve frontě na výdej stravy zaujal třetí místo. To nebylo tak špatné. Ceorl stál hned za ním a tiše se zachechtal. „Wiglaf bude i bez večeře.“

„Hm, jeho škoda.“ Sidroc neplýtval sympatiemi na nikoho jiného kromě sebe sama. „Když nestojí za nic při výcviku, sotva bude stát za něco v boji.“

Nastavil svůj podnos. Forthwegský kuchař mu ho naplnil ječnou kaší s cibulí, houbami a ostrým sýrem. Sidroc však sotva vnímal chuť tohoto jídla. Zhltal svou porci s vlčí chutí — a snědl by s chutí i třikrát tolik. Potřeboval palivo pro své břicho stejně jako pekař, který potřebuje dříví pro svou pec.

Někdo s měkčím srdcem — nebo spíš s měkčím mozkem — vyšel ven, aby se podělil o svou večeři s Wiglafem. Sidroc by to neudělal. Ani si nemyslel, že by to někdo udělal pro něho. Nečekaje nic od lidí kolem sebe, byl zřídkakdy zklamán.

Po večeři následovalo jazykové cvičení. Algarvané byli ještě nemilosrdnější než profesoři na akademii. ,3udete sloužit sAlgarvany, přesněji řečeno pod Algarvany,“ zavrčel na ně instruktor. „Když nebudete rozumět rozkazům, zaviníte, že budou zabiti — a vy taky, samozřejmě,“ dodal, jako by na pár Forthweganech příliš nesešlo.

Když skončila výuka jazyka, byla už tma. Sidroc dopadl na kavalec, zul si boty a okamžitě usnul.

Po budíčku dostal k snídani tvrdý chléb a pár laciných oliv. Snídaně byla nepochybně nejhorší jídlo z celého dne. Nadávali a stěžovali si. Jednu věc však nedělali nikdy: neptali se jeden druhého, proč vstoupil do Plegmundovy brigády. To nedělal nikdo, jak Sidroc zjistil. Toto pravidlo bylo nepsané, ale možná o to víc platilo.

Sidroc chápal, proč to tak je. Někteří muži vstoupili do služby pod algarvským velením z touhy po dobrodružství nebo proto, že nenáviděli Unkerlanťany. Tolik Sidroc věděl. Ale někteří z příslušníků brigády byli prostě zločinci a lupiči nebo ještě něco horšího — sám by se nechtěl setkat s Ceorlem v temné uličce. Když na to přišlo, ani s ním by se někdo nechtěl za podobných okolností setkat.

Jedna věc všechny muže brigády spojovala, ale nikdo o ní nemluvil: všichni věděli — všichni museli vědět — že jimi drtivá většina Forthweganů opovrhuje za to, co udělali. Sidrocovi bylo jedno, co si většina Forthweganů myslí. Říkal si to znovu a znovu. Jednoho krásného dne tomu možná začne sám věřit... alespoň na chvíli.

„Seřadit!“ zařval algarvský instruktor: další standardní povel.

Zrzoun s paprskovou zbraní přes rameno vyvedl své svěřence z tábora. Ukázal na kopec hustě porostlý křovím vzdálený asi půl míle a přešel do forthwegštiny: „Tohle je místo, které musíte dobýt. Musíte být lstiví a opatrní. Rozumíte?“

„Ano, pane,“ zařval Sidroc spolu s ostatními. „Lstiví a opatrní!“

„Dobře.“ Instruktor přikývl na souhlas. „Teď se na chvíli otočím. Až se otočím zpátky, nechci vás vidět. Koho uvidím, na toho vystřelím. Nechci vás zabít, ale nejsem moc dobrý střelec. Tak mě nenuťte k něčemu, čeho bychom pak oba litovali. Jasné?“

„Ano, pane!“ vykřikl Sidroc. Tohle zažil už předtím. Jednou mu instruktor málem ustřelil nos. Nechtěl poskytnout Algarvanovi záminku, aby to udělal znovu. Když se k nim seržant ostentativně otočil zády, Sidroc se vrhl do křoví a snažil se být neviditelný.
 

Ale tam zůstat nemohl. Musel jít kupředu, aby se dostal na hřeben kopce. Plížil se od jednoho keře ke druhému. Zanedlouho začal instruktor střílet. Někdo vykřikl — strachem, ne bolestí. Algarvan se pobaveně zasmál.

Sidroc si vysloužil pouze jeden paprsek, když se plazil křovím. A ani ten nešlehl nijak blízko. Byl rád, že vzbudil tak malou pozornost. Algarvané mu během nekonečného výcviku jasně vštípili jednu věc: Plegmundova brigáda půjde tam, kde lidé nejlépe dokážou svoji úroveň tim, že zabijí každého jiného na této úrovni.

Z křoví k balvanu, od balvanu ke stromu, od stromu do křoví... a konečně vrcholek kopce. Sidroc po sobě sklouzl pohledem. Byl celý špinavý, ale na tom nezáleželo. Na jedné straně to znamenalo, že dobře splnil svůj úkol. Na druhé straně — jeho tuniku bude muset vyprat někdo jiný.

O chvíli později se z houští vynořil další příslušník brigády, desátník jménem Waleran. Byl dobrý; Sidroc o něm neměl potuchy, dokud se nevynořil. „To je dobré cvičení,“ řekl, otíraje si zpocené čelo. „V armádě krále Pendy nás nikdy takhle nehonili, to je fakt.“

„No a?“ řekl Sidroc. Jestli byl Waleran veterán, vysvětlovalo to alespoň, proč byl desátník. „Kdyby to byli dělali, možná by Forthweg dopadl lépe.“

„Jo, může být,“ přitakal Waleran. „Určitě. Ale řeknu ti toto, chlapče — zařízneme se do Unkerlanťanů jako horký nůž do másla.“

Sidroc přikývl. Byl téhož názoru. Kdyby nebyl, přihlásil by se do Plegmundovy brigády? Neměl rád Unkelanťa-ny stejně jako neměl rád Kauniany a vlastně nikoho, kdo nebyl Forthwegan. Teď suše řekl: „Jo, král Swemmel je pořádný kus másla.“

„No a?“ řekl Waleran pohrdavě. „To je jenom další máslo navíc. A řeknu ti ještě něco, chlapče.“ Počkal, až se k němu Sidroc nakloní, a pak pokračoval: „Nemyslím si, že to bude trvat moc dlouho, než dostaneme příležitost.“ Sidroc spráskl ruce. Tohle nečekal.

Některým ze statků v okolí Pavilosty přibyly pracovní síly. To se týkalo i Merkelina statku. Pokud šlo o Skarnua, byl rád, že měl pomocníky, a byl obzvlášť rád, že tato pomoc pocházela od forthwegských Kaunianů, kteří jinak cestovali do skoro jisté zkázy.

Raunu nyní spal v přízemí statku, přenechávaje stodolu Vatsyunasovi a Pernavai, manželskému páru, kterému se podařilo zůstat pohromadě i po katastrofě silovlaku, kterou způsobil Skarnu a ostatní valmierští partyzáni. „Budete si taky muset najít holku, seržante,“ popichoval ho Skarnu, když spolu pleli pole. „Pak budete mít na spaní něco lepšího než přikrývku u krbu.“

Starý seržant si jen odfrkl. „Mně ta přikrývka stačí, kapitáne,“ odpověděl. „A pokud jde o ženské, jestli víte o nějaké slepé, ta by mě možná chtěla.“ Přejel si rukou přes svůj tvrdý, ostře řezaný obličej.

„Vy nejste domácký typ,“ řekl Skarnu s přesvědčením. „Vypadáte... zasloužile, tak bych to řekl.“

Eaunu si znovu odfrkl. „A já vám povím, co mi slouží k duhu: že po mně nepokukují žádné ženy.“

„To je vidět, jak málo víte,“ odpověděl Skarnu. „Vezměte si takovou Pernavu. Jestli ta přímo neuctívá i půdu, po které chodíte...“

„To není totéž.“ Raunu zavrtěl hlavou. „Na vás se dívá stejně. Je to proto, že jsme ji a Vatsunua vzali sem, místo abychom je vydali prokletým zrzounům, to je to celé. Není to proto, že by do nás byla blázen. To není — ona má ráda jeho.“

Stejně jako Skarnu, i on používal valmierskou podobu jmen Vatsyunase a Pernavai, ne jejich klasickou formu, která se používala ve Forthwegu. Jména vobvykle podobě nepřitahovala tolik pozornosti.

A Skarnu musel připustit oprávněnost Raunuovy poznámky. „To ano,“ řekl, „ale ona taky není jediná žena na světě.“

„Vy máte ženu a jste šťastný, tak si myslíte, že každý nějakou potřebuje,“ řekl Raunu. „Mně je dobře bez ní, díky. A když na mě dotírá chuť, mohu si zajít do Pavilosty, a není to ani moc drahé.“

Skarnu rozhodil rukama. „Už budu mlčet,“ řekl. „Tohle je spor, který nevyhraju — to je jasné.“ Rozmáchl se motykou a vykopl z brázdy zrajícího ječmene trs pampelišek.

„Nenechávejte je tady ležet,“ upozornil ho Raunu. „Merkela použije listy na salát.“

„Já vím.“ Skarnu sebral pampelišky a nacpal je do tor-by na opasku. „Tenhle statek je dobrý pro dva a dost dobrý pro tři. Ale je horší, když má uživit pět lidí. Každá špetka čehokoli se pak hodí.“

„Pernava a Vatsunu toho nesnědí tolik, kolik by snědli dva normální Valmieřané,“ řekl Raunu. „Dívají se na to, co jim Merkela dává, jako by nikdy tolik jídla neviděli.“

„Podle toho, jak vypadají, v poslední době moc jídla neviděli, to je jisté,“ řekl Skarnu, a Raunu přikývl. Skarnu-ova ruka sevřela násadu motyky, jako by to bylo hrdlo nějakého Algarvana. „A podle toho co říkají o tom, jak zrzouni zacházejí s našimi lidmi ve Forthwegu...“ Tvář mu zkřivila grimasa a sťal motykou další trs plevelu, tentokrát nejedlého.

Raunu znovu přikývl. „Ano. Kdybych nechtěl pokračovat v boji proti Mezentiovým mužům už předtím, tak by mě k tomu přimělo to, co jsem teď slyšel o Forthwegu.“

„Mě taky,“ řekl Skarnu. Ale všichni necítili stejně. Nemohl za nic na světě pochopit proč. Někteří sedláci v okolí Pavilosty byli docela rádi, když Algarvané chytali forthwegské Kauniany, kteří uprchli ze zničeného silovlaku. Nijak tomu nebránili. Někteří zašli ještě dál a byli ochotni uprchlíky zrzounům i zradit. Vatsyunas a Pernavai nebyli v bezpečí ani tady. Kdyby je někdo z těch lidí viděl pracovat na Merkeliných polích...

Kdyby se to stalo, bylo až příliš pravděpodobné, že by Algarvané zjistili, že tento statek je střediskem místního odboje. Logicky to znamenalo, jak Skarnu dobře věděl, že měli ten kaunijský pár poslat svou cestou, když se vynořil hladový, ztracený a vyděšený z lesů. Ale v tomto případě s tím z nějakého důvodu logika neměla moc co do činění.

Když zapadlo slunce, přehodili si motyky přes rameno a vydali se na statek. Vatsyunas krmil slepice, Pernavai pracovala s Merkelou na zelinářské zahradě nedaleko domu. Žádný z nich neměl o selské práci ani potuchy. Než válka pohltila Forthweg, Vatsyunas byl zubařem a Pernavai se starala o jejich dvě děti a několik dětí svých sousedů. Nevěděli, kde ty děti teď byly. Obě holčičky se nedostaly ze zničeného silovlaku. Vatsyunas a Pernavai doufali, že jsou stále naživu, ale nezdálo se, že tomu příliš věří.

„A teď vcházejí domů po celodenní lopotě a dřině,“ řekl Vatsyunas tim, co považoval za valmierštinu. Také to valmierština svým způsobem byla: valmierština, jakou se mohlo mluvit před staletími, kdy byla mnohem bližší klasické kaunijštině, než tomu bylo nyní. Ani zubař, ani jeho žena neznali z moderního jazyka vůbec nic, když sem přišli. Teď už se jim dalo rozumět, ale nikdo by stále nepovažoval valmierštinu za jejich rodný jazyk.

Merkela vstala a oprášila si kolena. „Půjdu se dovnitř podívat na maso,“ řekla. „Zabila jsem slepici — víš, Skar-nu, tu co nesla sotva jedno vejce týdně.“

„Ano, ta bude užitečnější na pekáči.“ Merkela takto kalkulovala už dříve. Nyní však podobné úvahy dostaly novou naléhavost. Kdyby se zmýlila příliš často, lidé by měli hlad. Statek teď poskytoval méně prostoru pro chyby než před příchodem uprchlíků.

Pečená slepice, chléb na vytření omáčky, pivo. Selské jídlo, pomyslel si Skarnu. Tak by to nazval — s nádechem pohrdání v hlasu — za starých časů doma v Priekule. Nemýlil by se, ale to pohrdání by nebylo na místě. Jídlo chutnalo dobře a naplnilo mu břicho. Co víc kromě toho mohl člověk chtít? Skarnu na nic nedokázal přijít.

Vatsyunas řekl: „Raději jsem píval k masu víno, leč“ — zvedl svůj pohár piva — ,jsa tak dlouho bez všelikého vína a krmě, neprahnu po tom být hrubě nevděčný.“

Jen poslouchat ho přimělo Skarnua k úsměvu. Jeho jazyk se zdokonaloval týden po týdnu; jednou — doufal Skarnu - bude snad mluvit jako každý druhý. Prozatím to byla lekce o tom, jaký kus cesty musela valmierština urazit, než se stala tun, čím je nyní.

Po dalším doušku Vatsyunas odložil prázdný pohár. Řekl: „To, po čem prahnu, jest pomsta na těch bídných, proklatých darebácích, barbarech s plamennými vlasy z Algarve, kteří mi učinili takové zlo.“ Přeběhl pohledem Raunua, Merkelu i Skarnua. „Může to být učiněno bez bláznivého a nemoudrého odhození života, který jste mi znovu darovali, když jste přijali moji paní a mě?“

Pernavai řekla velice tiše: „Já se jim také pomstím.“ Byla tak bledá, že vypadala skoro bezkrevně. Skarnua napadlo, co jí Mezentiovi muži asi udělali. Pak ho napadlo, jestli Vatsyunas ví o všem, co jí udělali. Byla to však otázka, na kterou pochyboval, že by nalezl odpověď.

Nevěděl přesně, co říct uprchlým Kaunianům z Forthwegu, kteří nevěděli, že byl jedním z mužů, kteří zničili silovlak, který je vezl. Opatrně řekl: „Všichni ve Valmieře volají po pomstě na Algarvanech.“

„Ne!“ řekli Pernavai a Vatsyunas současně. Její zlaté vlasy se zavlnily, jak důrazně zavrtěla hlavou. Vatsyunas byl holohlavý, ale nějakým způsobem se mu podařilo vzbudit podobný dojem. Řekl: „Když jste pravil pravdu, proč venkov nekypí zápasem? Proč tolik lidí tak převelice ochotně vydalo zrzavým vlkům své příbuzné z dalekého západu?“

„Proč, je-li pravdou, co jsme slyšeli, tolik lidí dalo dobyvatelům tělo i duši?“ dodala Pernavai.

Její slova zazněla dvojnásob hořce Skarnuovi, který si vzpomněl na seznam účastníků recepce vnovinách, kde byla jeho sestra uvedena spolu s algarvským plukovníkem. Jakže si ten zkurvysyn říkal? Lurcanio, to bylo ono. Jednoho dne, pomyslel si Skarnu, sKrastou zúčtuji. Ale to bude pravda jenom tehdy, když Lurcanio nezúčtuje s ním. Zatím...

Zatímco se on utápěl ve svých soukromých problémech, promluvila Merkela: „Máme zrádce, ano. Až přijde čas, dáme jim, co si zasluhují.“ Zvedla svou pyšnou bradu, přejela si nehtem palce po hrdle a napodobila bublavý zvuk. „Někteří už dostali, co jim patřilo.“

„Je to pravdou?“ vydechl Vatsyunas, a Merkela přikývla. Zubař z Forthwegu se zeptal: „Víte tedy, čí rukou tito zrádní bídáci nalezli smrt? Vskutku rád bych se k nim připojil, abych započal s oplátkou, která nemůže být nikdy zcela splacena.“

„I já.“ Pernavai mluvila méně než její manžel, ale znělo to stejně odhodlaně.

Než mohli Skarnu nebo Merkela odpovědět, řekl Rau-nu: „I kdybychom o tom něco věděli, museli bychom být opatrní a moc o tom nemluvit. Co lidé nevědí, to z nich nikdo nevymáčkne.“

„Myslíte, že bychom zradili — ?“ začal Vatsyunas hněvivě, ale ztichl, když se jeho žena dotkla jeho paže. Začali spolu mluvit rychlou klasickou kaunijštinou. Jako obvykle, Skarnu zachytil sem tam nějaké slovo, ale zřídkakdy celou větu: když zachytil jednu frázi, další dvě mu utekly. Po minutě Vatsyunas přešel do archaické valmierštiny: „Jsem přemluven, že máte důvod. Toužím po vašem odpuštění mé předchozí ukvapené řeči.“

„Pusťte to z hlavy,“ řekl Skarnu tónem, jakým za starých časů důstojník odpouštěl vojákovi drobný prohřešek.

Vatsyunas na něj vrhl pátravý a zvažující pohled. Až v této chvíli si Skarnu uvědomil, že Kaunian z Forthwegu ten tón možná rozeznal, a možná si z toho vyvodil své závěry. Skarnu dospěl k názoru, že to není tak zlé. Jestli existoval nějaký člověk, kterému dokázal důvěřovat, tak to byl Vatsyunas.

Jestli mohu důvěřovat nějakému člověku. Někdo — někdo, kdo nosil masku vlastence — prozradil setkání vůdců odboje v Tytuvenai. Nikdo nevěděl kdo, a pokud ano, Skarnu o tom neslyšel. Prosil jen síly nahoře, aby do tohoto statku nepřišla žádná algarvská hlídka.

Přítomnost Vatsyunase aPernavai zvyšovala pravděpodobnost takové návštěvy. Tolik věděl. Věděla to i Merkela. I Raunu. Skarnu si nalil další pivo ze džbánu. Některá rizika nestálo za to podstupovat. Některá podstoupena být musela.

 

VII.

 

Plukovník Lurcanio pošimral Krastu pod bradou. Nenáviděla to; cítila se přitom jako dítě. Ale od Lurcania to strpěla. Když se kočár rozjel k valmierskému královskému paláci, Lurcanio řekl: „Dnes by to měl být veselý večírek.“

„Možná pro tebe,“ odsekla Krasta. „Ale já nemám žádné potěšení z toho dívat se, jak král Gainibu leze nosem napřed do flašky s pálenkou.“

„Ne, má sladká?“ Lurcaniův hlas zněl nefalšovaně překvapeně. „Jeho otec předsedal ponížení Algarve po Šestileté válce. Protože už otec není mezi živými, musíme se pomstít na synovi.“ Zachechtal se. „Přitom, jak Gainibu chlastá, musím říct, že nám v tom dost pomáhá.“

Tentokrát neměl kočí žádné potíže nalézt cestu temnými ulicemi Priekule. Když kočár zastavil před palácem, zrzounský voják oslovil Lurcania jejich vlastním jazykem. Lurcanio se zasmál a něco odpověděl.

Otočil se ke Kraste. „Říká, že si taky skočí něco vypít. Řekl jsem mu, že má mé povolení; on chudák není král, aby se mohl ožírat jen tak sám od sebe.“

Krasta sama dělávala s oblibou podobné kruté žertíky. Vlastně to byly skoro jediné žerty, na jaké se kdy zmohla. Nedokázala je však tolik vychutnat, když byly zaměřeny proti muži, kterého ještě stále považovala za svého panovníka. Lurcania takové hlouposti nezajímaly. Pomohl jí vystoupit z kočáru a doprovodil ji do paláce.

Když prošla dveřmi a závěsy bránícími světlu pronikat ven, Krasta v náhlé záři zamrkala. Služebníci věnovali jí i jejímu průvodci přesně odměřené poklony. Byla markýza a Lurcanio pouhý hrabě, jenže on byl Algarvan a ona pouze občanka poraženého království. To ji rozčililo, když se s tím setkala poprvé, a rozčilovalo ji to pořád. Podle toho, jak se Lurcanio usmál, i on dobře věděl, že jí to vadí.

Herold u vchodu do velkého salónu, kde král Gainibu přijímal své hosty, vyvolal jejich jména. Krasta jako obvykle přeběhla pohledem salón, aby zjistila, jací lidé tu jsou. V první chvíli měla dojem, že to je obvyklé publikum: valmierští šlechtici, algarvští důstojníci a děvky -některé z nich šlechtičny, některé ne — zavěšené do nich a smějící se jejich žertům.

Pak si všimla v rohu salónu nějakého Algarvana v tunice akiltu civilního střihu, obklopeného šesti či osmi Valmieřany. Všichni ignorovali přijímací pořádek, vedoucí ke králi Gainibovi (a k jeho vždycky plné sklenici ve volné ruce). Většina z nich také držela v nikou sklenice. „Co je to za lidi?“ zeptala se Krasta popuzeně. „Ty ses ještě neseznámila s algarvským tiskovým kon trolorem?“ opáčil Lurcanio.

„Kdybych se s ním seznámila, ptala bych se tě na něho?“ pohodila Krasta hlavou. „No, to vysvětluje, proč ti druzí, ti Valmieřané, dělají to, co dělají. Co můžeš čekat od smečky pisálků? Zajímalo by mě, kolik z nich si odnese v kapse domů stříbrnou lžičku.“

„Nu, dělají teď pro nás docela dobrou práci,“ řekl Lurcanio. Krasta pokrčila rameny. Nečetla mnoho ani předtím, než Algarvané dobyli Valmieru, a nečetla mnoho ani teď. Lurcanio pokračoval: „Před válkou učil Iroldo na koleji v nějakém provinčním městě. Zná dobře vaše spisovatele, a chce z nich dostat to nejlepší.“

„Samozřejmě,“ řekla Krasta. „Tak bude iAlgarve vypadat dobře.“

Lurcanio chtěl něco říct, ale zarazil se a pak řekl něco zcela jiného: „Tu a tam přijdeš s něčím překvapivě chytrým. Kdybys to dělala častěji, bylo by to pro mě zajímavější.“

„Co tím míníš?“ Krasta ho příliš neposlouchala; právě zpozorovala vikomta Valnua a zamávala na něho.

„To nic.“ Lurcanio se uchechtl a poplácal ji po zadku.

„Jdi a pozdrav se se svým přítelem. Kdybyste tenkrát vy dva spolu nemluvili, kdo ví, co by se bylo stalo, když vybuchlo to vejce na recepci u synovce vévody z Klajpedy?“

O tom neměla Krasta chuť přemýšlet. Víc se jí zamlouvala představa, jak s Valnuem nasazuje Lurcaniovi parohy. Její algarvský milenec si myslel, že Valriu má rád chlapečky. Popravdě řečeno, Valnu pravděpodobně byl na chlapečky, ale ženy měl také rád. O tom neměla Krasta žádné pochyby.

Valnu jí věnoval oslnivý úsměv, když k němu přišla. „Zdravím tě, miláčku!“ řekl a políbil ji na tvář.

„Jo, já tě taky zdravím,“ řekla Krasta chladně. Dovolila, aby jí Valnu představil své přátele — většinou algarvské důstojníky. Byli zdvořilí, ale nezdálo se, že je Krasta zajímá sama o sobě. Pár z nich vrhlo na Valnua postranní pohledy, jako by se divili, že ho vůbec může zajímat nějaká ženská.

Jako kdyby to chtěl uvést na pravou míru, Valnu řekl: „Připili jsme si tady s markýzou před sídlem, právě když ten sabotér uvnitř odpálil vejce. Kdybychom zůstali uvnitř, byli bychom nejspíš oba mrtví.“

„Aha,“ řekli algarvští důstojníci skoro jedním dechem. Zvrat osudu dokázali přijmout jako vysvětlení tam, kde by je jako homosexuály urážela pouhá živočišná přitažlivost. Krasta měla co dělat, aby se jim nevysmála do očí. Protože věděla o Valnuovi víc než Lurcanio, věděla o něm také víc, než věděli jeho hošíci.

Vzal ji za ruku a řekl: „Dáme si něco k pití, a ty mi pak povíš, jak se ti daří.“ Ti hezcí, přihřátí algarvští důstojníci obrátili oči v sloup.

Když Valnu dokormidloval Krastu k pultu, poškrábala se na tváři a zamumlala: „Chceš mě dostat ven minutu předtím, než tohle místo vyletí do povětří?“

Neodpověděl hned, čímž ji poněkud překvapil. „Nic takového jsem neměl v plánu,“ řekl vážně. Pak se ušklíbl a dodal: „Kdyby se to stalo dnes večer, bylo by to překvapení pro nás - i pro spoustu jiných lidí.“ Mávl na výčepního. „Mně pivo.“

„K službám, pane — pivo,“ řekl ten muž. „A vy, madam?“

„Pálenku,“ řekla Krasta. Po několika doušcích už měla omluvu pro jakkoli nevhodné chování.

Když se konečně zbavil řady lidí, kteří mu byli představovaní, král Gainibu se dopotácel k baru. Zamával na muže za pultem. „Dejte mi to samé, co pije ta dáma tady,“ řekl. I pomalá přesnost jeho výslovnosti vypovídala o tom, kolik toho vypil. Barman mu podal sklenici, a král poznamenal: „Za chvíli si najdu nějaké křeslo a půjdu spát. Pak budou Algarvané spokojení, no, a já vlastně taky.“

Valnu odvedl Krastu od opilého krále stejně, jako ji předtím odvedl od algarvských důstojníků. „Tak by neměl král mluvit,“ řekl. „Tak by vůbec neměl mluvit.“

„Ne, to by neměl,“ řekla Krasta. „Je zrzounům jen pro smích. Nejhorší na tom je, že to ví.“ Sama byla citlivá na přezírání — přinejmenším pokud byla jeho předmětem -takže měla jakousi představu, jak uboze se musel opilý král cítit.

„Tu a tam, má drahá, se ti podaří mě překvapit,“ řekl Valnu. „To už je dvakrát za jednu noc.“

„Skutečně?“ zasmála se Krasta. Pálenka jí stoupala do hlavy. „Lurcanio říká totéž, ačkoli myslím, že jsem ho překvapila jen jednou.“

„No, jeho musí být obtížnější překvapit než mě,“ řekl Valnu. „Mě překvapuje téměř vše, včetně mé přítomnosti na tomto truchlivém shromáždění. Je to jako chmurný přízrak toho, jaké by takové záležitosti měly být.“

Krasta se nad tím zamyslela. Nebyla zvyklá na řečnické obraty, ale neměla potíže pochopit, co tento znamenal. „Těžké časy,“ přisvědčila. „Ale co můžeme dělat? Algarvané jsou silnější než my. Algarvané jsou — jak to vidím já — silnější než kdokoli jiný.“

„To chtějí, aby sis myslela,“ řekl Valnu. „To chtějí, aby si mysleli všichni. Je to součást jejich magie: když si o nich ostatní budou myslet, že jsou silnější než kdokoli jiný, pomáhá je to dělat silnějším, než je kdokoli jiný. Ale existují nějaké tváře, které jsem pod těmito krovy vídal předtím, ale dnes tu nejsou.“

„Tak?“ řekla Krasta neurčitě. Pálenka jí zcela jistě stoupla do hlavy. Zanedlouho se možná začne ohlížet po nějakém křesle jako její panovník.

Valnu se uklonil. „To se mi ulevilo, že nevíš všechno, co je tu k vědění. Kde, ptám se tě, jsou ti algarvští důstojníci, kteří tu bývali, ale už tady nejsou? Odešli do Unkerlantu, samozřejmě. Chápeš: král Swemmel není ještě přesvědčen, že Algarvané jsou silnější než kdokoli jiný.“

„Kapitán Mosco!“ zvolala Krasta. Nebyl tady, protože musel jít tam. To se jí zdálo docela rozumné. Byla by raději, kdyby v tom Valnu nehledal nějaký zvláštní význam. Právě teď neměla náladu na žádné komplikace.

„Kdo je kapitán Mosco?“ zeptal se Valnu. Krasta na něho užasle pohlédla; jak to, že to neví?

„Kapitán Mosco byl můj pobočník, můj velmi dobrý přítel,“ řekl svou přesnou valmierštinou Lurcanio. „Odešel bojovat na západ; nechť nad ním bdí síly nad námi.“

„Nevšimla jsem si, žes přišel,“ řekla Krasta Lurcaniovi. Nevšimla si mnoha věcí, když se napila silné pálenky. Jedna z věcí, kterých si nevšimla, byla skutečnost, jak mnoha věcí si nevšimla.

Lurcanio řekl: „Setkat se se starým přítelem je hezké, má drahá, ale chtěl jsem vám připomenout, že jste sem přišla se mnou a se mnou také odjedete.“

Valnu se zasmál a poplácal plukovníka po rameni. „Síly nad námi, drahý plukovníku, vy snad žárlíte.“

Lurcaniův smích byl blazeovaný — byl to smích muže, jistého si tím, že se nemusí ničeho obávat. Krastin smích byl naopak divoký a nebezpečný — a tak opilý, že si Lurcanio nemusel ani v nejmenším dělat žádné starosti. Jestli ve Valnuově smíchu zazněla úleva, ani Krasta, ani Lurcanio si toho nevšimli.

„Pobavila ses?“ zeptal se Lurcanio, když se pozdě večer vraceli temnými, tichými ulicemi Priekule.

„Chudák král,“ odpověděla Krasta. Ráno ji bude příšerně bolet hlava. Krále Gainibua však bude určitě bolet mnohem víc. Krasta se opřela o Lurcania a usnula.

Jak dlouho potrvá dobré počasí? Takovou otázku si lidé na jižním kontinentu zvykli klást hned po letním slunovratu. Zanedlouho začnou ptáci odlétat na sever. Fernao si přál, aby mohl odletět s nimi, ale válka proti Yanincům a Algarvanům ho držela zde, v Zemi ledového lidu.

„Jen pomysli,“ řekl Affonsovi. „Kdyby všechno šlo, jak by mělo - jak jsme to plánovali v Setubalu - užívali bychom si právě teď hrnců hojnosti v Heshbonu.“

Mág druhé třídy zvedl své ryšavé obočí. „Myslel jsem, že jsi říkal, že Heshbon je mizerná díra.“

„To jistě je,“ ubezpečil ho Fernao. „Je. Ale v čem si sakra myslíš, že sedíš teď?“

Affonso se zasmál, ačkoli to vlastně nebylo k smíchu. Lagoaské útoky a algarvské protiútoky zdevastovaly velkou část pobřeží Země ledového lidu. I teď nalezli Fernao a Affonso útočiště v kráteru po explozi vejce z některého z předchozích bojů. Na dně rostla tráva, bylo tu trochu vody a mnohem víc špinavého ledu.

„Ve srovnání se skutečnou dírou v zemi,“ řekl Fernao meditativním tónem, „nevypadá metaforická díra už tak špatně. Nebo chceš říct, že se mýlím?“

Affonso zavrtěl hlavou. „Ani ve snu. Jak bych mohl? Máš vyšší hodnost. Ale řeknu ti, že kdybychom nakrásně Heshbon dobyli, pravděpodobně by byl stejně v boji zničen.“

„To závisí na okolnostech,“ řekl Fernao. „Kdybychom ho dobyli na Yanincích, ti by nám ho vydali, a ještě by byli rádi. Ale pokud jde o Algarvany, to máš pravdu. Ti zkurvysynové by bojovali blok od bloku - ne že by Heshbon těch bloků měl nějak moc - a až by boj skončil, nezůstal by tam kámen na kameni.“

Nyní Affonso přikývl, i když smutně. „Kdo by si byl pomyslel, že z té smečky chvástavých hejsků budou tak dobří vojáci?“

„Za Šestileté války to dokázali taky,“ řekl Fernao. „Jsou stateční, to jim nikdo nemůže upřít. Ale nevědí, kdy mají přestat. Nikdy nevědí, kdy mají přestat. Proto je musíme porazit: abychom zajistili, že si nebudou dělat, cd se jim zlíbí, po celém světě.“
 

„Já ti rozumím,“ řekl jeho kolega. „Kdykoli zavraždí další zástup Kaunianů, zdá se, že se celý svět otřese, alespoň pro ty, kdo to dokážou cítit. Ataky přinutili Unkerlanťany, aby je napodobili. Myslím, že do konce života z toho budu mít noční můry.“

„Válka byla špinavá záležitost už předtím,“ řekl Fernao. „Teď je ještě špinavější, díky lidem krále Mezentia.“ Mnoho jeho nočních můr se týkalo velbloudího masa a všech způsobů jeho úpravy.

Affonso už nestačil říci nic dalšího o válce nebo možná o velbloudím mase, protože hlídka vykřikla jedno ze slov, která Lagoasané na jižním kontinentu slyšeli ze všeho nejméně rádi: „Draci!“

Fernao se podíval k západu. Početná skupina draků blížící se k lagoaskému ležení ho přiměla zaklít. „Ti zkurvysynové sem dopravili přes Úzké moře další draky,“ řekl polekaně. Pohlédl na díru, v níž se krčili, a přál si, aby měla dobrou, pevnou střechu, nebo aby se Algarvané obrátili a odletěli zpátky do Heshbonu nebo třeba ke všem čertům.

Jako obvykle se mu nic z jeho přání nevyplnilo. Nad lagoaskou armádou prolétlo několik lagoaských akuu-samských draků. Další draci vzlétali s pleskotem křídel z dračí farmy nedaleko tábora, aby se pustili do boje s algarvskými útočníky.

Affonso řekl: „Člověk má pocit bezmocnosti, co?“

„Myslíš proto, že proti těm drakům nemůže nic udělat?“ zeptal se Fernao, a Affonso přikývl. Fernao to uvážil, pak pokrčil rameny: „Vlastně míň, než bych si myslel. V tomto tažení je příliš mnoho věcí, se kterými nemohu nic dělat, abych se kvůli některé z nich nějak zvlášť trápil. Člověk musí být jen opatrný a doufat, že ho nezabijí.“

„Vypadá to, že se Algarvané pokoušejí o něco nového,“ řekl Affonso.

„Ano,“ odpověděl Fernao nepřítomně. Vedoucí draci přilétající ze západu se vrhli na lagoaské akuusamské obránce se svou obvyklou sveřepostí. Draci začali v lítém boji kroužit po obloze. Kdykoli lagoaské těžké pozemní zbraně objevily cíl, pálily na algarvské draky dlouhými paprsky. Když některé ze zasažených zvířat dopadlo na zem, nikdo nevěděl, zdali ho srazil drak nebo paprsek z pozemní zbraně.

Ale Mezentiovi muži teď dokázali poslat do vzduchu víc draků než předtím. Někteří z nich zaměstnávali lagoaské a kuusamské draky. Zbytek začal shazovat vejce na lagoaskou armádu.

Jakmile začala vejce dopadat, Fernao přestal sledovat boj na obloze. Začal dělat to, co dělali všichni ostatní na zemí: pokusil se zavrtat ještě hlouběji do své díry v zemi. Affonso učinil totéž. Taková opatrnost je udržela naživu až dodnes.

Pak se k nim rozběhla šňůra vybuchujících vajec, pravděpodobně svržená z jednoho a téhož draka, zjevně letícího přímo ke kráteru, kde se oba krčili. Každý výbuch zněl hlasitěji než ten předchozí. Země se stále víc otřásala. Když jedno vejce vybuchlo těsně vedle jejich kráteru. Fernao zaječel. Nemohl si pomoci. Ještě stále křičel, když explodovalo další vejce. Svět kolem něho nejdříve zbělel, pak potemněl.

A když se opět probudil, vykřikl znovu. Každá píď jeho těla křičela v agónii. Nejhorší bolest se soustřeďovala na dvou místech: v jeho pravé noze a levé ruce.

„Uklidni se, příteli,“ řekl mu někdo — což byla zdaleka nejneužitečnější rada, jakou kdy dostal. Byl by to řekl nahlas, ale potřeboval všechen svůj dech na křik. V ústech cítil hlínu a stále více i krev.

Myslel si, že už hlasitěji křičet nemůže, ale zjistil, že se mýlil, když mu začali napravovat nohu a obvazovat zranění. „Néé,“ zakvílel, ale nikdo ho neposlouchal. Zmohl se na dvě souvislé věty: „Nechte mě umřít! Zabijte mě!“

Ale ani to nikdo neposlouchal. Slyšel je, jak spolu nad ním rozmlouvají, jako by tam nebyl: „Tohle stejně nezvládne,“ řekl jeden z nich. „Ne při té péči, kterou mu můžeme poskytnout v poli.“

„Je to mág první třídy,“ odpověděl někdo jiný. „Království si nemůže dovolit o něj přijít.“ Fernaa se na jeho názor nikdo neptal. On by to všechno vzdal, ale oni to ignorovali.

„Ale jak ho sakra máme dostat zpátky do Lagoasu?“ řekl ten první hlas. „Drak tak daleko nedoletí, když nemá možnosti si po cestě někde odpočinout.“

„Máme lodě jižně od Sibiu,“ odvětil ten druhý hlas. „Přivezly nám sem další draky. Přál bych si, aby to byly udělaly dřív, ale alespoň ho tam teď můžeme poslat, a potom odtud na východ.“

„Nevsadil bych nic na to, že vydrží tak dlouho, než ho uvážeme pod draka,“ řekl první hlas. Fernao taky doufal, že tak dlouho nevydrží.

Ale druhý hlas řekl: „Zavolejte mága a nechte zpomalit jeho životní pochody. Je to jediná šance, kterou má.“ Pak oba odešli.

Příští hlas, který Fernao uslyšel, patřil Alfonsovi. „Udělám všechno, co budu moci,“ řekl AfFonso někomu vedle sebe. „Je to jenom hloupá náhoda, že něco podobného nepostihlo mě. Ten výbuch ho mrštil na skály... Fernao! Slyšíš mě?“

„Jo,“ zachraptěl Fernao.

„Zpomalím tvé životní pochody,“ řekl AfFonso. „Musím doufat, že to kouzlo vydrží dost dlouho, aby ses dostal na loď, kde si drak bude moci odpočinout. Tam budou mít mága, který kouzlo obnoví.“ Fernao si přál, aby upadl do zapomnění. To se mu také po nějakém čase podařilo.

Ale když se probudil, bylo to stejné utrpení jako předtím, než na něm AfFonso vykonal své kouzlo. Na okamžik zapomněl na celou magii, ztracený ve své bezbřehé bolesti. Když pootočil hlavu, spatřil pod sebou jen nekonečný, ocelově šedý oceán.

Nikdy se nedověděl, jak dlouho drak letěl. Dost dlouho na to, aby si několikrát přál, aby byl mrtvý — tolik věděl. Následkem AfFonsova kouzla se mu zdálo, že mezi kouzlem ajeho probuzením neuplynul žádný čas. Ani jeho bolest se neutišila.

Konečně se drak klouzavým letem snesl na loď zvolna plující po siločáře. Přistál dost nemotorně, jak to bylo u draků obvyklé. Nosítka, na nichž byl Fernao připoután, přitom udeřila o kovovou palubu. To ho přinutilo znovu vykřiknout bolestí.

Sklonil se nad ním nějaký muž, kterého nikdy předtím neviděl. „Brzy vás zase uspím,“ slíbil mu. „Doufám, že mé kouzlo vydrží až do Lagoasu. Tam vás dají dohromady. Když síly nad námi dají, budete brzy jako znovuzrozený.“

Fernao si nedokázal představit, jaké to je být jako znovuzrozený. „Bolí to,“ zasténal.

„Jo, to se vsadím, že jo,“ řekl lodní mág. „Teď se poddejte kouzlu. Dovolte mu, ať vás prostoupí...“

Fernaa znovu prostoupilo nevědomí. A opět ho probudila bolest, ale odlišná bolest, protože ležel v měkké, čisté posteli, nohu měl na extenzi a ruku a žebra v obvazech. Když tiše zakňoural, ošetřovatelka řekla: „Tady. Vypijte to.“

Vypil to, doufaje, že je to jed. Ale nebyl; chutnalo to po makovém odvaru. Bylo to dost koncentrované. Po chvíli bolest povolila. Vlastně ne, pomyslel si v polosnu. Je stále tady, ale já jsem od ní odplul. Nezdálo se mu, že by to vadilo. Vlastně mu nevadilo skoro nic.

„Kde to jsem?“ zeptal se. Ani ho to nijak zvlášť nezajímalo, ale zeptat se na něco jiného, co se netýkalo jeho bolesti, se zdálo jako docela příjemná změna. „V Setubalu,“ řekla mu ošetřovatelka. „Aha,“ hlesl Fernao. „Při troše štěstí ho už nikdy znovu neopustím.“ Pak mu makový odvar pomohl usnout přirozeným spánkem, odlišným od komatu zastaveného času, který mu poskytla nouzová kouzla první lékařské pomoci na bojišti. Jeho tělo se pomalu začalo samo zotavovat.

Podlouhlá, bledá tvář krále Swemmela zírala z krystalu přímo na maršála Rathara. Všude po celé rozsáhlém unkerlantském království — v každém případě všude, kde nebyli Algarvané - sedláci, vojáci i měšťané, kteří se dostali ke krystalu, naslouchali svému králi.

„Durrwangen padl,“ řekl Swemmel bez úvodu. „Unkerlant je v nebezpečí. Někteří z vojáků, kteří tam byli, zbaběle utekli místo toho, aby bojovali s útočníky, kteří nás chtějí zotročit. Byli za svou zbabělost po zásluze potrestáni, a už nebudou mít příležitost znovu zradit své království.“

Generál Vatran, který seděl s Ratharem v domku uprchlého sedláka, zkřivil zlostně tvář. „Dal popravit víc mužů, než bylo potřeba,“ řekl. „Mnohem víc.“

Rathar s ním souhlasil, ale zároveň ho mávnutím ruky umlčel. Považoval se za šťastného, že mezi těmi popravenými nebyl on sám, a myslel si, že Vatran měl ještě větší štěstí. A taky chtěl slyšet, co bude Swemmel říkat dál.

„Ani krok zpět!“ zařval král a udeřil pěstí do stolu před sebou. „Ani krok zpět, říkáme znovu. Nevydáme ani píď své posvátné půdy algarvským divochům. Jestli postoupí kupředu, stane se tak jen přes těla našich válečníků - válečníků, kteří se nikdy neotočí zády k barbarskému nepříteli. Utočit, říkáme! Utočit a triumfovat!“

Obraz krále Swemmela se vytratil z krystalu a ten potemněl. Vatran se ušklíbl a řekl: „Přál bych si, aby se to dalo udělat tak snadno, jak on to říká.“

„To by si přálo celé království,“ odpověděl Rathar. „Ale v jedné věci má pravdu: když sAlgarvany nebudeme bojovat, nevyženeme je od nás. A už nemáme ani moc prostoru, kam můžeme ustupovat.“

„Je mi jedno, co říká Swemmel,“ prohlásil Vatran; na Unkerlanťana velmi lehkomyslné prohlášení. „Nemám potuchy, jak zastavíme zrzouny na této straně Sulingenu. Vy ano, pane maršále?“ V jeho ústech ten titul zazněl dílem hanlivě, dílem vyzývavě.

Seděli tu sami. Jinak by si Vatran dal nepochybně větší pozor na to, co říká. A Rathar by jinak také bezpochyby neodpověděl: „Ne.“ I říci to pouze Vatranovi mohlo být riskantní; kdyby dokázal Swemmela přesvědčit, že podobné slovo vyšlo z Ratharových úst, generál by se sám mohl stát maršálem. Rathar by ho samozřejmě označil za lháře, ale přece jenom...

Vatran řekl: „Dobrá, v každém případě jste čestný člověk.“ Ulomil kus okoralého černého chleba, který v domku nalezl, a podal ho Ratharovi. Rathar ho rozžvýkal a spolkl, děkuje silám nahoře, že mu ponechaly dobré zuby. Jeho polní láhev byla plná kořalky. Napil se, pak ji podal Vatranovi. Možná si generál myslel, že je to voda. Zhluboka se napil. Oči mu vylezly z důlků. Rozkašlal se, ale kořalku v sobě udržel.

„Teď jsem vás dostal,“ zachechtal se Rathar. Ale jeho veselí rychle zmizelo. „Teď jenom kdybychom dokázali dostat zrzouny.“

„Jestli to nedokážeme—“ Vatran zavrtěl hlavou. Ani před Ratharem, ani po důkladném doušku kořalky, nechtěl domyslet to, co měl na mysli.

Rathar to však snadno pochopil. Dořekl to, co se Vat-ran neodvážil: „Když to nedokážeme, jsme zničeni.“

„Asi tak, pane maršále,“ řekl Vatran nešťastně. „Drtí nás. Jestli neustoupíme, rozdupou nás jejich behemothové. A jestli ustoupíme, dostanou to území, o které jim jde.“ „Jsou dost roztažení,“ řekl Rathar, jako by se tím chtěl sám utěšit. „Často teď nasazují na klidnější úseky fronty ¦ Yanince. Oblékají do uniforem Forthwegany a Sibiany, aby za ně bojovali. Jestli své síly rozptýlí ještě víc, dříve či později to u nich někde praskne.“

„Ano, ale bude to dřív, než se zhroutíme my?“ zeptal se Vatran. Rathar si dal další lok kořalky; na toto neměl žádnou odpověď.

Někdo zaklepal na dveře. Rathar otevřel. Venku stál špinavý, vyzáblý běžec, a těžce oddechoval. Zasalutoval a řekl: „Pane maršále, Algarvané útočí na naše linie na severovýchodě. Jestli nedostanou posilu, budou se muset znovu stáhnout zpět.“

Podle tónu, kterým mluvil, určitě slyšel Swemmelovu řeč v krystalu. „Ani krok zpět!“ hřměl král. Začít ustupovat tak brzy po takovém rozkazu nebylo myslitelné.

Rathar se zeptal, obraceje se na Vatrana: „Máme draky, které proti nim můžeme poslat?“ Než generál stačil odpovědět, maršál bodl do vzduchu ukazováčkem. „Ovšemže máme - tu farmu nedaleko odtud. Dejte jim rozkaz vzlétnout — uvidíme, jak se Mezentiovým lidem bude líbit, když se stanou kovadlinou místo kladiva.“ Drsně se zasmál: vůbec se jim to nebude líbit. Nu, tím hůř pro ně.

„Co jiného tam můžeme vrhnout?“ zeptal se Vatran. Nebál se bojovat. Žádný z žijících unkerlantských generálů se toho nebál. Tato válka už z jejich řad vymýtila muže, kteří nedokázali nic jiného, než vypadat hezky v generálské tunice. Nepochybně bude stát život i další generály. Aniž by se obtěžoval díváním do mapy, Rathar začal jmenovat pluky a brigády, které mohli Unkerlanťané rychle přesunout k obraně ohroženého prostoru. Vatran se podíval do mapy, a vytřeštil oči. „Jak sakra tohle všechno dokážete mít v hlavě, pane maršále?“

„To nevím,“ odpověděl Rathar poněkud ostýchavě. „Vždycky jsem měl ten dar. Tu a tam se to hodí.“ Vyšel z domku a zavolal ordonanci.

Jedna z nich přiběhla. „Co poroučíte, pane?“

„Koně pro sebe, a dalšího pro generála Vatrana - nebo jednorožce, jestli ho máte po ruce,“ řekl mu Rathar. „Na severovýchodě máme potíže. Jak máme velet obraně, když nebudeme na místě?“

Rathar o sobě věděl, že ani zdaleka není nejlepší jezdec na světě. Rychle však zjistil, že Vatran je na tom po této stránce ještě hůř. Voják jim přivedl dva jednorožce, jejichž zářivě bílá srst byla přemalována hnědými, okrovými a zelenými skvrnami, aby je bylo obtížnější zpozorovat. I okované rohy jednorožců nechali zrezavět, aby je neprozrazoval odraz světla na nich. Rathar ta zvířata považoval za perfektní. Vatranovo mínění bylo poněkud odlišné.

„Ne tak rychle, prosím vás,“ zaprotestoval, když Rathar pobídl zvíře do mírného klusu. Podle toho, jak sevřel opratě a chytil se sedla, musel mít dojem, že se řítí krkolomným cvalem. Rathar si pomyslel, že kdyby se s ním zvíře rozběhlo cvalem, pravděpodobně by si vaz opravdu zlomil.

Algarvští draci — někteří nízko, někteří vysoko — zalé-tali až nad rozbitou zemi za bitevní linií. Z té výšky vypadali oba vysocí důstojníci jako obyčejní jezdci, což Ratharovi vyhovovalo.

„Co uděláme, jestli uvidíme algarvskou jízdu, pane maršále — nebo jestli zrzouni zpozorují nás?“ zeptal se Vatran poněkud žalostným tónem.

„No co, vrhneme se na ně, samozřejmě,“ odpověděl Rathar nevzrušeně. Vatran zakvílel, pak ale zaklel, když si uvědomil, že to maršál nemínil vážně. Rathar se zasmál.

Podle tradice pradávných bitev se rozjel za hlukem nejtvrdšího boje. Vatranovi se podařilo zůstat s ním. Pro-klusali kolem party Unkerlanťanů snímajících brnění a vrhač vajec ze zabitého algarvského behemotha. „To je dobře,“ řekl Vatran. „To je moc dobře. Můžeme tu výstroj a výzbroj použít. Algarvané mají až nemravně moc všeho.“

„S výjimkou vojáků, doufejme,“ řekl Rathar, a Vatran přikývl. Maršál se ohlédl přes rameno na pracující Unkerlanťany. Zamyšleně pokračoval: „Musíme zařídit, aby to brnění natřeli na šedo, než je použijí na některém z našich behemothů. Ale i pak to naši vojáci budou pokládat za úskok - zrzounský model brnění se od našeho liší.“ „Doufejme, že Algarvané nemyslí jako úskok tohle,“ řekl Vatran procítěně. „Vymýšlejí zatracenou spoustu špinavosti. To je fakt.“

„To jistě.“ Rathar si tu myšlenku uložil do paměti jako jednu z těch věcí, před nimiž bude třeba unkerlantské vojáky varovat.

Před nimi se draci vrhali znovu a znovu střemhlav proti zemi. Děsivý rachot vybuchujících vajec byl stále silnější. A unkerlantští pěšáci začali proudit pryč z epicentra boje ještě předtím, než tam Rathar dorazil a ujal se velení obrany. Vypadali tak, jak to viděl už příliš často během války s Algarvany: jako muži, kteří byli nejen poraženi, ale také zcela ohromeni tím, co se přes ně převalilo. Zírali s otevřenými ústy na někoho, kdo jde do bitvy, z níž oni utíkají. „Další zatracený průlom!“ vykřikl někdo z nich.

„Neslyšeli jste králův rozkaz?“ rozkřikl se generál Vatran. „Am krok zpět!“

Voják trochu zpozorněl, když si uvědomil, že ti dva muži na jednorožcích jsou důstojníci. Neuvědomil si však, jací důstojníci to jsou; byl příliš unavený a zdeptaný, aby věnoval pozornost jejich výložkám na límci. „Kdyby starý Swemmel prošel tím čím já, ustoupil by taky, a sakra rychle.“

Zdálo se, že Vatran vzápětí vybuchne jako vejce. Než však stačil začít řvát, voják jen mávl rukou a vykročil i se svými kamarády dál na západ. Mohli by — pravděpodobně by k tomu měli i vůli - bojovat dál, kdyby šance vypadaly lépe. Takto však jen hledali možnost k záchraně.

„Pojďte,“ řekl Rathar Vatranovi. „Máme na starosti důležitější věci než četu pobudů a dezertérů.“ Jestli nedokážeme zabránit Algarvanům v průlomu, kdykoli tvrdě udeří, tak celé království stojí nad srázem.

„Měli bychom je postavit ke zdi a zastřelit,“ řekl Vatran. „Tak bychom to udělali za Války králů-dvojčat, a vy to zatraceně dobře víte.“

„Dělali jsme to i v této válce,“ řekl Rathar. „A budeme to dělat dál, jestli budeme muset. Ale ne v takovém měřítku, to je to celé.“

Vatran zabručel. Jeho jednorožec si zvolil právě tento okamžik k tomu, aby začal uhýbat z přímého směru. Málem ho shodil v okamžiku, kdy by normální jezdec jen lehce přenesl svou váhu, a věnoval by se dál svým záležitostem. Když generál dostal jednorožce opět pod kontrolu (Rathar by se byl vsadil, že se přitom zvíře zatvářilo velmi opovržlivě), trochu se uklidnil. „Musíme udeřit na zrzounskou kolonu z boku, jakmile prolomí naše linie.“

„Dobrý nápad,“ řekl mu Rathar - a také to byla pravda. Několik algarvských útoků takto odrazili. Byl zvědav, jestli se unkerlantským silám, které budou vrženy proti průlomu, podaří zrzouny odříznout. Ale také uvažoval, kde svede další bitvu na této straně Sulingenu.

Garivaldovi stékal pod tunikou po zádech pot, když pochodoval k městečku Pirmasens. Nepotil se horkem, ačkoli počasí bylo teplé a dusné, jak tomu v této roční době ve vévodství Grelz obvykle bývalo. Ne, měl strach — a dobře věděl, že má strach.

„Liaz,“ říkal znovu a znovu. „Liaz. Liaz.“ Nemohl dost dobře přijít do žádné grelzské vesnice pod vlastním jménem, vzhledem k tomu, jakou solidní odměnu Algarvané vypsali na jeho hlavu. Většina vesničanů nenáviděla krále Mezentia a jeho loutkového krále Grelzu, jeho bratrance Raniera, mnohem víc, než nenáviděli krále Swemmela. Ale těch, kteří smýšleli jinak, bylo dost na to, aby bylo rozumné zvolit si pseudonym. Teď jen ho nezapomenout!

Pirmasens nebyla jedna z vesnic, z nichž Mundericovi partyzáni čerpali potraviny a podporu. Algarvané ji drželi pevně ve svých rukou, v neposlední řadě proto, že ležela těsně u siločáry. Munderic potřeboval vědět, co chystají. Partyzáni původem z jiných částí Unkerlantu by se prozradili, jakmile by otevřeli ústa. Garivald bude v Pirmasensu také cizinec, ale cizinec, který mluví se správným přízvukem.

Když se blížil k vesnici, zjistil, že není pobořená, což znamenalo, že se zde unkerlantští vojáci loni v létě nebránili. To nebylo moc dobré; to znamenalo, že místní obyvatelé nemají tolik důvodů k nenávisti vůči zrzounům. Také to znamenalo, že by jim možná nebylo tolik proti mysli zradit uprchlého zpěváka jménem Garivald, kdyby ho někdo z nich poznal v osobě Liaze. Po zádech mu stekla další kapka potu.

„Nebude to tak zlé,“ zamumlal, a snažil se tomu sám uvěřit. Před válkou by byl cizinec, který by přišel do vesnice, pro všechny překvapením, zvlášť kdyby to byl jen další sedlák a ne putující obchodník nebo potulný řemeslník. Válka však vyvrátila věci z kořenů. Alespoň tak to Garivaldovi řekl Munderic. Garivald jen doufal, že velitel partyzánů měl pravdu.

Dusot kopyt ho přiměl ohlédnout se přes rameno. Algarvský voják na zpěněném koni ho minul a cválal dál do Pirmasensu. Zrzoun se na něho podíval, když ho míjel, stejně jako on provázel pohledem Algarvana. Každý člověk, který důvěřoval druhému, třeba jen na okamžik, v dnešní době riskoval život.

Opozdil se hodně dlouho za jezdcem, než sám došel do Pirmasensu. Byla to větší vesnice než Zossen — možná proto, že ležela v blízkosti siločáry, a proto přitáhla víc obchodu. Vypadala až bolestně normálně: muži pracovali na polích kolem vesnice, ženy na zeleninových zahradách u svých domů, přičemž se jim děti, psi a kuřata pletli pod nohama. Garivald ucítil v krku hořký knedlík. Tak by měl život vypadat, tak ho vždycky znal.

Pak vyšli z taverny dva Algarvané v kiltech. Garivald měl v úmyslu tam zajít také — jak lépe zjistit to, proč do Pirmasensu přišel, než nad pár džbánky piva? Teď začal uvažovat, jestli to byl tak dalece dobrý nápad.

Přiběhl k němu štěkající pes. Ohnal se po něm nohou a vztekle zavrčel - a pes schlíple utekl. „Tak je to správně,“ zavolal na něho jeden z vesničanů. Garivald se musel silou přinutit, aby na něho nevytřeštil oči. Nikdy předtím neviděl Unkerlanťana s navoskovaným knírem. Taky doufal, že už nikdy neuvidí dalšího; takové fintění bylo možná dobré pro nějakého Algarvana, ale v případě jeho krajana mu to připadalo absurdní.

„Jo, to máš pravdu,“ odvětil Garivald. Když uslyšel z Garivaldových úst stejný dialekt, kterým mluvil sám, muž s knírem se usmál. Byl to dobrý, přátelský úsměv, který naznačoval, že chlapík Garivalda rád vidí. Ale přesto Garivalda cosi varovalo. Chlapík řekl: „Ještě jsem tě tady předtím neviděl, co?“

Teď Garivald jeho úsměv oplatil. Byl možná amatérský špión, ale na druhé straně dokázal rozeznat svého protivníka, když ho uslyšel. „To bych neřekl. Já jsem z Minsenu — to je taková vesnice na východ odsud.“ Byla to vesnice na východ od Zossenu. „Swemmelovi vojáci, ať jsou prokleti, ji tvrdě bránili, takže už není. Ani moje žena. Ani můj syn a dcera.“ Přinutil se mluvit smutně.

„Aha, takové příběhy jsem slyšel už mnohokrát,“ řekl chlapík s navoskovaným knírem. Přistoupil ke Garivaldovi a vzal ho kolem ramen, jako by byl jeho soucitný bratranec. „Ale já jsem rád, že jsme se dostali ze Swemmelova područí. Podívej se na cenu, kterou jsi zaplatil za to, že ses dostal mezi mlýnské kameny prohrané války.“ „Jo,“ řekl Garivald. „Díváš se na to dobře, eh...“ „Jmenuju se Rual,“ řekl muž z Pirmasensu. Garivald si s ním potřásl rukou. ,A já jsem Liaz,“ řekl. „Dovol, abych tě pozval na džbánek piva, Liazi,“ řekl Rual. „Můžeme si sednout a povykládat si o tom, jaký zkurvysyn je král Swemmel.“

„To je fajn,“ řekl Garivald. „Já bych o tom mohl vykládat.“ A to taky mohl. Milovat Swemmela nebylo lehké. Ale po tom, co viděl, a po tom, co zažil, bylo ještě těžší mít rád zrzouny. „Já ti pak taky jedno koupím. Mám dost měďáků.“

„Tak teda pojďme. Tady moc pálí slunce.“ V taverně seděli další Algarvané. Jeden z nich přátelsky kývl na Ruala. Pokud by nestačil knír, tak tohle řeklo Garivaldovi všechno, co potřeboval vědět o oddanosti druhého sedláka. Také mu to řeklo, že musí být sakra opatrný, jestli se chce ve zdraví dostat z Pirmasensu zase

Rual mávl na muže za pultem, který měl nejen knír, ale taky směšný proužek zastřižených vousů na bradě. „Dva džbánky piva,“ zavolal a hodil na pult lesklou, nově raženou stříbrnou minci.

Garivald ji zvedl a podíval se na ni. „Tak takhle vypadá král Raniero?“ prohodil. „Ještě jsem ho neviděl.“ Podle jeho názoru měl Raniero špičatý nos. Ale nemyslel si, že by Ruala jeho názor zajímal.

„Ano.“ Rual počkal, až mu výčepní podal pivo, a pak pozvedl džbánek. „Tak tedy na Raniera.“ Protože něco podobného očekával, Garivald si s ním na něho ochotně připil. Rual dodal: „Dobře, že máme znovu krále Grelzu.“

„Svatá pravda,“ řekl Garivald, ačkoli Swemmel byl jediným králem Grelzu, kterého uznával. Když se napil svého piva - které bylo velice dobré - dodal: „Ale byl bych raději, aby byla nemusela být válka proto, abychom ho dostali.“ Také si přál, aby král Grelzu nebyl Algarvan, ale to si nechal pro sebe.

„Ne, měli jsme mít svého vlastního krále po celou dobu,“ řekl Rual. „Ale já budu raději poslouchat zrzouny než Cottbus.“

Algarvané v místnosti ho jistě poslouchali stejně, jako on poslouchal Garivalda. Garivalda napadlo, co by si mysleli o jeho přání mít raději grelzského krále než Mezentiova synovce. „S takovými věcmi jsem si před válkou nikdy nelámal hlavu,“ řekl konečně. „Jen jsem chtěl, aby byl život takový, jako býval vždycky.“ V tom dokonce ani nelhal.

Rual na něho znovu přátelsky pohlédl, i když poslední věc, po které Garivald toužil, bylo jeho přátelství. „Já ti rozumím — síly nad námi vědí, že ano,“ ujistil ho Rual. „Ale nebylo ti nanic z inspektorů, kteří kradli tvou úrodu, a z odvodních komisařů, kteří tě mohli odvléct do armády, když si usmysleli?“

„No, a komu ne?“ řekl Garivald, snaže se, aby to znělo jako přiznání toho, co z něj Rual páčil. Koneckonců, opět nelhal. Algarvané se však zachovali vZossenu - a nepochybně kdekoli jinde v Unkerlantu - mnohem hůř než Swemmelovi inspektoři a odvodní komisaři. Garivald se rozhodl svou poznámkou předejít další Rualovu otázku.

„Tohle tady vypadá jako docela šťastné místo, to ti teda řeknu.“

„Taky to je šťastné místo,“ ujistil ho Rual. „Raniero je dobrý král. Když neděláme potíže, nechává nás na pokoji. To se o Swemmelovi říct nedalo, co?“

„Ne, to teda ne.“ Garivald se zasmál smíchem, který naznačoval, co všechno by mohl říct o králi Swemmelovi. Také by to s potěšením řekl - své ženě, nebo svému příteli Dagulfovi vZossenu. Říci je Rualovi mu připadalo jako ta nejčernější zrada.

„Jasně, teď jsi na to kápl,“ řekl Rual, jako by si byl jist, že s ním Garivald do písmene souhlasí.

„Jo, kápl — ale taky na dno džbánku.“ Garivald položil mince — staré unkerlantské mince, ne grelzské — na pult a mávl na výčepního, aby džbánky znovu naplnil.

„Díky,“ řekl Rual. „Jsi správný chlap, neděláš si z huby sráč. Do Pirmasensu teď přichází spousta vyžírků, aby urvali, co mohou, a pak zase zmizeli. Tohle je pěkné, tiché místo. Chceme, aby takové zůstalo.“

„To chápu,“ řekl Garivald. „Člověka to skoro pokouší, aby se tady usadil.“ Napil se piva, aby spláchl pachuť lži, kterou právě vyslovil.

„Mohlo to být horší, Liazi,“ řekl Rual, a dosavadní průběh války mezi Unkerlantem aAlgarve mu dával skoro za pravdu. „Ano, je tady klid.“ Nezmínil se — možná si to ani neuvědomoval — o algarvských vojácích, popíjejících u stolu nedaleko od nich.

Garivald dopil své pivo. Teď přišla ta složitější část, vyklouznout z Pirmasensu pod nosem Algarvanů i Ruala. Vstal. „Bylo příjemné setkat se s přátelskou tváří,“ řekl. „Už jich moc nezbylo.“

„Kam máš namířeno?“ zeptal se Rual. „Někam, kde dopadli hůř než vy,“ odpověděl Garivald. „Možná někde najdu statek, na kterém nikdo nepracuje, a zase věci rozběhnu. Myslím, že mi to na nějaký čas dá tolik práce, abych si nedělal starosti s ničím jiným.“

„Myslím, že máš pravdu,“ řekl Rual. „Přeju ti hodně štěstí.“

„Díky.“ Garivald pomalu zamířil ke dveřím. Jeden ze zrzounů ho oslovil algarvsky. Garivald ztuhl. Otočil se k Rualovi a zeptal se: „Co říkal? Nerozumím vůbec jejich jazyku.“

„Řekl ti, že máš být rád, že ještě dýcháš,“ řekl Rual.

„Aha. No, to jsem,“ odpověděl Garivald, a ucítil, jak mu znovu pod tunikou stéká pot. „Každý den za to děkuji.“ Chvíli tam stál, čekaje s obavami, co Algarvané udělají. Ale zrzoun, který ho oslovil, jen přikývl a mávl rukou, ať táhne ke všem čertům. Skrývaje svůj pocit ulehčení, Garivald opět vyšel do horkého slunečního světla.

Neotočil se prostě a nevracel se cestou, kterou sem přišel. To by mohlo vyvolat podezření. Místo toho vyrazil dál k východu, k Herbornu. Teprve až nabyl domnění, že jé v bezpečí, obešel širokým obloukem Pirmasens a zamířil do lesů, kde byl Munderic — nikoli falešný král Raniero — svrchovaným pánem a vládcem. V této chvíli se cítil jako potulný rytíř, který strčil hlavu do dračí tlamy, a vrací se živ.

Nad hlavou jim letěli draci: stovky, možná tisíce, někteří vysoko, někteří nízko. Všichni však byli pomalovaní algarvskými barvami. Zdálo se, že zakrývají celou oblohu. „A ani jediný náš drak, aby se je pokusil sundat,“ řekl seržant Leudast hořce.

„Taky se pustí do boje, dříve nebo později,“ řekl kapitán Hawart. „Budou muset, protože jinak je po všem.“

Leudasta napadlo, jestli už stejně není po všem. Něco podobného ho napadlo už předtím, loni v létě, když Algarvané znovu a znovu rozbíjeli a obkličovali unkerlantské armády, pak znovu na konci podzimu, když Mezentiovi mágové poprvé použili svou vražednou magii. Když přišla zima, Unkerlant se dokázal postavit na podstatně tvrdší odpor. Jenomže teď bylo opět léto, a... „Ti prokletí zrzouni mají víc životů než kočka,“ zavrčel.

„Jsou to hnusní buzeranti, to je jasné,“ přitakal kapitán Hawart. Jako všichni muži ve zbytku jeho pluku, i on vypadal zdeptaně a unaveně.

Nad hlavami jim přeletěla další vlna algarvských draků. „Aspoň nehážou svá vejce na nás,“ řekl Leudast. „Kam myslíte, že ti zkurvysynové letí?“ Pocházel z malé vesnice v severním Unkerlantu a věděl jen málo o geografii jihu -a také ho to až do vypuknutí války nezajímalo.

„Na Sulingen,“ řekl kapitán Hawart s jistotou. „Musí to být Sulingen na Wolteru. To je poslední město před Mammingskými vrchy, poslední místo před doly na rumělku, poslední místo, kde je můžeme zastavit.“

„Sulingen.“ Leudast přikývl. „Ano, slyšel jsem to jméno. Ale po takovém útoku z toho města nezůstane kámen na kameni.“

„No, já nevím,“ řekl velitel pluku, žvýkaje koutkem úst stéblo trávy, takže vypadal spíš jako sedlák než jako vzdělaný člověk, kterým byl. „Sulingen je dost velké město, a město se zase nezničí tak snadno. Síly nad námi vědí, že jsme to viděli.“

„Nedokážu se s vámi přít, pane,“ připustil Leudast. „V troskách se bojuje stejně dobře jako ve stojících budovách, možná ještě lépe. Ale přece jen...“ Nepokračoval. On a Hawart toho spolu už zažili spoustu, ale ne tolik, aby si přál v jeho očích získat nálepku defétisty.

Hawart pochopil, jakým směrem se jeho myšlenky ubíraly. „Ale přece jen,“ opakoval ozvěnou. „Nechceš, aby tě zahnali do tvé poslední pozice, protože nemáš kam jít, kdyby tě z ní vytlačili.“ Jak hovořil, stéblo trávy se pohupovalo nahoru a dolů. Pokusil se, aby jeho tón zněl přesvědčivě. „Ještě nás do ní nezatlačili.“

„Ne, pane.“ Leudast se o tom nechystal přít, ale přece jenom chtěl říct, co měl na mysli. „Ale už je odtud vidět.“

Na východě se zvedaly sloupy kouře, označující nejnovější algarvský průlom. Podíval se k západu. Tam se nezvedal žádný nový kouř. Leudast ulehčené vydechl. V dohledné době pluku nehrozilo odříznutí a obklíčení.

V trávě poskakoval špaček a cvrlikal. Vyzobl červa nebo žížalu, a pak odletěl, když na něho Leudast zahrozil pěstí. „Tihle ptáci jsou zatracená otrava,“ řekl. „Žerou ovoce rovnou na stromech a zrní rovnou na polích.“

„Mohli by žrát taky Algarvany,“ řekl Hawart. Leudast se zasmál, ačkoli to byl poněkud hořký žert.

Přihnal se běžec, hlasitě se sháněje po nějakém důstojníkovi. Když k němu Hawart přistoupil, druhý Unkerlanťan řekl: „Pane, máte rozkaz vyrazit k východu se všemi muži pod vaším velením a pokusit se zadržet Algarvany.“

Kapitán Hawart vzdychl. Leudast věděl, jak se cítil. Ležet prostě v trávě, aniž by nablízku vybuchovala vejce a nad hlavou svištěly paprsky, bylo tak sladké a příjemné. Nemohlo to trvat dlouho; to věděl Leudast velmi dobře. Přál si však, aby to bylo trvalo alespoň o trošku déle.

„Ano, samozřejmě vyrazíme,“ řekl Hawart, a začal křičet na své vojáky, aby se zvedli a dali se na pochod. Běžec zasalutoval a odspěchal pryč, pravděpodobně poslat do boje další unavené vojáky. Hawart znovu vzdychl. „Uvidíme, jestli z toho zase vyvázneme.“
 

„Aspoň nebudou mít tolik draků, kteří by na nás svr-hovali vejce,“ řekl Leudast, když vstával. „Všichni útočí na Sulingen.“

„Jo, to útočí,“ řekl Hawart. „Možná se nám podaří vpadnout Mezentiovým mužům do boku. Podle toho, odkud stoupá kouř, nás jejich útočné čelo mine. Při troše štěstí je odřízneme.“

„Doufejme.“ Leudast moc nevěřil, že by to Unkerlanťané dokázali; letos měli tady dole na jihu stejně málo štěstí jako loni v létě na celé frontě. Ale stálo za to se o to pokusit.

Napadlo ho, kolik mil už ušel od začátku války sAl-garve. Stovky, to věděl - a většinu z nich směrem na západ. Teď pochodoval na východ, směrem kAlgarve. Během zimy na tom dost záleželo. Teď... Předpokládal, že na tom stále záleží, ale na čem záleželo ještě víc, byl fakt, že mohl být zabit, ať pochodoval tím nebo oním směrem.

„Otevřenou sestavu!“ zavolal na muže, které vedl. „Zůstaňte rozptýlení. Nechcete přece, aby vás zabili všechny naráz.“

Veteráni z jeho roty to už znali a také podle toho jednali. Ale moc veteránů mu nezbývalo, a každý boj jejich počet dál ztenčoval. Většina jeho mužů opustila statky nebo městské ulice teprve před nedávnem. Byli dost stateční, ale spousta z nich byla zabita nebo zmrzačena dříve, než přišli na to, co mají dělat. Leudasta před podobným osudem uchránilo jen štěstí, a on to věděl.

Vypadalo to, že se připravuje rozsáhlý protiútok proti západnímu křídlu algarvského klínu. Spolu s unkerlantskými pěšáky klusali kupředu behemothové. Další behemothové vlekli paprskové zbraně příliš těžké na to, aby je mohli nést na hřbetě. Další vlekla spřežení koní a mezků, pobízená jejich potícími se a klejícími obsluhami.

Leudast pohlédl na oblohu, doufaje, že spatří šedivě pomalované draky. Když je neuviděl, zabručel a pochodoval dál. Věděl, že nemůže mít všechno. Už ta pozemní podpora, kterou pěšáci dostali, byla víc, než očekával.

Před plukem začala vybuchovat vejce — dřív, než doufal, ale ve skutečnosti ne dříve, než očekával. Algarvané byli bdělí jako obvykle. Mohli být poraženi, ale zřídkakdy překvapeni. Nějaký voják na jejich křídle s krystalem uviděl něco, co se mu nelíbilo, oznámil to obsluhám zrzounských vrhačů, a pak nepochybně zalehl do vysoké trávy.

„Jdeme,“ řekl Leudast. „Pokoušejí se nás postrašit. Dovolíme jim to?“ On byl vystrašený pokaždé, když šel do boje. Doufal, že to jeho muži nevědí. On to však věděl až příliš dobře.

Jak doufal, Mezentiovi vojáci neměli tady na křídle tolik vrhačů. Většina z nich. bude na špici útoku, kterou kapitán Hawart nazýval ostřím klínu. Leudast by je tam umístil taky, kdyby chtěl prorazit hlouběji do Unkerlantu. Teď se však pokoušeli o průlom on a jeho kamarádi, a on si myslel, že by se jim to mohlo podařit.

Pak, právě když pochodoval přes pole k rozbité, opuštěné vesnici, někdo na něho vypálil. Paprsek ho minul, ale vypálil stopu v žitě zápasícím s plevelem. Leudast se vrhl k zemi. Vůně vlhké hlíny mu připomněla jeho vlastní život na vesnici.

„Postupujte po četách!“ vykřikl na své muže. Veteráni opět už sami věděli, co dělat. Slyšel je, jak volají povely na nové muže. Pochopí je čerství branci? Udělají dobře, pomyslel si Leudast, jestli chtějí mít šanci absolvovat i další lekce. Vojáci říkávali, že člověk nějaký čas vydrží, pokud přežije svůj první boj.

Vstal a rozběhl se těžce k balvanu asi třicet metrů před ním. Zalehl za něj, a chvíli jen oddechoval. Pak opatrne vyhlédl. Nepřítel střílel z jablečného sadu, který -stejně jako pole okolo vesnice — zažil lepší časy. Leudast tam zpozoroval muže, který na sobě neměl unkerlantskou šedivou tuniku. Přiložil zbraň k rameni a vložil prst do odpalovacího otvoru. Nepřátelský voják se skácel. Leudast triumfálně zavrčel.

Dalšími dvěma přískoky se dostal do lesíka. Když se přikrčil za kmen stromu, přesvědčil se, že jeho nůž se dá volně vytáhnout z pochvy. Věděl z vlastní hořké zkušenosti, že Algarvané neustoupí, aniž by za sebou nezanechali spoustu mrtvých, svých i nepřátel, jako památník toho, že tu byli.

„Urra!“ vykřikl, když se znovu rozběhl kupředu. „Swemmel! Urra!“ Jeho krajané se k němu přidali. Čekal, až mu pokřik „Mezentio!“ a „Algarve!“ poskytne nějakou představu, kolika nepřátelům čelí.

Takový křik se neozval. Místo toho nepřátelští vojáci začali křičet jméno, které sotva znal — „Tsavellas!“ -a další věci v řeči, kterou nikdy předtím neslyšel. Všiml si, že jejich uniformy mají tmavší odstín než algarvské, a že nosí těsné leginy a ne kilty.

Konečně mu to došlo. „To jsou Yaninci!“ zavolal na své vojáky. Podle toho, co slyšel, tito spojenci Algarvanů neměli žaludek na boj, do něhož je Mezentiovi muži zatáhli. Možná to byla pravda, možná ne. Možná bude stát za to zjistit to. „Yaninci!“ vykřikl, jak nejhlasitěji dokázal, a přidal pár algarvských frází, které se naučil: „Vzdejte se! Ruce vzhůru!“

Chvíli nepřátelský pokřik a palba pokračovaly jako předtím. Pak se rozhostilo ticho. A pak se zpoza stromů, keřů a skal začali vynořovat hubení malí muži s velkými černými kníry. Když ti první z nich nebyli okamžitě zastřeleni, vycházelo jích stále víc a víc. Leudast nařídil svým vojákům, aby je převzali a odvedli je do týlu.

Jeden z vojáků na něj pohlédl s něčím blížícím se zbožné úctě. „Síly nad námi, seržante, právě jsme zajali dvakrát tolik mužů, než je nás.“

„Já vím.“ Leudast byl také užaslý. „Proti Algarvanům to není tak snadné, co? Jděte, odveďte je odsud.“ Zvýšil hlas a obrátil se na zbytek svých mužů: „Poskytli nám šanci. Pronikneme do té díry tak rychle a tvrdě jako do nějaké děvky. Jdeme!“

„Urra!“ vykřikli Unkerlanťané, noví vojáci nejhlasitěji ze všech: mysleli si, že to bude tak snadné pokaždé. Leudast se jim nepokoušel říkat něco jiného. Velice brzy narazí na Algarvany a přijdou na to sami. Zatím budou postupovat vpřed tak rychle a tak daleko, jak to dokážou. Když budou mít štěstí, možná se jim podaří špici klínu odříznout úplně.

Mezi knihami, které Ealstan přinesl domů, aby pomohl Vanai nějak se zabavit v bytě, který si nemohla dovolit opustit, byl i starý atlas. Byl to ve skutečnosti velmi starý atlas. Ještě z dob před Šestiletou válkou. Podle tohoto atlasu Forthweg neexistoval: východ patřil zbytnělému Algarve, zatímco západ byl unkerlantským velkovévodstvím, soustředěným kolem Eoforwicu.

Vanain smích měl hořký nádech. Algarve se nyní rozšířilo ještě mnohem víc oproti době, kdy byl atlas vytištěn. A novinové zprávy každý den ohlašovaly nová algarvská vítězství. Dole na jihu Unkerlantu se blížily jejich útočné klíny k Úzkému moři.

Podívala se znovu do novin. V zuřivých bojích padlo do rukou Algarve a jeho spojenců město Andlau. Nepřátelský protiúder byl s těžkými ztrátami odražen.

Viděla, že Andlau leží kousek pod Durrwangenem, asi ve třech čtvrtinách cesty od místa, kde na jaře začaly boje, do Sulingenu. Zdálo se, že Mezentiovi muži postupují stejně rychle jako loni v létě.

„Ale to nemohou,“ řekla Vanai nahlas, vzdorně používajíc svou rodnou kaunijštinu. „Nemohou. Co zbude ze světa, když to dokážou?“

Pro ni by nezbylo ze světa nic, kdyby Algarvané svou válku vyhráli. A k tomu stále směřovali. Zprávy v novinách pokračovaly, ve vychloubačném algarvském stylu, i když byly psané forthwegsky: Algarvští draci zaútočili na Sulingen na Wolteru. Svrhli tisíce vajec a zanechali město na severním břehu řeky na mnoha místech hořící.

Oběti budou jistě značné, ale král Swemmel pokračuje ve svém zbytečném, nesmyslném odporu.

„To je dobře,“ zamumlala Vanai. Forthwegané svými unkerlantskými bratranci opovrhovali, v neposlední řadě proto, že byli silnější a početnější než oni. Protože žila ve Forthwegu, Vanai si do značné míry tento postoj osvojila. A její dědeček pohrdal Unkerlanťany, protože byli ještě barbarštější — což znamenalo ještě méně pod kaunijským vlivem — než Forthwegané. I tento postoj si do značné míry osvojila.

Ale teď, když Unkerlanťané pouštěli Mezentiovým mužům žilou, Vanai by jim provolávala slávu. Přála si, aby mohla udělat víc. Kdyby však opustila byt, bylo nanejvýš pravděpodobné, že by skončila jako oběť, živící svou životní energií útok algarvských mágů na Unkerlant. A tak zůstávala ukrytá a smýšlela o králi Swemmelovi mnohem vlídněji, než by kdy považovala za možné.

Od atlasu a novin její oči zabloudily k malé knížce, nazvané: / vy můžete být mágem. Divila se, proč ji nevyhodila do smetí. Provedla s její pomocí kouzlo, to ano —jenže to bylo kouzlo, které ji málem přivedlo do ještě větších potíží, než v jakých už byla. Kdyby byl člověk už mágem, kouzla z té knížky by mohla být užitečná... ale když je člověk mágem, tak je nebude potřebovat, protože už zná lepší.

Postěžovala si na to Ealstanovi, když večer přišel domů. Smál se, což ji rozhněvalo. Zvedl smířlivě ruku. „Je mi to líto,“ řekl, ačkoli to moc lítostivě neznělo. „Připomíná mi to něco, co občas říkává můj otec: 'Dokáže to každé dítě - když má dvacet let praxe.'„

Vanai nad tím chvíli uvažovala, pak se proti své vůli usmála. „To skutečně zní jako slova tvého otce, nebo jak jsi mi ho vypodobnil,“ řekla. Pak její úsměv zeslábl. „Přála bych si to znovu slyšet od něho.“

„To já taky,“ řekl Ealstan; tvář měl teď staženou obavami. „Když Leofsig odešel, musí z toho šílet. Celá rodina z toho musí šílet, když na to přijde.“

Natáhla se přes stůl a položila svou ruku na jeho. „Přála bych si, abys mohl něco udělat, pokud jde o tvého bratrance.“

„Já taky,“ zavrčel Ealstan. „Ale jeho pluk — nebo jak tomu říkají - opustil tábor u Eoforwicu těsně předtím, než jsem dostal tu zprávu. A i kdyby ne...“ Pokrčil rameny a zamračil se. „Co bych mohl udělat? Sidroc má pro Algarvany větší cenu než já, takže by určitě stáli za ním, ať jsou prokleti. Ať je pohltí síly pod námi a ponechají je navždy v temnotě.“

„Ano,“ zašeptala Vanai nesmírně vroucně. Ale Algarvané museli být vůči kletbám naprosto imunní. Kolik jich už muselo směřovat na jejich hlavy od počátku Derlavaiské války, ale zdálo se, že na ně téměř žádná nezapůsobila.

„Myslím, že tohle znamená dospělost,“ řekl Ealstan, „když člověk přijde na to, že jsou věci, se kterými nic nenadělá, a ani nikdo jiný.“

V jednom směru byla Vanai o rok starší než on. Ale v jiném směru byl on mnohem starší. Nebylo to vždycky vidět, ale toto byl jeden z těch okamžiků. „Kauniané ve Forthwegu to sají s mateřským mlékem,“ řekla. „Dělali to už od pádu Kaunijského impéria.“

„Možná,“ řekl Ealstan. „Ale není vám to vrozené o nic víc než nám. Taky se to učíte až časem.“

Vanai si vzpomněla na majora Spinella. „Ano, je to tak,“ řekla tiše, doufajíc, že zrzouna, který si od ní vybíral potěšení výměnou za to, že uchránil jejího dědečka před smrtí udřením se na silnici, potkal někde vUnkerlantu strašlivý konec. Pak z ní vyhrklo to, co už v sobě dál nedokázala udržet: „Co budeme dělat, když Algarvané tuto válku vyhrají?“

Ealstan přešel ke spíži a vrátil se se džbánkem vína. Když nalil, odpověděl: „Slyšel jsem - Ethelhelm říkal — že Zuwayza dovoluje Kaunianům přistávat na svém pobřeží.

 

„Zuwayza?“ vypískla Vanai polekaně. „To jsou přece...“ Zarazila se. Chtěla říct, že Zuwayzané jsou jen nazí černí barbaři. Její dědeček by řekl přesně tohle. Zkusila něco jiného: „Jsou to Mezentiovi spojenci, tak jak dlouho to může potrvat?“

„Nevím,“ řekl Ealstan. ,Ale Ethelhelm říká, že Algarvané kvůli tomu skáčou vztekem.“

„Jak to ví?“ zeptala se Vanai. „Zašeptali mu to zrzouni do ouška? Proč mu věříš, když ti říká takové věci?“

„Protože se příliš často nemýlí,“ řekl Ealstan. „Co neslyšel on, slyšeli lidé z jeho kapely.“

„Možná,“ řekla Vanai, stále pochybovačně. „Ale kde by to slyšeli? Algarvané nemají rádi Ethelhelmovu hudbu.“

„Ne, ale Plegmundova brigáda ano, vzpomínáš?“ zeptal se Ealstan. „Hrál pro ně, bez ohledu na to, jak mu to bylo proti srsti. Stále je mu to proti srsti, aleje to tak.“

„Možná,“ řekla Vanai, tentokrát poněkud odlišným tónem. Sáhla po džbánu s vínem a nalila si plný pohár. „Nevím, proč nepiju pořád. Pak by mi bylo všechno jedno.“

„Je těžké zůstat pořád opilý,“ řekl Ealstan. „A když začneš střízlivět, tak to taky bolí.“

„Já vím.“ Co Vanai také věděla a neřekla, bylo to, jak moc bolí zůstávat střízlivý. Ealstan by to nepochopil — nebo by to nepochopil předtím, než byl Leofsig zabit. Teď by to možná pochopil.

Vanai umyla nádobí po večeři a vrátila se ke svým knihám. Četla dobrodružný příběh o cestování a průzkumu džunglí v rovníkové Siaulii. Když žila v Oyngestunu, zvedla by opovržlivě nos nad takovým cestopisem. Ale když byl její svět ohraničen malým bytem a tím, co mohla vidět z okna — za předpokladu, že nepřistoupila příliš blízko ke sklu — příběh o výzkumné výpravě na tropický kontinent způsobil, že měla pocit, jako by sama cestovala, i když ve skutečnosti nemohla. Leopardí a nádherní třpytící se motýli a visící liány pokryté mravenci — to všechno jí připadalo tak skutečné, že by mohla natáhnout ruku a dotknout se jich. A když četla o obrovské houbě, kterou domorodci vaří v žaludku buvola...

Když četla o té houbě, začala plakat. Myslela si, že to dělala potichu, ale Ealstan vzhlédl od novin, které četl, a zeptal se: „Co je ti, zlato?“

Obrátila k němu usouzenou tvář. „Až přijde podzim, nebudu moci jít na houby!“

Přistoupil k ní a položil jí ruku kolem ramen. „Ani já nevím, jestli budu moci jít, leda někam do parku. Tohle je velké město a v okolí není moc volné krajiny. Ale donesu ti ty nejlepší, které dokážu koupit, to ti slibuji.“

„To nebude totéž,“ naříkala Vanai. Vytáhla kapesník a otřela si nos. Po tvářích jí stále stékaly slzy. „Chodila jsem na houby každý podzim od... od té doby, kdy otec s matkou byli ještě naživu.“ Nedokázala říct: To už je dávno.

„To je mi líto,“ řekl Ealstan. „Kdybys byla zavřená v kaunijské čtvrti tady nebo v Gromheortu, myslíš si, že bys mohla chodit na houby?“

Na jedné straně to byla dokonale rozumná otázka. Na druhé straně ji rozzuřila. Zabořila nos znovu do knihy a ponechala ho tam. Když Ealstan o pár minut později něco řekl, ignorovala ho. Vytrvala při tom až do chvíle, kdy šli spát.

Když se nad ní sklonil, aby ji políbil na dobrou noc, dovolila mu to, ale sama jeho polibek neopětovala. Ealstan řekl: „Já na tom nedokážu nic změnit, víš. Rád bych, abych mohl, ale nemohu.“

Vanai to chtěla také ignorovat, ale zjistila, že to nedokáže. Z očí jí znovu vytryskly slzy. „Ani já to nedokážu změnit. Nedokážu změnit to, co nám Algarvané udělali, a přitom bych strašně moc chtěla. Tím je to všechno horší, tím hůř se to dá vydržet.“

„Já vím,“ řekl. „Taky bych si přál, abych mohl něco podniknout proti zrzounům, ale prostě nemůžu, sakra.“ Udeřil pěstí do matrace tak silně, až Vanai trochu poskočila.

Byl Forthwegan, ne Kaunian. Algarvský teror nedopadl na jeho národ tak tvrdě jako na Vanain. Ale uprchl od své rodiny, uprchl z Gromheortu, to všechno kvůli ní. A jeho bratr byl mrtvý, protože jeho bratranec vstoupil do loutkové brigády, kterou vytvořili dobyvatelé. Sotva by mohla říct, že on a jeho rodina okupací neutrpěla.

Místo aby něco řekla, vztáhla k němu ruce. On učinil totéž. Zanedlouho se už milovali. Když vyvrcholila její rozkoš, dokázala zapomenout i na ten malý byt, v němž byla uvězněná jako v kleci. Věděla, že ten únik nebude trvat dlouho, ale těšila se z něho, dokud byl.

Poté, upadaje do spánku, Ealstan řekl: „Jednoho dne, při silách nad námi, tě přivedu zpátky do Gromheortu. Uvidíš.“

To způsobilo, že opět propukla v slzy. Tolik si přála tomu věřit, a tolik o tom pochybovala. A i kdyby... „Lidé tam nemají rádi smíšené páry. Neměli je rádi už před válkou. Teď je budou mít rádi ještě méně.“

„Lidé jsou hlupáci,“ řekl Ealstan. „Kdo se stará, co se jim líbí nebo nelíbí?“

„Kdyby víc Forthweganů mělo rádo Kauniany, zrzouni by nemohli dělat to, co tady dělají,“ řekla Vanai. Ealstanovo přikývnutí spíš vycítila než uviděla. Lidé její vlastní krve — například její dědeček — také opovrhovali Forthwegany, ale o tom nechtěla přemýšlet. Nechtěla přemýšlet o ničem. Zabořila tvář do polštáře a po chvíli usnula.

 

VIII.

 

„Nestůjte tady!“ zařval major Spinello. Nějakým záhadným způsobem dokázal zůstat upravený, i když všichni ostatní Algarvané, kterým velel, vypadali jako tlupa vandráků. „Nestůjte tady, sakra. Musíme jít kupředu. Jestli nebudeme postupovat my, můžete vsadit svůj poslední měďák na to, že budou postupovat prokletí Unkerlanťané.“

Trasone zamával rukou. Spinello smekl svůj klobouk a uklonil se, jako by uviděl vévodu a ne pouze obyčejného vojáka. Trasone řekl: „Nemusíme si dělat žádné starosti, pane. Myslím tím, když nám Yaninci střeží křídlo, jsme pokud možno v bezpečí, správně?“

Seržant Panfilo varovně zabručel. Několik algarvských vojáků pochodujících po prašné silnici šťavnatě a od srdce proklelo své spojence. A Spinello pohodil hlavou a rozesmál se. „To vy jste hrozba,“ řekl Trasonemu. „Ano, Yaninci jsou hrdinové, každý z nich. Ale zachraňovali jsme jim zadky, když to vypadalo, že se vzdají, nebo ne?“

„Jo.“ Trasone vyplivl slunečnicové semínko. „Ale museli jsme kvůli tomu ustoupit. Myslel jsem, že plán je takový, že nám budou krýt křídla, abychom mohli rozdrtit všechny Unkerlanťany před námi a dostat se do těch zasraných kopců s rumělkou.“

„O ano, takovou představu měli v Trapani,“ souhlasil Spinello. Jeho opovržlivé mávnutí rukou naznačilo, jak málo důstojníci a šlechtici v Trapani vědí. „Jediný problém je, že občas mají své představy i Unkerlanťané. Udržovali jednu armádu před námi, a druhou na nás udeřili z boku, to je to celé.“ Dalším mávnutím ruky dal najevo, jak je to prosté, když se na to člověk podívá správným způsobem.

Ale Trasone neměl náladu dívat se na to takhle. „Jestli mají dost vojáků, aby nám bránili v postupu a zároveň na nás udeřili z boku, jak máme pokračovat v postupu kupředu?“ zeptal se.

Panfilo znovu zabručel, a tentokrát to doprovodil slovy: „Staráš se o to, do čeho ti nic není. Dělej, co se ti říká.“ „Dělám, co se mi říká.“ Trasone se na seržanta potměšile podíval. „Nemyslíte si snad, že jsem se sem táhl celou tu cestu jen proto, že se mi líbí zdejší krajina, že ne?“

To vyvolalo další Spinellův smích, ale pak major opět rychle zvážněl. „Unkerlanťané mají víc lidí než my. S tím nemůžeme nic dělat - leda pokračovat v zabíjení těch zkurvysynu. I když jich je víc, my jsme lepší. A proto tuto válku vyhrajeme.“

Tam, kde se Trasone, Panfilo a zbytek pluku vlekli silnicí k jihozápadu klejíce a kašlajíce v oblacích prachu, který vířili jejich kamarádi, Spinello pochodoval jako na přehlídce. Trasone nevěděl, jestli mu má závidět nebo jestli má chuť ho uškrtit.

Někdo - neviděl kdo - řekl: „My jsme možná lepší než ti všiví Unkerlanťané, ale ať mi upadnou koule, jestli to platí o Yanincích.“

„Jsou to naši spojenci,“ řekl Spinello. „Je nám lépe s nimi než bez nich.“

Dělával si legraci z nápadů, které přicházely z hlavního města, ale s tímto zřejmě souhlasil. Když Trasone řekl „spojenci“, vyslovil to slovo jako kletbu. „Kdyby bojovali proti mé babičce, vsadil bych na babičku.“

„Pěkná stará čubka, co?“ řekl Spinello, což vyvolalo uTrasoneho hlučný výbuch smíchu. Ale místo toho, aby pokračoval v obhajobě Yaninců, změnil téma: „Říká se, že Sibové, kteří se přihlásili do služby k Mezentiovi, jsou skutečně dobří bojovníci, a ta brigáda Forthweganů, kterou sestavili, je prý také plná tvrdých chlapíků.“

Protože v Sibiu bojoval, Trasone věděl, že muži, kteří pocházeli z ostrovního království, skutečně dokázali tvrdě bojovat. Ale tak otázka nestála, nebo alespoň ne zcela. „Opravdu potřebujeme všechny ty cizí buzeranty? A jestli ano, zůstanou naživu nějací Algarvané, až tahle válka skončí?“

„Je to jako každá jiná rvačka,“ řekl seržant Panfilo. „Poslední chlap, který stojí na nohou, vyhrává.“

Silnice vedla do kopce a do smíšeného bukového, borového a březového lesa. Trasone ukázal rukou dopředu, a řekl: „Kolik Unkerlanťanů se tam skrývá? A kolik z nás bude naživu, až na druhém konci vyjdeme ven?“

Nikdo neodpověděl. Každý algarvský důstojník, který bojoval vUnkerlantu, nenáviděl lesy. Unkerlanťané se v nich dokázali pohybovat lépe a měli výhodu v tom, že si svá postavení mohli předem připravit. Vypudit je z nich stálo vždycky životy.

Voják v kiltu na kraji lesa na ně mával, ať jsou dál. Trasone pochodoval dál, ale s nevalným nadšením.

Nervózně očekával, až ukrytí Unkerlanťané začnou zezadu pálit na něho a jeho kamarády, nebo až se z jedné či druhé strany vyřítí celý houf mužů v šedivých tunikách - polovina z nich namol opilých — řvoucích z plných hrdel „Urra!“ Když měli šanci, zahnali Algarvany do podrostu a roztrhali je jako divoká zvířata.

Každým krokem, který učinil v tichu a pokoji, se stával podezřívavějším. Vrabci cvrlikali. Nějaký králík si chvíli prohlížel Algarvany, a pak odhopkal zpátky do křoví. „No dobře,“ řekl Trasone. „Tak kde jsou?“

„Možná jsme opravdu ten les vyčistili,“ řekl Panfilo. „Už se staly podivnější věci... myslím.“

„Jmenujte mi aspoň dvě,“ opáčil Trasone. Než mohl seržant odpovědět, země pod nohama se jim začala třást. Na silnici tu a tam vyšlehly ze země purpurové plameny. Muži, kteří jimi byli zachváceni, strašlivě křičeli — ale ne dlouho. Stromy po obou stranách silnice se začaly třást jako nahý muž, kterého zastihla unkerlantská zima. Některé z nich se skácely. Když dopadly, jejich koruny okamžitě zachvátily plameny. Další Algarvané vykřikli bolestí.

Trasone také křičel - křičel hrůzou. Křik seržanta Panfila alespoň dokázal artikulovat slova: „Magie! Unkerlantská magie!“

Měl samozřejmě pravdu. Ale tím to pro Trasoneho a jeho kamarády nebylo o nic snazší. Kdyby na něho Swemmelovi vojáci začali vrhat vejce, normálně by si vykopal díru v zemi a čekal by, až ostřelování ustane. Teď to však nechtěl udělat, protože každý okop, který by si vykopal, by se nad ním určitě uzavřel, jakmile by do něho skočil.

Znal to nebezpečí, protože viděl, co se stalo Unkerlanťanům, když mágové jeho vlastní armády obětovali Kauniany v síle celého pluku. Ale Kauniané, alespoň podle jeho názoru, si to zasluhovali, a stejně tak Unkerlanťané. Trasone si však nemyslel, že by si to zasluhoval on.

Ve chvíli, kdy se zem přestala otřásat a stromy padat, major Spinello zařval: „Připravte se! Ti buzeranti se nás teď pokusí odsud vyhnat, to si pište! Dovolíme jim to?“

Kdyby to záleželo na Trasonem, mohli si Unkerlanťané klidně tento kus lesa vzít, zvlášť po tom, co ho tak drasticky zdevastovali. Přesto vykřikl: „Ne!“ spolu s ostatními, kteří ještě mohli mluvit.

„Tak dobře, připravíme jim náležité přivítání, co říkáte?“ řekl Spinello. Převáděje slova v čin, doplazil se za jednu z borovic, která se sice skácela, ale nezačala hořet.

Trasone si ještě vyhlížel vhodné místo, kam se ukrýt, když do lesa začala dopadat vejce. Schoulil se za velký šedivý mechem pokrytý balvan. Panfiio se odplazil několik stop stranou a začal si polní lopatkou, kterou měl zavěšenou u pasu, hloubit okop. „Nebojíte se, že vás spolkne, jestli na nás Unkerlanťané vrhnou další kouzlo?“ zeptal se Trasone.

„Jo, ale víc se bojím zůstat v otevřeném terénu, když v blízkosti vybuchují vejce,“ odpověděl seržant. Trasone se nad tím zamyslel, ale ne nadlouho. Po chvíli odepnul svou vlastní pohli lopatku a začal také pilně kopat.

„Urra! Urra! Urra!“ Ten pokřik, přicházející jako šum příboje, ohlásil unkerlantský útok. Major Spinello ho však překřikl: „Krystalopravec!“

„Pane?“ Voják, který udržoval spojení praporu s armádou, k níž patřil, se rychle připlazil ke Spinellovi. Major s ním chvíli naléhavě mluvil, a on jeho slova odeslal dál prostřednictvím průzračné, vyleštěné koule, kterou nosil v batohu.

„Urra! Urra! Swemmel! Urra!“ Unkerlanťané přicházeli, prodírajíce se lesem od jihu.

„Myslí si, že budeme snadná kořist,“ řekl Spinello. „Myslí si, že námi otřásli. Oni propadají panice, když jim zasadíme magický úder, to ano, a myslí si, že my uděláme totéž. Ale jsou to jenom Unkerlanťané, kdežto my jsme Algarvané. Teď jim ukážeme, co to znamená, co?“

Jediná další volba byla zemřít. Trasone o tom moc nepřemýšlel. A jestli si Spinello myslel, že s ním magický útok neotřásl, pak ten zatracený malý majorek nebyl při smyslech. Rozdíl mezi veteránem a čerstvým brancem -Trasone neměl potuchy, je-li to i rozdíl mezi Algarvany a Unkerlanťany - byl v tom, že veterán dokázal pokračovat v boji bez ohledu na to, jak otřesen byl.

Vyhlížeje přes vrcholek balvanu, uviděl Unkerlanťany v šedivých tunikách, ženoucí se po silnici a lesem k linii, kterou zaujali Algarvané. Vycenil zuby vdivošském úšklebku - podle toho, jak postupovali, Swemmelovi muži nevěděli, že na ně čeká solidně vybudované obranné postavení. Nu, na to přijdou.

Přiložil zbraň k rameni a zastřelil dva Unkerlanťany, kteří se vůbec nenamáhali krýt. Nebyl jediný Algarvan, který začal pálit. Swemmelovi vojáci padali jeden za druhým. Ale stále postupovali. Jako vždycky byli bezstarostně stateční. A jako vždycky měli vojáků nazbyt. Vojáci k obětování, pomyslel si Trasone, snaže se ze všech sil, aby jich taky spousta obětována byla.

Zanedlouho však musel ustoupit do dalšího úkrytu, aby ho neodřízli. Nebyl jediný; napadlo ho, jestli si Spinello dokáže dlouho udržet jakous takous kontrolu nad obrannou linií.

Pak začala dopadat vejce na Unkerlanťany jak v lese, tak na přístupech k němu. Těsně nad korunami stromů se ozvaly dračí skřeky. Pokřik „Urra!“ nahradily výkřiky paniky. Nepřátelský útok zakolísal, odříznutý od svých kořenů.

Major Spinello zapískal na píšťalku. „Kupředu!“ zařval. „Oni svou šanci měli. Teď je řada na nás. Mezentio!“ Jako první se vrhl proti Unkerlanťanům. Bezstarostná odvaha — to se hodilo na něho stejně dobře jako na nepřítele.

„Mezentio!“ vykřikl Trasone a také se vrhl kupředu. Překvapení útokem draků, které přivolal krystalopravec, začali Unkerlanťané ustupovat dříve než obvykle. Traso-nův prapor vyrazil do otevřeného terénu jižně od lesa. Tráva zde ještě místy hořela, díky útoku algarvských draků. Ve zčernalé trávě ležela zčernalá těla. Trasone běžel kolem nich a vrhl na ně sotva zběžný pohled; viděl už spoustu mrtvých Unkerlanťanů.

A o pár mil dál na jih uviděl další; tentokrát to nebyli vojáci, nýbrž vyrovnané řady rolníků — většinou starců a žen — s rukama svázanýma za zády a podřezanými hrdly. Jeho tvář se zkřivila mimovolnou grimasou: oni představovali živnou energii pro kouzlo, které unkerlantští mágové vyslali proti němu a jeho kamarádům. Ti mágové - na rozdíl od jejich obětí - uprchli. Trasone se s ponurým výrazem vydal za nimi.

„Velbloud.“ Sabrino to slovo vyslovil, jako by to byla nějaká skrytá, ale velmi nechutná obscénnost. „Jestli už nikdy neochutnám velblouda, budu se považovat za šťastného člověka.“

„Draci je mají docela rádi,“ řekl podplukovník Caratzas. Pokud mohl Sabrino soudit, nový yaninský velící důstojník nebyl ani ze čtvrtiny takovým mužem, jakým býval plukovník Broumidis. Měl, mimo jiné, příliš velkou vášeň pro anýzovou kořalku, kterou pálili jeho krajané. S Broumidisem -as většinou Yaninců - sdílel zálibu ve výrazných gestech. „Jediná další možnost, kterou máme, je jíst sviště, hraboše a žížaly.“

„Určitě by to chutnalo líp,“ řekl Sabrino. „Řekněte mi, že se mýlím. Do toho, pane - čekám.“

Místo aby odpověděl přímo, Caratzas si pohladil knír, který Sabrinovi vždycky připomínal velikého černého mola, který přistál na jeho horním rtu. „I kdybych vám řekl něco jiného, nic by to pro vás neznamenalo. A proč by mělo? Koneckonců, jsem jenom Yaninec, který není k ničemu, který dokáže jen utíkat.“ Vydechl Sabrinovi do tváře oblak alkoholických, po lékořici vonících výparů.

„Ale můj drahý příteli!“ zvolal Sabrino. Nechtěl, aby Caratzas věděl, že si myslí, že se na něho nemůže spolehnout; to by z Yanince udělalo o to nespolehlivějšího člověka. „Neberu v potaz vaši odvahu. Yaninští dračí letci zde vždycky bojovali, jak náleží - podívejte se jen na mimořádnou udatnost vašeho předchůdce.“

„Jste příliš laskavý,“ řekl Caratzas s poloopilým úsměvem. „Nemluvíte o politováníhodných výkonech našich pěšáků tady, ani o ještě tristnějších výkonech našich vojáků v Unkerlantu. Ne všichni vaši krajané jsou tak zdrženliví.“

„Skutečně?“ řekl Sabrino, a yaninský důstojník sklonil hlavu na znamení, že je to tak. Sabrino sám měl obecně špatné mínění o vojenské zdatnosti Yaninců. Caratzas to nepochybně věděl, i když to Sabrino nevykřikoval nahlas. Sabrino ale už věděl, že ne všichni Algarvané v Zemi ledového lidu jsou tak zdvořilí. „Potrestám každého muže pod mým velením, který by vás urazil. Jsme spojenci, Algarve a Yanina.“

Jaký to jsem pokrytec, pomyslel si Sabrino. Sám by raději bojoval v Unkerlantu. Kdyby se tady na jižním kontinentu Yaninci dokázali udržet proti Lagoasu sami, mohl by tam bojovat. Ale jak situace vypadala...

Jak situace vypadala, podplukovník Caratzas řekl: „Nedá se nic dělat. My jsme ti malí, chudí a potřební bratranci. Ale začíná to být únavné.“

Sabrino nevěděl, co na to říct. V této válce Yanina byla malý, chudý a potřebný bratranec, a Algarve muselo tohoto bratrance neustále vytahovat z potíží. Nebylo divu, že někteří z jeho letců nebyli tak zdvořilí, jak by měli být. Zůstat zdvořilý a přitom jedním dechem říci pravdu nebylo vůbec snadné. Ale yaninští dračí letci bojovali stále dobře — i když bojovali lépe, když je vedl Broumidis. Co víc mohl Sabrino říct tomu opilému podplukovníkovi?

Pokusil se: „Jak říkám, potrestám každého muže, který se špatně zmíní o vás nebo vašem království. Algarve potřebuje vaši pomoc.“

„Je to lepší než nic,“ řekl Caratzas. „Já sám, chápete, jsem schopen potlačit svůj temperament tváří v tvář těmto urážkám.“ Skytl. Ta sladce vonící kořalka mu nepochybně pomáhala otupit ostří urážek, které vyslechl. Znovu škytl, a pokračoval: „Ale my Yaninci jsme hrdý národ, a někteří z nás jsou ochotni splatit pohrdání krví.“

„Rozumím.“ Sabrino si přál, aby Yaninci byli také tak citliví na to, aby plnili dobře své úkoly v této válce, jako na svoji čest. To byla ovšem další věc, kterou nemohl Ca-ratzasovi říct.

Podíval se k východu přes široké pláně jižního kontinentu, klesající od Bariérového pohoří k Úzkému moři. Někde tam byla lagoaská armáda. Zahnali ji daleko od Heshbonu, ale stále tady byla, stále nebezpečná, stále velmi bojeschopná. Momentálně udržovali neustále ve vzduchu draky Lagoasané i Sabrinova armáda, hlídajíce jeden druhého.

„Kdybychom měli víc mužů, víc behemothů, víc draků, mohli bychom zahnat Lagoasany do moře,“ poznamenal Caratzas.

„Jo, to bychom mohli, jenže by to znamenalo, že nebudeme mít dost lidí na dokončení války proti Unkerlantu,“ řekl Sabrino. „Válka vDerlavai je důležitější než tahle válka tady.“

V Caratzasových očích něco na okamžik svitlo, ale pak se ten svit vytratil v jejich hlubinách, dříve než si Sabrino mohl být jist, že tam něco zahlédl. Yaninec řekl: „Víte, když se pouštíte do války, nebo do několika válek, je lepší se přesvědčit, že na to máte dost lidí předem, ne potom.“

To byla bolestně nepříjemná pravda. „Kdybychom dobyli Cottbus...“ Sabrinův hlas se vytratil. „Nu, ať tak nebo tak, musíme jen dorazit Swemmelovy bandy. Rychle postupujeme na jihu. Rumělka, kterou získáme tam, a rumělka, kterou máme tady, nám umožní porazit všechny naše nepřátele.“

„No, to je sen,“ řekl Caratzas s úctou v hlasu. „Porazit všechny nepřátele...“ Kdyby byl Algarvan, sevřel by prsty do špetky a políbil by jejich špičky. Yaninci používali odlišná gesta, ale toužebný výraz mluvil za všechna gesta.

Pro Yanince porazit všechny své nepřátele musel být sen, a nesplnitelný sen, když na to přišlo. Pro Algarvany... Sabrino si vzpomněl na opojné dny loňského léta, kdy se zdálo, že je Unkerlant před zhroucením. Kdyby byl Swemmel uprchl někam na západ, jak dlouho by dokázal Lagoas vzdorovat králi Mezentiovi? Dlouho ne, jak to viděl on. A Kuusamo by zůstalo neutrální. Sabrino vzdychl. Algarve by mělo na dosah ruky to, o co mu šlo.

„Pořád k tomu může dojít,“ zamumlal Sabrino. „Při silách nad námi, může.“ Unkerlant zatím nebyl poražen, ale ještě stále může být. Jestli ktomu dojde, Lagoas a Kuusamo i společně sotva obstojí proti spojené moci celého derlavaiského kontinentu. Celý svět bude patřit Mezentiovi - pokud tomu nebude Swemmel dál bránit.

Z jeho blouznění ho vytrhlo troubení na poplach. Sny o všeobecném vítězství šly rázem stranou. „Lagoasané!“ vykřikl někdo od stanu krystalopravců. „Lagoasané se blíží z boku!“

Sabrino s kletbami vyskočil z kamene, na kterém seděl. „Jak se tam dostali?“ zeptal se, jako kdyby to Caratzas mohl vědět.

Kjeho překvapení to Yaninec věděl, nebo měl alespoň určitou představu: „Zajímalo by mě, jestli se nedomluvili se šamany Ledového lidu. Magie tady dole je divná věc. Netvrdím, že ji zcela chápu.“

„Chápete, že budeme všichni pobiti, jestli nedokážeme zahnat Lagoasany nazpět?“ odsekl Sabrino. „Jak se nám dostali na křídlo?“ Jako žádný Algarvan, ani on nedokázal brát Ledový lid vážně.

Na druhé straně Lagoasané — ti byli smrtelně nebezpeční. To věděl. Věděl to už od té doby, kdy sloužil jako pěšák za Šestileté války a střetl se s nimi v jižní Valmieře. Když o tom přemýšlel, měl vlastně štěstí, že to tenkrát přežil.

Jeho dračí letci spěchali ke svým zvířatům, která jejich ošetřovatelé připravovali kletu a kboji. Sabrino se vyškrábal na své vlastní zvíře, zatímco ošetřovatel uvolnil řetěz, kterým bylo upoutáno ke kůlu. Pobídl draka svým bodcem. Drak vydal děsivý skřek a vznesl se do vzduchu.

Jak země pod ním klesala — a rozšiřoval se jeho obzor - Sabrino zjistil jak, i když ne proč, dokázali Lagoasané uniknout pozornosti algarvských zvědů. I když věděl, kde jsou, měl potíže je vidět. Bylo to, jako by jeho oči chtěly spočinout kdekoli jinde, jen ne na pochodujících mužích a klusajících koních a behemothech.

To mu připadalo jako magie úzce spojená s touto zemí, kouzlo, které by možná dokázali udělat šamani. Vojenští mágové přidělení této armádě se tady dole nepokoušeli o žádnou vážnou magii, protože z té země měli zvláštní, cizí pocit. Pro chlupaté nomády, kteří se zde potulovali celé věky, však cizí nebyla. Jestli se teď přidali k Lagoasanům...

„V tom případě je budeme muset také zničit,“ řekl Sabrino svému drakovi. Drak vydal další skřek. Možná to byl souhlas - draci nic nemilovali víc než ničení. Spíš to však byla náhodná časová shoda.

A drak viděl Lagoasany bez potíží, i když Sabrino ne. Jakmile mu dal volno, složil křídla a vrhl se na ně v nejděsivějším střemhlavém letu, jaký Sabrino kdy zažil. Ten let byl děsivý ze dvou důvodů: nejenže se bál, že se drak roztříští o zem, aniž by byl schopen střemhlavý let vybrat, ale obával se také, že ho zasáhne těžká paprsková zbraň — a jeho s ním.

Ale těžké zbraně, které nesli někteří lagoaští behemothové, nebyly tak přesné, když byla zvířata v pohybu. A nepřítel začal pálit později, než měl; možná si Lagoasané příliš dlouho mysleli, že Algarvané vůbec nevědí, že tam jsou.

Pokud si to mysleli, mýlili se. Sabrinův drak proletěl těsně nad jejich hlavami. Algarvský velitel křídla poskytl velkému zvířeti to, po čem toužilo: povel chrlit plamen. Sabrino si myslel, že by drak začal chrlit plameny na Lagoasany i bez povelu, a nechtěl, aby se mu tímto způsobem vymkl z kontroly.

Sirné a rtuťové výpary ho dráždily ke kašli. To nemůže být dobré na plíce, pomyslel si, jako by kterýkoli dračí letec mohl očekávat, že bude žít dost dlouho, aby mohl mít na stará kolena plicní potíže. Ale dýchat kouř z dračího plamene bylo daleko lepší, než být tím plamenem pohlcen. Někteří Lagoasané zemřeli okamžitě na místě. Jiní se svíjeli na zemi nebo křičíce utíkali jako živé pochodně, které mohly zapálit i své kamarády.

S výjimkou počátečního období války proti Unkerlantu neměl se svým křídlem nikdy tak snadnou práci při ničení nepřátelské kolony. Lagoasané, kteří chtěli docílit překvapení, s sebou neměli své draky, takže Algarvané měli vzduch pro sebe. A i když vojáci krále Vitora sestřelili jednoho algarvského draka, mrtvé zvíře dopadlo mezi ně a při svém pádu zničilo skoro celou rotu.

Sabrinův drak se vznesl do výšky. Byl připraven a víc než připraven k dalšímu útoku na Lagoasany. Když však Sabrino pohlédl dolů, uviděl nepřítele na zemi ve značném nepořádku. Jeho útok na algarvský expediční sbor by neměl naději na úspěch. Sotva mu tato myšlenka bleskla hlavou, v jeho krystalu se objevil obraz kapitána Domiziana. „Od východu se blíží nepřátelští draci,“ hlásil velitel perutě.

Sabrino se podíval tím směrem a uviděl je sám. „Zpátky k našim,“ řekl. „Můžeme je bránit a oni mohou bránit nás svými těžkými kusy. A teď, místo aby Lagoasané postupovali proti našim vojákům na zemi, my vyrazíme proti nim.“

„Už jsme jim dali lekci,“ řekl Domiziano.

„To ano,“ souhlasil Sabrino, dávaje rukou svému křídlu signál přerušit útok na Lagoasany. „Naučili jsme je, že magie, kterou používají šamani Ledového lidu, není tak dobrá, jak si mysleli.“

„Ale měli bychom se poohlédnout, jestli nenajdeme sami nějaké přátelské šamany, a využít je,“ řekl kapitán Domiziano. Sabrino mu chtěl říct, že je to pitomost. Ale neřekl to. Čím víc o tom nápadu přemýšlel, tím víc se mu zamlouval.

Někde nad seržantem Istvánem a jeho kamarády zářily hvězdy a měsíc. Ale neviděl je, leda jako občasné krátké zákmity skrze vršky stromů, kolem nichž se plížil po rukou a po kolenou. Věděl, že svítí na celý svět. To se jen zdálo, že ho pokrývají rozsáhlé lesy. Měl pocit, že je v nich už celou věčnost, ale to bylo pochopitelné.

Pár stop od něho zašeptal Szonyi: „Dobře, že nemusíme koukat, kam jdeme, každopádně aspoň nějaký čas.“

„Jo.“ István se zachechtal a začichal. „Můžeme místo toho jít za svými nosy.“

Kun byl po druhém boku Istvána. Teď řekl: „Voní to zatraceně líp než cokoli, co nám v poslední době ukuchtili naši kuchaři.“

Kun si vždycky dokázal najít něco, na co si mohl stěžovat. István si často myslel, že si stěžuje proto, aby se mohl poslouchat. Tentokrát si ale myslel, že Kun má zatracenou pravdu. Sytá masová vůně, která sem vanula z nějakého unkerlantského kuchařského kotle někde před nimi, by ho přitahovala — jako jantar, který někdo třel, přitahoval stébla slámy a kousky papíru — i kdyby jeho četa neměla rozkaz podniknout noční přepad předsunutých . unkerlantských pozic.

Jeden z vojáků tiše zasyčel: „Tam vpředu je jejich oheň.“

István světlo neviděl, dokud neminul kmen borovice tak mohutné, že zde musela stát už od toho dne, kdy si hvězdy ze všech národů na světě vybraly Gyongyosany jako lid, který prohlásily za svůj. Jakmile ho spatřil, začal se pohybovat ještě pomaleji a opatrněji než předtím. Unkerlanťané už dokázali, že jsou v lese víc doma než jeho krajané. Poslední věc, kterou chtěl, bylo prohrát tu hru dřív, než on a jeho kamarádi dostanou šanci ukrást tu pečeni.

Světlo ohně ho vedlo přesněji než ta příjemná vůně vycházející z kotlíku. Lehl si na břicho za trsem kapradí a pozoroval hrstku Unkerlanťanů shromážděných okolo malého ohniště. Vypadali ostražitěji, než by se mu zamlouvalo; jeden z nich seděl dost daleko stranou zády k ohni a se zbraní na klíně: nepochybně jejich hlídka.

Ten musí být první, kterého zabijeme, pomyslel si István. Když ho vyřídíme bez hluku, můžeme mnohem snáze zlikvidovat zbytek těch pojídačů koz. Nemohl vydat svým mužům rozkaz, ani šeptem — to by bylo příliš riskantní. Musel doufat, že vojáci jeho čety sami přijdou na to, co mají dělat. Muži, kteří to nedokázali, byli teď už většinou mrtví.

Jeden z Unkerlanťanů přistoupil k ohni a velkou železnou lžící zamíchal v kotlíku. Jiný se ho na něco zeptal jejich hrdelní řečí. Než první muž odpověděl, olízl lžíci. Pak se usmál a přikývl. Jestli to neznamenalo, že jídlo je hotové...

Zakručení v Istvanově žaludku mu připomnělo, že má hlad jako vlk. Úzkostlivě pohlédl směrem kUnkerlan-ťanům na mýtině. Útok mohl ztroskotat z mnoha důvodů, ale nikdy neslyšel o žádném, který by byl prozrazen kručením v břiše.

Vyděsil se, když se jeden ze Swemmelových vojáků podíval jeho směrem. Nejsem tady, myslel si, jak nejhlasitěji mohl. Neslyšels to. Po chvíli se Unkerlanťan odvrátil. István se ani neodvážil vydechnout úlevou.

Pomaličku sňal svou zbraň z ramene. Ze svého místa měl dobrý výstřel na nepřátelskou hlídku. Nemohl předpokládat, že ho má i někdo z jeho kamarádů. Když dokáže zabít toho chlapíka tam, zbytek vojáků jeho čety to bude považovat za signál začít pálit na ostatní Unkerlanťany. Když všechno půjde dobře, mýtina — a kotlík — budou jejich během několika minut.

Jestli něco nevyjde... utoho István raději neprodléval. Od té doby, kdy ho odvedli z jeho údolí do armády, viděl už příliš mnoho věcí, které nevyšly. Všechno, co člověk může dělat, je prostě snažit se, jak nejlépe dokáže.

Jeho prst vklouzl do odpalovacího otvoru zbraně. Unkerlantský strážný se předklonil, náhle ostražitý. Zvedl ruku, aby ukázal do lesa, ne směrem k Istvanovi, ale někam tam, kde měl být Szonyi.

István vypálil. Paprsek zasáhl Unkerlanťana těsně před pravé ucho. Zhroutil se dopředu, mrtvý dřív, než mohl dokončit svůj pohyb. Jeho zbraň jen hluše klapla o zem, jak mu spadla z klína.

Ale i ten slabý zvuk přiměl některé z vojáků u ohně, aby otočili hlavy tím směrem. Vyskočili a vyděšeně vykřikli ještě dřív, než je srazila smršť paprsků z lesa. István a jeho kamarádi se rozběhli k ohni, aby dokončili práci noži.

Bylo to rychlejší, než se István odvažoval snít. Spolu se svými kamarády odtáhl mrtvoly v šedivých tunikách od ohně. „Jejich pozice je naše,“ řekl šťastně. „Právě tak jejich večeře.“

Nikdo hlasitě nezajásal. To by mohlo přitáhnout další Unkerlanťany. Ale nad ježatými plnovousy zazářily široké úsměvy. Jako jeden muž vytáhli Gyongyosané své jídelní misky. István se chopil železné lžíce, která ještě stále trčela z kotlíku. Měl tady nejvyšší hodnost, takže měl právo obsloužit ostatní vojáky podle toho, jak dobře bojovali.

Pokud mohl říct, všichni bojovali skvěle. A v kotlíku byla spousta masa: víc než by ti Unkerlanťané dokázali sami sníst, tím si byl jist. Nabíral mrkev, cibulí, velké kusy vodnice a ještě větší kusy masa, a to všechno v husté omáčce, která vypovídala o tom, jak dlouho ji Unkerlanťané vařili.

„Benczure,“ zavolal na jednoho z vojáků, „sníš si to cestou zpátky do ležení roty. Řekni kapitánu Tivadarovi, že jsme dobyli tuhle mýtinu. Řekni mu taky, že pro něho v kotlíku něco necháme.“

„Rozkaz, seržante,“ řekl Benczur s plnými ústy. „Je to skoro škoda plýtvat takovým dobrým jídlem pro důstojníky, ale co se dá dělat?“ Vklouzl do lesa a zamířil zpět k západu, odkud Gyongyosané přišli.

István také poslal Szonyiho a dalšího vojáka do lesa na východ od mýtiny, aby je varovali, kdyby se Unkerlanťané pokusili o protiútok. Pak se spokojeně usadil u ohně a sám se pustil do jídla.

„Neškodilo by trochu piva nebo medoviny na spláchnutí,“ řekl. „Trochu moc to osolili.“ Usmál se. Přesolené nebo ne, bylo to lepší jídlo, než by byl mohl dostat od kuchařů, kteří doprovázeli gyongyoskou armádu.

Ve stejném duchu a dokonce se stejným úsměvem řekl Kun: ,A mně je jedno, jak dlouho to skopové vařili; stejně není dost uvařené. To by člověk mohl zrovna tak dobře žvýkat staré hadry.“

„Jo, je pěkně tuhé,“ souhlasil István. „Ale jseš si jistý, že je to skopové? Já myslím, že to chutná spíš jako hovezí.

„Jen se hádejte, vy dva,“ řekl jeden z prostých vojáků. „Mně je jedno, jestli je to třeba horská opice, při hvězdách. Ať je to cokoli, je to mnohem lepší než prázdný žaludek.“ Nabral si další vrchovatou lžíci.

S tim mohl István sotva polemizovat. Jeho vlastní jídelní miska se vyprázdnila s ohromující rychlostí. Právě si dával našup, když se z lesa vynořil Benczur. Za ním se objevil kapitán Tivadar. István vyskočil na nohy a zasalutoval. Tivadar zpozoroval mrtvoly na okraji ohněm osvětleného kruhu a přikývl. „Dobrá práce,“ řekl. „A ta pečeně voní dobře.“

„Vezměte si, pane,“ řekl István. „Možná nám dokážete říct, co to je. Já říkám, že je to hovězí, tady Kun si myslí, že je to skopové.“

„Já si myslím, chlapi, že nejste moc chytří, když nepoznáte, co v tom je,“ řekl velitel roty. Nastavil svou jídelní misku. „Dejte mi trochu, a já vám povím, co si myslím, že to je.“

Když mu István naplnil misku, Tivadar k jídlu čichl, prohlédl si je a prozkoumal kousky masa špičkou nože. Napíchl kousek masa a chtěl si ho donést k ústům, ale pak zaváhal. Kun řekl: „Neostýchejte se, kapitáne. Tváříte se na to tak, že by každý řekl, že si myslíte, že je to koza nebo něco takového.“

Tivadar se už neusmíval. Vrátil kousek masa do misky a misku odložil na zem. „Desátníku, obávám se, že si to myslím - nebo každopádně si myslím, že by to mohlo být. Vy víte, že Unkerlanťané jedí kozy. Není to hovězí — na to bych přísahal — a ani si nemyslím, že je to skopové.“

Kunový očí za velkými brýlemi se rozšířily. Istvanův žaludek se zahoupal jako loď v bouři. „Koza?“ řekl tichým, nalomeným hlasem. V obličeji všech vojáků čety se objevila hrůza. István by nesnědl kozí maso, ani kdyby umíral hladem uprostřed stáda těchto zvířat. Žádný Gyongyosan by to neudělal. Kozy byly nečisté a byla to oplzlá zvířata, což je činilo nehodnými toho, aby se jich válečnická rasa dotkla. Jen zvrhlíci a zločinci dokazovali to, čím jsou, pojídáním kozího masa, a tím se navždy vylučovali z kruhu svých krajanů.

A teď to udělal - nebo možná udělal — on. A přitom to jedl s takovým potěšením. Polkl. Pak už dál nepolykal. Rozběhl se na okraj mýtiny, kterou dobyli na Unkerlanťanech. Klekl si, předklonil se a strčil si prst do krku. V jedné veliké křeči vyzvracel všechno.

Kun klečel vedle něho a také obracel žaludek naruby. Benczur zvracel o několik stop dál. Celá četa úporně zvracela chutné, ale zakázané maso.

Ale to nestačilo. Se slzami v očích a s kyselou pachutí žaludečních šťáv v ústech a nose István věděl, že to nestačí. Vstal a doklopýtal ke kapitánu Tivadarovi. „Očistěte mě, pane,“ zachraptěl — i v hrdle ho pálilo.

„I mě,“ řekl Kun za ním. „Poskvrnil jsem se a stojím pod hvězdami nečistý.“ Ostatní vojáci se přidali.

Tivadarova tvář byla vážná. Měl by právo otočit se 1 a odejít. Mohl nechat celou četu vyškrtnout z armády, aby dál bloudila sama nekonečným lesem, dokud je Unkerlanťané nebo jejich vlastní krajané nepobijí. Ale neudělal to. Pomalu řekl: „Nezabili jste kozu sami, ani jste ji nejedli vědomě.“

István a jeho kamarádi horlivě přikyvovali. To všechno byla pravda. Možná to nestačilo, ale pravda to byla. „Očistěte mě, pane,“ zašeptal. „Prosím, očistěte mě.“

Kapitán Tivadar znovu vytáhl nůž. „Dejte mi ruku,“ řekl Istvanovi. „Levou — tam to bude míň překážet.“ István poslechl. Tivadar mu rozřízl dlaň. István stál tiše a nehnutě, vítaje ostrou bolest. Až když Tivadar řekl „Teď si to obvažte“, pohnul se. Kdyby mu byl Tivadar řekl, aby nechal krev téci, také by to udělal.


Jednoho po druhém očistil Tivadar i ostatní vojáky. Žádný z nich sebou ani neškubl, ani nevykřikl. Když si niku obvázal, István věděl, že tu jizvu bude nosit do konce svých dnů. Nevadilo mu to. Zbavil se horší jizvy na duši. To bylo důležitější - mnohem důležitější.

Markýz Balastro si udělal pohodlí na polštářích v Hajjajově pracovně. „Nu, vaše excelence,“ řekl algarvský vyslanec v Zuwayze, „nejste na sebe hrdý, že jste přijali takovou tlupu otrhaných Kaunianů?“

„Popravdě řečeno, jsem,“ odpověděl Hajjaj studeně. „Myslím, že jsme si zcela vyjasnili, že názor mého krále na otázku těchto uprchlíků je naprosto odlišný od názoru vašeho panovníka.“

„Vyjasnili?“ Balastro přikývl. „Nu ano, je to tak. Ale stále není stravitelný pro krále Mezentia, který mi nařídil, abych vám to také jasně sdělil.“

Hajjajova zdvořilost ještě o pár stupňů ochladla. „Děkuji vám,“ řekl, ukláněje se hlavou. „Teď, když jste mi předal vzkaz od svého panovníka, předpokládám, že už tu nemáte nic dalšího na práci. Snad se znovu uvidíme při šťastnější příležitosti. Do té doby přeji příjemný den.“

Balastrovu tvář zkřivila grimasa. „Při silách nad námi, pane. Znal jsem zubaře, kteří se mnou zacházeli jemněji než vy.“

„Teď mluvíte za sebe nebo jako Mezentiův člověk?“ zeptal se Hajgaj.

„Za sebe,“ odvětil Balastro.

„Jestli tedy mluvím s Balastrem a ne s Mezentiovým vyslancem — kterým by, koneckonců mohl být kdokoli — řeknu vám, že vaše podobenství s dentistou je velice příhodné, protože jednání s Mezentiovým vyslancem je jako trhání zubů.“

„Nu, jestli si myslíte, že jednání se zuwayzským ministrem zahraničí je snadné pro Mezentiova vyslance — kterým, jak říkáte, by mohl být kdokoli - tak to raději pusťte z hlavy, vaše excelence,“ řekl Balastro. „Věřil jsem, že naše království jsou spojenci.“

„Země společně vedoucí válku,“ řekl Hajjaj, obdivuje přesnost algarvského jazyka; v zuwayzštině by se ten rozdíl dal vyjádřit mnohem obtížněji. „O tomto jsme přece diskutovali už předtím.“

Balastro si povzdechl z hloubi duše. „Byli jsme dlouhou dobu přátelé, vy a já. Naše strana vítězí v této prokleté válce. Proč se teď hádáme víc, než jsme se kdy hádali, když naše situace byla horší?“

„O tom jsme také diskutovali už předtím,“ odvětil Haj-jaj. „Odpověď zní: protože nad některými věcmi, které Algarve udělalo, mi stydne krev v žilách. Nevím, jak vám to mám říct ještě jasněji.“

„Uděláme všechno, co musíme udělat, abychom zvítězili,“ řekl Balastro. „Brzy budeme mít Sulingen, a všechnu rumělku v kopcích za ním. Uvidíme, jak se potom bude králi Swemmelovi dál bojovat.“

„Neslyšel jsem zpívat tu samou písničku před necelým rokem o Cottbusu?“ zeptal se Hajjaj. „Algarvané se někdy vychloubají tím, co udělají, ne tím, co udělali.“

Balastro vstal. To znamenalo, že Hajjaj musel také vstát, i když mu přitom praštělo v kloubech. Ukláněje se, Balastro řekl: „Dal jste mi velice jasně najevo, že jsem sem přišel se zbytečným poselstvím. Možná se jindy domluvíme lépe.“ Znovu se uklonil. „Nemusíte mě doprovázet. Znám cestu.“

Hajjajův tajemník s tázavým pohledem nahlédl do pracovny. „Zmizte,“ zavrčel na něho ministr zahraničí. Tajemník bleskově zmizel. Hajjaj se zamračil, zlobě se sám na sebe, že tak popustil uzdu svému temperamentu.

O pár minut později se tajemník objevil znovu. „Vaše excelence, chtěl by s vámi mluvit jeden z pobočníků generála Ikhshida, pokud jste ochoten ho přijmout.“

„Ovšem, Qutuzi,“ řekl Hajjaj. „Pošlete ho dál. A omlouvám se, že jsem se na vás před chvílí utrhl.“

Qutuz přikývl a beze slova vyšel. Za okamžik se však vrátil a řekl: „Vaše excelence, kapitán Ifřanji.“

Ifranji byl inteligentně vyhlížející důstojník, jehož středně hnědá kůže a výrazný nos napovídaly, že se v jeho rodokmenu mohl vyskytnout jeden nebo dva Unkerlanťané. Nesl s sebou velkou obálku z tuhého papíru; nesl ji velice opatrně, jako by ho mohla pokousat, kdyby ji stále jedním okem nesledoval. Když Qutuz přinesl čaj, víno a koláčky, kapitán si dvakrát usrkl a snědl jeden koláček a pak upřel vyčkávavý pohled na Hajjaje.

Hajjaj se s úsměvem zeptal: „Co máte na srdci, kapitáne?“

„Ano, vaše excelence, něco ano,“ odvětil Ifřanji bez úsměvu. Poklepal ukazováčkem na obálku. „Mohu vám ukázat, co tady mám?“

„Buďte tak laskav.“ Hajjaj otevřel zásuvku stolu, vytáhl své brýle na čtení a nasadil šije.

Ifranji otevřel obálku a vytáhl složený, poněkud potrhaný plakát. Podal ho Hajjajovi, který ho rozložil a četl:

UTVOŘENÍ LEGITIMNÍ VLÁDY ZUWAYZY. Se souhlasem četných zuwayzských šlechticů a zuwayzských vojaků, kteří odmítají dál bojovat ze zkažený a zkorumpovaný režim, byla ve městě Muzayriq vytvořena nová vláda Zuwayzy - Reformované zuwayzské knížectví - v čele s princem Mustanjidem. Vyzýváme všechny Zuwayzany, aby věnovali svou loajalitu Reformovanému knížectví a zanechali té šílené a nákladné války, kterou vedou lupiči z Bishy proti Unkerlantu.

„Dobře, dobře.“ Hajjaj pohlédl přes vrcholek brýlí na kapitána Ifranjiho. „Už mě v životě nazývali všelijak, ale lupičem ještě ne. Měl bych být poctěn.“

Ifranji se zatvářil nesouhlasně. „Generál Ikhshid k této věci zaujímá poněkud vážnější stanovisko, vaše excelence.“

„Dobrá, když se na to tak díváte vy, budu se na to také tak dívat,“ připustil ministr zahraničí. Znovu si přečetl plakát. „Tohle je důvtipnější, než bych od Swemmela čekal. Až dosud vždycky tvrdil, že Zuwayza vůbec nemá existovat jako království. Teď se zdá, že by se spokojil, kdyby nás změnil v loutky, za jejichž provázky by tahal.“

„I tak,“ přikývl Ifranji. „Generál Ikhshid nezná žádného šlechtice jménem Mustanjid, a nemá ani potuchy, ze kterého klanu by mohl pocházet. Poslal mě, aby se vás zeptal, jestli to třeba nevíte vy.“

Hajjaj se zamyslel, pak potřásl hlavou. „Ne, to jméno nic neříká ani mně. Jsem si jist, že Ikhshid zná naše klany stejně dobře jako já.“

„On říká, že je nikdo nezná tak dobře jako vy, pane,“ odvětil Ifranji.

„Lichotí mi.“ A Hajjaj byl polichocen, což neznamenalo, že považoval tu pochvalu za neoprávněnou. „Můj odhad je, že si Unkerlanťané našli nějakého obchodníka nebo zajatce a dali mu na vybranou, jestli chce přijít o hlavu nebo se stát falešným princem. Nebo možná neexistuje žádný princ Mustanjid, ale jenom jméno na plakátech, aby svádělo naše vojáky.“

„Ano, to právě působí starosti generálu Ikhshidovi,“ řekl Ifranji. „Jeho myšlenky se shodují s vašimi: král Swemmel se o podobné spiknutí nikdy předtím nepokusil.“

„Jak velké starosti nám to působí?“ zeptal se Hajjaj. „Odhazují snad naši vojáci zbraně a houfně přecházejí ke Swemmelovi?“

„Vaše excelence!“ Vlfranjiho hlasu zazněla rozhořčená výčitka. „Ovšemže ne. Naši muži bojují jako vždycky.“

„V tom případě Uchshid nemá velké obavy, že?“ řekl Hajjaj. On to viděl tak, že si Ikhshid nemusí dělat velké starosti, dokud se válka bude vyvíjet úspěšně. Pokud by se situace zhoršila, kdo mohl vědět, co by se mohlo stát?

Ifřanji se zeptal: „Není nic, co bychom mohli udělat na diplomatické frontě, abychom oslabili účinek těchto plakátů?“

„Nepředpokládám, že král Swemmel přijme formami protest,“ řekl Hajjaj suše, a pobočník generála Ikhshida musel přikývnout. Hajjaj pokračoval: „Naši muži vědí, co nám Unkerlanťané v minulosti udělali. Vědí také, co nám udělal unkerlantský vpád přede dvěma lety. To je naše nejlepší záruka, že nikdo nebude chtít mít nic společného s tím Reformovaným knížectvím.“

Teď kapitán Ifranji vypadal poněkud 'šťastněji. „To je dobrý postřeh, pane. Budu vaše slova tlumočit generálu Ikhshidovi.“ Sáhl po plakátu. Hajjaj mu ho podal. Pak vstal, což znamenalo, že Hajjaj musel udělat totéž. Vyměnili si hluboké úklony; Hajjajovi přitom znovu Zapraštělo v zádech.

S povzdechem se znovu zabořil do polštářů u svého nízkého pracovního stolu. Usrkl datlového vína. Ve tváři měl zamračený výraz, který zahnal zpátky Qutuze, když tajemník po Ifranjiho odchodu opět nahlédl do pracovny. Hajjaj nevěděl, že vypadal tak krutě a přísně. „Swemmel se nemá co pokoušet o cokoli nového,“ mumlal si tiše. Samo o sobě se to spiknutí nezdálo nebezpečné; mohlo dokonce ještě více popudit Zuwayzany proti unkerlantské nadvládě. Ale jestliže se Swemmel pokusil o jednu novou věc, kdo mohl zaručit, že se nepokusí o nějakou další, takovou, která by byla efektivnější?

Král Shazli nepochybně slyšel o reformovaném zu-wayzském knížectví od generála Ikhshida. Ale i tak Hajjaj namočil pero do inkoustu a sepsal to na papír. Byl si jistý, že král si vyžádá jeho stanovisko, a v očích panovníka bude vypadat lépe, když mu je poskytne dřív, než o ně bude požádán.

Už skoro končil, když se někde nahoře ozvalo strašlivé mlácení a bušení. Vyděšeně pohlédl na strop. Mlácení pokračovalo. „Qutuzi!“ zavolal Hajjaj rozčileně. „Co je to za randál? Unkerlanťané na nás shazují kladiva místo vajec?“

„Ne, vaše excelence,“ odpověděl tajemník. „Pokrývači opravují střechu před podzimními dešti.“

„Ano?“ Hajjaj věděl, že to zaznělo užasle. „Jeho Veličenstvo je skutečně mocný král, když je dokázal donutit, aby to udělali dřív, než to bude naléhavě potřeba. Většinou je problém přesvědčit je, aby to udělali, i když už vám teče na hlavu.“ Snaže se ignorovat bušení dopsal větu a podal papír Qutuzovi. „Předejte to, prosím, tajemníkovi Jeho Veličenstva. Řekněte mu, že by to král měl dostat do rukou ještě dnes.“

„Stane se, vaše excelence.“ Tajemník se uklonil a odešel.

Ministr dopil pohár datlového vína a nalil si další. Ačkoli byl normálně zdrženlivý člověk, teď měl chuť se opít. „Algarve nebo Unkerlant? Unkerlant nebo Algarve?“ mumlal. „Síly nad námi, jaká strašná volba.“ Jeho spojenci byli vrazi. Jeho nepřátelé chtěli zničit jeho království — a sami byli také vrazi.

Přál si, aby Zuwayzané mohli vykopat kanál, který by oddělil jejich pouštní poloostrov od derlavaiského kontinentu, a odplout s ním někam pryč od všech derlavais-kých problémů. Pokud to znamenalo vzít s sebou i nějaké kaunijské uprchlíky, byl ochoten to udělat.

Jenže kdyby byl schopen odplout pryč, Derlavai by pravděpodobně vyplul za ním a za jeho královstvím. Tak to teď ve světě chodilo.

„Reformované zuwayzské knížectví.“ Hajjaj zkoušel chuť těchto slov. Pak zavrtěl hlavou. Ne, to neznělo dobře. Král Swemmel nepřišel na to, jak motivovat Zuwayzany, aby zradili svoji vládu — alespoň ještě ne. Ale dokázal by to, kdyby se pokoušel dál? Tím si Hajjaj nebyl jist. A to, že si tím nebyl jist, mu dělalo mnohem větší starosti než cokoli jiného v celé této záležitosti.

I když Bembo nedokázal přečíst nápis na cihlové zdi, posvítil si na něj. Dokázal rozeznat slovo Algarvané. Žádný nápis v Gromheortu, obsahující toto slovo, s největší pravděpodobností nevyjadřoval poklonu.

Bembo chytil prvního Forthwegana, kterého uviděl, a zeptal se ho: „Co tam píšou?“ Když snědý, vousatý muž pokrčil rameny a rozhodil rukama, aby dal najevo, že nerozumí, strážník se pokusil položit svou otázku v klasické kaunijštině.

„Aha.“ Forthweganovou tváří problesklo pochopení. „To vám mohu říct.“ Mluvil kaunijsky lépe než Bembo. Skoro každý, kdo mluvil kaunijsky, mluvil tím jazykem lépe než Bembo.

„No, pokračujte,“ pobídl ho Bembo. „Píše se tam,“ řekl Forthwegan s očividným potěšením, „algarvští kuplíři, táhněte, odkud jste přišli.“ Znovu rozhodil rukama, tentokrát aby zdůraznil svoji nevinnost. „Já jsem to nenapsal. Jen jsem to přeložil. Vy jste to chtěl.“

Bembo ho odstrčil takovou silou, že muž málem upadl. Ke strážníkovu zklamání se však udržel na nohou. Naznačil, že sahá po obušku. „Koukej zmizet,“ zavrčel, a Forthwegan si skutečně pospíšil zmizet.

„Kuplíři,“ zavrčel Bembo a plivl na nápis na zdi. Nějaký Forthwegan si myslel, že je hrdina, když ho tady někdy o půlnoci načmáral.

Půl tuctu Forthweganů ve stejných tunikách kráčelo ulicí směrem k němu. Po chvíli si uvědomil, že patří k Plegmundově brigádě. Opatrně je sledoval pohledem, asi tak, jako by doma sledoval smečku zdivočelých psů. Byli to užiteční tvorové, o tom nebylo pochyb, ale taky mohli být nebezpeční. A podle toho, jak se na něho podívali, mohli pro něho představovat nebezpečí právě teď.

Uhnul jim z cesty dřív, než si uvědomil, co dělá. Oni si to uvědomili dost rychle, a začali se smát. Cítil, jak mu hoří uši. Forthwegané neměli co zastrašovat Algarvany — mělo tomu být naopak.

„Seru na ně,“ řekl si Bembo polohlasem. „Neplatí mě za to abych byl hrdina.“ Výsměšně se zasmál. Ani ty mladíky z Plegmundovy brigády bezpochyby neplatili dost na to, aby byli hrdiny. Všechno, co musel dělat on, bylo šlapat dlažbu tady v Gromheortu. Tito Forthwegané však pojedou na západ bojovat s vojáky krále Swemmela. Možná se nestanou hrdiny, ale spousta z nich tam položí životy.

A dobře jim tak, pomyslel si Bembo. Ať se teď smějí.

Brzy je smích přejde.

Jakmile zahnul za roh, začal si opět pyšně vykračovat. Proč ne? Tady nebyl nikdo, kdo ho předtím viděl v rozpacích. Pokud šlo o něho, bylo to už tak dávno, jako by se to stalo za časů Kaunijského impéria.

Sotva mu tyto myšlenky proběhly hlavou, uviděl na ulici Kauniana. Sáhl po obušku. Nějaká forthwegská žena na něho zavolala algarvsky: „Dejte mu, co se do něho vle„Nemějte obavy, srdíčko,“ odpověděl Bembo, ačkoli ta žena byla o deset let starší než on, beztvará a nedbale podomácku oblečená. Vypadala ještě domáčtěji, když se usmála, což udělala právě teď. Ale Bembo se na ni dlouho nedíval. Zaměřil svou pozornost - a svůj hněv — na Kauniana. „Ty tam! Ano, ty, ty mizerný zkurvysynu! Kdy ti dovolil vylézt z tvé psí boudy?“

Forthweganka se zahihňala a spráskla rukama. Dychtivě přihlížela. Jestli se Kaunianovi stane něco zlého, chtěla to vidět. Ukázalo se, že blonďák mluví algarvsky. Ukláněje se Bembovi, řekl: „Je mi to líto, pane.“

„Lítost ti nepomůže.“ Bembo k němu přistoupil, zvedaje obušek. Forthweganka znovu spráskla ruce. „Lítost ti vůbec nepomůže,“ zavrčel. „Už jsem se tě ptal jednou, jak to, že tady volně pobíháš? Tohle není tvoje část Gromheortu, a ty zaplatíš za to, že jsi z ní vystrčil nos.“

„Udělejte se mnou, co chcete.“ Kaunian se znovu uklonil. Tentokrát zůstal skloněný a díval se dolů na dláždění. „Má dcera je nemocná. Žádný z kaunijských lékárníků nemá lék, který potřebuje. Atak“ — pokrčil rameny — jsem vyšel ven, abych ho sehnal. Kdybyste měl dceru, pane, neudělal byste totéž?“

Protože se dostal ven z kaunijské čtvrti, bylo pravděpodobné, že už jednoho algarvského strážníka podplatil. Tím si byl Bembo tak jist jako svým vlastním jménem. „Zbyly vám nějaké peníze?“ zeptal se.

„Nějaké ano,“ odvětil blonďák; Forthweganka vydala rozzlobený, nepříjemný zvuk. Kaunian pokračoval: „Ale jestli je vám to jedno, myslím, že bych raději vzal výprask. Tý peníze budu potřebovat na léky a na jídlo.“

Bembo na něho vytřeštil oči. Buď to ten blonďák myslel vážně, nebo to byl jeden z nejvychytralejších pokusů uniknout výprasku, o jakém Bembo kdy slyšel. Nevěděl, jestli toho chlapíka má obdivovat, nebo mu napráskat, co se do něho vejde, aby ho odnaučil pokoušet se znovu o takový nesmysl. Forthweganka neměla žádné pochyby. „Napráskejte mu!“ zaječela z plných plic. „Zaslouží si to. Sám to řekl. Napráskejte mu!“

Zdráhavě — nechtěl dělat všechno, co mu ta hlučná žena navrhovala — se Bembo rozhodl, že musí dát tomu Kaunianovi lekci. Kdyby Kauniané přišli na myšlenku, že mohou Algarvany přesvědčit, aby je nechali na pokoji, kdo ví, jaké potíže by z toho mohly vzniknout? A tak, zvedaje obušek, přistoupil k blonďákovi.

Doufal, že ten Kaunian uteče. Byl hubený a vypadal čile. Strážník by ho byl sotva schopen dohonit. Mohl by dokázat svou tvrdost a přitom nezbít muže, který se nebránil.

Ale ten Kaunian jen stál a čekal. To Bemba neobměk-čilo. Místo toho se rozzlobil. Jeho obušek dopadl na Kau-nianova záda. Blonďák vykřikl, ale udržel se na nohou. To Bemba rozzlobilo ještě víc. Příští rána dopadla na Kaunianovu hlavu.

A to bylo víc, než dokázal blonďák unést. S bolestným zavytím se otočil a dal se na útěk. Bembo se ho pokusil nakopnout do zadku, ale netrefil se. Běžel za ním přes půl bloku. Pak se udýchaně a s bušícím srdcem zastavil. Svou povinnost splnil.

„Měl jste ho zastřelit!“ vykřikla Forthweganka. „Patřilo by mu to.“

„Ah, drž hubu, ty stará škatule,“ řekl Bembo, ale nepříliš hlasitě. Nechtěl, aby na něho dál ječela. Chtěl jen v klidu a nerušeně dokončit obchůzku a dát si cestou někde pár pohárů vína, nějaké koláčky a kousek klobásy. Vzdychl. Tohle tady se až příliš podobalo práci. A to za sebou neměl ještě ani polovinu služby.

O pár bloků dál přišel do parku, kde kdysi s Orastem zastřelili opilého kaunijského mága. Teď byl den, nikoli půlnoc, a všichni - nebo alespoň skoro všichni - Kauniané byli zavření ve čtvrti, která pro ně byla vyhrazena. Na druhé straně ten park byl ještě zdevastovanější než před několika měsíci. Nikdo se neobtěžoval kosit trávu nebo stříhat keře. Sotva našel dlážděnou cestičku, po níž tenkrát s Orastem šli.

Chtělo se mu projít parkem asi stejně, jako se mu chtělo jít bojovat s Unkerlanťany po boku Plegmundovy brigády. Nerozhodně se zastavil. Vítr zakolébal dlouhými stébly trávy kolem jeho kotníků, jako by se ho pokoušel v nich uvěznit. Vydal znechucený zvuk a ustoupil.

Ale to by neměl dělat. Uvědomil si to, i když z toho neměl žádnou radost. Seržant Pesaro by s ním zatočil, kdyby se to dověděl. A kdyby to Pesaro žaloval nadřízeným, neminulo by Bemba převelení do Unkerlantu. A tak s melodramatickým povzdechem vešel do parku.

Suchá tráva šustila pod jeho sandály. Držet se cestičky bylo skoro nemožné. Přerostlá tráva mu sahala až do pasu. Keře byly tu a tam vyšší než dospělý člověk. Když se Bembo ohlédl přes rameno, sotva zahlédl ulici, kterou přišel. Kdyby se mi tady něco stalo, pomyslel si nervózně, nikdo by mě ani nenašel.

Nebyla to tak zcela pravda. Kdyby se nevrátil z obchůzky, jistě by ho začali hledat. Ale našli by ho dost brzy, aby mu to k něčemu bylo? O tom pochyboval.

Nějaký kaunijský císař z dávných časů by byl mohl klidně zasedat se svým dvorem na lavičkách uprostřed parku, aniž by o tom někdo venku věděl. Když však Bembo k tajemným postavám došel, zjistil, že to není žádný kaunijský císař, ale pár forthwegských opilců. Podle jejich špíny a neudržovaných plnovousů byl park jejich domovem.

Bembova ruka nesáhla po obušku, ale po krátké paprskové zbrani. Forthwegané ho pozorovali. Kývl na ně. Nepohnuli se. Prošel kolem nich. Jejich oči ho sledovaly.

Nechtěl se k nim otočit zády, ale ani nechtěl, aby viděli, že se bojí. Nakonec to vyřešil tak, že odešel jakýmsi bočním pohybem, jako krab.

Šustot v křoví ho přinutil ohlédnout se. Další Forthwegan, stejně špinavý a otrhaný jako ti dva na lavičce, zamával oběma rukama a zařval: „Bůů!“

Satansky se zasmál. Totéž udělali druzí dva opilci. „Ty pitomý buzerante s holou prdelí!“ zařval Bembo. „Měl bych tě střelit do břicha a nechat tě tady půl dne chcípat!“ Popravdě řečeno, nebyl si jistý, že by dokázal Forthwegana zastřelit; jeho ruka se třásla jako list v silném větru. Chlapík, který ho vyděsil, si odkašlal a odplivl. „Oh, utíkej domů k mamince, chlapečku,“ řekl dobrou algarvštinou. „Ty určitě nepatříš nikam, kam chodí normální chlapi.“ Znovu se rozesmál.

„Jebu tvou matku.“ Bembo byl ještě stále příliš roztřesený, než aby dokázal dodat své nadávce náležitý algarvský říz.

Jeho přiškrcený hlas vyvolal smích i u ostatních Forthweganů. Napadlo ho, že by měl poslat paprsek do vysoké trávy, která zakrývala cestičku, v naději, že by je tak upekl zaživa. Jenže vtom byl problém; mohl by se upéct taky.

Místo toho proklel všechny opilce do horoucích pekel a vydal se cestičkou vedoucí na druhý konec parku. Minul další dva Forthwegany, oba opilé do němoty, spící v trávě s lahvemi vína nebo kořalky vedle sebe. Jeden z nich měl na sobě ošumělou forthwegskou vojenskou tuniku.

Tento pohled vzbudil Bembův smích, a byl si jistý, že se směje naposledy a tudíž nejlépe. „Bezcenné nuly!“ řekl, jako by ti tři u laviček byli ještě v doslechu. „To se z vás stalo. To se stalo z celého posraného Forthwegu. A to jste si taky, při silách nad námi, vždycky zasluhovali.“

Pokaždé, když Ealstan uviděl plakát vychvalující Plegmundovu brigádu, měl chuť strhnout ho se zdi, na niž byl přilepený. Nestaral se příliš o to, co by se s ním stalo potom - poté, co Sídroc zabil jeho bratra a prošlo mu to, protože se připojil k algarvským psům, Ealstan bolestně prahl po jakékoli pomstě.

Jediná věc, která mu v tom bránila, byl strach, co by se stalo s Vanai, kdyby ho zatkli a zavřeli do vězení. Závisela na něm. Nikdy předtím na něm nikdo nezávisel. Naopak — on vždycky závisel na svém otci a matce, na ubohém Leofsigovi a dokonce i na Conberge. Na počátku nepomyslel na to, co všechno bude znamenat jeho láska ke kaunijské ženě. Nyní však...

Nyní, jako pravý syn svého otce, se odmítal zříkat břemene, které na sebe vložil. A tak, i když se na plakát zaškaredil, pokračoval v cestě k Ethelhelmovi, aniž by udělal něco dalšího. Pouhé mračení se ho nemohlo dostat do žádných potíží; většina Forthweganů v Eoforwicu se mračila, když šli kolem plakátů vyzývajících je ke vstupu do Plegmundovy brigády.

Většina, ale ne všichni. Dva mladíci přibližně vAle-stanově věku hleděli na jeden z plakátů a jejich rty se pohybovaly, jak četli jeho jednoduché sdělení. „To by nebylo tak zlé,“ řekl jeden z nich. „Prokletí Unkerlanťané si zasluhují pořádný kopanec do koulí, jestli chceš něco vědět.“

„To jo.“ Jeho kamarád přikývl a slunce se zalesklo na tuku, kterým měl namazané vlasy, aby mu stály a přidávaly mu tak alespoň palec výšky. Nepříjemný pach tuku nedokázal překrýt jiný, ještě nepříjemnější zápach, který vypovídal o tom, že ani on, ani jeho kamarád už dlouho nebyli v lázních. Jejich tuniky byly také špinavé; ti dva byli na dně.

„Vsadím se, že tě tam dobře nakrmí,“ řekl první mladík, a jeho přítel opět přikývl.

Oba se podívali na Ealstana, když šel kolem. Nemusel být mágem, aby vyčetl jejich myšlenky: kdyby ho něčím praštili po hlavě a vzali mu jeho měšec, měli by také na nějaký čas dost jídla. Shrbil ramena a zaťal jednu ruku v pěst, aby jim dal najevo, že pro ně nebude žádná snadná kořist. Myšlenky dvou hladovců se obrátily ke kolemjdoucí dívce.

Když Ealstan dorazil k Ethelhelmovu domu, robustní vrátný si ho pečlivě prohlédl. V této prosperující části Eoforwicu se jeho obyčejná tunika zdála stejně ošumělá a vzbuzující podezření jako hadry mladíků, kteří si prohlíželi plakát. Potom ale vrátný řekl: „Vy jste ten mládenec, který kapelníkovi vede účty, správně?“

„Ano, to jsem já,“ přisvědčil Ealstan, a rabiják se uvolnil.

Ealstan vyšel do schodů. Jako obvykle si všiml kontrastu tohoto schodiště a schodiště v domě, kde bydlel. Tady bylo schodiště čisté a pokryté kobercem, a nepáchlo tu vařené zelí ani zvětralá moč.

Když zaklepal, Ethelhelm otevřel a potřásl mu rukou. „Pojďte dál, pojďte dál. Vítejte, vítejte.“

„Díky,“ řekl Ealstan. Ethelhelm si žil skvěleji než jeho vlastní rodina vGromheortu. To patřilo k životu kapelníka, jakým byl, zatímco účetní, který by si žil na podobně vysoké noze, by jen vyvolal podezření, že okrádá své klienty. Ale i kdyby jeho otec byl kapelník, Ealstan pochyboval, že by Hestan takhle rozhazoval peníze a dával na odiv svou zámožnost. A síly nahoře věděly, že Ealstan nedával — nemohl dávat — na odiv nic.

„Víno?“ zeptal se Ethelhelm. Když Ealstan přikývl, hudebník mu nalil zlatavý nápoj, který pohladil hrdlo, když jím klouzal dolů. Vduchu zatoužil, aby ho mohla ochutnat i Vanai. Nazývat to stejným-jménem jako drsné, levné víno, které on nosil domů, mu připadalo jako svatokrádež. Ethelhelm to však, podle všeho, považoval za samozřejmé. Teď Ethelhelm řekl: „Mohu vám nabídnout také čaj a koláčky, abychom mohli předstírat, že jsme nazí černí Zuwayzané?“

„Ne, děkuji.“ Ealstan se zasmál. Ethelhelm ho pohybem ruky vyzval, aby se posadil na gauč. Když si sedl, zabořil se do polštářů. „A jak dopadlo poslední turné?“ zeptal se, pokud možno nenuceně.

„Myslím, že dobře, ale od toho mám nakonec vás, abyste mi to spočítal,“ odpověděl Ethelhelm. „Všude jsme hráli před vyprodanými hledišti. Mám plný kožený vak kvitancí, takže si podle toho spočítáte, jak se nám dařilo.“

„Když mi dost nezaplatíte, tak vám vtom nadělám zmatek,“ řekl Ealstan.

Oba mladí muži se zasmáli. Věděli, že otázka nestála tak, jestli Ethelhelmova kapela vydělala peníze - ale šlo to, kolik. Kapelník a bubeník v jedné osobě řekl: „Vy se v těch papírech vyznáte, a mně nezbývá, než vám věřit, že je tam to, co říkáte.“

Pro každého poctivého účetního by to byla urážka. Hestan by se rozzuřil, kdyby něco podobného slyšel, bez ohledu na to, zdali by dal svůj hněv najevo. Ealstan to však Ethelhelmovi prominul. Podotkl: „Je to s podivem, že vás Algarvané nechali takhle cestovat.“

„Myslí si, že pomáháme udržovat věci v klidu,“ odpověděl Ethelhelm. „A ať visím, jestli nás neposlouchala i spousta algarvských vojáků a úředníků. Naše muzika se jim taky líbí.“

„Ano?“ zeptal se Ealstan nezvučně.

„Jo.“ Ethelhelm si nevšiml tónu Ealstanova hlasu. Myslel jen na sebe a na svou kapelu. „Každý nás má rád, každý v celém království. A víte co? Já si myslím, že je to úžasné.“

Teprve teď si Ealstan uvědomil, že Ethelhelm už vypil mnoho vína. To utišilo jeho hněv. „Každý, jo?“

„Ano - o tom není pochyb,“ prohlásil Ethelhelm. „Dělníci, synové šlechticů — i jejich dcery — rekruti Plegmundovy brigády, a dokonce i zrzouni, jak jsem říkal. Každý nás má rád.“

„I Kauniané?“ zeptal se Ealstan.

„Kauniané?“ řekl Ethelhelm, jako by to slovo nikdy předtím neslyšel. „Ne, ti ne.“ Pokrčil rameny. „Ale to není naše chyba. Kdyby jim Algarvané dovolili nás poslouchat, také by nás měli rádi. Aspoň si to myslím. I když spoustě z nich se forthwegská hudba moc nelíbí, což taky víte.“

„To ano,“ řekl Ealstan, vzpomínaje si na Vanainu reakci, když ji propašoval na vystoupení Ethelhelmovy kapely.

„No, ale vsadím se, že tentokrát nás rádi měli,“ řekl Ethelhelm. „Ty nové písničky, které jsme hráli — ty neměly nic společného s tím, co se tady teď děje. Vám se budou také líbit.“

Nyní Ealstan ztichl. Ethelhelmovy písničky ho v zásadě nezajímaly. Suše a smutně řekl: „Dejte mi ten vak s kvitancemi - uvidíme, co se s tím dá dělat.“

„Ovšem.“ I opilý vínem — nebo slávou - si Ethelhelrn dokázal zachovat styl. „Já vám ho přinesu.“ Zvedl se z gauče a odešel do ložnice, poněkud se přitom potáceje. Vrátil se se slibovaným koženým vakem, který hodil Ealstanovi k nohám. „Tady to máte. Dejte mi co nejdřív vědět, jak si stojíme, když budete tak laskav.“ „Zařídím to,“ slíbil Ealstan.

„Pak tedy brzy na shledanou,“ řekl Ethelhelm — zjevný pokyn k odchodu. Nezeptal se na Vanai, ani jediným slovem. Nemohl na ni zapomenout; měl skvělou paměť. Jen - nechtěl se obtěžovat? Ealstanovi to tak připadalo.

Vzal si vak s kvitancemi a zamířil ke dveřím. Vak se zdál nezvykle těžký, jako by v něm bylo něco víc než jen papíry. Napadlo ho, jestli si ve vaku nenese i Ethelhelmovu pálenku. Neřekl však nic. Po chvíli —jakmile vyšel z Ethelhelmova domu — dospěl k názoru, že se mu něco zdálo: vak nevážil víc než měl.

Každá popelnice, každá stoka, kolem nichž šel, představovala čerstvé pokušení. Přesto Ealstan dokázal odolat a vak nezahodil, ačkoli pochyboval, že by za to na něho Vanai byla pyšná.

Když vyťukal na dveře domluvený signál, Vanai mu otevřela a nechala ho vklouznout dovnitř. „Co to máš?“ zeptala se, ukazujíc na kožený vak.

„Smetí,“ odpověděl. „Nic než smetí. A bohužel je nemohu ani vyhodit.“

„O čem to mluvíš?“ zeptala se. „To jsou Ethelhelmovy papíry, že?“

„Samozřejmě. Čí by měly být?“ „Tak proč jim říkáš smetí?“

„Proč? Povím ti, proč.“ Ealstan se nadechl a přesně to udělal. Čím déle hovořil, tim víc vybublával na povrch jeho hněv a pocit, které musel skrývat, když byl u Ethelhelma. Když končil, měl v očích slzy. „Vydělává všechny peníze na světě — nebo alespoň všechny peníze, které zbyly ve Forthwegu - a stará se už jenom o to, aby co nejvíc zbohatl.“

„To je... moc zlé,“ řekla Vanai. „Je to tím horší, že v sobě má pravděpodobně nějakou kaunijskou krev. Zapomenout na svůj vlastní národ...“ Její tvář se stáhla smutkem. „Spousta Kaunianů by pravděpodobně ráda zapomněla na svůj původ, jen kdyby jim to Forthwegané aAlgarvané dovolili.“ Na okamžik položila Ealstanovi ruku na rameno, pak zamířila do kuchyně. „Večeře je skoro hotová.“

Ealstan jedl v ponurém mlčení, i když Vanai připravila jemnou kuřecí pečeni. Když dojedl, znovu vybuchl: „Obával jsem se, že k tomu dojde, od první chvíle, kdy zrzouni pozvali jeho kapelu, aby hrála těm zkurvysynům z Plegmundovy brigády.“

Vanai řekla: „To není zrada, ne skutečná. Jen se stará sám o sebe, to je všechno. Spousta lidí dělá mnohem horší věci.“

„Já vím,“ řekl Ealstan. „To je to, co dělá i Sidroc: stará se sám o sebe, chci říct. Tak to začíná. Potíž je, že to tím nekončí.“ Myslel na to, co se stalo Leofsigovi. Pak myslel na to, co by se mohlo stát Vanai. Měl by být rozhněvaný. Teď měl však pojednou strach.

 

IX.

 

Jak se často stávalo, když byla Pekka zabraná do práce, zaklepám na dveře ji přimělo vyskočit. Překvapeně se vrátila do reality; byl čas jít domů, což znamenalo, že za dveřmi pravděpodobně stojí její manžel. Skutečně to byl Leino. Až když ho objala, všimla si, jak mrzutě se tváří. „Copak se stalo?“ zeptala se. „Kouzla dnes neposlouchají?“

„Ne, magie funguje, jak má,“ odpověděl. „Ale zavírají mou skupinu, nebo alespoň většinu z ní.“

Ta věta dávala dokonalý gramatický smysl. Ale ne pro Pekku. „Proč by to dělali?“ zeptala se. „To je nesmysl.“

„Možná ano, ale možná taky ne,“ řekl Leino. „Oni si to nemyslí. Jen povolávají skoro každého praktického mága, který je muž a je mu méně než padesát, do vojenské služby Sedmi princům — jinými slovy do armády nebo námořnictva.“

„Aha,“ řekla Pekka a zvadla jako nafouknutý měchýř propíchnutý špendlíkem. „Ale jak budou vyvíjet lepší zbraně, když pošlou mágy do boje?“

„To je dobrá otázka,“ přisvědčil Leino. „Druhá strana mince ale je, jak mohou bojovat vojáci na frontě bez mágů, kteří by je chránili a používán kouzla proti nepříteli.“ „Ale my nemáme tak velkou armádu,“ řekla Pekka. „Teď ne. Ale budeme ji mít,“ řekl Leino. „Nu, pojďme, ať nám neujede silovůz. Nemá smysl přijít kvůli tomu pozdě domů. Nerukuji dnes večer ani zítra. Ale nebude to trvat dlouho.“ Vykročil chodbou ke dveřím.

Pekka ho strnule následovala. Když povolali do armády Olaviňa, to byla jedna věc. Její švagr byl bankéř a teď bude prostě jen dělat bankéře pro armádu místo pro sebe a své společníky. Ale jestli půjde do války Leino, půjde do skutečné války.

Jako by četl její myšlenky, řekl: „Víš, zlato, tahle válka pro nás teprve začíná. Budeme potřebovat spoustu vojáků, abychom mohli bojovat s Gongy a Algarvany současně, a ti vojáci budou potřebovat spoustu mágů. Když Algarvané zničili Yliharmu, bylo to varování, jak tvrdá bude tahle válka. Když ji nebudeme brát vážně, podlehneme.“

„Ale kdo bude vytvářet nové zbraně?“ opakovala Pekka, když jí manžel podržel dveře, aby mohla vyjít ven.

„Mágové, kteří nejsou muži pod padesát,“ odpověděl, když kráčeli po cestičce. „Staří muži, jako jsou tvoji kolegové, a také ženy. Konečně, my nejsme Algarvané, abychom si mysleli, že se žena hodí jen do postele.“ „Bude to stačit?“ zeptala se Pekka. „Jak to mohu vědět?“ řekl Leino. „Mělo by to stačit — to je všechno, co ti mohu říct.“

Dva studenti šli po cestě proti nim. Jeden z nich se za Pekkou ohlédl. Nic to neznamenalo^ byl to jen pohled, který by věnoval atraktivní ženě skoro každý mladý muž. Ale Pekka mladíka náhle nenáviděla. Proč nejde do armády on místo Leina?

Protože ještě nic nezná, zaznělo jí v hlavě. Pohlédla na svého manžela. Jak nespravedlivé je, že musí opustit rodinu a odejít do války proto, že strávil léta, aby dosáhl mistrovství ve složitém, obtížném umění. Znalosti by přece měly přinášet odměnu, ne trest. Pekka chytila Leina za ruku a vší silou stiskla. Opětoval její stisk a přikývl, jako kdyby řekla něco, čemu dokonale rozuměl.

Na zastávce silovozů uprostřed kampusu se shromáždil slušný zástup lidí, spěchajících do svých domovů. Prodavač novin vyvolával titulky: „Algarvané znovu vyslali množství draků nad Sulingen! Město v plamenech! Hovoří se o tisících mrtvých!“

„Kdyby nebylo Valmierské úžiny, mohli bychom to být my,“ řekla Pekka.

Leino pokrčil rameny. „Víš, my máme potíže bojovat s Gyongyosem a Algarve současně. Pro Mezentia také nebude snadné válčit zároveň s námi, Lagoasem a Unkerlantem. Alespoň doufám, protože jinak bychom byli všichni zničeni.“

„Je to tak.“ Pak si ale Pekka vzpomněla, jak si myslela, že se celý svět trhá na kusy, když Algarvané podnikli svůj magický útok na Yliharmu. „My už jsme si také užili Mezentiovy laskavosti.“ Zavěsila se do Leina, naplněna obavami, co by se mohlo stát, když půjde do války proti království, jehož mágové zabíjejí bez mrknutí oka stovky, tisíce - podle toho, co věděla, desítky tisíc lidí — aby získali to, co potřebovali.

„To bude v pořádku,“ řekl Leino, ačkoli o tom nevěděl víc než Pekka.

Chystala se mu to právě říct, když tiše přiklouzal silovůz. Vystoupili jen dva lidé, jeden z nich byl noční strážný, který hlídal univerzitní kampus déle, než byla Pekka naživu. Ostatní Kuusamané, i když to byli zpravidla klidní a zdvořilí lidé, se teď začali strkat lokty, jak se cpali do vozu.

Pekka pro sebe objevila volné sedadlo. Leino stál nad ní, přidržuje se kovové tyče nad hlavou. Vůz zamířil k centru města a pak dál, k obytným čtvrtím dál na východě. Muž sedící vedle Pekky vstal a vystoupil. Pekka se přesunula k oknu. A Leino se na zbytek cesty posadil vedle ní.

Pak ruku v ruce stoupali do malého vrchu, kde byl jejich dům a vedle něho Olavinův a Elimakin. Pekka se usmála při nadšeném Utově zaječení, když Leino zaklepal na domovní dveře. Elimaki se také usmívala, když otevřela - usmívala se úlevou, ledaže by se Pekka moc mýlila. Protože ji Uto často přiváděl do podobného stavu, těžko mohla mít sestře za zlé, že byla ráda, že si svého syna vezme zpátky.

Uto se přihnal. Leino ho chytil a vyhodil do vzduchu. „Co jsi dnes dělal?“ zeptal se.

„Nic,“ odvětil Uto, což pravděpodobně znamenalo: Me, u čeho by mě teta Elimaki chytila.

„Vypadáš unaveně,“ řekla Elimaki sestře.

„Né, to není tím,“ zavrtěla Pekka. „Ale Leino“ - dotkla se jeho paže - „byl povolán do služby Sedmi princům.“

„Oh!“ Elimaki si přitiskla ruku k ústům. Věděla, co to znamenalo, nebo mohlo znamenat. Ano, Olavin také odešel do armády, ale on se pravděpodobně nikdy do žádného skutečného boje nedostane, protože dělal pro armádu účty. To ale neplatilo pro Leina. Elimaki Leina objala. „Ať tě síly nad námi uchovají v bezpečí.“

„Z tvých úst k jejich uším,“ řekl Leino. Jako každý jiný, i on určitě věděl, že abstraktní síly nemají žádné uši. To mu však nebránilo — stejně jako ostatním — mluvit tak, jako by je měly.

Uto přiběhl na zápraží právě včas, aby slyšel, co se děje. Měl pro to dar. Jednoho dne by z něho mohl být dobrý špión. „Tatínek půjde do války a zabije hromadu smradlavých Gongů?“ zvolal. „Huráá!“

Začal poskakovat kolem. Dospělí si nad jeho hlavou vyměnili kyselé pohledy. „Kdyby to jen bylo tak prosté,“ řekla Pekka smutně. „Kdyby jen všechno bylo tak prosté.“

Leino prohrábl rukou Utovy černé kučery. „Pojď, ty krvežíznivý malý divochu,“ řekl. „Půjdeme domů a navečeříme se.“

„Co bude k večeři?“ Utův tón naznačoval, že kdyby se mu to nezamlouvalo, možná by neměl chuť jít domů.

Když však Pekka řekla „Mám ve skříni na zásoby pěkné kraby“, její syn začal znovu poskakovat. Měl kraby rád. Ještě raději rozbíjel jejich krunýře, aby se dostal k masu.

Jako obvykle kolem sebe při jídle nadělal příšerný nepořádek. Bylo dost možné, že tohle měl ze všeho nejraději. Po večeři Pekka ohřála na kamnech vodu a přidala ji ke studené vodě ve vaně. Uto koupání nijak zvlášť nemiloval, v neposlední řadě proto, že mu Pekka naplácala na holý mokrý zadek, když kolem sebe cákal víc, než bylo

únosné.

Po koupeli si chvíli hrál. Pak mu Leino přečetl nějakou loveckou povídku. Poté, pouze s mírným protestem, vzal svého plyšového leviathana a odebral se na kutě.

Pekka odešla do kuchyně a vrátila se se starou lahví jelgavské pálenky a dvěma sklenicemi. Oběma nalila. „S chutí bych se tak opila, že bych o sobě příští dva dny vůbec nevěděla,“ řekla. „Ilmarinen by to udělal - a pak by třetí den přišel s něčím, na co by nikdo jiný nepřišel ani za dalších sto let.“

„Je to velký člověk, v pořádku,“ přisvědčil Leino. „Ale o něm se bavit nechci, ne dnes večer.“

Pekka naklonila hlavu na stranu a pohlédla na něho koutkem oka. „Ne!“ řekla. „A co chceš dělat dnes večer?“

„Tohle,“ řekl a objal ji. Když se chvíli líbali a mazlili, Pekka myslela, že ji odvede do ložnice. Místo toho jí zvedl tuniku nad hlavu a přitiskl své rty k jejím ňadrům.

„Oh,“ řekla tiše a přitáhla k sobě jeho hlavu. „Co když přijde Uto a uvidí nás?“

„Tak nás uvidí, to je všechno,“ odpověděl Leino. „Pošleme ho zpátky do postele a vrátíme se k tomu, co jsme dělali.“

Jindy by s ním o tom Pekka diskutovala déle. Dnes však ne. Obvykle po svém muži toužila. Dnes však, podle toho, jak divoce přirážela, jak ho vzala do úst, jak zvedla nohy, aby do ní mohl proniknout co nejhlouběji, vtom bylo zoufalství stejně jako milostná vášeň. Zvuky, které jí vycházely z hlubin hrdla, když dosáhla své rozkoše, byly mnohem hlasitější a divočejší než obvykle.

Leinovy vlasy byly mokré potem. Nemělo to nic společného s ohněm, hořícím v krbu jen pár stop od nich. Usmál se na ni. „Měli by mě povolávat do služby Sedmi princům častěji.“

Šťouchla ho do žeber, což ho přimělo vypísknout a odtáhnout se od ní. Pocítila nad tím jistou lítost. Kolik šancí ještě budou mít, než je válka od sebe oddělí? A budou mít nějakou šanci potom?

Vytryskly jí slzy a začaly stékat na koberec, na kterém leželi. Leino jí je otřel. „To bude v pořádku,“ řekl. „Všechno bude v pořádku.“

„To by raději mělo,“ řekla Pekka divoce. Přitiskla se k němu. Ucítila jeho zmrtvýchvstání. To bylo to, na co čekala. Otočila ho na záda a sedla si obkročmo na něj - věděla, že tak to pro něho bude při druhém čísle snazší. Neřešilo to nic - tolik věděla, i když zvrátila hlavu a lapala po dechu, jako by uběhla dlouhou vzdálenost. Ale teď nechtěla myslet na věci, které se mohly přihodit v budoucnosti. To, co bylo teď, nebylo tak špatné.

Vzdálený šum vpředu byl příboj narážející na skalnaté pláže jižní Valmiery. Cornelu pohlédl na Lagoasany, které jeho leviathan přepravil přes Valmierskou úžinu ze Setubalu. Řekl dvě slova v jejich jazyce: „Mnoho štěstí.“

Jeden z nich řekl: „Díky.“ Ten druhý jen přikývl. Oba dva se odpojili od postrojů leviathana a vyrazili k pobřeží vzdálenému jen několik set yardů. Cornela napadlo, jestli je ještě někdy znovu uvidí. Pochyboval o tom. Lagoasané byli stateční, ale neprojevovali moc zdravého rozumu, ne v tomhle, co teď podnikali.

Nebo se možná mýlil on. Uvědomoval si tu možnost. Odehrávala se tu teď spousta věcí - na oceánu, na pobřeží a ve vzduchu nad malým valmierským městem jménem Dukstas. Lagoaští draci mu přelétali nad hlavou a shazovali vejce na celé okolí města, a při troše štěstí bránili algarvské pěchotě v postupu kupředu. Spolu se sabotéry a špióny, kteří připluli na leviathanech, sem lagoaské lodě dopravily několik pluků vojska. Ty právě vystupovaly na pobřeží. Lagoas poprvé přenášel válku na derlavaiskou pevninu, domů k okupantům Valmiery.

„Ale co očekávají?“ zeptal se Cornelu svého leviathana, jako by to věděl a mohl mu odpovědět. „Vyžene pár pluků všechny Algarvany z tohoto království? Povstanou Valmieřané a budou bojovat proti okupantům? Bude to velké vítězství? Nebo jen ženou své vojáky nesmyslně do zkázy?“

Z Dukstasu stoupaly k obloze sloupy kouře. Úder krále Vitora algarvskou posádku pobřežního městečka překvapil. V této chvíli patřilo Lagoasanům. Ale když je teď měli, co s ním budou dělat?

„O tom nepřemýšleli,“ řekl Cornelu. Teď, když se už s leviathanem sžil, mluvil s ním skoro tak, jako by mluvil s Eforiel. „Zaútočí na Priekule a poženou Algarvany před sebou? O tom pochybuji.“

Možná že Lagoasané žádné pochyby neměli, protože k pobřeží připlouvali v malých člunech další a další muži. Cornelu předpokládal, že Lagoasané zvolili útok na Dukstas, protože v jeho blízkosti vedla siločára. I když námořní plavidla nemohla přirazit až ke břehu, dokázala je dopravit do jeho těsné blízkosti. A to určitě Algarvany překvapilo.

Přesto Mezentiovi muži kladli odpor. Kolem lagoaských válečných lodí padala do vody vejce. Jedno z nich vybuchlo znepokojivě blízko od Cornela. Tlaková vlna uhodila do něho i do leviathana. Zvíře, které ji pocítilo víc, se zkroutilo bolestí. Dostatečně blízký výbuch mohl leviathana zabít; Cornelu to věděl až příliš dobře.

Ale Mezentiovi vojáci vůbec nevěděli, že tam on a jeho leviathan jsou. Stříleli po lodích, které mohli vidět. Válečná plavidla odpovídala vlastními vejci a paprsky z těžkých zbraní. Na pobřeží přibývalo požárů. Navzdory všemu, co námořnictvo mohlo udělat, navzdory drakům, jedno algarvské vejce zasáhlo. Loď se zakymácela a sklouzla ze siločáry. Ať ji zasáhnou další vejce nebo ne, nebude se moci vrátit domů do Setubalu.

Cornelu pohlédl na oblohu, po níž kroužili draci. Lagoasané tam už nebyli sami, jak tomu bylo, když útok na Dukstas začal. Algarvané přilétali na svých zvířatech z nitra Valmiery. Jestli jich sem dostanou dost —jestli jich tady měli dost - lodě se ocitnou v obtížné situaci. Jedna z lekcí této války zněla, že lodě potřebují draky, aby je chránili před jinými draky.

Ještě starší lekce, která se datovala už ze Šestileté války, zase říkala, že lodě potřebují leviathany, aby je chránili před jinými leviathany a loděmi. Jak dlouho bude trvat, než Algarvané začnou posílat hlídková plavidla z přístavů podél Valmierské úžiny, aby zaútočila na lagoaské vetřelce? Dlouho ne — tím si byl Cornelu jist.

Pobídl svého leviathana, aby se poněkud vzdálil od malé lagoaské flotily. Jestli - až — Mezentiovi námořníci vyrazí do útoku, chtěl být připraven uštědřit jim nepříjemné překvapení. Znal siločáru, po níž se budou lodě přibližovat. Pokud šlo o leviathany... Ušklíbl se. Se zvířetem, na němž se nyní plavil, byl ochoten - víc než ochoten - rozdat si to s kterýmkoli algarvským leviathanem. Nemyslel si, že bude takto smýšlet o nějakém jiném zvířeti kromě Eforiel, ale zjistil, že se mýlil.

Algarvský drak se vrhl střemhlav na jednu z lagoaských lodí. Cornelu spatřil vejce zavěšená pod drakovým břichem. Proti drakovi vyšlehly paprsky z těžkých zbraní. Jeden z nich ho zasáhl dříve, než dračí letec uvolnil vejce. Zvíře se v plamenech zřítilo do moře. Loď nerušeně klouzala dál po siločáře.

„Vzhůru, příteli,“ řekl Cornelu leviathanovi. Zvíře se vztyčilo z vody. Využívaje delšího výhledu, Cornelu se zadíval do vnitrozemí. Neviděl tolik, kolik by chtěl; výhled zastíral kouř z četných požárů. Ale zpozoroval, že se lagoaští vojáci snaží dostat k určitému místu za Dukstasem a nerozptylují se po krajině. Možná to znamenalo, že skutečně vědí, co dělají. Doufal, že ano, už kvůli nim.

Ale nikdo se neobtěžoval mu říct, o co tady šlo. Povzdechl si. To nebylo nic mimořádného.

A z východu už připlouvala algarvská loď, nepochybně první z mnoha, které Algarvané vrhli proti lagoaské flotile. Cornelu vycenil zuby v divošském úsměvu. Algarvané připlouvali příliš rychle. Byli nebojácní, někdy ke své škodě. Když dostali rozkaz zaútočit na Lagoasany, naskákali do svého plavidla a vyrazili z přístavu, dychtiví dorazit na scénu první a dát Vitorovým vojákům lekci.

„A tak jsou tady, přede všemi ostatními,“ zamumlal Cornelu, „a na leviathany vůbec nemyslí.“

Kdysi potopil silokřižník. Neměl žádné potíže přikrást se k této menší nepřátelské lodi: Mezentiovi muži s očima upřenýma na cíl před sebou nevěnovali žádnou pozornost ničemu kromě lagoaských lodí na jejich siločáře. Zbytek oceánu? O ten se nestarali vůbec.

Cornelu upevnil vejce na bok algarvského plavidla a rychle se s leviathanem vzdálil. Když vejce explodovalo, leviathan sebou vyplašeně škubl a ještě zvýšil rychlost. Po chvíli musel na povrch nadýchnout se. Cornelu se ohlédl dozadu, k lodi, na kterou zaútočil.

Už tam nebyla. To vejce by dokázalo zničit křižník. Ve vodě plulo jen pár dřevěných úlomků; a jen několik málo mužů zápasilo ve vlnách o život. Jestli nezpanikaří, možná se jim podaří doplavat ke břehu. Ale většina z jejich krajanů už byla na cestě ke dnu.

Další algarvská loď se objevila asi míli za tou první. Když viděli, že se řítí do zkázy, Mezentiovi muži prudce zastavili. Okolo nich začala dopadat vejce z lagoaských válečných lodí a dvě brzy zasáhla. Cornelu vykřikl radostí. Algarvské plavidlo se otočilo a začalo se vléct zpátky do přístavu.

Ale od západu se blížily další algarvské lodě a nad hlavou se objevovalo stále víc a víc algarvských draků. Další lagoaská loď byla zasažena a začala se mrtvě převalovat ve vlnách, neschopná už plout dál po siločáře. Další loď, zasažená několika vejci současně, se převrátila a potopila.

Když Cornelu pohlédl na slunce, byl překvapen, jak nízko kleslo. Ten boj na zemi a na moři kolem Dukstasu už trval skoro celý den. Otázka byla, jak dlouho se dokážou Lagoasané udržet proti přesile, kterou proti nim Algarvané vyslali.

Ačkoli se Cornelu s nadějí zahleděl k jihu, nespatřil žádné nové lodě připlouvající ze Setubalu. Cokoli měli on a jeho kamarádi udělat, budou to muset udělat sami.

Vojáci se začali sbíhat na pobřeží a nastupovat do svých malých člunů, z nichž předtím vyrazili kupředu zabíjet a pálit. Usilovně veslujíce zamířili k lodím, které je dopravily do Valmiery. Ale těch lodí už nebylo tolik, a některým vojákům se nepodařilo k nim dostat. Cornelu zaklel. Nebyli to sice Sibiané, ale bojovali proti Algarvanům.

Námořníci shodili sítě a provazové žebříky, aby pomohli těm, kterým se podařilo uniknout, vystoupit na palubu. Jakmile byli vojáci na palubě, vypluly lodě k východu po své siločáře, dokud nezkřížila siločáru vedoucí na jih směrem k Lagoasu. Cornelu pobídl svého leviathana také k jihu, aby kryl jejich ústup.

Žádné algarvské válečné lodě je nepronásledovaly, což ho překvapilo — Mezentiovi muži obvykle neměli sklon k polovičatostí. Ale draci z vnitrozemí Derlavaie napadali flotilu skoro celou cestu zpátky do Setubalu. Cornela napadlo, kolik z mužů, kteří se vylodili v Dukstasu, uvidí znovu své domovy. Nedivil by se, kdyby to štěstí měla jen polovina z nich.

Leviathan ho dovezl do hlavního města Lagoasu až po východu slunce příštího dne. K smrti vyčerpaný doklopýtal k sibijským kasárnám a usnul, aniž se stačil přikrýt.

Nikdo ho nebudil. Když vstal, slunce stálo vysoko na obloze. Místo ječné kaše snědl smažené krevety a zapil je pivem. Pak vyšel ven, aby se dověděl co nejvíc, ne v přístavu, ale v přilehlých tavernách.

Očekával, že námořníci budou vzteklí nad tak zpackaným útokem na Algarvany. Místo toho se zdáli docela spokojení. To mu bylo záhadou, ale ne dlouho. Stačil vypít sotva dva poháry, než mu nějaký Lagoasan řekl, co chtěl vědět. „Jo,“ řekl ten chlapík, „udělali jsme, co jsme tam přišli udělat.“

„A to bylo?“ zeptal se Cornelu váhavou lagoaštinou. „Tys to nevěděl?“ Námořník na něj pohlédl skoro s lítostí. „Stavěli tam za městem vězeňský tábor. Byli by nám posloužili stejně, jako posloužili Yliharmě, tak je to. Ale to už teď nemohou. Nechali jsme spoustu těch chudáků Kaunianů utéct.“

„Aha,“ řekl Cornelu, když porozuměl jeho lagoaskému dialektu, což chviličku trvalo. „Tak proto ta akce.“

„Jo, proto ta akce,“ přisvědčil námořník. „Něco nás stála, to teda jo, ale Setubal nebude zničen, to sakra ne.“

„Ne, to ne.“ Cornelu přivolal zaměstnaného muže za výčepním pultem a koupil Lagoasanovi další džbán piva — a jeden i pro sebe. Námořník do sebe ten svůj obrátil. Cornelu popíjel zamyšleněji.

Kolikrát budou muset Lagoasané, pokud budou chtít zaútočit přes Valmierskou úžinu, použít masakr, aby mohli vrhnout své kouzlo proti jejich hlavnímu městu? Na to byla jednoznačná odpověď — tolikrát, kolikrát bude třeba. Pokud na to někdo nahlížel jenom jako na nájezd, byl úder proti Dukstasu nákladný. Jako ochrana Setubalu to bylo skutečně laciné. Nedovedl si představit, že by Lagoas zůstal ve válce, kdyby jeho největší město bylo zničeno. A Lagoas musí zůstat ve válce, pomyslel si. Jestli nezůstane, Algarve pravděpodobně zvítězí. Jakkoli se mu to nelíbilo, jinak to neviděl.

Talsu byl přesvědčen, že Algarvané by většinou byli mnohem raději, kdyby Skrunda neměla vůbec žádné noviny. Nicméně čas od času je zrzouni považovali za užitečné. Když nepřátelští draci svrhli na město vejce, noviny nad tím naříkaly a vykřikovaly o tom celé dny. Nyní vykřikovaly opět.

„Lagoaští piráti se pokusili vtrhnout na derlavaiský kontinent!“ vykřikoval kamelot. „Nepřítel zahnán zpátky s těžkými ztrátami! Generálové říkají: Ať to klidně zkusí znovu! Ctěte! Čtěte!“

Talsu mu dal měďák, spíš aby ho umlčel, než pro cokoli jiného. Noviny mu neřekly o moc víc, než už řekl prodavač. Jen opakovaly a rozemílaly stále stejné věci. Když dočetl článek a další články o velkých algarvských vítězstvích na jihu Unkerlantu, zmačkal noviny a hodil je do kanálu. Pak si otřel z dlaní do kalhot inkoust z nekvalitního tisku. Jeho matka bude nadávat, až uvidí tmavé šmouhy, ale to bude až později. Teď potřeboval mít ruce alespoň přibližně čisté.

Když Talsu kráčel přes tržiště, další kameloti se štůs-ky novin vykřikovali jejich titulky. Pokud mohl říct, používali stejná slova jako ten otrhanec, od kterého si koupil noviny on. Napadlo ho, jestli všichni kameloti po celé Jelgavě neprodávají ty samé články přesně stejnými slovy. Vůbec by ho to nepřekvapilo.

Když šel kolem obchodu, který provozoval Gailisin otec, nahlédl sklem výkladu dovnitř, doufaje, že uvnitř zahlédne ji. Takové štěstí však neměl: za pultem stál její otec. Talsu byl moc rád, že se Gailisa podobá své matce; kdyby se podobala svému baculatému, zarostlému otci, nechtěl by s ní mít nic společného.

Její otec ho uviděl skrze výlohu a zamával na něho. Talsu jeho pozdrav opětoval, spíš z povinnosti než ze sympatie. Těšil se, že se ožení s Gailisou — určitě se těšil na určité průvodní jevy toho, že se s ní ožení — ale nijak zvlášť se netěšil na to, že se zároveň spojí se zbytkem její rodiny.

Zahnul za roh dříve, než její otec mohl vyjít ven a zapříst s ním rozhovor. Přidal proto do kroku, ale přitom pocítil bolestivé píchání v boku. To se mu nestávalo předtím, než ho ten algarvský voják bodl, to věděl až příliš dobře. Ale nemohl tomu zabránit.

Jeho vlastní otec měl výtisk novin rozložený na svém pracovním stole. Stříhal a šil tuniku, zatímco četl. Jeho ruce věděly samy, co mají dělat, takže stačilo, aby na práci jen tu a tam pohlédl. Když Talsu vešel, vzhlédl od novin. „Ah, to jsi ty,“ řekl.

„Čekal jsi někoho jiného?“ zeptal se Talsu. „Třeba krále Donalita?“

Nedělal by takové žerty předtím, než král Donalitu uprchl Algarvanům, ledaže by měl chuť strávit nějaký čas v jednom z králových žalářů. Zrzouni žerty o králi podporovali. Ale na žerty o sobě měli své vlastní žaláře. Věda to, Talsuův otec snížil hlas, když odpověděl: „Ne, myslel jsem, že to je jeden z Mezentiových důstojníků, připravený vychloubat se tady tímhle.“ Poklepal ukazováčkem na noviny.

„Už jsem to viděl,“ řekl Talsu. „A i kdybych to neviděl, byl bych o tom slyšel. Celé město už o tom slyšelo, protože kameloti o tom řvou, jako by je pálili žhavým železem.“ Traku se zachechtal. „A budou pokračovat dál.“ ,A dál a dál,“ přisvědčil Talsu. „Teď už budou každou chvíli vylepovat plakáty. Jestli je něco, v čem jsou Algarvané dobří, je to chvástám se a vychloubání sebou samými.“ Také byli dobří, až příliš dobří, ve válce, jinak by nebyli obsadili Skrundu a zbytek Jelgavy. Na to však Talsu nerad myslel, a tak to nedělal.

Otec řekl: „Víš, co nám tím říkají, že?“ Znovu poklepal na noviny. „Říkají nám, že nás nikdo nezachrání, takže se musíme zachránit sami.“

Talsu zavrtěl hlavou. „Tak to nemyslí. Říkají nám, že nás nikdo nezachrání, takže uděláme zatraceně dobře, když si zvykneme na krále Mainarda.“ Stále ještě nemluvil příliš hlasitě, ale přesto mluvil velmi vehementně: „Zvykneme si na hlad, zvykneme si na znehodnocené mince, zvykneme si na to, že nám Algarvané budou vládnout navěky.“

„Správně, to se nám přihodí, když s tím něco neuděláme.“ Traku pohlédl na noviny. „Myslím, že oba říkáme různými slovy totéž.“

„Možná.“ Talsu si pohladil bok. Jak dlouho ho ještě bude bolet ta zhojená jizva? Po zbytek života? Ani o tom nepřemýšlel rád. „Ale nikdy se mi ani nesnilo, když sem zrzouni přišli, že způsobí, abych si přál, abychom měli zpátky našeho krále a naši šlechtu.“

„A kdo by si to pomyslel?“ řekl otec. „Ale musíš být opatrný, když to říkáš. Když nebudeš, zmizíš bez funusu, a už nebudeš mít šanci to říkat.“

„Já vím.“ Talsu ukázal na tuniku, na které jeho otec pracoval. „Použiješ na dokončení téhle tuniky to algarvské kouzlo?“

„Jo.“ Traku se zamračil. Nemohl se dostat do potíží kvůli chvále zrzounů, ne za situace, která nyní panovala ve Skrundě — a v celé Jelgavě — ale to neznamenalo, že ji vyslovoval rád. „Je to lepší než magie, kterou jsem měl předtím, o tom není pochyb. To kouzlo je dobré. Algarvané...“ Znovu se zamračil a zavrtěl hlavou.

Myšlenka na Algarvany vždycky přivedla Talsua k myšlence na toho, který ho bodl. Pomyšlení na toho zrzouna však vždycky vedlo k myšlenkám na Gailisu, což bylo mnohem příjemnější. A od Gailisy už nebylo daleko k pomyšlení na jejího otce. „Možná je už čas, aby sis s tím obchodníkem promluvil,“ řekl.

„Ty myslíš, ano?“ řekl Traku. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že Gailisa si to myslí už nějaký čas. Co udělám, když se mě její otec zeptá, proč ti to trvalo tak zatraceně dlouho?“

Talsu se začervenal a odpověděl: „Řekni mu, co chceš. Myslíš, že na tom bude záležet?“

Traku se zasmál, ačkoli si Talsu nemyslel, že to bylo moc legrační. „Ne, nemyslím, že to zdržení bude na škodu. Není moc pravděpodobné, že tě Gailisa odmítne, co?“

„Doufám, že ne,“ řekl Talsu, červenaje se ještě víc.

„Kdyby to udělala, byl by to horší skandál, než jaký jsme ve Skrundě zažili od tenkrát, kdy jsem byl ještě mladší, než jsi teď ty,“ řekl Traku. „Hádám, že jsi možná slyšel ten příběh o chlapíkovi, který se oženil stejný den se třemi různými dívkami.“

„Párkrát,“ řekl Talsu, což byla asi tak setina pravdy. Zašklebil se na otce: „Musel to být pořádně unavený ženich, když skončila svatební noc.“

„O tom bych nepochyboval,“ řekl Traku, a také se zašklebil. „Samozřejmě, říká se, že to byl mladý muž, velice mladý muž, takže měl jistou šanci to zvládnout.“ Než na to mohl Talsu odpovědět další lechtivou poznámkou, jeho otec vyšel po schodech nahoru. Za okamžik se vrátil se džbánkem meruňkovice a dvěma sklenicemi. Když nalil, podal jednu sklenici Talsuovi a druhou pozvedl. „Tak na vnoučata.“

„Na vnoučata,“ opakoval Talsu, a napil se. Meruňkovice mu stekla dolů hrdlem a explodovala v žaludku jako vejce. Moc nepřemýšlel o tom, že bude mít vlastní děti, i když určitě přemýšlel o příslušné proceduře, v jejímž důsledku přicházejí děti na svět.

Trakuovi se nepodařilo přinést dolů meruňkovici nepozorovaně. Ausra sešla do poloviny schodiště a zeptala se: „Znamená to to, co si myslím, že to znamená?“

„Že moje sestra je čmuchal?“ odsekl Talsu. „Jo, co jiného by to mohlo znamenat?“ Ausra na něho vyplázla jazyk. Talsu pokračoval: „Ještě jsme o tom nejednali. Ále budeme.“

„Je na čase,“ řekla Ausra, opakujíc jinými slovy Trakuův názor. „Já jsem už dlouho chtěla Gailisu za švagrovou. Počítám, že by to byla jediná dobrá věc, kterou jsem kdy od svého bratra dostala.“ Aniž by mu dala šanci odpovědět, vyběhla zase nahoru.

Nezůstala tam však dlouho. Za okamžik se vrátila i s matkou, a obě si nesly sklenice. Traku jim nalil, půl sklenice Ausře, celou Laitsině.

Matka Talsua políbila. „Víš, co je na vnoučatech nejlepší?“

Jejich plození, pomyslel si Talsu, ale to určitě nebylo to, co měla Laitsina na mysli. Pokrčil rameny a řekl: „Pověz mi to. Stejně mi to řekneš.“

„To určitě, a měla bych ti dát pohlavek za nestydatost,“ řekla Laitsina, ale usmívala se přitom, poněkud zčervenalá z meruňkovice, kterou rychle vypila. „Nejlepší věc na vnoučatech,“ prohlásila s moudrostí orákula, ,je to, že je můžeš vrátit jejich otci a matce, když začnou moc otravovat.“

„To je pravda,“ souhlasil Traku. „Se svými vlastními dětmi to udělat nemůžeš.“ Pohlédl z Talsua na Ausru a zpět. Pak pohlédl na svou sklenici, a zdálo se, že je překvapený tim, že je prázdná. Džbánek stál nedaleko na polici. Okamžitě ten nedostatek napravil.

Celá rodina byla už dost veselá, když se otevřely dveře do krámu. Všichni překvapeně vzhlédli, jako by byli přistiženi při něčem neslušném. Algarvský důstojník ve dveřích si nakroutil navoskovaný knír. „Je dobře vidět šťastné lidi,“ řekl poměrně slušnou jelgavštinou. „Proč vidím šťastné lidi?“

„Nadcházející zasnoubení,“ odpověděl Traku, ale nenabídl zrzounovi meruňkovici.

Předstíraje, že si toho nevšiml, Algarvan řekl: „To je dobře. Doufám, že z toho máte radost.“

„Díky,“ řekl Talsu neochotně. Kdyby ho ten algarvský voják nebyl bodl, jeho šance u Gailisy by možná nebyly tak dobré. Ale ani proto mu vojáci krále Mezentia nebyli o nic milejší. Ještě neochotněji pokračoval: „Co si přejete?“

„Tady.“ Algarvan ukázal tuniku. „Chtěl bych do ní všít teplou podšívku. Odcházím odtud bojovat jinam. Budu potřebovat teplou podšívku. Budu potřebovat všechno teplo, které mohu získat.“

„Do Unkerlantu budete potřebovat víc než teplou podšívku,“ řekl Talsu, a Algarvan sebou trhl, jako by nechtěl slyšet jméno místa svého určení. Peklo, pomyslel si Talsu. To je to, kam opravdu jdeš, a při troše štěstí se odtamtud nevrátíš.

„To pro vás mohu udělat,“ řekl Traku, „ale můj syn má pravdu: budete potřebovat víc než jen to. To jsem viděl loni v zimě.“ To způsobilo, že Algarvan vypadal ještě nešťastněji. Traku dodal: „Měl byste zájem o pěkný, tlustý plášť?“

„Plášť?“ Algarvan vzdychl. „Ano, asi bych měl mít plášť, že?“

„To určitě,“ řekl Traku. „A já mám přesně tu věc, kterou budete potřebovat.“ Začal ukazovat zrzounovi, odjíždějícímu do Unkerlantu, jeden vzorek za druhým. Stejně jako Talsu, i on určitě doufal, že tam Algarvan složí kosti. A zisk — nu, i o ten šlo.

Skarnu si přál, aby toho o bojích v jiných částech země věděl více. Dokázal udržovat boj proti Algarve v této malé části Valmiery, a věděl, že jiní po celém království dělají totéž. Ale nevěděl, jak se jim daří a kolik potíží okupantům působí.

„Málo,“ řekla Merkela, když se o tom jednou večer zmínil. „Moc málo.“

Ěekla by totéž, i kdyby Valmieřané hnali vojáky krále Mezentia se staženými ocasy ven z království. Kdyby věděla, jak to udělat, ráda by odešla sama do Algarve, aby přenesla válku do domova zrzounů. Pokusila by se zabít krále Mezentia v jeho paláci a vůbec by se nestarala o to, jestli přitom zemře, jen kdyby s sebou dokázala vzít do pekel i Mezentia. O tom Skarnu nepochyboval.

Raunu odložil žebírko, z něhož okousal všechno maso; včera porazili prase. Rozvážně řekl: „Čím víc jich vážeme tady, tím méně jich mohou poslat proti Unkerlanťanům. A když neporazí Unkerlanťany, nevyhrají válku.“

Byl pouhý seržant, ale žádný generál by nedokázal shrnout situaci lépe. Každopádně si to Skarnu myslel. Merkela pohodila hlavou; pro ni byl Unkerlant příliš vzdálený a příliš cizí, než aby ho považovala za skutečný nebo důležitý.

Ale Vatsyunas a Pernavai přikývli. Uprchlí Kauniané, kteří pocházeli z Forthwegu, znali velice dobře význam a reálnost Unkerlantu. „Praví pravdu,“ řekl Vatsyunas, stále stylem klasické kaunijštiny, kterou mluvil celý život, která však zněla jeho valmierským posluchačům značně archaicky.

„Ano,“ řekla zubařova žena tiše. To bylo jediné slovo, které se za ta staletí příliš nezměnilo.

„Ale co víc můžeme dělat?“ řekl Skarnu.

„Jak moc se chcete nechat zabít, a s tím každého, kdo je v tom s vámi?“ zeptal se Raunu. „Když budete mít moc velké oči, přesně to se vám stane.“ Merkela vrhla na starého seržanta zamračený pohled. Ignoroval ji, což nebylo tak snadné. Skarnu se obával, že měl pravdu. Kdykoli se Algarvané cítili dostatečně vyprovokováni, aby se pustili do partyzánů, dokázali proti nim postavit dost sil, aby se s nimi hladce vypořádali.

Vatsyunas řekl: „Jestli mi řeknete, co tento lítý zápas žádá, pak ho radostně podstoupím, i kdybych přitom měl položiti svůj život. Neboť jsem viděl hrůzy a toužím je oplatiti.“

„Ano,“ řekla Pernavai znovu.

Žádný z nich nepromluvil tak vášnivě jako Merkela, ale ona na ně přesto pohlédla s nefalšovanou úctou. Její nenávist k zrzounům byla osobní. Jejich také, ale zažili ničení Kaunianů ve Forthwegu. Nikdy nemluvili o tom, že by se vrátili domů. Pokud mohl Skarnu soudit, ani si nemysleli, že mají nějaký domov, do kterého by se mohli vrátit.

Vatsyunas řekl: „Je pravda ta zvěst, došlá sem z Pavilosty, že Lagoas neobyčejně porazil Algarvany dole na pobřeží slaného moře?“

Skarnu pokrčil rameny. „Bojovalo se tam. To je všechno, co vím. Lagoasané nemohli dopadnout moc dobře, protože jinak by se na kontinentu udrželi.“ Stále se na ostrovany díval svrchu. Kdyby byli vstoupili do války dřív, Valmiera by možná nepadla. A jejich království se stále drželo, zatímco jeho kapitulovalo už přede dvěma lety. Vyčítal jim to, že se mohli zaštítit Valmierskou úžinou. Jak by byli obstáli proti houfům algarvských behemothů? Moc dobře ne, ledaže by se moc mýlil.

Ale Pernavai řekla: „Zdá se mi, že se mýlíte v jejich úmyslu. Není pravděpodobnější, že přišli zabrániti dalšímu masakru mých krajanů, než aby plánovali invazi do vaší země?“

Vatsyunas podpořil svou ženu: „An°> to jest také mé pochopení této záležitosti. Neboť jest jisté, že by zrzaví divoši byli vysáli životní energii mou i mé ženy, aby vrhli úžasný úder proti ostrovu za mořem.“

Skarnu zvolna přikývl. Raunu naproti němu také přikývl. Skarnu mlaskl jazykem o zuby. To, co Kauniané ze západu říkali, dávalo víc smyslu než cokoli, k čemu došel sám. On a jeho kamarádi dokázali provést sabotáž proti silovlaku, který vezl Kauniany z Forthwegu na pobřeží Valmierské úžiny. Jestli ostatní silovlaky projely, jestli byli Algarvané připraveni posloužit Setubalu tak, jako posloužili Yliharmě...

Po chvíli neobvyklého ticha Merkela řekla: „Tohle se lidé musí dovědět.“

„Lidé v těchto krajích to vědí,“ řekl Skarnu. „Spousta lidí, kteří uprchli z toho silovlaku, je ještě stále na svobodě. Lidé je nevydali Algarvanům, stejně jako jsme to neudělali my. A všichni ti Kauniané z Forthwegu mají co vyprávět.“

Merkela zavrtěla hlavou. „Tak jsem to nemyslela. Lidé v celé Valmieře — lidé v celém světě — se musí dovědět, co Algarvané dělají. Čím víc důvodů budou mít, aby zrzouny nenáviděh, tím tvrději proti nim budou bojovat.“

Vatsyunas a Pernavai se k sobě naklonili a začali si něco šeptat v klasické kaunijštině, příliš rychle a tiše, aby z toho Skarnu zachytil víc než jen pár slov. Pak se Vatsyunas smutně zeptal: „Proč vy si myslíte, že tato zpráva pro ně bude míti velký význam, aby ji slyšeli? Nakonec jest to jenom zničení opovrhovaných Kaunianů. Síly nad námi, vždyť z toho by se měli spíš radovati.“ Vzal svůj pohár a vyprázdnil ho na ex.

„My jsme taky Kauniané!“ zvolal Skarnu. Měl pocit, jako by mu paprsek proťal srdce, když padl Vítězný sloup v Priekule. Jestli toto z něho nedělalo řádného Kauniana, tak co jiného?

Ale Pernavai a Vatsyunas pohlédli jeden na druhého a neříkali nic. Skarnu cítil, jak pomalu rudne. Až do války si nikdo nelámal hlavu se svým kaunijským původem. Ani on nebyl výjimkou. Nikdo k němu nechoval nenávist pro to, čím byl. Vzpomínka na to ho přiměla potřást hlavou, jako by odháněl neviditelné komáry.

„Musíme to lidem říct,“ opakovala Merkela. Jakmile dostala nějaký nápad, nerada ho opouštěla.

„Jak?“ zeptal se Raunu. „Je v Pavilostě vůbec tiskárna? Žádnou jsem neviděl.“

„Ani žádné noviny — to vím,“ řekl Skarnu.

„Kdybychom udělali plakát, nějaký mág by mohl udělat kopie,“ řekla Merkela, a Skarnu se — ke svému překvapení — přistihl, jak přikyvuje. Většina tištěných věcí se tiskla mechanickou cestou, ale to bylo proto, že tato těchnologie byla starší, levnější a nevyžadovala tolik dovednosti jako její magický ekvivalent.

„Kde najdeme mága, kterému můžeme důvěřovat?“ zeptal se Raunu. „Kdyby nás prodal...“ Přejel si palcem přes hrdlo. Skarnu opět přikývl. Povstalci, které znal, byli sedláci, ne kouzelníci. I Merkela vypadala smutně.

Vatsyunas řekl: „Tedy potřebujete mága? Snad vám mohu pomoci v tomto podniku.“

Skarnu se zamračil. „Každý obor má svou magii, to vím.“ O moc víc o tom nevěděl; jako bohatý markýz si nikdy nemusel osvojit nějaký obor, kterým by si vydělával na živobytí. „Co má zubařství společného s novinami?“ Nedovedl si představit jakoukoli spojitost mezi těmito dvěma obory.

Ale Kaunian z Forthwegu odpověděl: „Oba obory zahrnují kopírování, což znamená zákon podobnosti. Jsem si nanejvýš jist, že dokážu učiniti to, co toto umění vyžaduje, za předpokladu, že mi bude dán dostatek papíru a originál, který má býti napodoben. Protože však zatím nemohu mluviti žargonem, kterým se mluví zde, nebyl bych tak pošetilý, abych originál napsal.“

Všichni u stolu pohlédli na Skarnua. Raunu uměl číst a psát, ale pravděpodobně se to naučil až v armádě za Šestileté války. Merkela také znala abecedu jen povrchně. A Pernavai, stejně jako její manžel, sotva znala moderní valmierštinu. Nu, nastal čas, abych zjistil, jestli mě ve škole něco naučili, pomyslel si Skarnu. Věděl, že se tomu nemůže vyhnout, a tak řekl: „Udělám, co budu moci.“

To znamenalo dát dohromady zprávu, jak a proč Algarvané trýzní a zabíjejí Kauniany z Forthwegu. Skarnu chápal strategii zrzounů, ale zpráva, která by se týkala jen strategie, by byla všechno jiné, jen ne zajímavá. Vyptal se Pernavai a Vatsyunase na to, co se jim stalo, a co se stalo lidem, které znali. Když dokončoval své poznámky, bývalý zubař, jeho žena i on tonuli v slzách.

Skarnu zprávu několikrát přepsal. Když s ní byl konečně spokojen, přečetl ji Merkele a Raunuovi. Oba navrhli změny. Skarnu se naježil. Merkela se na něho rozhněvaně obořila. Vztekle práskl dveřmi, jako uražený umělec. Příštího dne, když vychladl, některé z těch změn akceptoval. Dokonce musel připustit, že jeho dílo vylepšily.

Pak, protože neměli tiskárnu, musel celou zprávu přepsat, jak nejúhledněji uměl. Když s tím byl hotov, nevypadalo to jako řádné noviny, ale nikdo, kdo uměl číst, by neměl mít problémy zjistit, co se tam říká. Ve stodole své dílo předal Vatsyunasovi. „Tady to je. Pusťte se do toho. Použijte své kouzlo,“ řekl se skrývaným sarkasmem.

Naštěstí si toho Vatsyunas nevšiml. Lehce se Skarnuovi uklonil. „To učiním.“ Jeho přípravy se zdály prosté, skoro primitivní. Zahrnovaly žloutky ze šesti vajec a jakousi Merkelinu cetku z broušeného skla, která rozkládala světlo do duhových barev. Když uviděl Skarnuův zvědavý pohled, snížil se k vysvětlení: „Žlutá z vajec symbolizuje stvoření — ne, zrození, dalo by se říct — toho nového, zatímco, jak jeho protějšek tady rozšiřuje jedno světlo do mnoha světel, mé kouzlo rozšíří váš originál tady na všechny ty čisté listy.“ Poklepal na hromadu papíru, kterou Raunu přinesl z Pavilosty.

„Vy se ve své práci vyznáte nejlíp,“ řekl Raunu, uvažuje o tom, jestli to Vatsyunas vůbec ví.

Pak začal Kaunian z Forthwegu prozpěvovat zaklínadlo. Znal klasický jazyk, jak si Skarnu žalostně uvědomil, mnohem lépe než kterýkoli valmierský Kaunian, bez ohledu na to, jak učený byl.

A když Vatsyunas skončil, když položil levou dlaň na hromadu čistých listů, Skarnu pocítil sílu, která jím prochází. O chvíli později zubař zvedl ruku, a listy papíru už nebyly čisté. Na tom horním uviděl Skarnu svou zprávu, řádek po řádku, slovo za slovem, písmeno za písmenem, přesně jak je napsal. Vatsyunas prohlédl další listy. Všechny byly totožné s prvním, totožné se Skarnuovým originálem.

Skarnu mu zasalutoval, jako by byl jeho nadřízeným důstojníkem. „Udělal jste to lépe, než jsem si myslel, že dokážete,“ řekl otevřeně. „Nu, teď je musíme dostat mezi lidi, a dát si přitom pozor, aby nás zrzouni nevystopovali.“

„To nechám na vás.“ Vatsyunas potácivé vstal, zívl a jen silou se udržel na nohou. „Omluvte mě, prosím. Jsem unaven.“ Lehl si do trávy a okamžitě usnul. Skarnu mu znovu zasalutoval. Ty plakáty, které vyrobil, uškodí zrzounům víc než vlákání noční hlídky do léčky. Skarnu v to každopádně doufal.

Když se to vzalo kolem a kolem, Fernao by byl mohl právě tak dobře umřít v Zemi ledového lidu. Jeho kamarádi ho zachránili — k čemu? K dalšímu utrpení, to byla jediná odpověď, která ho napadala ve chvílích, kdy byl vzhůru a nebyl pod drogami.

Nikdy se nezajímal o lékařskou magii, což znamenalo, že věděl o různých destilátech z máku méně, než by měl. Některé mu ponechávaly více či méně jasnou hlavu, ale zase účinkovaly méně proti bolesti, kterou mu působily jeho zlomené kosti a další zranění. Jiné bolest odstraňovaly, ale tehdy zase míval pocit, že vystupuje ze svého rozbitého těla a vnímá je, jako by patřilo někomu jinému. Někdy se styděl, že potřebuje takové drogy. Častěji je však vítal, a dokonce se přistihl, že po nich začíná toužit.

Dostával je teď méně častěji, jak se jeho tělo začínalo uzdravovat. Chápal, proč tomu tak je, a zároveň to nesl nelibě. „Vy byste chtěl mít pořád takové bolesti, abyste potřeboval šťávu z makovic, aby vás jich zbavila?“ zeptala se ho nějaká ošetřovatelka.
 

Zamračil se na horlivou mladou ženu. „V první řadě bych byl raději zůstal vcelku,“ zavrčel. Utekla se zděšením ve tváři. Válka, nebo účast Lagoasu v ní, zatím netrvala dlouho. Do Setubalu se ještě nevracelo mnoho raněných, aby připomínali lidem, kteří zůstali doma, co válka skutečně znamená.

Zvyknete si na to, pomyslel si. Uděláte dobře, když si na to zvyknete. Uvidíte - uslyšíte - horší věci než tohle.

Příštího dne - aspoň si myslel, že to byl příští den, ale drogy někdy rozkolísaly jeho časové vědomí — dostal návštěvu, kterou neočekával. Ten lagoaský důstojník se ještě stále zdál příliš mladý na hodnost plukovníka. „Peixoto!“ řekl Fernao. „Plánujete poslat mě zase zpátky na jižní kontinent?“

„Jestli se cítíte dobře a jestli vás tam království potřebuje, udělám to okamžitě,“ odpověděl mladý plukovník. „Nebo tam půjdu sám, nebo tam pošlu nějakého rybáře, nebo udělám cokoli, o čem si budu myslet, že je třeba udělat, nebo co mi moji nadřízení řeknou, abych udělal. To je moje práce. Ale chtěl jsem vám říct, že je mi líto, že jste byl raněn, a jsem rád, že se uzdravujete.“

Myslel to vážně. Tolik Fernao pochopil. Ta zjevná upřímnost trochu pomohla — ale jen trochu. „Mně je taky líto, že jsem byl raněn,“ odpověděl mág. „A to uzdravování. ..“ Zmlkl. Peixoto to nechápal. Jak by mohl?

„Já vím,“ řekl Peixoto soucitně. Fernao nevyskočil z postele, aby ho praštil po hlavě, ale jen proto, že nemohl. Jak to mohl vědět? Pak důstojník rozepnul několik horních knoflíků na své tunice, dost na to, aby Fernao spatřil okraje ošklivé jizvy. Fernaova zlost opadla. Nevěděl, jak Peixoto k tomuto zranění přišel, ale každopádně o bolesti musel něco vědět.

„Doufám, že mě nepošlete do Země ledového lidu, až budu zase na nohou,“ řekl Fernao. Zase na nohou! Jak vzdálené se to zdálo. „Mám na mysli něco jiného, něco, kde bych mohl posloužit království lépe.“

„Ano?“ Peixoto zvedl obočí skoro tak elegantně, jako by byl Algarvan. „A to je?“

Podle tónu jeho hlasu si nemyslel, že by to mohlo být důležité, ať to bylo cokoli. Měl sto chutí poslat Fernaa zpátky na jižní kontinent; to bylo mágovi jasné. Ale Fernao řekl: „Kuusamané vědí něco v oblasti teoretického kouzelnictví, co my nevíme. Nejsem si jistý, co to je — zčásti proto, že to velice utajují. Nedělali by to, kdyby to nebylo důležité.“

Peixoto sevřel rty, pak zvolna přikývl. „Ano,“ řekl konečně. „Něco o tom vím, ačkoli ne detailně, což není ani moje záležitost. Dobrá, jestli bude Velmistr gildy souhlasit, abyste na tom pracoval, nemyslím, že by někdo z armády Jeho Veličenstva měl námitky.“

Velmistr Pinhiero Fernaa už dvakrát navštívil. Mág velmistrovi vysvětlil, o co jde. Pinhiero to také považoval za důležité; jinak by nebyl poslal Fernaa do Kuusama, aby se pokusil zjistit, o co jde. Kdyby tak Fernao dokázal uniknout dalšímu velbloudímu masu na rožni.., vůbec by nad tím neronil slzy.

Peixoto zamyšleně pokračoval: „A možná vás bude zapotřebí tady, abyste pomohl střežit Setubal proti algarvské magii. Zablokovali jsme jeden z jejich útoků, když jsme zničili ten jejich vězeňský tábor blízko Dukstasu. Víte o tom?“

„Něco jsem zaslechl, pokud jsem byl při vědomí,“ odpověděl Fernao.

„Mohlo to být moc zlé. Mohli zničit Setubal stejně, jako zničili loni v zimě Yliharmu,“ řekl Peixoto. „Tentokrát jsme se o tom dověděli a zastavili jsme je dřív, než s tím mohli začít. Ale kdo ví, jestli budeme mít příště štěstí nebo smůlu?“

O smůle Fernao věděl všechno, věděl o ní víc, než se o ní kdy chtěl dovědět. Než mohl Peixotovi odpovědět, do pokoje vešel lékař v bílé tunice a kiltu. „Je čas na další proceduru,“ řekl vesele, naznačuje rukou plukovníkovi, aby odešel. Peixoto ho poslechl a zamával Fernaovi na rozloučenou. Mág si toho sotva všiml. Mračil se na lékaře. Proč by ten zkurvysyn neměl mluvit vesele? S ním se nic dít nebude.

Dva pomocníci přemístili Fernaa na nosítka. Byli zkušení a velice jemní; Fernao při tom vykřikl jen jednou. To byl zatím jeho osobní rekord. Přenesli ho do čisté bílé místnosti s magickým aparátem, který připomínal velkou skříň na potraviny. Zaklínadlo, které zařízení uvádělo v život, nebylo totožné s tím, které udržovalo v jeho bytě v čerstvém stavu skopové kotlety, ale ani se od něho diametrálně neodlišovalo.

Oba pomocníci i lékař si natáhli gumové po loket sahající rukavice pokryté stříbrnou fólií, aby se izolovali od účinků kouzla. Pak Fernaa zvedli a posadili ho do skříně.

Příští věc, kterou.opět vnímal, bylo to, jak ho zase ze skříně vytahovali. Cítil novou bolest ve své zlomené noze, a další v boku, aniž by si pamatoval, jak k nim přišel. Také si nebyl jist, zda ho tam nechali hodinu nebo pár týdnů. Jeden z pomocníků mu nabídl malou sklenku naplněnou viskózní nachově zbarvenou tekutinou. Vypil ji.

Chutnalo to odporně. Nic jiného ani nečekal. Po nějaké době, která se mu zdála být věčností, ačkoli to ve skutečnosti nemohlo trvat moc dlouho, se bolest vzdálila — nebo spíš zůstala, ale vzdálil se on.

Matně si vzpomínal, že ten nachově zbarvený nápoj už několikrát pil. Pak mu místo toho ošetřovatelka podala řidší žlutou tekutinu, která nechutnala tak odporně. Bolest se částečně vrátila, ale bez toho ostří, které by bez toho žlutého nápoje jinak měla. Také začal být znovu alespoň do jisté míry při smyslech.

Nevšiml si, když Velmistr Pinhiero vcházel do jeho pokoje, ale poznal ho, když si uvědomil, že tam je. „Jak se vám daří?“ zeptal se Pinhiero, a v jeho vrásčité, chytré tváři se zračila starost.

„Jsem tady,“ odpověděl Fernao. „Každopádně více nebo méně.“ Po tom žlutém výtažku dokázal přemýšlet, ale ne moc rychle. „Není to tak zlé, když se to tak vezme. Ale taky by to mohlo být lepší.“

„To věřím,“ řekl Pinhiero. „Ale říkali mi, že už na vás nebudou provádět žádné skutečně velké zákroky. Teď už se opravdu uzdravujete.“

„To vám říkali, ano?“ Fernao pomalu uvažoval dál. „Mně se to říct neobtěžovali. Samozřejmě, až do nedávna bych stejně neměl valné ponětí, o čem mluví.“

„Nu, jsem rád, že jste zpátky, a že jste moc neutrpěl,“ řekl Pinhiero, což jenom dokazovalo, že nikdy neprošel tím, čím prošel Fernao. Ale žlutá droga otupila Fernaův hněv, stejně jako otupila jeho bolest. Velmistr pokračoval: „Plukovník a já jsme si před nedávnem museli pár věcí vyjasnit.“

„Ano?“ To vzbudilo Fernaův zájem bez ohledu na to, že byl nadopovaný. „Jaké věci?“

„Tak, různé.“ Pinhiero se občas bavil tím, že byl záhadný. Jak se jmenoval ten kuusamský mág, který byl ještě horší? Ilmarinen, ano, tak to bylo. Fernao pocítil krátký pocit triumfu nad tim, že si na to vzpomněl.

„Například?“ zeptal se. Věděl, že je díky makovému odvaru trpělivější, než by byl jinak.

„Například? Ta věc, se kterou si hrají Kuusamané. Vy víte, co mám na mysli. Je například tohle pro vás dost duležité?“ Pinhiero zakýval prstem. „Teď o tom vím víc, než jsem věděl, když jsem vás posílal do Yliharmy.“

„Ano?“ Fernao věděl, že by měl projevit větší vzrušení, ale droga mu to nedovolila. „Co víte?“

„Vím, že jste měl pravdu.“ Pinhiero smekl klobouk a věnoval Fernaovi obřadnou poklonu. „Kuusamané skutečně narazili na něco zajímavého. Víc vám neřeknu, ne tady, kde stěny mohou mít uši.“

Kdyby v sobě Fernao měl ještě nachový destilát, možná by viděl — nebo by si alespoň myslel, že vidí — ty uši vyrůstající ze stěn. Ani by ho to moc nepřekvapilo. Teď však jeho rozum pracoval dost dobře, aby si uvědomil, že jde jen o řečnický obrat. Pokrok, pomyslel si. „A oni řekli víc, než řekli předtím?“

„Ano.“ Velmistr přikývl. „Jednak jsme teď spojenci. Už nejsou neutrální. Ale myslím si, že zničení Yliharmy k tomu přispělo víc. To jim ukázalo, že všechno nedokážou udělat sami.“

„To zní rozumně,“ souhlasil Fernao — ale Pinhiero byl vždycky rozumný. Po chvíli přemýšlení mág dodal: „Až mě odsud propustí, chtěl bych na tom pracovat. Už jsem to říkal Peixotovi.“ Dotkl se jedné z jizev — teď už jizev, ne čerstvě se zacelující pokožky nebo otevřené rány — na paži, kterou neměl zlomenou. „Zasloužil jsem si to.“'

„To ano, mládenče, to určitě ano. Navíc víte, o co jde, a to vám pomůže.“

„Doufejme,“ řekl Fernao. „Tak dlouho jsem se stýkal s Ledovými lidmi, že nevím, jestli ještě vůbec něco vím.“

„To zvládnete,“ řekl mu Pinhiero. „Musíte to zvládnout. Království vás potřebuje.“ Stejně jako předtím Peixoto, i Pinhiero mu zamával na pozdrav a odešel.

O tři dny později mu ošetřovatelé pomohli postavit se na nohy — poprvé od té doby, co ho dopravili do Setubalu. Podali mu berle. Dostat jednu z nich pod paži, kterou měl ještě v sádře, nebylo snadné, ale nějak to dokázal. Teď už dostával jen poloviční dávku žluté drogy, takže ho všechno bolelo. Cítil se jako starý, velice starý muž. Ale stál na nohou, a dokázal udělat pár houpavých kroků, aniž by se natáhl jak dlouhý tak široký na podlaze. Musel požádat ošetřovatele, aby mu pomohli otočit se zpátky k posteli. I tam se mu podařilo dostat. Pokrok, pomyslel si znovu.

O dva dny později mu znovu snížili dávku žluté drogy na polovinu, a nebylo to... tak zlé. Stále po drogách toužil, ale zlobilo ho to a uvádělo do rozpaků. Když se mu podařilo usnout navzdory bolestem, které nepomíjely, pocítil další malý triumf.

Mít jasnou hlavu byla rozkoš sama o sobě. Vůbec nepostrádal mlhu, do níž jeho myšlení utápěly bolest tišící prostředky. Když ho Pinhiero znovu navštívil, pochvalně přikývl. „Už začínáte vypadat líp.“

„To doufám,“ odpověděl Fernao. „Taky to trvalo. Jsem rád, že nevím nic o tom, co se se mnou dělo v té zatracené skříni.“

Pinhiero mu podal svazek papírů. „Je čas se vrátit k práci,“ řekl. „Přečtěte si to. Nic neříkejte. Jen si to přečtěte. Je to z Kuusama.“

Fernao četl. Když byl v polovině první strany, musel zpomalit, protože po každém dalším řádku pohlédl na Pinhiera. Nakonec, navzdory velmistrovu příkazu, promluvil: „Byl jsem pryč příliš dlouho. Musím hodně dohánět.“

Vítězoslavnou náladu plukovníka Lurcania snášela Krasta ještě hůře než jiné jeho projevy, dokonce hůře než jeho dotěrnost a neodbytnost v posteli. Mával jí před obličejem novinami a opakoval: „Rozdrtili jsme je, rozdrtili na padrť - posloucháš mě? Sulingen je před pádem, a všechno ostatní taky. Swemmel je poražen, stejně jako kdysi dávno Kaunijské impérium.“

„Když to říkáš.“ Pro Krastu bylo snazší předstírat vzrušení v ložnici, i když je necítila. Pak ale pocítila skutečný zájem. „To bude znamenat konec války, že?“ Když pomyslela na konec války, pomyslela na odchod Algarvanů domů.

Lurcanio ji z tohoto omylu vyvedl. „Ne, protože ještě stále musíme porazit Lagoasany aKuusamany. A pak uděláme z celého Derlavai zemi, po které toužila naše srdce.“ Jeho výraz napovídal, že ho tato představa uvádí do extáze.

Krasta nebyla příliš zvyklá přemýšlet o velkých věcech. Ale vzpomněla si na zničení kaunijského Vítězného oblouku, a po zádech jí přešel rnráz. Nezvykle slabým hlasem se zeptala: „Co uděláte s Valmierou?“ Málem řekla: Co uděláte Valmieře? Nemyslela, že by se to Lurcaniovi líbilo. I když na druhé straně by se mu to možná líbilo moc.

„Budeme jí vládnout,“ odpověděl algarvský důstojník klidně. „Budeme jf vládnout, stejně jako jí vládneme teď.“ Vstal od svého stolu, stoupl si za Krastino křeslo a začal jí přes jemné hedvábí tuniky laskat prsa. Chtěla ho plesknout po ruce; obvykle nebyl tak hrubý, aby jí připomínal, že do její postele ho přivedla moc a nikoli láska. Ale neodvážila se to udělat.

Po chvíli se zdálo, že se toho nabažil, protože si zase sedl. Když se jí nedotýkal, vrátila se jí odvaha. „Stejně, Derlavai je příliš velký kontinent, aby ho Algarvané mohli zabrat.“

„Myslíš?“ Lurcanio se zasmál, jako kdyby řekla něco směšného. Zdálo se, že se jí chystá vysvětlit, jak a proč je hloupá. Už to několikrát udělal. Vždycky to nenáviděla, a nenáviděla i samu sebe za to, že se podvoluje úsudku někoho jiného, než je ona sama. Ale Lurcanio se ovládl, a řekl jen: „Kam pojedeme dnes na večeři?“

„Spousta restaurací teď upadla,“ řekla Krasta mrzutě. „To je strašné, co tam teď vaří.“

Lurcanio pokrčil rameny. „Co říkáš na Selátko? Můžeš se spolehnout, že tam vaří dobře, protože tam chodí spousta algarvských důstojníků.“

„Tak dobře,“ řekla Krasta, která nepochopila souvislost mezi svou poznámkou a Lurcaniovou odpovědí. „Pojedeme při západu slunce? Mám docela hlad.“

Lurcanio se v křesle uklonil. „Má paní, jsem tvárná hlína ve tvých rukou.“ Dokonce i Krasta věděla, že to je přehnaná algarvská dvornost, protože Lurcaniova vůle vždycky zvítězila, kdykoli se dostala do střetu s její. Lurcanio pokračoval: „A teď, když budeš tak laskavá a omluvíš mě, musím zase chvíli pracovat, abych proti sobě moc nepopudil své nadřízené.“

I Krasta pochopila, že to znamená pokyn k odchodu. Vstala a odešla. Nebyla ani příliš rozzlobená. Teď alespoň věděla, co udělá se svým večerem. Život v Priekule už nebyl takový jako před příchodem zrzounů. A přesto by život v Priekule bez Algarvanů byl ještě otravnější než s nimi. Krasta vzdychla. Všechno by bylo mnohem jednodušší, kdyby byla Valmiera vyhrála válku.

Došla do haly právě v okamžiku, kdy pošťák přinesl odpolední poštu. Normálně by se na ni nepodívala, dokud by ji služebnictvo nepročetlo a ne vyházelo z ní reklamy a všechno ostatní, co by podle jeho názoru nestálo za zájem. Tentokrát však poštu převzala sama a odnesla si ji nahoru.

Jakmile se jí začala probírat, uvědomila si, kolika otravných záležitostí ji její sluhové obvykle ušetřili. Několik dopisů hodila do koše neotevřených. Knim málem přihodila jednu obyčejně vyhlížející obálku, protože nepoznala rukopis, kterým byla napsána adresa. Nejspíš anonym nějakého sprosťáka.

Pak ale zvítězila zvědavost. Pokrčila rameny a otevřela dopis nožem připomínajícím miniaturu jezdecké šavle. Když list rozložila, opět ho málem vyhodila. Nebyl to žádný dopis, ale nějaký politický plakát.

Zkřivila pohrdavě rty; nebylo to ani pořádně vytištěno, ale napsáno rukou a pak rozmnoženo mágem, který se v tom ani moc nevyznal — místy bylo vidět otisky jeho prstů, zašpiněných od inkoustu. Ale některá z těch slov vzbudila její pozornost. Titulek - VŠICHNI KAUNIANÉ V NEBEZPEČÍ - až příliš dobře korespondoval s rozhovorem, který právě absolvovala s Lurcaniem.

Lurcanio, to věděla, by popřel každé rozmazané slovo v tomto listu. Popíral, že jeho krajané Kaunianům dělají takové věci. Krasta mu věřila, v neposlední řadě proto, že kdyby mu nevěřila, přinutilo by ji to pohlédnout do očí věcem, kterým nechtěla čelit. Ale to, co se na plakátu psalo, znělo velice pravdivě. Ty podrobnosti byly převědčivé.

A celý ten list byl psán ve stylu, který jí připadal velmi povědomý a důvěrně známý, ačkoli nevěděla proč. Byla asi v polovině textu, když si uvědomila, že styl není to jediné, co je jí povědomé. Poznala také rukopis.

Zavrtěla hlavou. „Ne,“ vydechla. „To je nemožné. Skar-nu je mrtvý.“

Ale kdyby ona nepoznala svého bratra, tak kdo jiný? Zahleděla se na plakát, a pak na západní křídlo, kde byl Lurcanio zaneprázdněn spravováním Priekule ve prospěch dobyvatelů. Pomalu a uvážlivě roztrhala plakát na malé kousky a hodila je do záchodu. Pečlivě si umyla ruce, jako by na nich lpěla krev.

Skarnu je naživu, pomyslela si omámeně. Naživu. Lurcanio se jí na něho před nedávnem vyptával. Věděl -nebo měl přinejmenším podezření — že její bratr nepadl v boji. Ona si myslela, že ano. Mýlila se. Poprvé v životě nelitovala toho, že se mýlila.

Už pustila bratra z hlavy, když s Lurcaniem nasedla do kočáru, aby vyrazili k Selátku. Až pak si uvědomila, že se její milenec možná — ne, určitě — vyptával na jejího bratra proto, aby ho Algarvané mohli chytit a zabít ho. Protože Skarnu musel být jeden z těch lupičů a banditů, o kterých pořád dokola psaly všechny noviny.

Co by udělala, kdyby se jí Lurcanio teď začal vyptávat na Skarnua? To neudělá, pomyslela si. Nemůže. Řekla jsem mu to jasně. Nemůže nic vědět.

Trochu se uvolnila. Pak jí přišla na mysl další otázka. Co by dělala, kdyby se jí Skarnu začal vyptávat na Lurcania? Jak to, že jsi spala s Algarvanem? byla první z těch otázek, která jí vytanula na mysli.

Vyhráli válku. Jsou silnější než my. To by jistě chápal každý. Ale pokud to chápal každý, proč její bratr proti Algarvanům stále bojuje? Nechtěla o tom přemýšlet. Nechtěla přemýšlet o ničem.

Když dorazili k Selátku, objednala si místo piva kořalku s pochmurným odhodláním se opít. Lurcanio zvedl káravě obočí. „Když ses tenkrát opila do němoty, nebyla to žádná legrace ani pro mě, ani pro tebe,“ řekl.

„To říkáš ty.“ Krasta pokrčila rameny. „Já si z toho nepamatuji nic, jen to bolení hlavy příští ráno.“ Vzpomínka na tu bolest způsobila, že si dala před dalším douškem chvilku pauzu, ale ne dlouhou. Špička jejího nosu začala ztrácet citlivost. Přikývla. Byla na správné cestě.

Poručila si vepřové s červeným zelím a nudlemi. Lurcanio sebou trhl. „Divím se, že vy všichni Valmieřané neměříte v pase pět stop, podle toho jak jíte.“ Sám si vybral raka v omáčce ochucené jablečnou pálenkou. „Tohle je skutečné jídlo, nejen nacpávání si břicha.“

O pár stolů dál vikomt Valnu ve společnosti hezké valmierské dívky a ještě hezčího algarvského důstojníka likvidoval obrovskou porci pečených kuřat. Když uviděl, že se na něho Krasta dívá, zatřepetal na ni prsty. Opětovala jeho pozdrav, a řekla Lurcaniovi: „Vidíš, jak on jí? A je hubenější než já.“

„Nu, to je,“ připustil Lurcanio. „A taky mnohostrannější, podle všeho.“ Poškrábal se na bradě. „Tak mě napadá, jestli jsem neudělal chybu, když jsem tě s ním tenkrát večer nechal odejít. Kdo ví, co měl v úmyslu?“

„Nic se nestalo,“ řekla Krasta rychle, ačkoli chtěla, měla v úmyslu, aby k něčemu došlo. Aby odlákala Lurcania z tohoto nebezpečného terénu, spěšně dodala: „Oba jsme mohli přijít o život, kdybychom neodešli těsně před výbuchem toho zatraceného vejce.“

„Ano, vzpomínám si.“ Lurcanio si poškrábal jizvu na tváři, kterou si z toho večera odnesl. „Šťastný únik pro vás dva. Nikdy jsme nechytili toho zkurvysyna, který to vejce nastražil. Kdybychom ho chytili...“ Jeho hezké rysy ztuhly ve výrazu, který Kraste připomněl, proč se mu bojí odporovat.

Váhavě řekla: „Kdybyste vy Algarvané dělali víc pro to, abychom vás měli rádi, a méně—“

Lurcanio ji nenechal dokončit. Vybuchl smíchem, tak hlučným, že se všichni u Selátka otočili a podívali se na něho. Všechny je ignoroval a řekl: „Má drahá, má drahá, má hloupoučká drahá, nic pod sluncem nepřiměje Kauniany, aby měli rádi Algarvany, stejně jako kočky, aby měly rády psy. Když nebudeme používat sílu, kterou máme, vaši lidé námi budou opovrhovat.“

„Místo toho je nutíte, aby vás nenáviděli,“ řekla Krasta.

„Ať nás nenávidí, dokud se nás bojí,“ řekl Lurcanio. Jak měl ve zvyku, zakýval na ni prstem. ,A pokud jde o to, dám ti dobrou radu: nevěř všemu, co ti přijde poštou.“

Krasta zvedla svou sklenici, hodila ji do sebe a zamávala na číšníka, aby jí znovu nalil. „Nevím, o čem mluvíš.“ Nos jí ztuhl po alkoholu. Strach učinil totéž s jejími rty.

„Tak dobře,“ řekl lehce. „Ať je po tvém. Ale bylo by dobře, kdybys opravdu nevěděla, o čem mluvím, protože jinak toho budeš moc litovat. Chápeš, co ti říkám?“

„Myslím, že ano,“ odpověděla Krasta. Jak to věděl? Jak to mohl vědět? Měl nějakého mága, který ji sledoval? Žvanili sluhové? Nerozdělovali odpolední poštu, ale někdo z nich možná viděl obálku, kterou dostala. Prohlížel snad, při silách nahoře, Lurcanio všechno, co spláchla do záchodu? Usmála se. Byly chvíle, kdy si myslela, že přesně tohle zasluhuje.

Ale ať věděl cokoli, nevěděl všechno. Nevěděl o Skarnuovi. Vyptával se na jejího bratra předtím, když o něm sama nic nevěděla. Ať věděl Lurcanio cokoli, nedokázal si spojit všechny kousky skládačky dohromady. Krasta doufala, že to nedokáže nikdy.

 

X.

 

Maršál Rathar by byl raději zůstal ještě na frontě. Návrat do Cottbusu znamenal návrat k neustálým stížnostem krále Swemmela. Znamenal také návrat k podřízenosti. Mimo hlavní město Rathar vydával rozkazy a nikdo se neodvážil říci mu ne. V Cottbusu vydával rozkazy Swemmel. Rathar to moc dobře chápal.

Také chápal, proč byl povolán do hlavního města. Major Merovec leštil dekorace na Ratharově slavnostní uniformě. „Ti vyslanci, zvlášť lagoaský — se vám budou pošklebovat, když nebude všechno v dokonalém pořádku,“ mumlal přitom otráveně. Zafuněl. „Mně je jedno, co kdo říká; mně ten zkurvysyn připadá jako smradlavý Algarvan.“

„Mně taky připadá jako Algarvan,“ odpověděl Rathar. „Ale je tady jeden rozdíl: je na naší straně. No, už jsem dost naleštěný? Jestli ano, tak bych se pomalu šel postavit po bok Jeho Veličenstva.“

Merovec zdráhavě ustoupil stranou, ale stále přitom podrážděně bručel. Rathar vyšel z předpokoje do trůnního sálu. Mezi dvořany to zašumělo, když ho spatřili. Také si přáli, aby byl raději na frontě; jeho přítomnost znamenala, že budou mít méně prostoru pro své vlastní intriky.

Přeháněl, když říkal Merovcovi, že se postaví vedle Swemmela. Král, nádherný a skvělý v hermelínu, sametu a zlatém plášti, seděl na trůnu, který ho vyvyšoval nad všechny ostatní smrtelníky, kteří tvořili jeho dvůr. Tak tomu v Unkerlantu bylo: nejprve panovník, a až pak -hluboko pod ním — všichni ostatní. Ale Ratharovo místo bylo trůnu nejblíž.

Ozval se drsný hlas rohů. Herold hlasitě zvolal: „Vaše Veličenstvo, předstupují před vás vyslanci Kuusama a Lagoasu.“ Dlouhou cestou od vstupních dveří ke trůnu přicházeli oba diplomaté. Kráčeli bok po boku stejným krokem, aby žádný z nich nedal přednost svému kolegovi a neuznal tak jeho nadřazenost.

Lord Moisio z Kuusama měl nepříjemně neurčitý titul, pokud se Rathara týkalo. Měl na sobě vyšívanou tuniku a volné kalhoty, ale tím jeho podobnost s Kaunianem končila. Byl snědší než Unkerlanťané, malý a pružný, s úzkýma očima a malým nosem. Rostl mu řídký šedý vous.

A major Merovec měl pravdu — ale jenom co se týkalo jeho kolegy hraběte Gusmaa, lagoaského vyslance. Ten skutečně vypadal jako Algarvan, když kráčel po Moisiově boku. Dokonce i šel jako Algarvan, s výrazem muže, kterému patří svět, a který očekává, že to ostatní vědí. Byl vysoký a měl podlouhlou tvář a zrzavé vlasy, a na sobě měl tuniku a kilt, odhalující jeho sukovitá kolena. Možná byl střih tohoto oděvu poněkud odlišný od šatů, které nosili Mezentiovi muži, ale jen málo Unkerlanťanů se staralo o podobné maličkosti. Rathar nebyl jediný muž, kterému se ježily vlasy při pohledu na Gusmaa.

Stále synchronně se oba vyslanci uklonili před králem Swemmelem. Protože nebyli jeho poddaní, nemuseli před ním poníženě padat na tvář. Moisio promluvil první, což pravděpodobně rozhodla hozená mince: „Přináším Vašemu Veličenstvu pozdravy od svých pánů, Sedmi princů Kuusama.“ Jeho unkerlantština měla zvláštní protahovaný přízvuk.

Swemmel se předklonil a pozorně na něj pohlédl. „Většina lidí má dost potíží sloužit jednomu pánovi. Nikdy jsme nepochopili, jak je možno sloužit sedmi.“

„Já to dokážu,“ řekl Moisio vesele. Strčil loktem do Gusmaa.

Šlechtic, který se až příliš podobal Algarvanovi, řekl: „A já přináším pozdravy od krále Vitora, který blahopřeje Vašemu Veličenstvu ke statečnému odporu proti Mezen-tiově hladové bandě.“ Nemluvil jako Algarvan; jeho přízvuk, i když pravděpodobně výraznější než Moisiův, zcela postrádal algarvské trylkující tóny.

„My zdravíme vás, a vaším prostřednictvím Vitora,“ řekl Swemmel. Zachmuřeně pohlédl dolů na oba diplomaty. „Ale raději bychom pozdravili vojáky z Lagoasu nebo z Kuusama, bojující proti našemu společnému nepříteli na derlavaiské pevnině, kde tato válka bude vyhrána nebo ztracena. Naši muži tady bojují. Kde jsou vaši?“

„Všude v zámoří,“ odpověděl Gusmao. „V Siaulii. Na jižním kontinentu. Ve vzduchu nad Valmierou i nad samotným Algarve.“

„Všude - jen ne tam, kde na tom záleží,“ řekl Swemmel s úšklebkem. „Měli jste na pevnině nějaké vojáky, a zrzouni - ti druzí zrzouni, měli bychom říct —je vyhnali. Jací to hrdinové musíte být!“

„Vrátíme se,“ odpověděl Gusmao. „Mezitím na sebe vážeme spoustu Algarvanů a Yaninců, kteří by jinak bojovali proti vám.“

Swemmelův pohled sklouzl rychle jako útočící had na Rathara. Maršál neznatelně přikývl. V tomhle mluvil Gusmao pravdu, nebo alespoň do značné míry, bez ohledu na to, jak vítaní by lagoaští vojáci byli na pevnině. Swemmelův pohled se přemístil na Moisia. „A vy, pane, jaké lživé výmluvy nám poskytnete vy?“

„Nevím,“ řekl Moisio lehce. „Jaké výmluvy byste rád, Vaše Veličenstvo?“ Rathar si nemyslel, že by Swemmel nařídil uvařit zaživa vyslance spřátelené země, ale zcela jistý si tím nebyl. Jen málo lidí se odvážilo odmlouvat králi Unkerlantu. I on se třásl pokaždé, když se o to musel pokusit. Ale Moisio pokračoval: „Prostá pravda je, že ještě nejsme připraveni bojovat na pevnině. Nebyli bychom vůbec v této válce, kdyby Algarvané nezačali zabíjet Kauniany, aby získali energii pro kouzla jejich mágů proti vám.“

Netlač nás moc daleko, nebo se můžeme ještě stáhnout. To bylo to, co si Rathar myslel, že měl Kuusaman na mysli. Doufal, že to Swemmel také pochopil. Swemmelovy výbuchy vzteku byly pověstné, ale teď na ně nebyla vhodná chvíle.

Král zamračeně hleděl na Moisia. Kuusamský vyslanec jeho pohled pevně opětoval. Svým klidným, neokázalým způsobem měl kuráž. Po tichu, které se zdálo být nekonečné, Swemmel řekl: „Dobře, teď jste viděli sami, co jejich kouzelníci dokážou. Jestli nejste ještě připraveni k boji, měli byste se k němu připravit hezky rychle.“

„Pracujeme na tom,“ odpověděl Moisio. „Jakmile budeme moci, máme v úmyslu zasadit Algarve tvrdý úder.“

„Jakmile budete moci.“ Swemmel se znovu ušklíbl, i když už ne tak pohrdavě. „A co máme mezitím dělat my? Neseme to břemeno sami už od loňského léta.“

„My jsme je nesli sami skoro celý rok,“ řekl Gusmao. Král Swemmel ho provrtal pohledem. „Ale Mezentiovi muži se s vámi nemohli dostat do křížku, protože jste byli ukrytí za mořem. Kdyby se k vám byli dostali, vaše království by se brzy plazilo po břiše. My ne. My bojujeme dál.“

Rathar zakašlal. Jestli král vůbec chtěl nějakou pomoc od Kuusama a Lagoasu, bylo by moudřejší neznepřátelo-vat si teď jejich vyslance. Gusmao se na krále Unkerlantu teď také mračil. Lagoasané nebyli tak pyšní a nedůtkliví jako jejich algarvští bratranci, ale i oni měli své meze.

Pak Moisio řekl: „Je třeba pamatovat na nepřítele, s nímž všichni bojujeme.“

A to, poprvé při tomto slyšení, uhodilo u Swemmela na tu správnou strunu. „Ano!“ zvolal. „Při silách nad námi, ano! Ale vy dva, vašich zemí se to také týká. My jsme vydrželi mnoho těžkých úderů. Kolik jich ještě vydržíme, než nám puknou srdce?“

Svým způsobem byl Swemmel chytrý. Svému vlastnímu lidu by nikdy nepřipustil možnost porážky. Ale kdyby si tito cizinci mysleli, že by Unkerlant mohl kapitulovat, co by neudělali proto, aby ho udrželi ve válce? Kdyby Unkerlant padl, Kuusamo a Lagoas by musely čelit Algarve ovládajícímu celý Derlavai, spojenému s Gyongyosem. Rathar by se o to nechtěl pokoušet.

Podle výrazů jejich tváří se tato vyhlídka nezamlouvala ani lordu Moisiovi, ani hraběti Gusmaovi. Gusmao řekl: „My v Lagoasu jsme se nevzdali, a víme, že se nevzdají ani naši stateční unkerlantští kamarádi. Poskytneme vám veškerou pomoc, která je v našich silách.“

„I my,“ souhlasil Moisio. „Bylo by to pro nás snazší, kdybychom se nemuseli vyhýbat tolika algarvským lodím, když k vám dopravujeme náklady, ale tu a tam se to podaří.“

„Zanedbatelná maličkost,“ řekl Swemmel. Rathar potlačil smrtelně nebezpečnou chuť otočit se a kopnout svého panovníka do kotníku. Ale pak se zdálo, že si král sám uvědomil, že zašel příliš daleko. „Ale každá pomoc, to přiznáváme, je nám vítaná. Jsme v nebezpečí, a naše zdroje jsou napjaté do krajnosti. Ano, každá pomoc je nám vítaná.“

Když Moisio a Gusmao použili my, mluvili prostě za svůj lid. U krále Swemmela měl Rathar často problém rozeznat, zdali mluví o Unkerlantu nebo o sobě. On se určitě v těchto dnech zdál napjatý do krajnosti — další důvod, proč si Rathar přál být zpátky na frontě, pryč z hlavního města.

Neuplynuly ani dvě minuty od odchodu kuusamského a lagoaského vyslance, když do trůnního sálu, odkud ještě ani nestačila odejít většina dvořanů, přiběhl běžec a zamířil kRatharovi. „Pane maršále!“ volal a mával složeným listem papíru.

Rathar zvedl ruku. „Tady jsem.“

Swemmel se na svém trůnu opět předklonil. „Co je?“

„Nevím, Vaše Veličenstvo.“ Rathar si nedovedl představit horší místo, kde by si přál otevřít spěšnou depeši, než před královýma očima. Ale neměl na vybranou — a ta zpráva byla skutečně důležitá, i když to nepochybně byla zpráva, kterou by raději neslyšel. Vzhlédl ke Swemmelovi. „Vaše Veličenstvo, musím vám sdělit, že poté, kdy jste mě povolal, abych se zúčastnil této audience, prolomili Algarvané naši obranu směrem na Sulingen.“

„A proč ktomu došlo, maršále?“ zeptal se Swemmel rezavě. „Je to proto, že jste zpackal obranu, když jste tam byl, nebo proto, že jste jediný z našich generálů, který má vůbec nějaký rozum?“

Rathar sklonil hlavu. „To nechť posoudí Vaše Veličenstvo.“ Kdyby byl Swemmel ještě stále roztrpčený kvůli ne zcela uspokojujícímu setkání s vyslanci Kuusama a Lagoasu, mohlo by ho to stát hlavu.

Ale král pouze řekl: „Dobrá, pak bude lépe, když se vrátíte tam dolů a dáte věci do pořádku, že?“

Po dlouhém, ale — jak doufal - tichém výdechu úlevy Rathar odpověděl: „Rozkaz, Vaše Veličenstvo.“ Málem dodal: Děkuji, Vaše Veličenstvo. Neudělal to. Byl Swemmelovi zavázán, samozřejmě, ale ne — jak doufal - až do té míry. Zůstat oficiální bylo snazší a bezpečnější.

Cesta do Sulingenu nebyla lehká a v jednom úseku ho bombardovali z velké výšky algarvští draci, pokoušející se zničit jeho silovlak. Minuli, ale ne o mnoho.

Když dorazil do města na Wolteru, zjistil, že generál Vatran zřídil své velitelství v jeskyni v příkrém svahu průrvy, která vedla dolů k řece. Jediné světlo zde pocházelo ze svíčky zastrčené do hrdla prázdné láhve od kořalky. Láhev stála na skládacím stolku, u kterého Vatran psal své rozkazy. Vzhlédl od práce a kývl na pozdrav. „Zpátky z hlavního města, eh, pane maršále?“ řekl. „Nu, vítejte tedy doma.“

„Doma?“ Rathar se rozhlédl kolem. Stěny jeskyně byly z hlíny. Když vyhlédl ven, viděl jen trosky. Vzduch naplňoval kouř a mrtvolný zápach. Sáhl po skládací židli a sedl si vedle Vatrana. „Díky. Tak co teď musíme udělat?“

Seržant István se plížil k lesní vesnici s krajním podezřením. Většina z těchto míst byly nyní jen unkerlantské opěrné body. Ale vypadalo to, že na tuhle vesnici vojáci krále Swemmela zapomněli. Možná ani nevěděli, že existuje. Možná.

Desátník Kun neměl moc velkou radost, když tu vesnici objevil. „Kdybychom jen měli pár lehkých vrhačů vajec, mohli bychom to hnízdo zničit, aniž bychom tam museli jít a udělat tu práci sami. Tohle je nákladné.“

„Já vím. Jsi tady ty, já a Szonyi — nemyslím, že hvězdy chtějí, aby byl Szonyi v dohledné době zabit,“ řekl István. „Ale je tady taky hrozná spousta bažantů, a ti přicházejí o život snadněji, než by měli.“

Kun řekl: „Ani nedostáváme nejlepší z odvedenců. Slyšel jsem kapitána Tivadara, jak na to nadával. Nejlepší muže posílají na ostrovy v Bothnijském oceánu, aby bojovali s Kuusamany. My dostáváme to, co zbude.“

„To mě vůbec nepřekvapuje,“ řekl István. „Jediná věc, která mě překvapuje, je to, jak dlouho jim tam doma trvalo, než přišli na to, že tahle zatracená válka nikam nepovede.“

Kun přikývl. Díky svým brýlím vypadal velice moudře. „Jo, myslím, že máte pravdu. Problém je, že v ní pořád musíme bojovat.“

„A neni to k posrání?“ István vyhlédl skrze kapradí a mladé borovičky směrem k vesnici. Najednou ztuhl. Potichu a chraptivě zašeptal: „Pojď sem a řekni mi, jestli je to opravdu ženská, která tam nabírá vodu ze studny.“

„To už jste zapomněl na ty rozdíly?“ zeptal se Kun, ale také šeptem. István ho chtěl rýpnout loktem do žeber, ale ovládl se. Hluk by je mohl prozradit. Kunový rty se zvlnily v nezvučném hvízdnutí. „To je ženská — ať mě hvězdy proklejí, jestli lžu. Co to dělá?“

„Čerpá vodu ze studny,“ opakoval István trpělivě. „Kde je jedna ženská, tam jich bude určitě víc, nemyslíš?“

„Pokoušejí se z nich Unkerlanťané udělat válečníky?“ zeptal se Kun. „Jestli ano, musejí jim docházet chlapi.“

„Ta nevypadá jako válečník,“ řekl István. To ovšem nic nedokazovalo, a on to věděl. Jestli Swemmelovi muži — ne, Swemmelovi vojáci — připravovali past, ta žena by přirozeně nevypadala jako válečník.

Stále pozoroval vesnici. Nevypadala jako past. Vypadala jako vesnice, která si už dlouho hledí jen svého. Napadlo ho, jestli zdejší lidé vůbec vědí, že Unkerlant a Gyongyos jsou spolu ve válce. Po chvíli ho napadlo, jestli ti lidé vůbec někdy o Gyongyosu slyšeli. Jeho ruka sevřela zbraň. Jestli neslyšeli, tak teď uslyší.

Nějaký muž vyšel ven. Byl to Unkerlanťan, samozřejmě, ale měl na sobě hnědou tuniku, ne šedivou. Nesl zabitou slepici. Když došel k ženě, něco jí řekl. Něco mu odpověděla a naznačila, že na něho chce vylít vědro vody, které právě vytáhla. Oba se zasmáli. Jejich smích, tlumený vzdáleností, dolehl až do Istvanových uší.

Otočil se ke Kunovi. „Jestli je to past, tak je zatraceně dobrá.“

„Unkerlanťané dělají zatraceně dobré pasti,“ poukázal Kun, což byla neoddiskutovatelná pravda.

Ale István zavrtěl hlavou. „Nemám pocit, že by to byla past,“ řekl, což byl argument, který se nedal jen tak snadno hodit za hlavu. „Vypadá to jako vesnice, která se stará jen sama o sebe už - už od té doby, kdy na ni hvězdy poprvé začaly svítit.“

Očekával, že se mu Kun vysměje. Posměšky, na to byl ten člověk z města, kouzelnický učeň, vždycky moc dobrý. Nicméně, když Kun odpověděl, znělo to spíš užasle. „Asi ano, co?“

„Je to...“ István chvíli hledal slova, pak jedno našel: „Je to mírové, to je ono. Možná je mír kouzlo.“ To nebyly myšlenky, které by měly napadat muže válečnické rasy, ale vycházely mu z hloubi srdce.

Kun jenom přikývl. Viděl už dost války, aby věděl, co to obnáší, dost války, aby jí měl sám plné zuby. „Nepředpokládáte, že by se ta žena smála na nás, kdybychom vyšli z lesa a chtěli si s ní popovídat?“ řekl.

„Smála by se, kdybychom si s ní pokoušeli popovídat unkerlantsky, to je jisté,“ řekl István. Zasněně pokračoval: „Neviděl jsem ženskou od té doby, kdy jsem loni v zimě zastřelil v horách tu Unkerlanťanku.“

„No jo, s ní nebyla žádná zábava,“ řekl Kun. „Tak co, seržante, co budeme dělat?“

„Nech mě přemýšlet.“ István si pohladil plnovous. To, co by chtěl udělat, bylo přesně to, co Kun říkal: ukázat se, přijít k vesničanům a říci dobrý den. Věděl, že by tím nesmírně riskoval; přesto měl chuť to udělat.

Bezpečnější však bude přivést sem celou rotu a rozdrtit vesnici pod lavinou gyongyoské síly. Ale jestli ta vesnice byla skutečně jen vesnice, pak zničí něco, z čeho by mohl mít potěšení.

Tiše si povzdechl. Už to bylo dávno, kdy pochopil rozdíl mezi tím, co chtěl, a tím, co musel udělat. „Vrať se do ležení roty,“ řekl s dalším povzdechem. „Řekni kapitánovi, co jsme objevili, a řekni mu, že potřebujeme posilu.“

„Rozkaz, seržante.“ Zdálo se, že ho Kun v této chvíli nenávidí, ale uposlechl. Tiše jako kočka zmizel v lese.

Je tohle součást toho prokletí za to, že jsem jedl kozí maso? uvažoval István. Bude mě to pronásledovat do konce života? Nebo se jen prostě mýlím? Nevěděl. Nemohl to vědět. Ale obával se, že dříve nebo později na to prokletí doplatí. Rituál očisty působil jen do určité míry. Hvězdy viděly, čeho se dopustil.

Možná to byly úvahy o kozím mase, které ho přiměly vystoupit z lesa a vyjít na mýtinu, kde stála vesnice. Jestli tam někdo sáhne po zbrani a zabije ho, bude to pokání za to, co udělal. Když to nikdo neudělá, možná mu hvězdy opravdu odpustily.

Jeho muži za ním vyděšeně zalapali po dechu. „Seržante, vraťte se!“ zasyčel za ním Szonyi. István zavrtěl hlavou. Ve vesnici ho už spatřili. Jistě, ještě stále mohl ucouvnout do úkrytu, ale nechtěl. Co se stane, to se stane, to bylo všechno. Hvězdy to už věděly. Věděly všechno od té doby, co svítily. On to teď pozná taky.

Ozvaly se polekané výkřiky. Žena u studny vykulila oči a ukázala na Istvána. Lidé začali vycházet z chat a z většího stavení, které mohlo být krčmou. Všichni na něho ukazovali a povykovali. Cizinci tu zjevně působili jako zázrak, což dokazovalo, že unkerlantská armáda vůbec nevěděla, že toto místo existuje. Nikdo na něho nenamířil zbraň. Nikdo ani žádnou neměl. Měli by je mít, pomyslel si István. Každý zná zbraně... nebo ne?

Jako ve snu kráčel vstříc vesničanům. Někteří z nich mu šli vstříc. Stále držel svou paprskovou zbraň, ale nezvedl ji. Bylo příliš světlo, aby byly vidět hvězdy, ale ty byly vždycky přítomné. Zatmění slunce to dokazovala. Jestli se na mě chcete odškodnit za to, co jsem udělal, ať se to stane. Jsem připraven.

Jeden z vesničanů ho oslovil hrdelní unkerlantštinou. Nebylo to Ruce vzhůru! nebo Vzdejte se! nebo Odhoďte zbraň! — všechno, co znal z jazyka nepřátel. „Nerozumím,“ řekl vlastní řečí, a pak, protože se zdálo moudré být ve snu zdvořilý, dodal: „Je mi líto.“

Kjeho překvapení jeden Unkerlanťan, šedovlasý starší muž, odpověděl lámanou gyongyoštinou se silným přízvukem: „Nemluvit tuhle řeč moc roků. Někdy - dávno — vaši lidi přijít, obchodovat kožešiny. Chcete obchodovat kožešiny? Máme kožešiny.“

Vůbec nevěděli, že je válka. Jeho uniforma jim nic neříkala. „Možná budu... obchodovat s kožešinami,“ řekl zmateně. Sáhl do měšce na opasku a vytáhl malou stříbrnou minci. „Mohu si nejdřív koupit nějakou pálenku?“

Všichni vesničané vykulili oči na stříbrňák. I vesničané z odlehlých údolí v Gyongyosu sotva kdy viděli skutečné peníze. Unkerlanťan, který hovořil gyongyosky, teď pronesl něco jejich vlastním jazykem. Všichni radostně vykřikli. Tři mladí muži se rozběhli k velkému stavení. Pak se jeden z nich vrátil ne s pohárem, ale s celým džbánem pálenky. Vzal si od Istvána stříbrňák, jako by se bál, že voják začne křičet, že byl ošizen.

Za další stříbrňák bych si mohl koupit nejhezčí děvče tady, uvědomil si István. Peníze tady mají velkou cenu. Možná je nikdy neviděli. Hrdlem mu protekl sladký oheň. Byla to slivovice a chutnala létem. „Ach!“ řekl, a napil se znovu. Šedovlasý Unkerlanťan ho poplácal po zádech. István vzal menšího muže kolem ramen, a pak se rozhlédl kolem, pokoušeje se rozhodnout, které dívce nabídne stříbrňák.

Vesničané vykřikli znovu, a ukazovali k lesu. Vojáci z Istvanovy čety, když viděli, že se mu nic zlého nestalo -vlastně naopak — také vyšli z lesa. „Vaši přátelé?“ zeptal se muž, který mluvil gyongyosky.

„Ano — moji přátelé.“ István se otočil a zavolal na své vojáky: „Jsou hodni-. Chovejte se taky tak, a bude to všechno v nejlepším pořádku.“

„Oni všichni oblékat jako vy,“ řekl Unkerlanťan. Znělo to překvapeně. Nevěděl nic o uniformách? Jestli ne, jak dlouho byla tahle vesnice odříznutá od vnějšího světa? Zatraceně dlouho, to bylo jisté.

Istvanovi vojáci neztráceli čas a opatřili si slivovici i pro sebe. Pár z nich neztrácelo čas a začali navazovat přátelské vztahy s místními děvčaty, a zdálo se, že nejsou bez šancí. Skutečně, stříbro zde mělo skoro kouzelnou moc.

Usmívaje se na jednu z dívek, István zacinkal mincemi v měšci. Opětovala jeho úsměv. Ano, je to čubka, pomyslel si. Ale možná to nebylo tak jednoduché. Vyjít vstříc cizinci bylo sotva totéž, jako lehnout si vesnickým hochem, který se svým úspěchem bude chlubit ještě celé měsíce potom.

Nakonec se však nějak dohodli. István dal dívce dvě mince a nabídl jí slivovici. Napila se, pak k němu zvedla tvář a políbila ho. Jeho paže sklouzly okolo ní. Její rty na jeho byly sladké, na hrudi cítil její prsa, měkká a pevná zároveň.

„Kde?“ zeptal se. Možná neznala to slovo, ale pochopila, co má na mysli. Ukázala za sebe k jedné z chat.

Ale ušli sotva pár kroků, když se z lesa vyřítili další Gyongyosané, křičící: „Gyongyos! Ekrekek Arpád!“ Začali střílet dřív, než položili jakoukoli otázku nebo uviděli, že by se Istvanovi a jeho četě stalo cokoli zlého.

Vesničané se s křikem rozutíkali, a pokoušeli se uniknout. Některým z nich se podařilo dostat zpátky do svých chat. Paprsek z kamarádovy zbraně zasáhl dívku, kterou István před okamžikem líbal, a srazil ji mrtvou k zemi. Měl štěstí, že kamarád nezabil i jeho.

„Ne!“ zařval, ale nikdo ani na jedné straně — a teď tam byly dvě strany — mu nevěnoval žádnou pozornost. Když začali vesničané také střílet, zalehl za mrtvolu dívky a začal palbu opětovat. Boj netrval dlouho. Proti celé rotě kapitána Tivadara neměli vesničané naději.

Tři nebo čtyři ženy nezabili hned. Gyongyosané se postavili do fronty, aby se na nich vystřídali, ignorujíce jejich křik. István zůstal mimo; neměl na takové věci chuť. Přistoupil k němu kapitán Tivadar - veřejné znásilňování bylo pod důstojnost jeho hodnosti. „Další vesnice, která nám už nebude dělat potíže,“ řekl Tivadar.

„Žádné potíže nám stejně nedělala,“ zamumlal István.

Tivadar pokrčil rameny. „To je válka,“ řekl, jako by to vysvětlovalo všechno. Možná vysvětlovalo.

Jako obvykle, Pekka se naježila, když někdo zaklepal na dveře její pracovny. Jak měla udržet silo vlak svých myšlenek na jeho správné siločáře, když ji lidé stále rušili? Jestli to byla profesorka Heikki, Pekka přísahala, že vloží vedoucí katedry do kalhotek svědivé kouzlo.

Ale nebyla to Heikki, jak Pekka zjistila, když otevřela dveře. Stál tam kuusamský voják, jednu ruku položenou na zbrani na opasku, ve druhé držel zapečetěnou obálku. Změřil si ji pohledem. „Vy jste Pekka, teoretická kouzelnice?“

„Ano,“ řekla Pekka. Voják se tvářil, jako by jí to nechtěl věřit. Podrážděně mu řekla: „Můžete zaklepat na kterékoli dveře v této chodbě a zeptat se, kdo jsem.“

Kjejímu úžasu to skutečně udělal. Teprve až se za ni jeden z kolegů zaručil, předal jí obálku, jejíž příjem mu musela podepsat. Pak zasalutoval a odešel.

Pekka měla sto chutí hodit obálku neotevřenou do koše. To vyhovovalo jejímu smyslu pro zvrácenost: co by bylo vhodnějším osudem pro něco, co ten voják tak očividně považoval za důležité? Ale zavrtěla hlavou. Problém byl, že ten voják měl nejspíš pravdu.

A ta obálka, jak viděla podle natištěné ceny poštovného, přišla z Lagoasu. Koutkem úst se ušklíbla. Ještě stále si nebyla jistá, že udělala dobře, když podporovala Siuntia a souhlasila s tím, aby se podělili o něco z toho, co věděli, se svými lagoaskými sousedy. Ano, Lagoasané byli spojenci, ale pořád to byli Lagoasané.

Otevřela obálku. Nebyla překvapená, když uvnitř objevila dopis napsaný skvělou klasickou kaunijštinou. Když jsem vám naposledy psal, vážená profesorko Pekko, nemusel jsem dopis posílat po zvláštním kurýrovi,“ psal Lagoasan.

Samozřejmě, když jsem vám psal naposledy, tvrdila jste mi, že to bylo zbytečné. Chápu, proč jste to říkala, ale nyní vím, že to není pravda. Užasl jsem nad objevy, které jste vy a vaši kolegové učinili, a nabízím svou pomoc ve všech směrech, které byste mohla považovat za užitečné. V současné době se zotavuji ze zranění, která jsem utrpěl na jižním kontinentu, ale zanedlouho bych měl být natolik v pořádku, abych se mohl znovu pustit do práce. Do té doby, a než dostanu vaši odpověd', zůstávám váš poslušný služebník: Fernao, mág první třídy.

„Fernao,“ zamumlala Pekka a pomalu přikývla. Ano, vzpomínala si na jeho dopis. Tenkrát byl čmuchal, a evidentně jím zůstal. Ale teď byl čmuchal, který měl právo znát.

Odložila stranou své výpočty (ne bez podrážděné grimasy: teď nevěděla, jakým směrem chtěla pokračovat, než voják zaklepal) a znovu namočila pero do inkoustu. Dostala jsem váš dopis, napsala, a doufám, že se ze svých zranění rychle zotavíte. Můj vlastní manžel před nedávnem odešel sloužit Sedmi princům, a mám o něho starost.

Pekka pohlédla na to, co napsala, a zamračila se. Nebylo to příliš osobní? Ale rozhodla se nechat to tak; síly nahoře věděly, že je to pravda. Psala dál:

Skutečně, udělali jsme velký kus práce od té doby, kdy jsme přestali publikovat ve vědeckých časopisech, a muž vašich schopností nám pomůže pokročit dál. Nemohu se zde zmiňovat o podrobnostech, ale myslím, že jsme na prahu něčeho zajímavého, jak jste možná slyšel od mých kolegů. Ještě jednou vám přeji všechno nejlepší a doufám, že se zase ozvete. Pekka, Kajaanská městská kolej.

Vložila dopis do připravené obálky a opsala setubal-skou adresu, kterou jí Fernao dal. Pak zaváhala. Její dopis toho moc neříkal, ale to ani Fernaův, a přesto ho poslal po kurýrovi. Mohla ona riskovat? Podle toho, co věděla, polovina poštovních úředníků v Kajaani byli algarvští špióni.

Ale neměla potuchy, jak si opatřit zvláštního kurýra. Možná měla říct tomu, který jí doručil tento dopis, aby počkal. Bohužel ji to v té chvíli nenapadlo. Náčelník ka-jaanské posádky by jí možná mohl pomoci, ale ona s ním nechtěla mluvit. Nechtěla mluvit s nikým, kdo nebyl zasvěcen do celé záležitosti.

Pak se usmála. Ilmarinen bude jistě vědět. Siuntio nepochybně také, ale stále se ostýchala obtěžovat ho. UII-marinena takové zábrany neměla; on žil, aby obtěžoval a byl obtěžován.

Naladila svůj krystal na jeho a vzápětí uviděla jeho obraz. „Nu, copak je?“ zeptal se. „Nějaké dostaveníčko, protože váš manžel není doma? Mohu u vás být za pár hodin, jestli si přejete.“

„Jste oplzlý stařec,“ řekla Pekka, což starý teoretický kouzelník kvitoval širokým úsměvem a důrazným souhlasným přikývnutím. Pekka si pomyslela, že to mohla čekat, a zeptala se: „Jak bych mohla sehnat kurýra, aby doručil můj dopis?“

Ilmarinen řekl: „Myslím, že nejlépe bude, když si promluvíte s lidmi prince Jauhainena. Není to ani z poloviny takový muž, jako byl jeho strýc, ale tohle pro vás dokáže zařídit - nebo by to sakra aspoň měl být schopen.“

„Očekávat, že se někdo vyrovná princi Joroinenovi, znamená žádat příliš,“ odvětila Pekka. „Ale i tak je to dobrý nápad — jeho lidé vědí dost o tom, co dělám, takže nebudu muset moc vysvětlovat. Děkuji vám. Zkusím to.“ „Komu je ten dopis určen?“ zeptal se Ilmarinen., „Tomu Lagoasanovi jménem Fernao,“ řekla Pekka; nechtěla se zmiňovat o Fernaově profesi prostřednictvím krystalu, protože jeho vyzařování mohlo být odposloucháváno^ Dodala pouze: „Znáte ho, že?“

„Ó ano — nanejvýš zvědavý chlapík, tenhle Fernao.“ Il- ' marinen se dotkl ukazováčkem nosu. „Chápu: domlouváte si schůzku s ním, ne se mnou. Já pro vás musím být opravdu moc starý a ošklivý.“

„A zbytečně moc vtipný,“ odsekla Pekka. Ilmarinen se krákoravě rozesmál, nadmíru potěšen, že se mu podařilo ji vytočit. Zamračila se. „Musím vám říct, že byl raněn dole v Zemi ledového lidu.“

„Jaké nepříjemné místo k tomu být raněn,“ zvolal Ilmarinen. Pokrčil rameny. „Ještě něco?“ zeptal se. Pekka zavrtěla hlavou. „Pak tedy na shledanou,“ řekl a jeho obraz se vytratil. Krystal ještě chvíli zářil mléčným svitem, a pak se z něho znovu stala obyčejná skleněná koule.

Pak ho Pekka znovu aktivovala. Pobočník prince Jauhainena — který sloužil i princi Joroinenovi předtím, než princ zahynul při algarvském magickém útoku na Yliharmu —jí přislíbil, že pošle nějakého muže, a ten chlapík se taky zanedlouho dostavil. Pekka mu odevzdala dopis a vrátila se ke své práci.

Šlo to lépe, než si myslela. Možná to bylo i proto, že — stejně jako Fernao - psala v klasické kaunijštině: formulovat myšlenky v jazyce, který nebyl její vlastní, zvlášť v takovém, který byl tak odlišný od kuusamštiny, ji nutilo k jasnému myšlení.

Už brzy budu připravena vrátit se zpátky do laboratoře, uvažovala. Jestli Siuntio nebo Ilmarinen přijdou s něčím zajímavým, bude to ještě dřív. Tohle ji napadlo už několikrát od té doby, kdy začala zkoumat nejvnitřnější vztah zákonů sdělnosti a podobnosti. Teď ji však napadlo něco jiného: Zajímalo by mě, na co přijde Fernao, když se k nám připojí.

Protože neměla Leina, který by v pravý čas zaklepal, musela si dávat sama pozor na to, aby včas odešla domů. Jednou se opozdila - byl to právě den, kdy byl Uto obzvlášť aktivní a nápaditý - a její sestra Elimaki, obvykle dobře naložená žena, na ni začala vřískat a ječet, když si konečně přišla syna vyzvednout. Nechtěla, aby se to stalo znovu.

Když prozpěvovala zaklínadla, která měla zajistit bezpečí výpočtů uložených v jejím stole do té doby, než se ráno vrátí, napadlo ji, jestli jsou skutečně tak silná, jak by měla být. Ovšem, byla si jistá, že by odolala zloději, který by hledal něco, co by mohl prodat za pár měďáků, jenže bylo pravděpodobnější, že se do její pracovny vloupe takový zloděj, nebo nějaký algarvský špión?

Ilmarinen bude vědět, jestli ta zaklínadla jsou dost dobrá, pomyslela si. Ilmarinen byl mnohem nedůvěřivější člověk než jeho kolega Siuntio. Siuntio byl jistě brilantnější, ale Ilmarinen žil - hýřil — ve skutečném světě.

Skutečný svět jí dýchl do tváře, když kráčela kampusem Kajaanské městské koleje k zastávce silovozů. Prodavač novin vykřikoval o algarvském průlomu do předměstí Sulingenu. „Trapani tvrdí, že je to tak, a Cottbus to nepopírá!“ dodal, jako by to dokazovalo vše. Možná ano; zvykla si hodnotit zprávy o válce na západě tak, že hledala střední cestu mezi tím, co říkali Algarvané a co Unkerlanťané. Jestli Unkerlanťané neříkali nic... Pekka zavrtěla hlavou. To nebylo dobré znamení.

A mrzutý výraz ve tváři Elimaki, když si Pekka přišla vyzvednout Uta, také nebyl dobrým znamením. Pekka rozhodila beznadějně rukama. „Tak co?“ zeptala se a zamračila se na syna. „Co jsi dnes zase provedl?“

„Nic,“ odvětil Uto tak sladce jako pokaždé, když se dopustil nějaké nové zvrácenosti.

„Naučil se zaklínadlo,“ řekla Elimaki. „Jen síly nad námi vědí, kde děti tyhle věci berou, ale dokážou to. A on je tvůj a Leinův syn, takže na to má i talent — talent dělat potíže, to chci říct.“

„Cos dělal?“ zeptala se Pekka Uta, a pak, když si uvědomila, že od něho odpověď nedostane, obrátila se k Elimaki: „Co dělali“

„Oživil psovi misku, to udělal, takže prohnala chudáka Thumpera po celém domě a rozházela všude zbytky jídla,“ řekla Elimaki. Uto hleděl na nebe, jako kdyby s tou miskou neměl nic společného.

„No, to snad ne,“ řekla Pekka, snažíc se ze všech sil, aby to znělo přísně a aby se nezačala smát. Uto dokázal najít takové tvůrčí způsoby, jak dělat potíže. Jen málo dětí jeho věku by zvládlo tohle zaklínadlo — Pekka si byla zatraceně jistá, že ví, o které se jednalo. Přesto... Přesto ho bude muset potrestat. „Uto, nemůžeš dělat takové věci v domě tety Elimaki — ani doma,“ dodala Pekka spěšně; nechávat Utovi nějaká zadní vrátka nebylo bezpečné. „A tvůj plyšový leviathan zůstane dnes v noci na římse krbu.“
 

To vyvolalo u jejího syna obvyklý příval slz. Také to vyvolalo novou hrozbu: „Musím ho mít, abych mohl spát! Musím!“

„Ne, nemusíš,“ řekla mu Pekka. „A nebudeš používat kouzla bez dovolení. Nikdy nebudeš. Rozumíš? Může to být velice nebezpečné.“

„Dobře,“ řekl Uto mrzutě.

Pekka neměla dojem, že o tom byl přesvědčen. Nedbala na to. Udělá cokoli, co bude muset, aby ho o tom přesvědčila. Děti hrající si s kouzly byly přinejmenším stejně nebezpečné jako děti hrající si s ohněm. Kdyby nepůsobilo zabavení Utova oblíbeného leviathana, kdyby mu místo toho musela nasekat na zadek, udělala by to. Kdyby tady byl Leino, ten by to udělal určitě. Pekka chytla syna za ruku. „Tak honem,“ řekla. „Jdeme domů.“

Vpředu hořel Sulingen. Byl to veliký požár — stoupala z něho černohnědá dusivá oblaka kouře. Sulingen byl větší, než Trasone myslel. Táhl se na míle daleko podél severního břehu řeky Wolter. Den za dnem do města bušili červeně, zeleně a bíle pomalovaní draci. Vrhače vajec šířily další zkázu. Ale protože to bylo velké město, bylo těžké je úplně zničit. A Unkerlanťané se bránili, jako by pro ně měl skončit svět, kdyby byli zahnáni do Wolteru.

Skrčený za hromadou cihel, která byla kdysi komínem, Trasone zavolal na seržanta Panfila: „Myslel jsem, že se všemi těmi behemothy a vším, co máme, ty zatracené Unkerlanťany obejdeme, a ne že se budeme muset probíjet skrze ně.“ Když mluvil, nezvedl hlavu. Spousta vojáků krále Swemmela by mu s potěšením vpálila paprsek mezi oči, kdyby byl tak hloupý.

I Panfilo zůstal skrčený v malé díře, před kterou si z hlíny vybudoval jakous takous předprseň. „To všechno jsme udělali. Jak si myslíš, že jsme se sem dostali? Teď už tady není místo na obchvat, tak jdeme kupředu.“

Nedaleko explodovalo vejce. Kamení, hroudy hlíny a kusy dřeva pokropily Trasoneho. Ignoroval to s rezignací člověka, který už zažil horší věci. „Měli bychom přijít na nějaký způsob, jak se dostat přes Wolter,“ řekl.

Panfilo se ve svém okopu zachechtal. „Jediný způsob, který znám, je jít rovnou na jih,“ odpověděl. „Tohle je jediné místo, kde jsme se vůbec dostali blízko k té špinavé, smradlavé řece — a už jsme zase dostali Yanince, aby nám chránili křídla.“

Trasone zavrčel. Věděl to stejně dobře jako Panfilo. „Nejsou tak úplně na hovno, jak jsem si myslel,“ řekl — nebyla to velká pochvala, ale byla ta nejlepší, na kterou se zmohl.

Panfilo se znovu zachechtal. „Pomyšlení na to, že budou zabiti, se jim nelíbí o nic víc než tobě, mládenče. Zatraceně dobře vědí, že když nebudou bojovat, zemřou. Ale nechtěl bys raději, aby tenhle úkol plnili naši chlapci?“

„Jistěže bych chtěl. Myslíte si, že jsem blázen, nebo tak něco?“ Trasone zavrtěl hlavou, čímž způsobil, že několik kamínků z obruby jeho klobouku spadlo do hlíny před ním. „A byl bych raději, kdyby Yaninci byli plně vybaveni behemothy, vrhači vajec a draky, a my taky, když na to přijde.“ Jeho smích byl plný vitriolu.6 „A když jsme u toho, stejně si budu přát nesplnitelné.“

To nebylo k smíchu. Jejich praporu stále přicházely posily a doplňky, ale stále nedosahoval svých tabulkových bojových stavů. Všechny prapory a pluky byly hluboko pod svými předepsanými stavy. To byl logický důsledek mlýnku na maso, kterým je protahovali Unkerlanťané. Oni museli také mlít z posledního, ale stále se zdálo, že mají spoustu vojáků, když se prapor pokusil postoupit kupředu.

A někdy se Unkerlanťané pokusili zaútočit sami. Nedaleko Trasoneho dopadlo několik další vajec. Chtěl se ukrýt, zakopat se tak hluboko, aby mu nehrozilo žádné nebezpečí. Ale věděl, co se zpravidla stane, když Unkerlanťané zesílí palbu. Chtěli přibít Algarvany k zemi, aby se pak přes ně mohla převalit vlna pěchoty v šedivých tunikách.

Nemýlil se. Odněkud zleva vykřikl major Spinello: „Už jdou, ti buzeranti s holou prdelí!“

Ani nemusel křičet. Rytmický řev „Urra! Urra!“ řekl Algarvanům bojujícím v předměstí Sulingenu všechno, co potřebovali vědět. Teď Trasone musel vyhlédnout zpoza své hromady cihel.

Stejně jako u Aspangu, i zde Unkerlanťané postupovali v hustých řadách následujících těsně za sebou. V běhu pálili. Někteří z nich se drželi za ruce, což jim pomáhalo udržovat tvar, když překonávali hromady trosek, které kdysi byly domy a obchody.

Nevyřadili však všechny algarvské vrhače vajec. Jejich vejce zastihla unkerlantské pěšáky v otevřeném terénu a způsobila mezi nimi takový masakr, že se v unkerlantských řadách vytvořily veliké díry a mezery. Ale Trasone i jeho krajané už dávno věděli, že vojáci krále Swemmela se tak snadno nevzdávají. Ti, kteří nepadli, pokračovali v útoku. „Urra! Swemmel! Urra!“

1 Vitriol - zastarale kyselina sírová (Pozn. překl.)

Trasone i jeho kamarádi začali pálit. Jejich paprsky pobily spoustu dalších Unkerlanťanů, ale další muži v šedivém zaujímali místa svých padlých kamarádů a hnali se dál.

Trasonemu vyschlo v ústech. Zanedlouho se Unkerlanťané dostanou do algarvských postavení. Pak dojde k boji muže proti muži, kdy přijdou ke slovu pažby, nože, polní lopatky, pěsti a zuby. Unkerlanťané někdy brali zajatce. Většinou je však zabíjeli. Algarvané vedli válku stejným způsobem.

Trasone právě zastřelil dalšího Unkerlanťana, když se nad ním mihlo několik velkých stínů. S kašlavými skřeky začalo chrlit půl tuctu algarvských draků na Swemmelovy postupující vojáky plameny. Unkerlanťané dokázali odolat vejcím. Dokázali vzdorovat paprskům. Ale vidět, jak jejich kamarádi hoří, cítit zápach spáleného masa, to bylo víc, než dokázali unést. Jejich útok se zhroutil a oni ustoupili, pokud neleželi mrtví před algarvskými liniemi.

„Kupředu!“ zavelel Spinello a dlouze zapískal na důstojnickou píšťalku, aby rozkaz zdůraznil.

Ačkoli si v duchu přál, aby se byl velitel praporu spokojil s odražením unkerlantského útoku, Trasone se vyškrábal z úkrytu, který mu tak dobře posloužil. Někdo ho uviděl: kolem hlavy mu zasyčel paprsek. Místo toho mohl zasáhnout jeho, a on to věděl.

Vrhl se na břicho za převrácený vůz. Nabízel úkryt, ale nepříliš velkou ochranu. Vyhlédl si lepší místo a rozběhl se k němu. Nějaký Unkerlanťan vyskočil z úkrytu a rozběhl se ke stejné díře. Spatřili jeden druhého ve stejném okamžiku. Unkerlanťan začal zvedat svou zbraň k rameni. Trasone vypálil od boku. Unkerlanťan upadl a zbraň mu vypadla z bezvládných prstů. Trasone se vrhl do díry.

Ale krajané mrtvého nepřítele znovu zaútočili; skutečně si asi říkali: Až sem, a dál už ne. A znovu se na ně vrhli algarvští draci. Swemmelovi vojáci opět nedokázali odolat plamenům. Pokryli zemi hromadami mrtvol a ti, kteří mohli, ustoupili.

Ti, kteří nemohli... Trasone proběhl kolem zkroucené, zčernalé loutky, která byla ještě před pár minutami mužem, který ho chtěl zabít. Teď se z té strašné věci, ještě stále doutnající, zvedal zápach, který mu připomínal vepřovou pečeni zapomenutou v horké, velice horké troubě. Odplivl si - a jeho slina byla černá, od všech těch sazí, kterých se nadýchal. Pokrčil rameny a skočil do dalšího kráteru.

O chvíli později za ním skočil seržant Panfilo. „ViděFs toho mrtvého tam za námi?“ zeptal se. Trasone přikývl. Panfilo se otřásl. „To jsme mohli být my — stejně dobře jako on.“

„To by nebylo tak snadné,“ mínil Trasone. „Unkerlanťané tady dole nemají moc draků.“

„A jaký je v tom rozdíl?“ zeptal se Panfilo. „Myslíš, že by nás nemohla spálit naše vlastní zvířata? Jsou příliš pitomá, než aby se starala o to, koho zabíjejí, pokud mohou někoho zabíjet.“

„Proto mají na hřbetech dračí letce,“ poukázal Trasone.

„To ano - jenže polovina z nich je často skoro tak pitomá jako ta zvířata, na kterých létají,“ řekl Panfilo. Trasone se zachechtal a přikývl; vždycky si rád vyslechl pomluvy o každém, kdo nebyl pěšák.

Než mohl Panfilo pokračovat, ozval se naléhavý hvizd Spinellovy píšťalky. „Připravte se, chlapci!“ zavolal. „Na co?“ zeptal se Trasone.

„Na další protiútoky,“ odpověděl major. „V krystalu říkají, že z jižního břehu posílají přes Wolter spoustu mužů. Nechtějí nás v Sulingenu. Nechtějí nás ani v blízkosti Sulingenu. Když je odtud dokážeme vyhnat a překročit Wolter, pak už nebude stát nic mezi námi a Mammingskými vrchy — a nejbohatšími doly na rumělku na světě.“

„Nic, až na pár miliónů Unkerlanťanů, kteří nás nenávidí, a chtějí se si s námi pohrát, než nás konečně nechají umřít,“ řekl Trasone.

„Dokážeme je porazit,“ řekl Spinello. Trasone mu záviděl jeho neotřesitelnou sebedůvěru, ale nedovedl si představit, kde ji bere. Spinello pokračoval: „Kdybychom ty buzeranty nedokázali porazit, co bychom tady dělali? Poráželi jsme je a hnali sedm set mil, tak dokážeme dělat to samé ještě pár mil.“

Nebyla tak zcela pravda, že Algarvané Unkerlanťany neustále poráželi; občas utrpěli porážku i oni, jak Trasone věděl, a Spinello by si to měl taky pamatovat. Ale velitel praporu měl v podstatě pravdu: nebýt četných vítězství, algarvská vlajka by nevlála tak daleko od domova.

„Tak je to,“ dodal Spinello. „Připravte se na protiútok, chlapi. Sami poznáte, kdy.“

Než mohl Trasone položit další otázku, Unkerlanťané začali na jejich pozici vrhat vejce. „Urra! Urra! Urra!“ rozlehl se jejich zuřivý pokřik, který býval někdy podnícen ostrou kořalkou. „Už jdou!“ vykřikl někdo algarvsky.

A znovu algarvské vrhače vajec zastihly Unkerlanťany v nekrytém terénu. Znovu způsobily v jejich řadách strašlivý masakr. A znovu Unkerlanťané, kteří přežili, pokračovali v útoku navzdory přesné palbě Algarvanů, kteří je očekávali.

Pak se země pod Trasonem roztřásla. Roztřásla se ještě víc pod Unkerlanťany. Trhliny se rozšklebily tam, kde byla pevná půda; stávající jámy se uzavřely, často pohlcujíce muže, kteří se v nich ukrývali. Z povrchu země vyšlehly plameny. Ozval se kvílivý řev spálených Unkerlanťanů. Stejně jako předtím draci, tak i magický úder byl víc, než vojáci krále Swemmela dokázali unést. Otočili se a dali se na útěk.

Znovu se ozvala Spinellova píšťalka. „Jdeme, chlapi! Teď jsou na útěku. Nechcete přece, aby naši mágové spotřebovali všechny ty Kauniany zbytečně, že ne? Kupředu!“ Čilý jako teriér, byl — jako vždycky — první, kdo vyskočil z úkrytu a rozběhl se za prchajícím nepřítelem.

Trasone ho následoval. Bylo mu jedno, jestli byli Kauniané zmasakrováni z nějakého dobrého důvodu nebo zcela bezúčelně. Považoval je za zbytečné a nelitoval by, kdyby byli všichni mrtví. Mrtví Unkerlanťané před ním mu v této chvíli připadali důležitější.
 

Když se se svými kamarády blížil k unkerlantským zákopům, země se pod ním znovu roztřásla. Tentokrát Spinello vykřikl vztekem - toto nebyla práce algarvských mágů. Trasone také vykřikl — zděšeně. Zalehl za rozbitou zeď a doufal, že se pod ním neotevře žádná štěrbina, která by ho pohltila.

Když se země přestala třást, prapor v útoku už nepokračoval se stejnou bezstarostnosti. Trasoneho napadlo, kolik vlastních lidí — nepoužívali Kauniany — Unkerlanťané museli obětovat, aby získali chvíli oddechu. V každém případě to fungovalo.

Sidroc viděl válku už předtím, když Algarvané bombardovali Gromheort ze vzduchu a pak ho dobyli. Ztratil matku, když zrzouni svrhli vejce na jejich dům. Věděl, že měl štěstí, že ještě dýchá.

Ale pak, když Algarvané okupovali východní Forthweg, vrátila se do života jakás takáš rutina. A Algarvané, jak viděl, byli silní tam, kde jeho vlastní lidé byli slabí, a prokletí Kauniané ještě slabší. Přihláškou do Plegmundovy brigády se stal součástí silnější strany.

Když Algarvané, včetně jejich děsivého instruktora tělocviku rozhodli, že je jeho pluk dostatečně připravený k boji, Forthwegané opustili ležení na jihozápadě jejich království a vydali se dál na jihozápad, občas silovlakem, občas po svých, dokud se nedostali do Grelzského vévodství.

Dokud nevstoupil do Plegmundovy brigády, Sidroc nikdy nebyl tak daleko od Gromheortu. To, co viděl v jižním Unkerlantu, na něho neučinilo žádný dojem. I ty domy, které nebyly zničeny v bojích, mu připadaly zchátralé a na spadnutí. Právě tak i Unkerlanťané, obzvlášť muži. Měli ve zvyku se holit, ale většina z nich měla několikadenní strniště, které jim dodávalo zanedbaného vzhledu. Když mluvili, tu a tam dokázal z jejich jazyka, který byl příbuzný jeho vlastní řeči, pochytit slovo či dvě, ale nikdy celou větu. I proto se mu zdáli podezřelí.

Velitel jeho čety byl starý zjizvený seržant jménem Werferth, který bojoval za Šestileté války v algarvské armádě a na počátku Derlavaiské války za Forthweg. Zdálo se, že Werferth je šťastný, dokud má za kohokoli bojovat — nebo možná jen proti komukoli. Za koho nebo proti komu? Pokud mohl Sidroc říct, tohle bylo seržantovi srdečně jedno. Řekl jim: „Uděláte sakra dobře, když těmhle zatraceným Unkerlanťanům nebudete věřit. Otočte se k nim zády, a oni vám uříznou koule.“

„Budou litovat, jestli se o to pokusí.“ V osmnácti letech, po týdnech tvrdého výcviku, měl Sidroc pocit, že je připraven rozdat si to s celým světem.

Werferth se mu vysmál. Sidroc se naježil - uvnitř, kde to nebylo vidět. Nemyslel si, že by se měl bát nějakých Unkerlanťanů, ale věděl, že se bojí seržanta. Werferth řekl: „Ty budeš určitě litovat, jestli se o to pokusí, protože jsou to zákeřní zkurvysynové, a ty jsi ještě mokrý za ušima. Jak jsem řekl, ten vtip je v tom nedat těm buzerantům příležitost.“

Sidroc přikývl a snažil se tvářit moudře. Werferth se mu znovu vysmál, což ho přimělo zaskřípat zuby. Ale to bylo všechno, co udělal. Werferth se znovu zachechtal a odešel terorizovat nějakého jiného vojáka.

Poprvé se celá Plegmundova brigáda soustředila u Herbornu, hlavního města Grelzu. Pluky, které tady už byly, byly stejně plné hrdlořezů a desperátů jako ten, k němuž patřil Sidroc. Ale na tom nezáleželo, když se brigáda seřadila k přehlídce před králem Ranierem.

Algarvští důstojníci a forthwegští poddůstojníci pobíhali mezi muži a kontrolovali, aby na tunikách a botách nebylo ani smítko prachu, aby byl každý vlásek na svém místě. Sidroc už dávno ke svému úleku a znechucení zjistil, že seržanti dbají na čistotu a upravenost ještě víc než matky a tety. Dokázal jim poskytnout, co chtěli, ale nesl tu povinnost nelibě.

Vedle Plegmundovy brigády stál pluk grelzské pěchoty v tmavozelených tunikách, které vypadaly, jako by byly před nedávnem přebarvené. Stejně jako Sidroc a jeho kamarádi, i oni měli algarvské důstojníky. Zdálo se, že všechno, co dělají, berou velice vážně. Dvě roty Algarvanů na druhém křídle Plegmundovy brigády vypadaly zcela odlišně. Vojáci stáli v pozoru a jejich tváře byly klidné, ale v jejich očích bylo jakési zlomyslné očekávání, které vyzařovalo z každého jejich rysu.

Kapela z Herbornu zahrála melodii, o které Sidroc předpokládal, že je to grelzská hymna. Král Raniero přijel na bílém jednorožci, střežený četou jezdců v tmavozelených tunikách. Doprovázeli ho tři nebo čtyři vysocí algarvští důstojníci. I on sám byl samozřejmě Algarvan, ale měl na sobě dlouhou tuniku stejné barvy jako jeho vojáci, ale z jemnější látky a lépe střiženou.

Seskočil s překvapující elegancí z jednorožce a zahájil přehlídku. Grelzští vojáci mu místo salutování skládali podivnou malou poloviční poklonu. Byl o půl hlavy větší než většina z nich. Sidroca napadlo, co si asi myslí o tom, že mají cizího panovníka. Jestli měli nějaké pochyby, bylo by od nich moudré o nich pomlčet.

Když Raniero došel k Plegmundově brigádě, překvapil Sidroca, když promluvil dobrou forthwegštinou: „Děkuji vám všem za to, že jste se připojili k mým algarvským spojencům, abyste pomohli zajistit bezpečnost mého království.“

„Hurá!“ zařvali algarvští důstojníci brigády. „Hurá!“ opakovali po nich forthwegští vojáci. Zrzouni smekli klobouky a vysekli Ranierovi přemrštěné poklony. Sidroca ani ve snu nenapadlo udělat něco takového. Stejně jako ostatní prostí vojáci zůstal stát ve strnulém pozoru.

„Vím, jak stateční muži jste,“ pokračoval Raniero. „Za Šestileté války jsem velel pluku Forthweganů, a ti bojovali jako lvi.“ Sidroc se ve škole moc dobře neučil, ale věděl, že si Algarve a Unkerlant mezi sebou rozdělily Forthweg jako dva hladoví muži kus pečeně. Forthwegané, kterým Raniero velel, bojovali za Algarve - jako seržant Werferth - ne za své vlastní království.

A teď tomu tak bylo zase. Sidroc pokrčil rameny. S tím se nedá nic dělat. A Unkerlanťany neměl rád, ani trochu. Jestli bojovat za Algarve byla cesta, jak bojovat proti Swemmelovi, taky dobře.

Raniero řekl: „Moji zemi stále obtěžují bandité a lupiči. Vím, že mi je pomůžete potlačit. Za to vám budou patřit nejen moje díky, ale i díky celého velikého a starobylého Grelzského království.“

Vedle Sidroca se tlumeně zasmál seržant Werferth. Sidroc chápal, co ten úsměšek znamená, spíš z debat vedených u stolu mezi jeho otcem a strýcem Hestanem než díky tomu, co se naučil ve škole. Grelz nebyl královstvím přes tři sta let. Algarvané je nyní vzkřísili z mrtvých ne kvůli Grelzanům, ale aby zkomplikovali život králi Unkerlantu Swemmelovi.

Kolik Grelzanů doopravdy považovalo Raniera za svého krále? Kdyby byli Algarvané jmenovali někoho ze svých lidí králem Forthwegu poté, co král Penda uprchl, Sidroc by ho za svého krále nepovažoval. Vždycky moc mluvil, ale říci toto nahlas nepřipadalo ani jemu jako dobrý nápad.

Raniero procházel mezi řadami Plegmundovy brigády. Voněl santálovým dřevem, což málem vzbudilo Sidrocův úsměv. Ale už se naučil, že ani to by nebyl dobrý nápad. Pak Raniero přešel k algarvským rotám. Neměl žádné zábrany se zrzouny žertovat, ani oni s ním. K nebi se nesly výbuchy hromového smíchu. Sidroc se pokusil vybavit si svou algarvštinu, aby zjistil, co je příčinou takového bujarého veselí, ale nepodařilo se mu pochytit dost.

A pak ceremonie skončila. Raniero nasedl na svého jednorožce a odjel i se svými algarvskými společníky a grelzskou stráží. Pluk Grelzanů odpochodoval zpátky do Herbornu, a za ním obě algarvské roty. Plegmundova brigáda osaměla na rozlehlé pláni jižního Unkerlantu.

Vybudovali tábor, jako by byli obklopeni nepřáteli — což vlastně byli, protože proč by je jinak Raniero potřeboval. Ležení obklopovala ze všech stran strážní stanoviště. Při pohledu na ně Sidroc řekl: „No, konečně se dnes v klidu vyspíme.“

Seržant Werferth se mu znovu vysmál. „To ano, jestli se chceš probudit s podřezaným krkem. Musíš si uvědomit, jak jsou Unkerlanťané lstiví. Co se stane, když proklouznou kolem stráží? Určitě jsou toho schopní, víš. Jak dobře ty vidíš potmě?“

„To nevím,“ odpověděl Sidroc. „Počítám jen, že budu muset být připravený vyskočit a rychle začít bojovat, když budu muset.“

To mu vyneslo Werferthovo přikývnutí a plácnutí po zádech. „Ano, to budeš muset. Vida - nejsi tak pitomý, jak vypadáš.“

Starosti se spánkem se ukázaly být čistě akademické. Jakmile zapadlo slunce, objevily se hejna, armády, mračna moskytů a komárů. Stany, které si Plegmundova brigáda přinesla z Forthwegu, postrádaly sítě proti hmyzu; Forthweg byla sušší a teplejší země, kde nebylo hmyzu tolik.

Když Sidroc příští ráno vstal, zíval, byl zlostný a popudlivý a celý pokrytý štípanci. Stejně iWerferth, který nevypadal o nic šťastněji. „A to ještě není to nejhorší,“ řekl seržant. „Ti prokletí moskyti odnesli dva muže od vedlejší roty. Tady v okolí dorůstají až do velikostí draka.“ Ospalý a mrzutý Sidroc mu to na okamžik uvěřil. Pak jen zavrčel a šel se postavit do fronty na snídani.

Brigáda se rozdělila na pluky a pak na roty, a začala pročesávat krajinu, pátrajíc po unkerlantských partyzánech. Narazili však jen na sedláky, snažící se sklidit úrodu ze svých polí. Jen málo sedláků vypadalo přátelsky, ale aktivní nepřátelství neprojevoval nikdo.

Werferth je nenáviděl všechny, jen z toho prostého důvodu, že tu byli. „Někteří z nich jsou partyzáni, to je jisté jako to, že zítra vyjde slunce,“ řekl starý seržant. „A spousta těch, kteří jsou na to moc posraní, dává partyzánům zprávy, kde jsme byli a kam jdeme. Zatracená banda, jeden jak druhý.“

Po dvou dnech pochodů vstoupila Sidrocova rota do lesa. Sidroc užasl. Ve Forthwegu takové lesy nebyly, tak tmavé, zadumané a divoké, chladné a vlhké dokonce i za parného léta. Sidroc se neustále rozhlížel kolem, ani ne tak po Unkerlanťanech jako spíš po medvědech nebo skřítcích. Věděl, že takové věci jako skřítci neexistují, ale to nerozehnalo jeho obavy z nich, ne na takovém místě.

Bez jakéhokoli varování se muž před ním zhroutil k zemi, jako by se mu kosti náhle změnily v rosol. Sidroc se k němu rozběhl. Muž měl úhlednou dírku v levém spánku; paprsek, který ho zabil, mu utrhl větší část pravé strany lebky. Krev se rychle vsakovala do borového jehličí na stezce.

„Po četách!“ zařval algarvský důstojník. „Do lesa! Na obě strany! Nenecháme ty buzeranty utéct!“

Sidroc se vrhl do lesa. Doufal, že někdo z jeho čety dokáže najít cestu zpátky ke stezce, protože on brzy ztratil orientaci. Slyšel sebe a své klopýtající a supící kamarády. Nikoho jiného neslyšel - ale přinejmenším jeden unkerlantský partyzán tady byl, a pravděpodobně i víc. Znali lesy, ti zkurvysynové.

„Zpátky!“ přišel rozkaz v algarvštině. Řekl také Sidrocovi, kde leží stezka. Vrátil se. Bylo mu jedno, že nechytil žádného partyzána. Chtěl se jen dostat z toho lesa živý.

To se mu podařilo. Za lesem ležela malá vesnice. Sedláci a jejich ženy se zvědavě dívali na vousaté muže v divných uniformách. Muži z Plegmundovy brigády začali beze slova pálit. Zabili každého, koho se jim podařilo chytit, a zanechali za sebou jen kouřící rozvaliny vesnice. Sidroc se zasmál. „Vítejte do Grelzu!“ řekl.

„Další tlupa vraždících žoldáků, se kterou se musíme potýkat,“ řekl Munderic, opíraje se o kmen jedle. „To je všechno, co Algarvané přinesli Grelzu — cizí vraždící žoldáky.“

„Ano,“ řekl Garivald: jeden hlas v souhlasném chóru ostatních partyzánů.

Další bojovník řekl: „Ti forthwegští buzeranti jsou ještě horší a odpornější než zrzouni, ať je pohltí síly pod námi.“

„Je to zlé, ale není to tak zlé,“ řekl Garivald. Všichni se kněmu překvapeně otočili. Pokusil se to vysvětlit: „Čím víc bude lidí, kteří je nenávidí, tím víc bude těch, kteří se přidají na naši stranu.“

„Alespoň v to můžeme doufat,“ řekl Munderic. „Ale musíme ukázat lidem, že dokážeme proti těm zkurvysynům obstát a tvrdě je bít, kdykoli k tomu najdeme příležitost. Jinak se lidé budou jen bát a dělat všechno, co jim cizinci poručí.“

„Zastřelili jsme toho chlapa, jen abychom jim poslali pozdrav,“ řekl někdo, „a oni pak na oplátku zničili vesnici. Co udělají, když jich pobijeme spoustu?“

„Vidíš? Už v tobě vzbudili strach,“ řekl Munderic. „Najdeme si vhodný čas, abychom jim zarazili botu do prdele, a uvidíme, co udělají pak. Jestli je tím popíchneme k něčemu, co způsobí, že je každý bude nenávidět, tím lépe.“

„Musejí být jako smečka divokých zvířat, s těmi zarostlými tvářemi, o kterých mluví lidé,“ řekl Garivald. Sám byl také notně zarostlý; jen málokdy měl příležitost se oholit. Ale stále se považoval za hladce oholeného, což Forthwegané nebyli.

„Chovají se jako tlupa divokých zvířat, to je jisté,“ řekl Munderic. „Podle toho, co zatím předvedli, jsou horší než Algarvané.“

„Špatný člověk bude mít ještě horšího psa,“ řekl Garivald, a pak, zamyšleně zvažujíc slova, dodal: „Někdy ho musíte praštit holí.“ Zamračil se. Nerýmovalo se to. Ostatní partyzáni šťouchali jeden druhého a usmívali se. Poznali, že skládá novou píseň.

Teď však Munderic Garivaldovi neposkytl čas k práci na ní. Řekl: „Udeříme na ně. Naučíme je, že tohle je naše země, a oni tady nemohou chodit, ničit a zabíjet, kdykoli se jim zachce.“

Obilot zvedla ruku. Když na ni Munderic ukázal, dodala: „Kromě toho, když nás ti prokletí Unkerlanťané budou bít tady v Grelzu, zrzouni mohou poslat víc svých vlastních vojáků proti naší armádě.“

„Je to tak.“ Munderic se na ni usmál. „Z tebe se tady stal malý generál.“ Většina partyzánů — každopádně většina mužů — se také zašklebila a zasmála. Obilot zaťala zuby, i když nic neřekla. Většina mužů se dívala na hrstku žen, které se k nim připojily, jako na něco víc než pouhou příjemnost, ale o hodně méně než plnohodnotné bojovníky.

Svým způsobem to Garivald chápal. Jediný důvod, proč on se svou ženou v Zossenu zacházel velkoryseji než většina unkerlantských sedláků, byl ten, že měl ženu s mimořádně pevným charakterem. Ale to měly všechny ženy tady také — a většina z nich prošla horším peklem než kterýkoli z mužů. Poslal Obilot sympatizující pohled. Zdálo se, že si ho nevšimla. Pokrčil rameny. Pravděpodobně si myslela, že po ní j.en chtivě pokukoval, jak to muži často dělávali.

Někdo řekl: „Tihle Forthwegané nejsou tady v lesích moc dobří.“

„Nezdá se,“ souhlasil Munderic. „Myslím, že jsou dokonce horší než Algarvané. Zrzouni se chovají, jako by si mysleli, že ty lesy jsou parky nebo něco takového, ale pokud jde o Forthwegany, myslím si, že polovina z nich v životě neviděla strom.“ Uhodil se pěstí do dlaně druhé ruky. „A my je taky přinutíme, aby za to zaplatili, jakmile dostaneme příležitost.“

O tři dny později vklouzl do tábora partyzánů nějaký Unkerlanťan se zprávou, že Forthwegané podniknou další vyčišťovací operaci ve východní části lesa, v té části, která ležela nejblíže Herbornu. Garivald toho chlapíka nikdy neviděl, ale takové věci se stávaly pořád: lidé, kteří museli spolupracovat sAlgarvany — a nyní s jejich forthwegskými přisluhovači - byli jen rádi, když mohli dát partyzánům vědět, co se chystá.

„Právě jsem objevil krásné místo na léčku,“ řekl Munderic se širokým úsměvem, který odhalil jeho polámané zuby. Přistoupil ke Garivaldovi a plácl ho po rameni. „Vlastně to není daleko od místa, kde jsme tenkrát zlikvidovali ty zrzouny a osvobodili tebe.“

„To zní dobře,“ řekl Garivald. „Dejme se do toho.“

„Dáme,“ prohlásil Munderic. „A možná, že Sadoc dokáže seslat nějaké kouzlo na cestu, abychom si zajistili, že nás nikdo nezpozoruje.“

„Jo, možná,“ řekl Garivald, a zdržel se dalšího komentáře. Před válkou poslal král Swemmel do jejich vesnice opilou trosku mága, aby prováděl oběti, které měly poskytovat energii vesnickému krystalu. Ve srovnání se Sadocem, který se připojil k partyzánům před několika týdny, ten chlap vypadal jako Addanz, arcimág Unkerlantu. Garivald nevěděl, kde se — jestli vůbec — Sadoc naučil magii. Věděl však, že se toho nenaučil moc, a ani dobře.

Munderic měl ale Sadoca rád: velitel partyzánů měl konečně někoho, kdo dokázal kouzlit, lhostejno jak mizerně, a Sadoc se zase snažil, seč mohl. Garivald ho měl také rád — jako partyzána. Jinak si myslel, že byl lepší sedlák než mág.

Partyzáni s Mundericem v čele vyrazili, aby si počíhali na vojáky Plegmundovy brigády. Garivald o Plegmundovi slyšel; některé staré písně ho nazývaly největším zlodějem na světě. Podle všeho se Forthwegané od těch dob příliš nezměnili.

Garivald nevěděl, zdali místo, které Munderic vybral, bylo blízko místu, kde byl zachráněn. Ještě pořád se v lesích tak dobře nevyznal, i když se stále učil. A tenkrát byl příliš zaměstnán vlastními obavami a strachem ze smrti, která ho najisto čekala, než aby věnoval velkou pozornost svému okolí.

Ale místo, které Munderic vybral, se zdálo dobré i jemu. Lesní cesta se tu rozšiřovala v malou mýtinu, po jejíchž okrajích partyzáni zalehli. Teď mohli potrestat Forthwegany, kteří do této pasti padnou. Garivald se na to těšil.

Stále se pokradmu díval na Obilot, která se krčila za silnou borovicí s hrubou kůrou pár stop od něho. Ona si ho nevšímala. Povzdechl si. Annore mu chyběla. Obecně řečeno mu chyběly ženy-a Obilot mu to jen připomínala.

Sadoc, velký drsný chlap, prozpěvoval zaklínadlo, které — při troše štěstí — způsobí, že pro muže z Plegmundovy brigády bude obtížnější objevit ukryté Unkerlanťany. Garivald nevěděl, zdali to k něčemu bude. Měl o tom své pochybnosti. Podle všeho, co viděl, by měl Sadoc problém ukrýt myš před slepou kočkou.

Ale Munderic jeho kouzlům určitě věřil. „Použij své síly, aby nám řekly, až se Forthwegané přiblíží,“ řekl.

„Ano, to udělám.“ Sadoc byl horlivý. To nikdo nemohl popřít. Kdyby jen byl taky chytrý, pomyslel si Garivald.

Čas pomalu ubíhal. Garivald stále vrhal pohledy směrem k Obilot. Jednou jeho pohled opětovala. To ho natolik vzrušilo, že sejí hezkou chvíli pohledem vyhýbal.

Sadoc stál trochu stranou, za kmenem břízy bílým jako mléko. Náhle na okamžik vystoupil na mýtinu. „Přicházejí!“ zvolal a ukázal na stezku, po níž měli Forthwegané přijít. Pak - snad pro jistotu - ještě ukázal do lesa směrem, odkud pravděpodobně nikdo přijít nemohl.

„Co to má znamenat?“ zasyčela na Garivalda Obilot, když se Sadoc vrátil do úkrytu.

„Pravděpodobně to,- že neví, odkud přicházejí,“ odpověděl Garivald, a partyzánka přikývla.

Ale bradatí Forthwegané vyšli na mýtinu ze směru — z pravděpodobného směru — který Sadoc předpověděl. Pochodovali ve volném tvaru, bavili se mezi sebou a nezdálo se, že očekávají potíže. Garivald naopak očekával, že budou vypadat jako zvířata nebo spíš démoni. Nevypadali tak. Vypadali prostě jako muži, kteří dělají svou práci. Nevěděl, jestli to činí věci lepšími nebo horšími. Pravděpodobně horšími, rozhodl nakonec.

Jenže jejich práce byla bojovat, zabíjet a umírat. Začali umírat hned, jakmile jich na mýtině bylo dost, aby partyzánům stálo za to zahájit palbu. Garivaldův paprsek zasáhl jednoho muže. Potěšen namířil svou ukořistěnou algarvskou zbraň na další algarvskou loutku.

Stejně jako zrzouni, kteří padli do léčky mezi Lohrem a Pirmasensem, i muži z Plegmundovy brigády kladli tvrdý odpor — lepší, než na jaký by se podle jeho názoru zmohli partyzáni.

Forthwegané opětovali palbu. Ti, kteří mohli, se stáhli zpátky k vyústění cesty na mýtinu. Jejich kamarádi, kteří ještě na mýtinu nedošli, opustili stezku a vrhli se do lesa, aby napadli Unkerlanťany z boků.

Sadoc zařval: „Na severu! Na severu!“ To byl ten druhý směr, kterým předtím ukázal. Garivald měl teď spoustu jiných starostí; než aby věnoval nešťastnému mágovi velkou pozornost.

Proklouzl kolem Obilot, rozhlížeje se po dalším dobrém místě, odkud by mohl pálit na ustupující muže Plegmundovy brigády. Pak se ona proplížila kolem něho, nepochybně ze stejného důvodu. Usmál se, a ona jeho úsměv opětovala; bylo to skoro jako při taneční figuře na vesnické návsi.

Paprsek, který uhodil do kmene stromu kousek od jeho hlavy, mu připomněl, že to není žádná zábava, ale hra, kterou mohou ještě prohrát. A kdyby prohrál, už nikdy nedostane šanci zahrát si tu hru znovu.

Praskavé zvuky a výkřiky ze severu ho přiměly otočit hlavu. Většině těch výkřiků nerozuměl - nebyly v unkerlantštině. Ale jednomu slovu porozuměl dokonale: „Plegmund!“

„Síly nad námi!“ vyhrkl Garivald. „Oni nás dostali do pasti, ne myje.“ Začal se rozhlížet po ústupové cestě.

Obilot se pleskla dlaní do čela. „Ten trouba Sadoc měl pravdu,“ řekla, a znělo to, jako by byla znechucená světem, Sadocem i sama sebou. „Mýlí se tak často, že jsme mu nevěřili, ale on měl tentokrát pravdu.“

„Stáhnout se jednotlivě! Rozchod!“ zařval Munderic a jeho hlas přehlušil nesrozumitelný křik Forthweganů. „Rozptýlit se! Místo srazu znáte. Ti zkurvysynové nás tentokrát přechytračili, ale příště budeme na tahu my.“

Garivald nežil v lese tak dlouho, aby si byl jist, že najde cestu zpátky do tábora partyzánů. Obilot to možná vycítila, protože řekla: „Drž se se mnou. Já tě dovedu zpátky. Teď hlavně rychle zmizíme, než nás ti buzeranti odprásknou. Nevím jak zrzouni, ale tihle jsou určitě horší protivníci než grelzští vojáci. To je jasné.“

„Jo,“ přikývl Garivald. „Zdá se, že to skutečně myslí vážně, když po nás jdou, to je fakt. No, teď to tedy víme.“ Obilot vyrazila k západu. Následoval ji, pohybuje se tak tiše a rychle, jak jen dovedl.

Musel vypálit jen jednou, a jeho paprsek zabil Forthwegana dřív, než bradatý muž stačil vykřiknout. Pak hluk boje a cizí pokřik Plegmundovy brigády za ním zeslábly a posléze utichly. „Myslim, že jsme z toho venku,“ řekl. „Díky.“

„Mělo to dopadnout líp,“ řekla Obilot nešťastně. „Teď musíme zjistit, kolik nás uniklo, a kolik toho teď dokážeme. Stejně proklínám Algarvany.“ Garivald přikývl. Kolik Unkerlanťanů myslelo právě teď na stejnou věc?

 

XI.

 

„Prokletí Unkerlanťané,“ zavrčel brigádní generál Zerbino a uhodil pěstí do skládacího stolku ve svém stanu. „Prokletí Lagoasané a Kuusamané za to, že nám dělají takové potíže tady dole na jižním kontinentu. A prokletí Kauniané za to, že dělají všechno proto, aby dostali Algarve na kolena.“

Zrad důstojníků shromážděných ktéto poradě se ozvalo sborové: „Ano.“ Plukovník Sabrino se k tomuto chóru nepřipojil. Místo toho se naklonil ke kapitánu Domi-zianovi a zašeptal: „Moc lidí nevynechal, co?“

„Ještě neproklel Yanince,“ zašeptal Domiziano.

Právě v tomto okamžiku Zerbino řekl: „A prokletí naši údajní spojenci, jejichž ruce jsou líné a váhavé v boji a jejich nohy čiperné a rychlé na útěku.“ Algarvský generál na tuto poradu žádné Yanince nepozval.

„Ano,“ řekli důstojníci znovu sborem. Tentokrát se Sabrino zdržel komentáře. Dříve nebo později přejde Zerbino kvěci. Pravděpodobně to nebude ani dlouho trvat. Byl to svým založením srdečný chlapík, a obvykle řekl, co chtěl říct, bez zbytečných ozdob a okolků.

Dokázal to i nyní. „Jsme obklíčeni,“ prohlásil. „Všichni naši nepřátelé mají v úmyslu udeřit na nás současně, protože doufají, že nemáme dost mužů, dost behemothů a dost draků, abychom proti nim obstáli.“

Sabrino se poprvé přistihl, že přikyvuje. Říkal to pořád, ale nikdo ho nechtěl poslouchat. Možná se Mezentio nakonec rozhodl neposílat sem dolů celou velkou armádu.

A Zerbino skutečně řekl: „Nedostaneme ani ty muže, ani ta zvířata, o které jsme žádali. Naše království je potřebuje víc v Unkerlantu a na jihovýchodním pobřeží Derlavai proti dalším útokům, jako byl ten na Dukstas.“ Znovu uhodil svou masivní pěstí do stolu. „Ale tady zvítězíme. Při silách nad námi, zvítězíme.“

Sabrino zvedl ruku. Nemohl si pomoci. „Jak to dokážeme, pane?“ zeptal se. „Chcete si to osobně rozdat s generálem Junqueirem, na lepší dvě kola ze tří, o jižní kontinent?“

Zerbino se zašklebil. „Pokud jde o mě, já bych to rád udělal,“ odpověděl, a Sabrino mu to věřil, „ale nemyslím, že ten Lagoasan na to má. Ale ne, to není to, co jsem měl na mysli, plukovníku, jakkoli moc bych si přál, aby tomu tak bylo. Nedostaneme posily, které by stály za řeč — to jsem už říkal. Prostě to nejde. Místo toho dostáváme dvě čety mágů a velkou zásilku... ehm, zvláštního personálu — tak jim říkají v Trapani.“

V první chvíli neměl Sabrino ani potuchy, co to znamená. To měli lidé, kteří vymysleli tuto bezkrevnou frázi, nepochybně také na mysli. Ale před ním pravdu nadlouho neskryla. Když si uvědomil, co se za tou lží skrývá, zamrazilo ho. Vyslovil jediné zděšené slovo: „Kauniané.“

„Ano, Kauniané,“ přisvědčil Zerbino. „Celá spousta jich byla právě přepravena přes Úzké moře do Heshbonu. Teď jsou na cestě sem, spolu s našimi mágy. Jakmile tady budou, uděláme kouzlo, kterým rozmáčkneme Lagoasany jako štěnice. Pak je odsud vyženeme a pak se většina z nás vrátí do Derlavai a dá Unkerlanťanům, co si zasluhují.“

Většina shromážděných důstojníků pokyvovala hlavami. Někteří z nich řekli znovu: „Ano.“ Sabrino si vzpomněl, jak se král Mezentio loni na podzim vynořil z deště a vešel do jeho stanu v Unkerlantu, aby mu řekl něco podobného. Uděláme to jednou, a nepřítele tím vyřídíme. Pak bude všechno v pořádku.

Kdyby bylo všechno v pořádku, Algarve by nyní nemuselo posílat do Unkerlantu další muže. Sabrino položil otázku, kterou bylo třeba položit: „Co když něco nevyjde, pane?“

Zerbino pohodil hlavou, jako by odháněl komára. „Nic se nepokazí,“ řekl. „Nic se nemůže pokazit. Nebo chcete říct, že se naši mágové nevyznají ve své práci, plukovníku?“ Jeho tón naznačoval, že Sabrino udělá sakra dobře, když nic takového nebude chtít říct.

„Pane, tohle je Země ledového lidu,“ odpověděl Sabrino. „Neříká se, že mágům z derlavaiské pevniny tady jejich kouzla často nefungují?“

„Ujišťuji vás, plukovníku,“ řekl Zerbino studeně, „že muži pověření touto nezbytnou operací znají všechno, co se od nich požaduje. Váš úkol, a úkol vašich dračích letců, je zabránit Kuusamanům aLagoasanům, aby se dostali nad tábor zvláštního personálu dříve, než budou povoláni do nezbytné operace.“ Další bezkrevná slova. „To je váš jediný úkol. Rozumíte?“

„Rozkaz, pane.“ Sabrino vstal a vyšel ze Zerbinova stanu. Kapitán Domiziano ho loajálně následoval. „Vraťte se, jestli chcete,“ řekl mu Sabrino. „Bude pro vás lepší, když tam zůstanete. Kromě toho vím, že si myslíte, že se mýlím.“

„Vy jste můj velitel, pane,“ řekl Domiziano. „Střežíme jeden druhému záda, ve vzduchu i na zemi.“ Sabrino se dojatě uklonil.

Raději chtěl vidět draky než zůstat ve stanu generála Zerbina, což vypovídalo o hloubce jeho zoufalství. Algarvané a hrstka Yaninců na něho vrhali zvědavé pohledy, když procházel mezi draky. Zvířata samotná na něho vřeštěla stejně, jako vřeštěla jedno na druhé; jejich tupá nenávist vůči celému světu byla zcela neotřesitelná.


Neztrácel čas a nařídil vyslat do vzduchu mimořádné hlídky. V jednom měl Zerbino pravdu: jestli nepřítel zjistí, že na frontu byli dopraveni Kauniané, bude vědět, co se chystá a možná bude schopen provést určitá protiopatření.

Toho dne, kdy blonďáci unaveně doklopýtali do tábora, přišel i klan Ledových lidí prodávat Algarvanům velbloudy. Zarostlí domorodci se nevzrušeně dívali, jak Kauniané pod hrozbou algarvských zbraní budují svůj oddělený tábor. Mágové, kteří přišli s nimi, přijeli z Heshbonu na koních. Byli svěží a rozesmátí na rozdíl od mužů a žen v kalhotách.

Sabrino neměl vůbec v úmyslu starat se o Kauniany.

V Zerbinových očích si už beztak získal nálepku potížisty. Ačkoli Zerbino nic neřekl, Sabrino věděl, že vzbudil jeho pozornost. Vzbudil i pozornost jednoho z Ledových lidí. Ten stařec — Sabrino alespoň předpokládal, že to byl stařec, ačkoli to mohla být i stařena — měl na sobě šat zdobený třásněmi a kožešinami malých zvířat. To znamenalo, že to byl šaman, u Ledových lidí ekvivalent mága. I když, pokud mohl Sabrino soudit, divoši na jižním kontinentu se vyznali v magii stejně málo jako v čemkoli jiném.

Podle hlasu byl šaman muž. Řekl něco svým vlastním nesrozumitelným jazykem. Sabrino rozhodil rukama, aby dal najevo, že nerozumí. Šaman to zkusil znovu, tentokrát yaninsky. Sabrino zavrtěl hlavou. Otočil se, nemaje chuť ztrácet s barbarem další čas. Ale stařec překvapivě silně sevřel jeho ruku a znovu ho překvapil, když promluvil lagoasky: „Vy nechcete, aby to udělali.“

Sabrino nemluvil plynně lagoasky, ale tomuhle rozuměl. Šamanovy tmavé oči se zavrtávaly do jeho. Byl si náhle jistý, o čem přesně ten stařec mluví. Jak to ten divoch věděl? Možná měli Ledoví lidé větší talent pro kouzelnictví, než si většina lidí myslela. Sabrino odpověděl: „Ano, já to nechci.“

„Zastavte je,“ řekl šaman a sevřel jeho paži ještě pevněji. „Nesmějí tu věc udělat. Země proti tomu vykřikne, to vám říkám -já, Jeush, já, který znám tuto zemi a její bohy.“ Poslední slovo řekl ve svém vlastním jazyce.

Bohové, pokud šlo o Sabrina, byli jen směšný nesmysl. Ale z jakéhosi důvodu neměl chuť se Jeushovi vysmát. Nicméně znovu zavrtěl hlavou. „Nemohu udělat nic, co by to změnilo. Musíte si promluvit s brigádním generálem Zerbinem. On tady velí, já ne.“

Jeush smutně zavrtěl hlavou. „Nebude mě poslouchat,“ řekl s naprostou jistotou.

„Ani mě neposlouchá,“ řekl Sabrino, což byla také bohužel pravda.

„Jestli se ta věc stane...“ Jeush se otřásl. Třásně na jeho oděvu se zavlnily jako ve větru, stejně jako kožešiny malých zvířat. Svým děsivým způsobem to byla poutavá podívaná. Sabrino pokrčil rameny. Kdyby si myslel, že

Zerbino šamana vyslechne, dovedl by Jeushe k veliteli. Ale ten stařec měl pravdu: Zerbino by nevěnoval žádnou pozornost barbarovi blábolícímu něco o bozích.

„Co se stane?“ zeptal se Sabrino, a divil se sám sobě, proč jeho samotného zajímá názor tohoto barbara. Protože máš strach, kamaráde, tak je to, pomyslel si. A také ho měl.

„Nic dobrého,“ odpověděl Jeush. „Všechno špatné. Toto není vaše země. Její bohové nejsou vaši bohové. Vy této zemi nerozumíte.“ Počkal, aby viděl, jestli to nezmění Sabrinův názor. Když se tak nestalo, stařec se otočil a pomalu odešel.

Chvíli mluvil s vůdcem tlupy Ledových lidí. Ať mu řekl cokoli, nezabránilo to nomádům v prodeji velbloudů Algarvanům. Nicméně, jakmile byly obchody uzavřeny, Ledoví lidé okamžitě vyrazili na jih, místo aby se potulovali po táboře a koukali, co kde ukrást, jak činívali obvykle. Zdálo se však, že Sabrino byl jediný, kdo si toho všiml a kterého to zajímalo.

A ani se tím nezabýval příliš dlouho. V okamžiku, kdy algarvští mágové oznámili, že je všechno připraveno, skoro už na Jeushe a jeho ponuré věštby zapomněl.

Stoje před nastoupeným křídlem svých dračích letců, řekl: „Toto kouzlo má přistřihnout Lagoasanům hřebínek. Ale nezapomeňte, že mágové jsou chvástalové, takže možná budeme mít o trochu víc práce, než si oni myslí. Buďte chytří. Buďte opatrní. Zvítězíme!“

S hlasitým bušením křídel draci jeden po druhém vzlétli do vzduchu. Algarvská armáda už byla také na pochodu. Jen mágové a vojáci, kteří měli střežit a povraždit Kauniany, zůstali vzadu. Každým máchnutím dračích křídel se Sabrino vzdaloval od tábora blonďáků a byl velice rád.

Ačkoli nebyl žádný mág, poznal dobře, kdy začal masakr a kouzlo z něho pocházející. Zdálo se, že to vycítil i jeho drak a chvíli se ve vzduchu kymácel, než se opět vzpamatoval. Možná nakonec Jeush věděl, o čem mluví. „Ale Lagoasané to schytají mnohem hůř,“ zamumlal Sabrino.

Pak pohlédl dolů na postupující algarvskou armádu -pohlédl dolů a vykřikl úlekem. Věděl, jaké kouzlo mágové učinili, a teď viděl, že nedopadlo na Lagoasany, kterým bylo určeno, nýbrž na jeho krajany. Rozevřely se pod nimi trhliny, jámy se nad nimi uzavíraly, plameny pohlcovaly vojáky i behemothy. Algarvská armáda na jižním kontinentu se v okamžiku změnila v trosky.

Sabrino chvíli letěl dál, neschopen další myšlenky. A někde dole, ve zmrzlé pustině, starý šaman řekl: „Já jsem vám to říkal.“

Seržant Leudast si občas myslel, že se vSulingenu možná nežilo tak špatně. Jistě, v zimě tady muselo být zatraceně chladno, o tom nepochyboval; sám pocházel ze severního Unkerlantu, kde bylo mnohem mírnější podnebí. Ale i tohle město mohlo být docela příjemné, rozložené podél řeky Wolter, se spoustou malých lesíků a parků a s příčnými údolími klesajícími k řece, které od sebe oddělovaly bloky rodinných domů, obchodů, dílen a továren.

Ale teď už tady nebylo nic příjemného. Algarvští draci město bombardovali už celé týdny a z většiny domů zbyly už jen zříceniny a trosky. Popravdě řečeno, Leudastovi ty zříceniny nijak nevadily jako terén, v němž měl bojovat. Nabízel nekonečné množství úkrytů, a on věděl, jak jich využít. Vojáci, kteří se to nenaučili, byli teď už většinou mrtví.

Kapitán Hawart ukázal k severu, ačkoli si dal pozor, aby tímto pohybem nevystavil svou ruku paprsku nepřítele, který se mohl skrývat nedaleko. „Uvidíme, jak nás ti prokletí Algarvané obejdou a pokusí se nás obklíčit v tomhle,“ řekl.

„Uvidíme, jak bude v tomhle kdokoli dělat cokoli,“ odpověděl Leudast, což vyvolalo smích a přikývnutí velitele roty. Vojáci se mohli pohybovat celkem volně, protože rota strávila spoustu času kopáním spojovacích zákopů v ruinách, což snižovalo nebezpečí, že budou zasaženi, když se přesunovali z jedné hromady trosek do druhé. I behemothové měli potíže pohybovat se v rumišti mimo vyčištěné stezky.

Hawart řekl: „Jediná věc, kterou teď mohou udělat, je jít proti nám čelně a probít se. Jsou rychlejší než my. Jsou lépe vybavení než my. Při silách nad námi, jsou i chytřejší než my. Ale k čemu jim to všechno bude tady?“

„Opravdu si myslíte, že jsou chytřejší než my?“ zeptal se Leudast.

„Kdybychom byli chytřejší my, útočili bychom teď na Trapani - nebránili bychom se tady,“ odpověděl Hawart, na což neměl Leudast odpověď. Ale Hawart pokračoval: „Ale na tom nesejde. Když vás někdo praští pořádným kamenem po hlavě, nezáleží už na tom, jak jste chytrý. A tady v Sulingenu můžeme praštit zrzouny spoustou pořádných kamenů. Kdyby byli skutečně chytří, vybrali by si k útoku jiné místo.“

Než mohl Leudast odpovědět, Algarvané začali vrhat vejce na unkerlantskou frontovou linii. Mezentiovi muži se jako obvykle postarali, aby jejich vrhače držely krok s postupující pěchotou. Leudast se přikrčil ve své díře. Napadlo ho, možná pomaleji, než mělo, že i Algarvané bez ohledu na to, zdali jsou nebo nejsou chytří, dokážou bít Unkerlanťany pořádně velikými kameny.

Také ho napadlo, že by Algarvané mohli vrháním vajec přibít Unkerlanťany v jejich okopech a pak s nimi skoncovat pomocí toho strašlivého kouzla, které získávali ze životní energie povražděných Kaunianů. Doufal, že na něco podobného na tomto úseku fronty nepomýšlejí.

Na pravé straně někdo vykřikl. Možná zrzouni nepotřebovali být chytří, aby mohli postupovat. Možná jim stačilo jen pokračovat v zabíjení tak, jak to už hodnou dobu dělali.

Ozval se další výkřik, tentokrát ne bolestný, nýbrž na poplach: „Už jdou!“ Vejce dopadala dál. Možná bylo Mezentiovým vojákům jedno, jestli zabijí i pár svých vlastních. Možná počítali, že to bude dobrá výměna, a že vyhnat Unkerlanťany váží víc. A možná v tom měli i pravdu.

Jestli přicházeli, Leudast nechtěl — nemohl si dovolit — nechat se chytit ve své díře. Vyskočil a začal pálit. Jeden Algarvan klesl k zemi, a po něm druhý. Ostatní se vrhli do úkrytu. Jiní však postupovali dál. Vyschlo mu v ústech

- přicházelo jich víc, než doufal, že se jemu a jeho kamarádům podaří zadržet. On už svůj díl práce odvedl. Teď bylo na něm, aby prodal zrzounům svůj život co nejdráž, než s ním definitivně skoncují.

A pak uslyšel zezadu ty nejsladší zvuky, které znal: píšťalky důstojníků, posílající do akce posily. „Urra!“ křičeli vojáci. „Král Swemmel! Urra!“ Proběhli kolem Leudasta a střetli se s Algarvany.

Byli to noví muži, neostřílení, převezení přes Wolter a ihned vržení do boje. Bylo to na nich vidět podle jejich čistých neobnošených tunik i podle toho, že běželi vzpřímeně místo v předklonu, aby poskytovali zrzounům menší cíl. Spousta jich padla dřív, než se srazili s Mezentiovými veterány. Ale přežilo jich dost, aby postup Algarvanů zastavili.

Leudast už vykročil kupředu, když kapitán Hawart vykřikl: „Jdeme — nenecháme ty nové mládence užít si všechnu legraci!“

Nebyla to legrace. Jenom šílenec by to považoval za legraci. Byl to boj zblízka v celé své tvrdosti. Algarvané byli stejně odhodlaní jít kupředu jako Unkerlanťané zahnat je zpátky. Muži spolu bojovali paprsky, pažbami, noži, pěstmi i zuby. Nikdo se nevzdával.

Nějaký Algarvan, který musel mít vybitý magický náboj ve své zbrani, se s ní pokusil roztříštit Leudastovi lebku. Leudast neměl čas na něj vypálit; stačil pouze uhnout. Zrzoun po něm mrštil svou nyní mrtvou zbraň. Leudast ji odrazil svou vlastní zbraní. Algarvan vytrhl z opasku nůž a vrhl se vpřed. Leudast odrazil i jeho ošklivě vypadající čepel. Pak mohl vypálit; mohl a také to udělal. Algarvan zavyl a upadl. Leudast vypálil znovu a vytí utichlo. „Vpřed!“ vykřikl znovu Hawart.

Leudast se rozběhl vpřed — pár kroků, dokud neuviděl solidně vypadající jámu. Skočil do ní bez nejmenšího pocitu hanby nebo rozpaků. Ano, chtěl vyhnat zrzouny ze Sulingenu. Ale chtěl také zůstat naživu, aby je viděl utíkat. Nemyslel si, že je to pravděpodobné, podle toho, jak situace vypadala, ale chtěl to.

Syčení nad hlavou a výbuchy v řadách Algarvanů oznámily, že unkerlantské vrhače nejsou tak ospalé jako obvykle. Kapitán Hawart měl pravdu — Algarvanům tady chyběl prostor k manévrování a klamným pohybům. Venku na pláních nebyly unkerlantské vrhače vždycky schopné dostat se včas tam, kde jich bylo zapotřebí. V Sulingenu takový problém nevyvstal. Teď už byly tam, kde jich bylo třeba. Jediné, co musely udělat, bylo pálit. To dokázaly zvládnout.

Tlak zrzounů pomalu ochabl. Leudast unaveně vydechl. „Zasejsmeje zadrželi,“ řekl.

Vojáci odtahovali raněné muže do týlu, aby se na ně mohli podívat mágové a chirurgové. Dělaly to obě strany, bez ohledu na barvu a střih uniforem. Algarvané jen zřídkakdy stříleli na vojáky pomáhající raněným kamarádům; Leudast a jeho krajané se k zrzounům obvykle chovali podobně. Bylo to jedno z mála pravidel, které obě strany víceméně dodržovaly.

Přišla spojka s velkým pytlem černého chleba. Leudast uchopil jeden krajíc a zakousl se do něho. Byl mazlavý a bylo v něm víc ječné a žitné mouky než pšeničné. Nevadilo mu to. Bylo to jídlo, a jídlo, které nemusel vyhrabávat ze zřícenin. Nevadilo mu brát si to, co bývalo pochoutkami jiných lidí; problém byl však v tom, že jich často nenašel dost, aby si naplnil břicho.

Jeden z čerstvých unkerlantských vojáků — už ne tak čerstvých jako před pár hodinami - Leudasta oslovil: „Seržante? Pane?“

Byl čerstvý. „Jsem jenom seržant,“ řekl Leudast drsně. „Neříkej mi pane. Důstojníkům říkej pane. Jasné?“

„Ano, pane - eh, seržante.“ Mladý voják se začervenal. Leudast mu neměl příliš za zlé, že v tom měl zmatek. On sám vykonával důstojnickou práci, když velel rotě. A ne všichni skuteční důstojníci v unkerlantské armádě měli nyní modrou krev, jak tomu bývalo za Šestileté války. Král Swemmel zabil spoustu šlechticů během Války králů—dvojčat, i po ní, a Algarvané jich od té doby pobili ještě mnohem víc.

„No, co tedy chceš?“ zeptal se Leudast, už ne tak nabručeně. ,A kdo jsi, mimochodem?“

„Já? Jmenuji se Aldrian... seržante,“ Mladík zazářil, když se mu to podařilo správně říct. „Chtěl jsem vědět... bude to vždycky takové“?“ Ukázal na rozbitý, bezcenný kus země, který Algarvané nedokázali dobýt.

Leudast se zamyslel. Ukousl si velké sousto chleba a pomalu a uvážlivě přežvykoval. Pak řekl: „Na to přijdeš sám. Zrzouni chtějí Sulingen. Král Swemmel říká, že ho nemohou mít. Když sem budou stále vrhat další vojáky a on sem bude stále vrhat další vojáky, co myslíš, že se stane?“

Podle přízvuku Aldrian pocházel z Cottbusu. A byl to vzdělaný mladý muž. Teď na něm bylo vidět, že o Leudas-tových slovech přemýšlí. Leudast mohl říct přesně, kdy dospěl k závěru. Mohl také říct, že Aldrian není příliš potěšený odpovědí, ke které se dobral. Se staženou tváří se Leudasta zeptal: „Myslíte, že někdo z nás zůstane naživu, až to tady skončí, ať už to dopadne jakkoli?“

Když snědl další sousto chleba, Leudast odpověděl: „Nu, mohlo by to být horší.“

„Jak?“ Aldrianovy oči se rozšířily. „Mohli bychom být Kauniané,“ řekl Leudast a přejel si palcem po hrdle; pod nehtem mu přitom zapraskalo neoholené strniště. „Víš, co s nimi Mezentiovi mágové dělají, a proč?“ Počkal na Aldrianovo přikývnutí. Pak s uvážlivou brutalitou pokračoval: „Nebo bychom mohli být starci a ženy, které už inspektoři krále Swemmela nepovažují za nijak užitečné. Víš, co s nimi naši mágové dělají, a proč?“

„Ano.“ Aldrian znovu přikývl. Ačkoli v obličeji vypadal, jako by cítil hnijící maso — ne že by se v okolí tento zápach nevznášel — přesto dokázal pronést Swemmelovo nejoblíbenější heslo: „Efektivita.“

Leudast si odplivl. „To na efektivitu.“ Předtím, než se válka dostala do svého současného stádia, by se nikdy neodvážil takovou věc udělat, ze strachu ze Swemmelových inspektorů. Ale ti na něho nemohli uvalit nic horšího než to, co už stejně prožíval: více než rok bojů s Algarvany.

Aldriaria tím šokoval - to viděl. „Kde bychom byli, kdyby tohle řekl každý?“ zeptal se mladík.

Mínil to jako řečnickou otázku. Leudast nebyl v řeč-nictví zběhlý, tak odpověděl přímo: „Kde bychom byli? Přibližně tam, kde stejně jsme, řekl bych.“ Pohlédl vyzyvavě na Aldriana, vyzývaje rekruta, aby s ním nesouhlasil.

Aldrian otevřel ústa, ale pak je zase zavřel. „Jsi dobrý chlapík,“ řekl mu Leudast. „Jestli budeš žít, tak to pochopíš.“

Čtvrť, kterou právě Bembo s Orastem kráčeli, patřívala v Gromheortu k těm lepším. Stále na ní byly vidět slabé známky této skutečnosti, jako jsou patrné na smrtelně nemocné pětapadesátileté ženě známky toho, že ve dvaceti byla krásná. Nic v Gromheortu nepůsobilo nyní přitažlivým dojmem. Bembo řekl: „Nenávidím tohle místo.“

Oraste zívl. „A co? Je spousta míst, která bys nenáviděl víc. Například Sulingen. Ve srovnání se Sulingenem nevypadá Gromheort tak špatně, víš?“

„Srovnej se Sulingenem cokoli, a nebude to vypadat tak špatně,“ řekl Bembo a otřásl se. „Ale proto nevypadá Gromheort dobře.“

„Nevypadá ani jako něco, z čeho by tě mělo bolet břicho, ne?“ řekl Oraste.

„Ah, sklapni,“ zavrčel Bembo, natolik popuzený, že zapomněl, že by ho Oraste dokázal bez velkých problémů přerazit vejpůl. Nějaký Forthwegan — muž středního věku s šedivějící úhledně zastřiženou bradkou - šel po druhé straně ulice s hlavou otočenou k oběma strážníkům. „Co je tady tak legračního?“ zahulákal na něho Oraste.

„Nic v Gromheortu není teď legrační,“ odpověděl Forthwegan skoro tak plynnou algarvštinou, jako byla strážníkova.

Bembo si zapřel ruce v bok a vrhl na Orasteho triumfální pohled. „Vidíš? I Forthwegan to pozná.“

Druhý strážník pohrdavě mávl rukou. „Co ten o tom ví?“ Zamračil se na Forthwegana. „Co vy sakra víte o tom, jak se věci mají?“

Bembo očekával, že místní občan skloní hlavu a bude se tvářit patřičně skromně. To by bylo to nejlepší, co mohl tváří v tvář dvěma okupantům udělat. Tak to dělali rozumní Forthwegané. A skutečně, ten chlapík se chystal udělat přesně to. Potom však, jako by vedl v duchu boj sám se sebou, zavrtěl hlavou a vykročil přes ulici k Bembovi a Orastemu. „Chcete, abych vám to řekl, pánové? To mohu udělat, jestli si to přejete slyšet.“ „Je to blázen?“ zašeptal Oraste Bembovi. „Nevím,“ odpověděl Bembo, také šeptem. Ten Forthwegan se nechoval divně, s výjimkou toho, že jim chtěl říct své mínění. Ale v Gromheortu už to samo o sobě bylo pěkně divné. Bembova pravá ruku sklouzla na pažbičku zbraně zavěšené na opasku. Trochu zvýšil hlas: „Nechoď blíž, mládenče.“

Forthwegan se nejen zastavil, ale také se uklonil skoro jako Algarvan. Zasmál se, a jeho smích byl drsný a hořký. „Ne, nejsem nebezpečný šílenec. Je to lákavá role, ale nedokážu ji hrát. Jsou chvíle, kdy bych si přál, abych to dokázal, to mi věřte.“

To byla rozumná řeč. Pro Orasteho to však neznamenalo nic, protože zahřměl: „Přejdi k věci nebo koukej zmizet.“

Forthwegan s další úklonou řekl: „Přejdu. Můj synovec utloukl židlí k smrti mého syna, a nikdo s tím nic neudělal. Nikdo s tím ani nic neudělá. Nemám ani žádnou možnost někoho přimět, aby s tím něco udělal. Měl bych si myslet, že je v Gromheortu všechno v pořádku?“

Jeho tunika byla čistá a docela módní a z drahé látky — ne že by Bembo viděl na po kolena dlouhých forthwegských tunikách cokoli módního. Mluvil jako vzdělaný člověk. Měl odvahu — to, že mluvil s Algarvany tak otevřeně, to dokazovalo. S penězi, vzděláním a odvahou... „Proč nemůžete nikoho přimět, aby s tím něco udělal?“ zeptal se Bembo v poctivém zmatku.

„Proč?“ řekl Forthwegan. „Řeknu vám proč, při silách nad námi. Protože můj synovec, ať ho pohltí síly pod námi, byl na dovolené z Plegmundovy brigády, když to udělal. Chcete ještě něco vědět, pane?“

„Aha, tak to ty jseš ten zkurvysyn,“ řekl Oraste. „Slyšel jsem o tobě.“ Bembo přikývl; i on o tom chlapíkovi slyšel. Oraste pokrčil rameny. „Ne, s tím nemůžeš nic dělat. Koukej zmizet.“ Jeho slova zůstala hrubá, jeho tón však ne. Kdyby šlo o jiného muže, Bembo by ho možná nazval soucitným. U Orasteho však bylo těžké představit si něco podobného.

„Neočekával jsem, že vtom něco podniknete,“ odpověděl Forthwegan. „Ale ptali jste se, proč tady není nic legračního. Tak jsem vám to řekl. Příjemný den.“ S další

úklonou odešel.

„Chudák,“ řekl Bembo. „Jak jsi jednou v Plegmundově brigádě, můžeš si dělat, co se ti zlíbí, pokud to neuděláš nějakému Algarvanovi.“

„To je pravda, a tak to taky má být,“ řekl Oraste. „Ale ten chlap se na to tak nedívá — to dovedu pochopit.“ Pokrčil rameny. „Nikdo neříká, že život je fér. Pojďme.“

Vydali se na další cestu. Když zahnuli za roh, Bembův pohled padl na muže v dlouhé tunice a kápi. V horkém letním dnu to přitáhlo strážníkovy oči skoro tak spolehlivě jako hezká dívka. Rysy pod kápí nevypadaly zvlášť forthwegsky: světlá pleť, rovný nos. A pak si Bembo uvědomil, že ty rysy mu jsou povědomé. „Síly nad námi!“ zvolal. „To je zas ten starý Kaunian z Oyngestunu.“

„Cože?“ zeptal se Oraste. Bembo ukázal rukou. Druhý strážník na muže pozorně pohlédl, pak přikývl. „Jo, pro jednou máš pravdu. A on dobře ví, že tady nemá být. No tak teď si ho podáme.“

„To jistě.“ Bembo zvýšil hlas. „Hej, zastav se! Ano, ty, ty ošklivá stará kaunijská hromado hnoje!“

Stařec — Brivibas se jmenoval - vypadal, jako by uvažoval o útěku. Pak jeho ramena poklesla; musel si uvědomit, že by to byla chyba, která by mu až příliš pravděpodobně byla osudná. Místo toho se s jakýmsi fatalismem otočil k Bembovi a Orastemu. „No dobře. Máte mě. Dělejte si, co chcete.“

Možná něco takového řekl v naději, že obměkčí srdce strážníků. U Bemba by to možná fungovalo, nikoli nezbytně, ale možná. U Orasteho však něco takového přímo znamenalo koledovat si o to.

Bembo se pokusil Orasteho trochu přibrzdit, ačkoli sám nevěděl proč: nijak Kauniany nemiloval. „Dobře, jakou máte výmluvu pro to, že se touhle dobou pohybujete mimo vaši čtvrť?“ zeptal se starce.

„Žádnou výmluvu, jen prostou pravdu: ještě stále se pokouším zjistit, co se stalo s mou vnučkou,“ odpověděl Brivibas.

„To nestačí, dědku,“ řekl Oraste a vytáhl obušek. Kaunian v očekávání sklonil hlavu.

„Počkej minutu,“ řekl Bembo Orastemu, který se na něho podíval, jestli se nezbláznil. Brivibasovi Bembo řekl: „Proč si myslíš, že je tady? Chci říct tady v této konkrétní části města?“ Jestli Kaunian nebude mít nějakou dobrou odpověď, nic, co by Bembo mohl říct, nezabrání Orastemu v jeho oblíbené zábavě.

Brivibas řekl: „Jsem přesvědčen, že utekla s jedním mladým Forthweganem jménem Ealstan, který bydlí někde tady v této ulici.“

„Já jsem přesvědčen, že jsi hlupák,“ řekl Bembo. Jestli ta dívka žila s nějakým Forthweganem, byla na tom určitě lépe než kterýkoli z Kaunianů zavřených ve své přeplněné čtvrti. Nikdo ji nezažene do silovlaku a nepošle ji na západ — nebo na východ — aby tam byla obětována. Byl ten starý blázen tak slepý, že to nechápal?

Kjeho překvapení se v Brivibasových očích zaleskly slzy. „Ona je všechno, co na světě mám. Divíte se, že chci vědět, co se s ní stalo?“

„Někdy je lepší nevědět,“ odpověděl Bembo. Brivibas na něho zíral, jako by právě prohlásil, že svět je plochý nebo že neexistuje nic takového jako magie. „Znalost má vždycky přednost před nevědomostí,“ prohlásil.

„Dobře, mládenče, tak tady je znalost, kterou jsi předtím neměl,“ řekl Oraste a uhodil Brivibase obuškem do žeber. Starý Kaunian zasténal a složil se jako harmonika. Oraste ho udeřil znovu. Stařec klesl na jedno koleno. Oraste ho praštil ještě jednou, a pak se zdálo, že ztratil zájem. „Teď rozumíš?“ vyštěkl.

„Ano,“ řekl Brivibas, snaže se nedat najevo svou bolest.

„Jestli tě tady chytíme znovu, mágové už nedostanou příležitost obětovat tě,“ pokračoval Oraste. „Tomu rozumíš?“

„Ano,“ řekl Brivibas znovu.

Oraste ho nakopl, ale ne tak silně, jak by mohl. „Tak odsud vypadni.“ Nebylo to milosrdenství, ale pokud šlo o něho, nemělo to k němu daleko.

„Prokletý starý idiot,“ řekl Bembo, když Kaunian odkulhal. „Jen počkej — dříve nebo později zase vyleze. Pak ho zastřelí nebo utlučou nebo pošlou na západ, podle toho, kdo ho chytí a jakou bude mít zrovna náladu. A bude to jeho vlastní pitomá chyba.“ Obviňoval Brivibase, protože nikdy ani nepomyslel na to, aby z osudu Kaunianů obviňoval Algarve.

Oraste si s takovými věcmi nelámal hlavu. Řekl jen: „Dobře mu tak.“ Pak se jeho zelené panteří oči zúžily. „Víš, zajímalo by mě, jestli ten starý trouba není nějak ve spojení s tím druhým chlapem, co jsme s ním mluvili — myslím s tím hubatým Forthweganem.“

Bembo smekl klobouk, ovál se jím a poškrábal se na hlavě. „Jak's na to přišel?“

„Proč by se voják Plegmundovy brigády rval se svými příbuznými?“ zeptal se Oraste a sám si odpověděl: „Možná proto, že to jsou milovníci Kaunianů, a to ho nasralo. Už víme, že vnučka toho starého blonďáka utekla s nějakým Forthweganem, pravda? Pěkně to do sebe zapadá, jestli chceš něco vědět.“

„No ať visím,“ řekl Bembo, zíraje na svého partnera, jako by ho viděl poprvé. „Ten Forthwegan taky vypadal, jako že má peníze. Musí je mít, jinak by si nemohl dovolit bydlet v této čtvrti. Jestli máš pravdu, můžeme z něho vyrazit pěkný balík.“

Oraste zabručel. „I když se mýlím, můžeme z něho vyrazit pěkný balík. Nebude chtít, aby se historka rozšířila, ať je tomu jakkoli.“

„To je pravda.“ Bembo dychtivě přikývl. „Měli bychom prověřit tu vraždu, o které mluvil. Někdo o tom bude určitě vědět všechno, co budeme potřebovat, atak se dovíme, kdo to je — a kolik prachů asi má.“ Zašklebil se. „To je to nejlepší na práci strážníka.“ Atak to taky bylo. Že jí využíval k plnění svého měšce, a ne k pronásledování zločinců, to mu ani v nejmenším nevadilo.

Jakmile se s Orastem začali v kasárnách vyptávat, dostali celkem rychle požadované odpovědi. Jediná potíž byla, že se ty odpovědi Bembovi moc nelíbily. Ani Orastemu.

„Ty jsi zatraceně chytrý,“ řekl. „Vypadá to, jako by ten parchant Hestan už platil kdekomu. Nemůžeme se ho dotknout, protože by se nám polovina algarvských velkých zvířat ve městě prošla po ksichtu.“

„Jak jsem to měl vědět?“ Bembo zaujal pózu melodramatické nevinnosti. „Kromě toho to byl tvůj nápad, ne můj, tak proč obviňuješ mě?“

„Proč ne?“ odsekl Oraste. „Ty jsi po ruce.“ Bembo se nadechl, aby mu učinil hrubý návrh, ale pak raději držel jazyk za zuby. V neposlední řadě proto, že se bál Orasteho příliš rozzlobit. A kromě toho, jeho partner měl pravdu — obviňovat kohokoli, kdo byl po ruce, to také patřilo k práci strážníka.

Vanai zírala z okna svého bytu a dělala si starosti. Dole na ulici Forthwegané házeli kamením a cihlami a vším, co jim přišlo do rukou, na skupinu algarvských strážníků. Jeden strážník klesl k zemi, svíraje si krvácející hlavu. Jeho kamarádi poté neztráceli čas a začali pálit do davu.

Ozvaly se výkřiky a nářek. Forthwegané se dali na útěk, zanechávajíce za sebou na dláždění svíjející se raněné a jednu ženu, která se nemohla pohybovat vůbec. Zanedlouho však zaútočí na jiné Algarvany někde jinde.

„A já doufám, že jich taky dostanou víc,“ zamumlala Vanai. Ale to nebylo to, co jí dělalo starosti. Ealstan odešel do práce časně ráno. Ta nejnovější série nepokojů vypukla pár hodin poté. Vanai neměla tušení proč. Možná se Algarvané dopustili další urážky. Možná také, že dlouhé, horké léto činilo lidi v Eoforwicu popudlivými. Ať to mělo jakoukoli příčinu - pokud vůbec nějaká existovala —jak se v tom chaosu měl Ealstan dostat domů?

Jako vždycky, když situace vypadala špatně, Vanai napadlo: Co bych dělala bez Ealstana? Závisela na něm daleko víc než kdy na Brivibasovi. Také o něho měla daleko větší starost než o dědečka. Kdyby se byl Brivibas jednoho rána neprobudil, snadno by se přes to přenesla a život by šel dál. Ale bez Ealstana...

Jak bych mohla jen vyjít ven a koupit jídlo? Jak bych si opatřila peníze na jídlo? Ta druhá otázka měla naneštěstí zcela zřejmou odpověď. Protože už musela platit svým tělem, aby uchránila svého dědečka před pracovní skupinou, nemohla jen tak odvrhnout myšlenku na prostituci. Ale kdyby ji chytili zrzouni a zavřeli ji do přecpané kaunijské čtvrti nebo ji rovnou poslali na západ, ani to by jí k ničemu nebylo.

„Zákaz vycházení!“ zařval dole nějaký Algarvan forthwegsky. „Zákaz vycházení po západu slunce! Zastřelíme každého, kdo bude na ulici po západu slunce!“ Prošel kolem a pak vykřikl své varování — výhružku? slib? — znovu.

Ealstan se do západu slunce nevrátil. Vanai mechanicky připravila večeři. Připravila ji pro dva. Vždycky to dělala. Pak ztlumila oheň v kamnech a znovu podlila maso vodou, aby nevyschlo, a posadila se, aby čekala.

Aniž by se dívala, po čem sahá, vytáhla z poličky nějakou knížku. Když zjistila, že drží v ruce / vy můžete být mágem, udělala strašlivý obličej a chtěla ji vrátit zpátky na poličku. Kdyby její zaklínadlo bylo za něco stálo, byla by dokázala změnit svůj zevnějšek tak, aby vypadala jako Forthweganka. Pak by nemusela mít obavy vyjít na ulici.

Avšak místo toho, aby knihu odložila, odnesla si ji ke gauči a posadila se. Otevřela ji a nalistovala zaklínadlo, které ji zklamalo. Většina z něho stále vypadala, že by mohla fungovat. Ta část, která nevyšla, byl zřejmě zpackaný překlad z kaunijštiny do forthwegštiny.

„Tak dobře,“ řekla polohlasně. „Vím, co to má udělat. Aby to udělalo, jak by se to četlo kaunijsky?“ Používala tu řeč, byla to její rodná řeč — což očividně neplatilo o autorovi. Kdyby dokázala rekonstruovat originál, možná by dokázala pořídit svůj vlastní překlad do forthwegštiny.

Rozhodla se to zkusit. Ať to dokáže nebo ne, pomůže jí to alespoň nemyslet — příliš - na to, kde může Ealstan být. Rychle si uvědomila, že se nikam nedostane, když rekonstruuje jen tu zkomolenou část. Jestli se chtěla někam dostat, bude muset začít od začátku.

Právě se dostala k části, která jí způsobila zármutek, když se tehdy pokusila kouzlo použít, a v tom se ozvalo zaklepání na dveře, na které čekala, zaklepám, které se bála, že už neuslyší. Vyskočila z gauče, knihu odhodila na jednu stranu, svůj překlad na druhou. Až když sáhla po závoře na dveřích, všimla si, že ještě drží v ruce pero.

„Kde jsi byl!“ zvolala, když Ealstan vstoupil. Protože právě překládala, promluvila kaunijsky a ne forthwegsky, jak většinou činívala. „Jsi v pořádku?“

„Jsem,“ odpověděl Ealstan, rovněž kaunijsky. „Jsem unavený, hladový a žíznivý, ale jsem v pořádku. Musel jsem jít opatrně, abych se vyhnul potížím — a taky zrzavým barbarům.“ Vyslovil tu frázi se zjevnou chutí a potěšením.

„Síly nad námi, to ráda slyším,“ řekla Vanai. „Pojď, posaď se, a já ti dám večeři.“ I jí kručelo v břiše jako připomínka, že ani ona nic nejedla. Pečeně nebyla taková, jaká by bývala byla, kdyby byl Ealstan přišel včas, ale to jí bylo jedno. Nalila jim oběma velké poháry drsného červeného vína.

„Skvělé. Děkují,“ řekl Ealstan. Když mluvil kaunijsky, dělal to s pomalou vážností, která činila všechno, co říkal, mnohem vážnějším, důležitějším, než kdyby to řekl v hovorové forthwegštině. Jen hladový muž by nazval v kterékoli řeči vysušenou pečeni skvělou, ale podle toho, jak v něm mizela, musela mu tak připadat.

„Víš, co tentokrát způsobilo nepokoje?“ zeptala se Vanai.

Ealstan zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem na ulici různé povídačky. Ten říká to, ten zase něco jiného.“ Tentokrát se mu podařilo použít všechny pádové koncovky správně, a spokojeně se usmál.

„Algarvané tady střílejí, aby zabili,“ řekla Vanai. „Viděla jsem je. Měla jsem o tebe strach.“

Já jsem sám měl jednou nebo dvakrát strach,“ řekl Ealstan — od něho nemalé přiznání. „Proto mi cesta domů trvala tak dlouho, protože jsem nechtěl narazit na zrzouny. Už jsem ti to řekl.“ Zaváhal, a pak dodal: „Viděl jsem na ulicích několik těl.“

„Tady před domem'taky bylo jedno — nějaká žena,“ řekla Vanai, „a taky několik zraněných mužů.“

„Tělo té ženy je pryč. Viděl jsem jiná.“ Ealstan změnil téma a s ním i jazyk: „Co jsi dělala, když jsem přišel domů?“

„Pokoušela jsem se dostat nějaký smysl z 1 vy můžete být mágem.“ I Vanai přešla do forthwegštiny. „Zkoušela jsem, jestli dokážu přijít na to, kde ten idiot udělal chybu při překladu toho transformačního zaklínadla zkaunij-štiny do forthwegštiny. Jestli dokážu přijít na to, jak to znělo správně vkaunijštině, dokážu to lépe přeložit zpátky do forthwegštiny.“

„Proč se s tím obtěžovat?“ zeptal se Ealstan. „Jestli jsi si jistá, že máš správné kaunijské znění, nech to tak a použij to. Počítám, že další otázka je, jak moc jsi si jistá?“

„Dost jistá,“ řekla Vanai a cítila, jak jí klesly koutky úst.

Ealstan se také zamračil. „Můžeš se dostat do všelijakých problémů, když použiješ zaklínadlo, o kterém si nejsi jistá, že je dobré. Posledně jsi ze mě udělala Kauniana, místo abys udělala něco se sebou. Nepotřebujeme, aby se to stalo znovu, a nepotřebujeme ani, aby se stalo něco horšího.“

„Já vím,“ řekla Vanai, „ale kdybych tak jen mohla volně chodit po Eoforwicu — nu, až se situace zase uklidní. Dnes ráno jsem si myslela, jak to není tak zlé být tady zavřená jako v kleci. Něco takového jsem si už dlouho nemyslela. Ani mě předtím nenapadlo, že bych si mohla myslet něco takového.“

Ealstan přikývl: „To ti nemám za zlé. Tam venku je to... dost zlé. Některé z těch srážek probíhaly přímo před Ethelhelmovým domem, a podobné věci se v této luxusní části města obvykle nestávají.“

„Co na to tvůj přítel zpěvák říkal?“ zeptala se Vanai. „Provolával slávu povstalcům? Každý s kaunijskou krví by to měl dělat.“

„Já přesně nevím.“ Ealstan vzdychl. „Nemá rád zrzouny — to je jasné — ale ani nechce ztratit to, co má. Aby si to udržel, musí hrát s nimi, alespoň do jisté míry. A když hraje s nimi, začíná...“ Hledal správnou větu.

Vanai mu jednu nabídla: „Odpouštět věci?“

„Ne, to zachází příliš daleko.“ Ealstan zavrtěl hlavou. „Možná věci přehlížet, nevidět je.“ Zvedl ruku dřív, než mohla Vanai něco net. „Ano, já vím, že je to skoro stejně špatné. Ale možná ne úplně.“

„Možná.“ Vanai tomu nevěřila, ale neměla chuť se začít hádat.

Opět se zdálo, že Ealstan chce změnit téma: „Jestli dokážeš přimět to kouzlo, aby pracovalo, bylo by to nádherné. To by znamenalo, že bychom se mohli bezpečně pohybovat venku, protože...“ Zavrtěl hlavou. „Mohli bychom chodit ven.“

Co nevyslovil? Nebylo to protože bys už nevypadala jako Kaunianka. Kdyby měl na mysli tohle, byl by to řekl. Co tedy? Vanai přišla na mysl další možnost: protože Ethelhelm ví, kde bydlíme, a mohl by to vyžvanit Algarvanům. Ealstan by to nechtěl říct nahlas. Pravděpodobně na to ani nechtěl myslet. Ale možná, že vůbec nezměnil téma.

Naklonil hlavu na stranu. „To jsem zvědav, jak bys vypadala jako Forthweganka. Taky bys jinak cítila?“ Narýsoval rukama ve vzduchu tvary, stavějící do kontrastu její štflilost sjeho vlastní robustnější stavbou, která byla typická pro Forthwegany.

„To nevím,“ odpověděla Vanai. „Nezapomínej, že nejsem skutečný mág.“ Její dědeček by to dokázal říct. Tím si byla jistá. Brivibas toho věděl o magii spoustu, zvlášť o historii magie. Používal magii při svém vlastním historickém výzkumu. Napadlo ji, co jiného by mohl použít, kdyby chtěl. Asi hodně věcí, pomyslela si. Ále pomyslel by vůbec na to, aby to udělal? To byla zase úplně jiná otázka.

Ealstanovy myšlenky se držely jiné, výrazně mužské linie. Zasmál se a řekl: „Když budeš jinak vypadat a jinak cítit, bude to skoro jako milovat se s někým jiným.“

„Ano?“ Vanai na něho pohlédla skrze řasy. „A ty se chceš milovat s někým jiným?“

Byl dost bystrý, aby si uvědomil nebezpečí, skrývající se v této otázce, a spěšně zavrtěl hlavou. „Ovšemže ne,“ odpověděl, a Vanai musela skrýt úsměv nad tím, s jakým důrazem to řekl. Ale nezavrhl to téma zcela. „Bude to jenom jako vybrat ái jinou polohu, to je všechno.“

„Aha,“ řekla Vanai. Ealstan měl větší chuť vyhledávat různé polohy než ona, protože major Spinello ji k nim nutil. Ale Ealstan o Spinellovi nevěděl, čemuž byla Vanai ze srdce ráda.

A pak, zatímco Ealstan pracoval se sloupci čísel, Vanai se vrátila ke své rekonstrukci zpackaného forthwegského zaklínadla v kaunijštině. Když zjistila, že její nová verze se částečně rýmuje, její naděje vzrostly: originál byl určitě rýmovaný, aby se dal snáze zapamatovat. Zkoušela alternativní slova, aby získala další rýmy. Některá vyřadila, ostatní se dokonale hodila.

„Myslím, že to mám,“ řekla Ealstanovi. „Mám to zkusit?“

„Jestli chceš,“ odpověděl, „a jestli si myslíš, že dokážeš vrátit zpátky všechno, co vyjde špatně.“

Vanai studovala svůj nový text. Nebyla si jím jistá, a Ealstan, to musela připustit, projevil zdravý rozum, když se jí na to zeptal. Vzdychla. „Uvidím, co se s tím bude dát dělat,“ řekla, a pak dodala: „Můžeš mi přinést nějaké knihy o magii?“

„Zítra? Ne,“ řekl Ealstan. „Až se situace uklidní? Samozřejmě.“ Vanai znovu vzdychla, ale pak přikývla.

Cornelu nerad chodil ulicemi Setubalu. Jednak měl ještě stále potíže číst lagoasky, což mu připomínalo, jakým cizincem je v hlavním městě Lagoasu, a jakým cizincem zůstane. Nikdy nechtěl být Lagoasanem; jediné, co chtěl, bylo být svobodným Sibianem ve svobodném Sibiu.

Ale cesty ulicemi Setubalu mu také připomínaly, že ani svobodné Sibiu nemohlo nikdy doufat, že se bude moci opět měřit s Lagoasem. To bolelo. V Setubalu žilo tolik lidí jako na všech pěti ostrovech jeho rodného království dohromady. A i když byl Setubal největší město v Lagoasu, nebylo to zdaleka jediné významné lagoaské město.

Jak ti lidé tady žijí, aniž by z toho zešíleli“? pomyslel si Cornelu, když kolem něho proudily davy Lagoasanů. V Setubalu se stýkalo víc siločar než kdekoli jinde na světě; proto toto město za posledních pár set let nabylo takového mimořádného významu. A zdálo se, že táž magická energie naplňuje i zdejší lidi. Cornelu věděl, že to nemůže být doslovná pravda, ale měl pocit, jako by tomu tak bylo.

Nějaký kamelot před ním zamával novinami a zavolal něco jen napůl srozumitelného. Zachytil slova Ledoví lidé, a předpokládal, že titulek měl něco společného s pokračujícím postupem Lagoasanů najižníni kontinentu. Byl pro to, aby postupovali, stejně jako byl pro všechno, co škodilo Algarvanům, ale neměl chuť utrácet peníze za noviny, které si stěží dokázal přečíst. Kamelot prohodil něco nezdvořilého, což kupodivu v lagoasštině znělo dost podobně jako v sibijštině.

O pár bloků dál Cornelu zahnul za roh a vstoupil do ozdobné neoklasické budovy hlavního sídla Lagoaské gil-dy mágů. Nikdo ho nezastavil. Nebylo to proto, že vypadal jako Lagoasan. Mohl by být chlupatý jako muž z Ledového lidu, a také by ho nikdo nezastavil.

Znal cestu do pracovny Velmistra Pinhiera. Byl tam už předtím. Tehdy nedostal, co chtěl. Velmistrův tajemník, čilý chlapík jménem Brinco, vzhlédl od svých papírů, jimiž se metodicky zabýval. Zazářil. „Velitel“ Cornelu! Dobře, že vás zase vidím!“ Mluvil algarvsky, protože věděl, že mu Cornelu bude rozumět.

„Dobrý den,“ odpověděl Cornelu. Brinco se s ním setkal jen jednou, a to bylo před několika měsíci. Ale vzpomněl si na něho hned. Buď v tom byla nějaká nevtíravá magie nebo měl zatraceně dobrou paměť.

Když Cornelu neřekl nic víc, Brinco se zeptal: „A čím vám mohu pomoci, vaše excelence?“

Znělo to, jako by ho skutečně nic nemohlo víc potěšit, než kdyby mohl pro Cornela cokoli udělat. Cornelu věděl, že to nebyla pravda, ale nemohl se rozhodnout, zdali mu to lichotí nebo ho to zlobí. Nakonec se rozhodl přejít rovnou k věci, kvůli níž sem přišel. „Slyšel jsem, že ten mág Fernao, kterého jsem sem kdysi dopravil ze Země ledového lidu, a který měl tu smůlu, že se tam zase vrátil, byl zraněn. Je to pravda?“

0 velitel (angl. Commander) - v britském a americkém vojenském námořnictvu fregatní kapitán. Odpovídající hodnost u pozemní armády je podplukovník. (Pozn. překl.)

„A kde jste to slyšel?“ zeptal se Brinco, a nic v jeho hlasu nebo tváři nedalo najevo, jestli je to pravda. Cornelu mlčel. Když začalo být jasné, že neodpoví, Brinco pokrčil rameny a řekl znovu: „Rád jsem vás zase viděl,“ a vrátil se ke svým papírům.

Kčertu s tebou, pomyslel si Cornelu. Jenže Brinco měl moc a on neměl žádnou; to byla součást toho, co to obnášelo být exulantem. Jeho zarputilá sibijská pýcha ho málem přiměla, aby se otočil na podpatku a odešel. Nakonec však neochotně zavrčel: „Byl jsem v taverně s dračím letcem, který sem dopravil muže, o kterém si myslel, že je to Fernao.“

„Aha.“ Brincovo přikývnutí bylo téměř konspirativní. „Ano, dračí letci si pouštějí pusu na špacír. Myslím, že je to tím, že si nemohou povídat se svými zvířaty jako vy, plavci na leviathanech.“

„Může být.“ Cornelu čekal, co Lagoasan řekne dál. Když Brinco neřekl nic, Cornelu si založil ruce na prsou a provrtal velmistrova tajemníka studeným pohledem. „Odpověděl jsem na vaši otázku, pane. Měl byste mít tolik prosté zdvořilosti, abyste odpověděl na moji otázku.“

„Nu, zdá se, že odpověď znáte sám,“ řekl Brinco. Cornelu na něj pohlédl. Nebyl to zachmuřený pohled, ale posloužil stejně dobře. Brinco se trochu začervenal. „Dobrá, pane: ano, je to pravda. Byl raněn a teď se zotavuje.“

Cornelu vytáhl z kapsy na tunice obálku. „Doufám, že budete tak laskav a předáte mu to: má přání, aby se co nejdříve plně uzdravil.“

Brinco převzal obálku. „Budu si to považovat za čest.“ Diskrétně zakašlal. „Doufám, že chápete, že ji musíme prozkoumat, než ji předáme. Neberte to, prosím, jako osobní urážku. Chci tím jen říct, že žijeme v těžké a nebezpečné době.“

„To ano,“ řekl Cornelu. „Vaše království mi důvěřovalo natolik, že jsem se mohl účastnit toho nájezdu na Dukstas, takže samozřejmě lze důvodně předpokládat, že posílám vašemu mágovi nějaké podvratné zprávy.“

Pinhierův tajemník se znovu začervenal, ale řekl: „Udělali bychom totéž, pane, i kdybyste byl nejstarší syn Jeho Veličenstva.“

„Vy-“ Cornelu se zarazil. Chystal se říct Brincovi, zeje lhář, ale něco v mágově hlasu ho přimělo uvěřit mu. Téměř bez přestávky pokračoval: „—říkáte, že Fernao pracuje na něčem důležitém.“

„Nic takového neříkám,“ odvětil Brinco. Teď se podíval na Cornela stejně ledově, jako předtím sibijský plavec na leviathanovi na něho. „Máte ještě něco, veliteli?“

Jasně naznačoval, že by bylo dobře, kdyby neměl. A Cornelu vlastně už udělal to, proč sem přišel. Uklonil se Brincovi a odpověděl: „Ne, pane.“ Otočil se a vyšel z pracovny. Nebyl mág, takže by pravděpodobně necítil Brin-covy oči, zavrtávající se mu do zad. Nemohl to cítit, ale přísahal by na to, že tomu tak bylo.

Před budovou Gildy se zastavil a chvíli uvažoval. Věděl, nebo si alespoň myslel, že ví, která linka silovlaků by ho dopravila zpátky do přístavu, zpátky k ohradám s leviathany, zpátky do kasáren, kde si on a ostatní uprchlíci pracně vytvářeli chatrnou malou iluzi Sibiu v cizí zemi.

To ho však neuspokojovalo o nic víc než samotný Setubal. Na rozdíl od některých svých krajanů si uvědomoval, jak umělý je tento jejich život uvnitř kasáren. On chtěl skutečnost. Chtěl se vrátit do Tirgoviste a mít všechno tak, jak to bylo předtím, než Algarvané vtrhli do jeho vlasti. Chtít to a vědět, že to nemůže mít, ho v nitru užíralo.

Místo aby zamířil na zastávku silovlaků, toulal se ulicemi, hledaje... sám nevěděl co. Něco, co neměl — tolik věděl. Poznal by to vůbec, kdyby to uviděl? Pokrčil rameny, skoro jako by byl Algarvan. Jak by to měl vědět?

Zdálo se, že i spousta Lagoasanů má problémy přijít na to, co vlastně chtějí. Postávali před výklady, prohlížejíce si vystavené zboží - i teď, za války, v mnohem bohatším a pestřejším výběru než v Tirgoviste i před válkou. Cornelu měl chuť na ně zařvat. Copak nevěděli, jaká bída a utrpení dolehly na svět?

Tady vSetubalu se to projevovalo pouze v jedné věci: na jídelních lístcích restaurací. VLagoasu bylo zvykem vystavovat jídelní lístek na vývěsce před vchodem do každé restaurace, aby se kolemjdoucí mohli sami rozhodnout, zdali mají zájem vstoupit a pojíst. Cornelu by to byl ocenil víc, kdyby jídelním lístkům lépe rozuměl. Lagoaské názvy domácích zvířat — krav, ovcí, prasat - vycházely z algarvických kořenů, takže jim rozuměl docela dobře. Ale názvy jídel z těchto zvířat odvozených — hovězí, skopové, vepřové — byly kaunijského původu, což znamenalo, že nad nimi musel pracně uvažovat, než přišel na to, co by to mělo být.

Nyní však neměl tolik věcí, nad kterými by mohl uvažovat. Skoro na každém jídelníčku bylo několik položek přeškrtnutých, obecně vzato těch, které v sobě obsahovaly suroviny importované z derlavaiské pevniny. Jídel z hovězího bylo také méně, než bývalo, a byla dražší. Cornelu vzdychl.

Když však uviděl restauraci nabízející krabí placičky, vešel dovnitř. Jednak proto, že lagoaský název byl téměř totožný se sibijským ekvivalentem, takže neměl pochyby, co dostane. A kromě toho měl krabí placičky nesmírně rád a už ani nepamatoval, kdy je naposledy jedl v kasárnách.

Lokál nebyl nijak přepychově zařízen, ale bylo tady dost čisto. Zrzavý, mírně prošedivělý kuchař rozbíjel za pultem krabí krunýře. Cornelu se posadil. Přistoupila k němu mladá žena, na níž byla patrná rodinná podobnost s kuchařem. „Co to bude, pane?“ zeptala se rázně.

„Krabí placičky, koláč s rebarborou a světlé pivo.“ Tohle Cornelu dokázal říct lagoaský.

Číšnice na něho přesto zvědavě pohlédla. „Vy jste ze Sibiu.“ Nebyla to otázka. Neznělo to dokonce ani opovržlivě, což Cornela poněkud překvapilo: většina Lagoasanů se považovala za lepší než všichni ostatní. Když přikývl, žena se otočila ke kuchaři. „Tati, on je ze starého království.“

„To se stává,“ řekl kuchař lagoaský. Pak přešel do si-bijštiny s přízvukem nižší třídy, kterému se jistě nenaučil ve škole: „Můj otec byl rybář, který přišel na to, že vydělává víc peněz vSetubalu než doma na pěti ostrovech, takže se usadil tady. Oženil se s lagoaskou paní, ale jsem se učil zamlada oba jazyky.“

„Aha. Já jsem utekl, když Mezentiovi vojáci dobyli Tirgoviste,“ řekl Cornelu, vychutnávaje příležitost mluvit svým rodným jazykem. Kývl na číšnici, poprvé si skutečně uvědomuje její přítomnost. „A vy — vy také mluvíte sibijsky?“

„Rozumím,“ odpověděla lagoasky. „Me mluvím jen málo.“ To řekla sibijsky, s ještě silnějším lagoaským přízvukem než její otec. Vrátila se k jazyku, v němž byla zjevně víc doma: „Teď se postarám o vaše jídlo. Předtím vám ale donesu pivo.“

Pivo bylo silné, lahodné a dobré. Krabí placičky, které mu posléze přinesla, připomněly Cornelovi domov. Snědl je a pak sladký rebarborový koláč se skutečnou chutí a potěšením. Kuchař se jmenoval Balio, což mohlo být docela dobře sibijské jméno; jeho dcera se jmenovala Janira -jméno tak lagoaské, jak si jen Cornelu dokázal představit.

„To jídlo bylo skvělé,“ řekl Cornelu. „Měli byste mít víc hostů.“ V této chvíli byl jediný člověk v lokálu, což mu dovolovalo mluvit dál sibijsky.

„Večer zde bude živěji,“ řekl Balio. „Večer míváme nabito.“

Janira na Cornela mrkla. „Musíte se vrátit a sníst všechno, co máme. Pak zbohatneme.“

Řekla to lagoasky, ale on mohl odpovědět sibijsky: „Vy zbohatnete, a já ztloustnu.“ Zasmál se. V poslední době se příliš často nesmál; cítil, jak se jeho tvář křiví způsobem, na který nebyla zvyklá. „Možná by to nebylo tak špatné.“ Janira se také zasmála.
 

Qutuz řekl: „Je zde markýz Balastro a přeje si vás vidět, vaše excelence.“ Nechtěl říct víc, bylo to na něm vidět.

A protože návštěvník byl vyslanec Algarve... „Dovolte mi hádat,“ řekl Hajjaj. „Přišel vtom, čemu my Zuwayzané říkáme náležitý úbor?“

„Ano.“ Jeho tajemník obrátil oči v sloup. „To není obvyklé.“

„Přesto je tady,“ řekl Hajjaj.

„Byl bych raději, aby nebyl,“ řekl Qutuz. „Je velice světlý, na těch částech, které obvykle skrývá oděv. A, víte

— on je obřezaný.“ Tajemník si na okamžik přikryl ochrannou rukou orgán, o kterém referoval.

„Algarvané to dělají, když dovrší čtrnáct let,“ řekl Hajjaj klidně. „Říkají tomu rituál mužství.“

Qutuz znovu obrátil oči v sloup. „A oni nás považují za barbary proto, že se nehalíme do látek?“ Hajjaj pokrčil rameny; také ho to tu a tam napadlo. Tajemník s povzdechem řekl: „Mám ho uvést?“

„Oh, to v každém případě, v každém případě,“ řekl zuwayzský ministr zahraničí. „Musím přiznat, že mi nijak neláme srdce, že si sám nemusím oblékat tuniku akilt. Dnes je horko.“ VBishe takové prohlášení mělo svou váhu.

Vzhledem k tomu, že viděl už dříve Balastrovu tělnatou postavu svlečenou, Hajjaj věděl, co má očekávat. Zuwayzané považovali nahotu za samozřejmou. Balastro nesl svou nahotu stejně teatrálně, jako nosil své šaty. „Dobrý den, vaše excelence,“ zahlaholil. „Nádherné počasí

- pokud někdo rád bydlí v pekařské peci.“

„To je jen mírné teplo,“ odvětil Hajjaj; nepřipustil by před cizincem to, co by přiznal Qutuzovi. „Dáte si se mnou samozřejmě čaj, víno a koláčky, pane?“

„Ovšem,“ řekl Balastro, poněkud kysele. Zuwayzský rituál pohostinnosti byl vypočítaný na to, aby zabránil lidem přejít příliš brzy k věci. Ale protože si Balastro zvolil zuwayzský úbor — nebo nedostatek úboru, což bylo totéž — mohl sotva odmítnout respektovat další zvyky Hajjajova království.

Každopádně Balastro málokdy odmítl jídlo nebo víno. Jedl a pil — a ze zdvořilosti usrkl i trochu čaje — a vedl nezávazný rozhovor, dokud občerstvení ze stříbrného podnosu mezi ním a Hajjajem nezmizelo. Až když Qutuz podnos odnesl, algarvský vyslanec se v hnízdě, které si vybudoval z polštářů, předklonil. Ale i pak zdvořile počkal, až Hajjaj promluví jako první.

Hajjaj si přál, aby se tomu mohl vyhnout, ale zvyky ho zavazovaly stejně jako Balastra. Předklonil se tedy také a zeptal se: „Co pro vás mohu udělat?“

Balastro se zasmál a řekl: „Myslíte si, že jsem vám přišel číst levity kvůli těm prokletým kaunijským uprchlíkům, že?“

„Nu, vaše excelence, lhal bych, kdybych řekl, že mi něco takového nepřišlo na mysl,“ odvětil Hajjaj. „Ale jestli jste nepřišel z tohoto důvodu, snad mi povíte, proč jste tedy přišel. Ujišťuji vás, že udělám všechno, co je v mých silách, abych vám vyhověl.“

Balastro se znovu zasmál, ještě hlučněji než předtím. Otřel si chlupatým předloktím čelo. „Promiňte mi, prosím, ale tohle je ta nejsměšnější věc, kterou jsem za poslední dobu slyšel,“ řekl. „Vy budete dělat to, co se vám hodí, a pak se mě budete snažit přesvědčit, že je to pro mé vlastní dobro.“

„Budete tak laskav, pane, a sdělíte mi, o čem mluvíte,“ řekl Hajjaj suše, což vyvolalo další výbuch Balastrova smíchu. Hajjaj se také usmál a zeptal se: „Proč jste tedy přišel?“

Nyní z Balastrovy tváře spadla Žoviální maska. „Stručně řečeno, vaše excelence, přišel jsem požádat Zuwayzu, aby přestala sedět na dvou židlích.“ „Prosím?“ Hajjaj zvedl zdvořile obočí. „Přestat sedět na dvou židlích,“ opakoval Balastro. „Vy jste vedli tuto válku především tak, jak to vyhovuje vám. Mohli jste zasadit Unkerlantu tvrdší rány, než jste zasadili, a vy to víte stejně dobře jako já. Bojujete proti Swemmelovi, to ano, ale také se ho snažíte udržet ve válce proti nám. Vy byste byli nejraději, kdybychom vyřídili jeden druhého, protože to by znamenalo, že vás necháme na pokoji.“

Měl samozřejmě naprostou pravdu. Nicméně Hajjaj neměl v úmyslu něco podobného přiznat. „Kdybychom nedoufali v algarvské vítězství, nikdy bychom nespolupracovali se silami krále Mezentia v této válce proti Unkerlantu,“ řekl upjatě.

„Vy jste vůbec tak moc nespolupracovali,“ řekl Balastro. „Vy jste udělali jen to, co jste chtěli: zabrali jste tolik území, kolik jste chtěli, a laskavě jste dovolili našim drakům a behemothům, aby vám pomohli udržet, co jste získali. Ale když přijde na to, abyste nám skutečně podali pomocnou ruku - nu, kde je ta vaše ruka? Asi tak, zdá se mi,“ řekl, a udělal obscénní algarvské gesto třemi prsty. Hajjaj to gesto často viděl, když kdysi dávno studoval na univerzitě v Trapani.

„Je dobře, že jsme přátelé,“ řekl Hajjaj ještě upjatěji než předtím. „Jsou lidé, se kterými, kdyby mě takto urazili, bych pokračoval v diskusi už pouze prostřednictvím svých sekundantů.“

Balastro vyprskl. „Nu, my bychom byli skutečně správný pár duelantů. Stačí se na nás podívat.“

„Já jsem to myslel vážně, pane,“ řekl Hajjaj. Jedním z důvodů, proč to myslel vážně, bylo to, že algarvský vyslanec měl výjimečně naprostou pravdu. „Jeho Veličenstvo striktně dodržuje záruky, které vám mým prostřednictvím poskytlo na počátku tohoto tažení. Jestli to chcete popřít, musím vám říci, že vás budu považovat za lháře.“

„Pokoušíte se donutit mě, abych vyzval já vás, vaše excelence?“ řekl Balastro. „Může být, pokud si nezvolíte jako zbraň velbloudí trus.“

„Ne. Myslím, že dám přednost službě svému králi,“ odpověděl Hajjaj.

„Dobře. Jste moudrý člověk, vaše excelence; vždycky jsem si to myslel,“ řekl algarvský vyslanec. „Ale všechna vaše moudrost nepopře jednu pravdu: tato válka se změnila. Už není taková, jaká byla, když začala.“ Jeho tloušťka a nahota mu nezabránily zaujmout dramatickou pózu: „Nyní je zřejmé to, že buďto zvítězí Algarve nebo Unkerlant. Vy hledáte střední cestu. Ujišťuji vás, že nic takového neexistuje.“

„Možná máte pravdu,“ řekl Hajjaj, a bál se, že ji Balastro opravdu má. „Ale ať ji máte či nemáte, nemá to nic společného s tím, jestli král Shazli splnil závazky, které přijal vůči Algarve. On je splnil, a vy nemáte právo požadovat od něho nebo od Zuwayzy víc, než jsme už učinili.“

„V tom se naše názory různí,“ řekl Balastro. „Protože jestli se změnila povaha této války, změnily se logicky i závazky Zuwayzy. Jestli vaše království neudělá víc, než udělalo, pak pravděpodobně přispějete spíš k porážce Algarve než k jeho vítězství. Divíte se, že od vás chceme něco víc?“

„Já už se ničemu moc nedivím od té doby, co začala

Derlavaiská válka,“ odvětil Hajjaj. „Dívat se na to, jak se velké království uchýlilo k divošství, by možná uspokojilo barbarského náčelníka na některém neobjeveném ostrově v severních mořích, ale moje schopnost být překvapen už není tak velká.“

„Žádný barbarský náčelník nečelí tak divošskému a smrtelnému nepříteli jako Algarve v Unkerlantu,“ řekl Balastro. „Kdybychom byli neudělali to, co jsme udělali, Unkerlant by to byl udělal nám.“

„Něco takového se snáze řekne než dokáže,“ poznamenal Hajjaj. „Vy říkáte, co by bylo mohlo být, já ale vidím, co je.“

„Víte, co se stane, jestli Unkerlant porazí Algarve?“ zeptal se Balastro. „Víte, co by se stalo se Zuwayzou, kdyby k tomu došlo?“

V tomhle měl dokonalý klacek, kterým mohl bít Hajjaje po hlavě. Taky to věděl a používal ho bez jakýchkoli výčitek. Hajjaj s povzdechem řekl: „Vy ovšem nechápete to, že Zuwayza se bojí i toho, co by se stalo, kdyby Algarve porazilo Unkerlant.“

„To by pro vás nebylo tak špatné,“ řekl mu Balastro. Hajjaje napadlo, jestli má tu otevřenost považovat za poctivost nebo drzost. Uvažoval, jestli nemá Qutuze poslat pro další víno, ale pak tu myšlenku zavrhl. Pouze se zdvořile zeptal: „Co od nás chcete?“
 

„Skutečnou spolupráci,“ odpověděl okamžitě Balastro. „Konkrétně spolupráci při konečném dobytí přístavu Glo-gau. To by byla tvrdá rána Unkerlantu.“

„A proč na to místo prostě nevypustíte svoje kouzlo?“ řekl Hajjaj, a pak, protože ho Balastro už dost otrávil, nedokázal odolat, aby nedodal: „Určitě by vám to pomohlo alespoň stejně dobře jako tam dole v Zemi ledového lidu.“

Algarvské noviny ani hlášení na algarvských krystalech se ani slovem nezmínily o katastrofě, která postihla jejich expediční sbor na jižním kontinentu. Připouštěly pouze to, že nepřítel postupuje tam, kde by podle jejich předchozích zpráv měli postupovat oni, ale neříkaly proč. Naopak Lagoasané vykřikovali do světa o zpackaném masakru — nebo spíš o zpackaném kouzlu, protože masakr

Kaunianů Algarvané zvládli perfektně - až se třásla obloha.

Balastro se zamračil a zrudl. „Není to tak zlé, jak se to prezentuje,“ řekl, ale neznělo to, jako by tomu sám věřil. „Jak zlé to tedy je?“ zeptal se Hajjaj. Algarvský vyslanec neodpověděl přímo. Místo toho řekl: „Tady v Derlavai se magie nemůže obrátit proti nám, jak se to stalo na jižním kontinentu.“

„Opět bych řekl, že se to snáze řekne, než dokáže,“ poznamenal Hajjaj. Ale i kdyby tomu tak bylo, vraždění Kaunianů ho odpuzovalo. Zhluboka se nadechl. „Udělali jsme, co jsme udělali, a děláme, co děláme. Jestli to krále Mezentia neuspokojuje, ať podnikne jakékoli kroky, které uzná za vhodné.“

Markýz Balastro vstal. „Jestli si myslíte, že na tuto urážku zapomeneme, pak vám musím říct, že se mýlíte.“

„Neměl jsem v úmyslu vás urazit,“ řekl Hajjaj. „Nepřeji vám nic špatného, jako vám přeje král Swemmel. Ale ani Unkerlantu nepřeji tolik zla, kolik mu Algarve působí. Když uspějete a bude se dařit jenom jednomu velikému království, jak říkáte, kde je pak v takovém světě místo pro malá království, pro Zuwayzu, Forthweg a Ya-ninu?“

„Za dob Kaunijského impéria neměli blonďáci žádný prostor pro Algarvany,“ odpověděl Balastro. „Ale my jsme si prostor pro sebe získali sami.“

Zvláštní — Hajjaj náhle uviděl v obtloustlém a nahém vyslanci odlesk dávných barbarských válečníků v kiltech. Suše řekl: „A teď odsuzujete Zuwayzu za to, že se pokouší získat kousek prostoru pro sebe. Jaká je v tom spravedlnost?“

„Jednoduchá,“ řekl Balastro. „My jsme byli dost silní, abychom si mohli vzít, co jsme chtěli.“

„Přeji příjemný den, pane,“ řekl ministr zahraničí. Balastro se s funěním zvedl a odešel. Když Hajjaj sledoval pohledem jeho mizející široká záda a obtloustlý zadek, přikývl a pobaveně se usmál. Přes všechny Balastrovy řeči a úlety si Hajjaj nemyslel, že Algarvané Zuwayzu opustí. Nemohli si to dovolit.

Ale pak si Hajjaj povzdechl. Ani Zuwayza nemohla opustit Algarve. Hajjaj by byl ochoten to udělat, pokud by se mu podařilo získat přijatelné podmínky od Swemmela Ale Swemmel neměl zájem o žádné rozumné podmínky Hajjaj si znovu povzdechl. „A tak ta prokletá válka bude pokračovat,“ řekl.

 

XII.

 

Před Talsuem stál sloupek stříbrných a měděných mincí. Podobné sloupky - větší či menší - stály i před ostatními Jelgavany, sedícími kolem stolu. Na stole ležely kostky. Kdyby sem vrazil algarvský strážník, všechno co by viděl, by bylo to, že hrají kostky. Možná by si vzal nějaké peníze — zrzouni šli vždycky po penězích - ale jinak by neviděl důvod k zásahu.

V to alespoň Talsu doufal, a nejenom on, ale i všichni ostatní muži u stolu. Majitel obchodu si je změřil svými brýlemi a řekl: „Nu, přátelé, teď se podíváme na koncovky skloňování příčestí aoristu7.“

Talsu spolu s ostatními recitoval skloňování — nominativ, genitiv, dativ, akusativ, vokativ, ablativ, instru-mentál - pro jednotné, podvojné a množné číslo, pro mužský, ženský a střední rod. Zvládl všechny tvary bez zaškobrtnutí, a pocítil nad tím i určitou pýchu. Ale i když to zvládl, uvažoval nad tím, jak jeho dávní předkové dokázali mluvit klasickou kaunijštinou, aniž by dělali za každým slovem přestávky, aby nalezli správný tvar přídavného jména, podstatného jména nebo slovesa.

Jelgavština, nu, to byl správný jazyk: žádný střední rod, žádné podvojné číslo, žádné složité skloňování, krajně zjednodušená slovesa. Talsu si nikdy předtím neuvědomil, jak rozumná je jelgavština, dokud nezačal studovat jejího prapředka.

Kugu se natáhl a vzal si kostky. Hodil je a padla šestaorist - jedna z forem minulého času, v současné češtině nemá ekvivalent; vyskytuje se např. v klasické řečtině. (Pozn. překl.) ka a trojka: ne bůhvíjaký vrh, ale taky ne špatný. Řekl: „My tady opravdu hrajeme, víte, a o víc než o peníze. Algarvané chtějí, abychom zapomněli, kdo jsme a kdo byli naši předkové. Kdyby věděli, co tady děláme... Zničili říšský oblouk. Nevadilo by jim zlikvidovat pár mužů.“

„No jistě, zrzounům nikdy nevadilo zabít pár mužů, nebo raději víc než jen pár,“ řekl Talsu.

Všichni na sebe stísněně pohlédli. Pomyšlení na to, co se stalo Kaunianům ve Forthwegu, vedlo k úvahám o tom, co by se mohlo stát kaunijskému národu v Jelgavě. Někdo řekl: „Já si myslím, že tyhle historky jsou jen kupa lží.“

Kugu zavrtěl hlavou. Světlo se odrazilo na čočkách jeho brýlí. Řekl: „Je to pravda. A podle toho, co jsem slyšel, je to jen malá část pravdy. Algarve nechce zničit jen naše památky a vzpomínky. My sami jsme v nebezpečí.“

Tak proč se víc nebráníme? chtěl vykřiknout Talsu. Chtěl to udělat, ale neudělal to. Ano, ti muži tady byli proto, aby studovali klasickou kaunijštinu, což svědčilo o tom, že zrzouny nemilovali. Ale Talsu všechny z nich neznal. Znal sotva pár z nich. Každý z nich, i sám Kugu, mohl být algarvský agent. Před válkou měl král Donalitu mračna provokatérů — lidí, kteří říkali urážlivé věci, aby přiměli ostatní, aby s nimi souhlasili; a ti ostatní pak mizeli v žalářích. Talsu by musel být pořádně prostoduchý, pokud by si myslel, že by Algarvané podobnými metodami opovrhovali.

„Byli bychom na tom líp, kdyby byl král neuprchl,“ řekl někdo, kdo možná uvažoval podobně jako on, alespoň zčásti.

Ale Kugu zavrtěl hlavou. „O tom pochybuji. Dole v Priekule je král Gainibu stále na trůnu, ale jak moc to prospívá našim valmierským bratrancům? Pravděpodobně se jim dá snadněji vládnout než nám, protože na trůně nesedí cizinec.“

Slovem cizinec myslel Algarvan. Několik lidí přikývlo. Bratr krále Mezentia nebyl člověk, kterého by Talsu považoval za právoplatného krále Jelgavy, ale momentálně na tom trůnu seděl a snažil se všem dokázat, jaký je pitomec. Jestli byl Kugu provokatér, Talsu neměl v úmyslu nechat se vyprovokovat - každopádně ne tak viditelně.

Majitel obchodu s povzdechem řekl: „Bylo by dobře, kdyby se král do Jelgavy vrátil. Po vládě krále Mainarda by se pod Donalitovou zástavou shromáždilo mnoho lidí.“

Kugu opět přikývl. A Talsu opět patřil k těm, kteří to neopětovali. Věděl přesně, jak by posuzovali taková slova zrzouni: jako zradu. Už jenom poslouchat je bylo nebezpečné. Veřejně s nimi souhlasit by bylo ještě horší.

Možná si to Kugu také uvědomil, protože řekl: „Dáme si teď pár vět, abychom viděli, jak se to příčestí aoristu používá?“ Přečetl svým sonorním hlasem větu ve starověké řeči a ukázal na Talsua: „Jak byste to přeložil do jelgavštiny?“

Talsu vstal, založil si ruce za zády a díval se dolů na podlahu mezi svými botami: vzpomínka na dobu strávenou ve škole. Nervózně se nadechl a řekl: „Když dobyla návrší, kaunijská armáda postupovala dál do lesa.“

I kdyby odpověděl špatně, Kugu by mu nerozsekal záda rákoskou. Věděl to, ale přesto se zpotil. Možná mu to zůstalo ze školy, nebo to bylo prostě tím, že se ostýchal mluvit na veřejnosti.

Ať tomu bylo jakkoli, nemusel si dělat starosti, protože Kugu zazářil a přikývl. „Dobře,“ řekl. „To je skvělé. Zkusme další větu.“ Přečetl větu v klasické kaunijštině a ukázal na Talsuova souseda, růžolícího obchodníka středních let.

Muž to zkazil. Když mu to Kugu opravil, zamračil se. „Jestli tím mínili tohle, tak proč to sakra neřekli rovnou?“

„Oni to řekli,“ odpověděl Kugu. „Jen to udělali jiným způsobem. Vyjádřili to přesněji a stručněji, než dokáže moderní jelgavština.“

„Ale je to matoucí,“ stěžoval si obchodník. Talsua napadlo, kolik lekcí ten růžolící chlapík absolvoval. Kjeho velkému překvapení jeho klasická kaunijština nijak zvlášť nemátla.

Když si všichni přeložili větu nebo dvě, hodina skončila. „Uvidíme se příští týden,“ řekl Kugu svým žákům. „Ať nás do té doby ochrání síly nad námi.“

Jelgavané vyšli do noci a zamířili každý ke svému domovu. Hvězdy na nebi jasně zářily; bylo jich víc, než byl Talsu zvyklý vídat na obloze rodného města. Bylo to tím, že zrzouni nařídili ve Skrundě zatemnění, což přirozeně činilo hvězdy viditelnějšími.

Také bylo snazší si cestou zlomit vaz. Talsu zakopl o vyčnívající dlažební kámen a málem upadl. Tak tak udržel rovnováhu, tiše přitom kleje. Ačkoli zrzouni příliš nevynucovali dodržování policejní hodiny, stále zůstávala v platnosti. A poslední, co by byl Talsu chtěl, bylo nechat se sebrat jednou z jejich hlídek.

Proto si vybíral tiché a klidné ulice. Když se vracel z hodiny u Kugua poprvé, ztratil se a přes půl hodiny bloudil, než se víceméně náhodou dostal na tržiště. Od té doby se už orientoval lépe.

Cvrčci cvrlikali. Někde v dálce zaječela mrouskající se kočka. Z těchto zvuků Talsu obavy neměl. Spíš si dával pozor na dusot vysokých bot po dláždění. Algarvané uměli spoustu věcí, ale zdálo se, že ještě nepřišli na to, jak se na hlídce pohybovat tiše.

Když konečně došel domů, zastrčil za sebou závoru na dveřích. Aby se ujistil, že to není nějaký náhodný zloděj, jeho otec sešel do poloviny schodů a tiše zavolal: „To jsi ty, synu?“

„Ano,“ odpověděl Talsu. „Nu, copak ses dnes naučil?“ zeptal se Traku. „Když dobyla návrší, kaunijská armáda postupovala dál do lesa,“ ocitoval Talsu v klasickém jazyce.

„No, to zní nóbl,“ řekl otec obdivně. „Co to znamená?“ Když mu to Talsu přeložil, Traku se zamračil a zeptal se: „Co se stalo pak - když postoupila do lesa, chci říct?“

„To já nevím,“ řekl Talsu. „Možná Kauniané dál vítězili. Možná je ti všiví zrzouni, kteří žili v lesích, vlákali do pasti. Je to jen věta z učebnice gramatiky, ne celý příběh.“ „To je špatné,“ řekl Traku. „Měl bys vědět, jak tyhle věci dopadly.“

Talsu zívl. „Pokud jde o mě, já bych měl jít spát. Zítra ráno musím vstát a pracovat. Když na to přijde, tak ty taky, tati.“

„No ano, já vím,“ odpověděl Traku. „Ale chtěl jsem se ujistit, že je všechno v pořádku, než si půjdu lehnout — kdyby nebylo, stejně bych to slyšel ráno od matky.“ Otočil se a vrátil se nahoru. Talsu ho následoval. Jeho pokoj se mu od jeho návratu z armády zdál malý. Dnes byl však příliš unaven, aby se nad tím zvlášť zalamoval. Svlékl si tuniku a kalhoty a jen ve spodním prádle si lehl: noc byla teplá a vlahá. Když usínal, v hlavě mu vířila příčestí. Místo aby příští ráno postoupil do lesa, přišel k snídani: ječnému chlebu, olivovému oleji ochucenému česnekem a běžnému jelgavskému vínu s příchutí citrusové šťávy. Pak se hbitě zvedl a dříve, než mu otec mohl přidělit nějakou práci, bystře vyklouzl ven a zamířil k obchodu s potravinami, aby mohl pozdravit Gailisu a pochlubit se útržky klasické kaunijštiny, které se naučil. Moc jim nerozuměla, ale udělalo to na ni dojem, v neposlední řadě proto, že věděla, proč kaunijštinu studuje. „Brzy se vrátím,“ slíbil jí přes rameno na odchodu, protože se chtěl vrátit dřív, než se otec příliš rozzlobí.

Ale svůj slib porušil. V noci někdo - muselo jich být víc - napsal iia zdi po celé Skrundě SMRT ALGARVSKÝM TYRANŮM, a to ne jelgavsky, nýbrž skvělou klasickou kaunijštinou. Talsu by těm nápisům nerozuměl předtím, než začal studovat starý jazyk. Teď jim však už rozuměl.

Bohužel, rozuměli jim i Algarvané. Jejich důstojníci, jak se už sám přesvědčil, znali klasický jazyk dobře. A jejich vojáci byli v ulicích s vědry barvy, aby zamalovali urážlivou větu. Ale zrzouni se s tím nehodlali obtěžovat sami. Pochytali spoustu jelgavských kolemjdoucích, mezi nimi iTalsua. Strávil celé ráno tím, že zamalovával ty nápisy. Ale čím déle je zamalovával, tím více s nimi souhlasil. A nemyslel si, že je jediný Jelgavan, který má podobný pocit.

„Nové písně?“ Ethelhelm zavrtěl hlavou a zatvářil se poněkud hloupě, když mu Ealstan položil tuto otázku. „Moc jich nemám. Chlapci a já jsme byli dlouho na turné, a tam jsme neměli moc příležitostí sednout si a vymyslet něco nového.“

Ealstan přikývl, snaže se tvářit patřičně soucitně. Nechtěl říct něco jako: Je těžké psát posměšné písničky o Algarvanech teď, když jste s nimi začali dobře vycházet.

I těch posledních pár písní, které Ethelhelm složil, ztratilo hodně ze svého ostří a ze své kolísavosti. Ale Ealstan potřeboval práci, kterou pro kapelníka dělal. A Ethelhelm věděl, že má kaunijskou přítelkyni. Ealstan si nemyslel, že by ho hudebník zradil zrzounům, ale ani nechtěl poskytovat Ethelhelmovi záminku, aby něco takového udělal.

„Je dobře, že se situace vEoforwicu zase uklidnila,“ řekl Ethelhelm. „Nějaký čas tu bylo poněkud živěji, než bylo žádoucí.“

„Ano,“ řekl Ealstan. Nedivil se, že se na to Ethelhelm dívá tímto způsobem: nepokoje se tentokrát pro změnu odehrávaly v jeho vlastní čtvrti. Ealstan chtěl poznamenat, že kaunijská čtvrť zůstala velice klidná; chtěl Ethelhelmovi připomenout kaunijskou krev, o které kapelník říkal, že ji v sobě má. Nakonec to však neřekl: mluvit s Ethelhelmem o Kaunianech by mu mohlo připomenout i Vanai. Ealstan to nechtěl riskovat, když se zdálo, že se Ethelhelm dostal do vleku Algarvanů.

Byl to můj přítel, uvažoval Ealstan. A byl víc než to -byl naším hlasem, jediným hlasem, který Forthwegané měli poté, když je obsadili zrzouni. A teď už jím není. V čem se stala chyba?

Když se rozhlédl po bytě, Ealstan uviděl to, co vídal předtím. Ethelhebnovi se nestalo nic špatného. Ne, naopak se mu právě teď velice dobře dařilo. Bubeník a zpěvák měl všechno, co chtěl. Také se mu líbilo mít všechno, co chtěl. Jestli cena, kterou bylo třeba zaplatit za to, aby si to udržel, byla vycházet dobře s Algarvany, byl ochoten ji zaplatit.

Přišel nějaký zrzounský důstojník za Ethelhelmem a řekl mu rovnou, že buď bude se zrzouny vycházet dobře nebo se dostane do potíží? Ealstan nevěděl, a těžko se na to mohl zeptat. Ale pochyboval o tom. Algarvané bývali zdvořilejší — pokud nejednali s Kauniany, v kterémžto případě by se s tím neobtěžovali.

Ethelhelm přerušil úvahy svého účetního, když se předklonil a poklepal na účetní knihy, které před ním Ealstan na stole otevřel. „Všechno tady vypadá velice dobře,“ řekl — což byla nemalá pochvala vzhledem k tomu, že než si najal Ealstana, vedl si své účetnictví sám. Vyznal se ve financích skoro stejně dobře jako v hudbě a lyrice.

„Nevydělal jste všechno stříbro na světě,“ řekl mu Ealstan, „ale určitě z něho máte pořádné sousto.“

„Nikdy jsem si nemyslel, že vyděláme tolik,“ řekl Ethelhelm. „Je to pěkné, že?“

Ealstan se přinutil přikývnout. Byl spokojený - s přihlédnutím k okolnostem víc než spokojený — v domě svého otce v Gromheortu. Bylo to tam určitě hezčí než skromné podmínky, v nichž žil nyní. Tady v Eoforwicu ušetřil hodně peněz, ale za co je taky mohl utratit? Moc toho nebylo. A nezdálo se, že by měl Ethelhelm tušení o životě, jaký nyní Ealstan vedl. Ani se nezdálo, že by měl zájem se to dovědět.

Pak ale kapelník účetní knihy zabouchl, jednu po druhé. A vytáhl z měšce zlaťák a položil ho na ně. „To je pro vás, Ealstane,“ řekl. „Ano, moc dobrá práce, zvlášť když se uváží stav těch kvitancí, které jsem vám dal. Zatracený kožený pytel!“

Ealstan zvedl minci a potěžkal ji. Byl to algarvský zlaťák, ne mince forthwegské ražby. Byl to skoro dvojnásobek jeho sjednaného platu. „Jo, mohu to rozměnit,“ řekl a sáhl po svém vlastním měšci.

„Neobtěžujte se s tím,“ řekl mu Ethelhelm. „Vám se to může hodit a já si to mohu dovolit. Vždycky je dobré vědět, že se člověk může spolehnout na blízké lidi.“

Při silách nahoře! pomyslel si Ealstan. On si mě kupuje, stejně jako si kupuje Algarvany. Měl chuť hodit minci Ethelhelmovi do tváře. Kdyby nebylo Vanai, byl by to udělal. Samozřejmě, kdyby nebylo Vanai, žil by ještě stále v Gromheortu. Dal zlaťák do svého měšce a spokojil se s tím, že řekl: „Účetní nejsou užvanění. Neudrželi by si žádné zákazníky, kdyby byli.“

„To chápu,“ řekl Ethelhelm. „Vy jste mi to určitě dokázal.“ Uměl být stále velkorysý. Vlastně stále dokázal být většinou z toho, čím býval, pokud nedošlo na lámání chleba s Algarvany. To, z nějakého důvodu, naplňovalo Ale-stana největším zármutkem. Ethelhelm pokračoval: „Nu, v každém případě jste si to zasloužil.“

„Tak dobře. Děkuji,“ řekl Ealstan. Vstal a zastrčil si knihy pod paži. „Pak se tedy uvidíme za dva týdny, a vsadím se, že budete ještě bohatší.“

„Jsou i horší problémy,“ řekl Ethelhelm spokojeně, a Ealstan s ním sotva mohl nesouhlasit.

Po poslední sérii nepokojů zůstával vrátný vEthel-helmově domě raději uvnitř chodby. Už nestál venku, kde by ho lidé mohli vidět, jak to dělával předtím — možná mu to poskytovalo malou možnost útěku. Další věc, na kterou Ealstan neměl chuť se ptát. Vrátný vstal a podržel mu otevřené dveře. „Na shledanou,“ řekl zdvořile.

„Nápodobně,“ řekl Ealstan. Ta vyhlídka by ho měla potěšit, zvlášť když to znamenalo, že uvidí další zlaťáky. A také ho potěšila — do jisté míry. Ale také ho to naplňovalo smutkem, protože Ethelhelm nepochybně už nebyl to, co býval.

Pouhý blok a půl od Ethelhelmova elegantního bytu odklízela pracovní parta trosky vyhořelého domu. Dělníci byli Kauniané, někteří z nich muži, některé ženy. Kdyby jejich dohlížitelé byli algarvští vojáci nebo policisté, Ealstana by to rozzlobilo, ale nikterak by ho to nepřekvapilo. Ale ti muži, kteří Kauniany popoháněli do práce, byli Forthwegané ozbrojení pouze obušky — a jistotou, že dělají správnou věc.

Ealstan měl chuť je proklít. Měl chuť přesvědčit je, že dělají špatnou věc. Chtěl jim říct, že jsou pouhé loutky v rukou dobyvatelů. Nakonec však nic z toho neudělal. Prostě šel dál, zatínaje pěsti, zelený vztekem, který si nemohl dovolit dát najevo.

V chudších čtvrtích Eoforwicu bylo víc zbořených a vypálených domů. Nikdo je však ještě nezačal rozebírat. Ealstan byl zvědav, jak dlouho to bude trvat. Také ho zajímalo, jestli k tomu vůbec dojde. Ale nehodlal se s tím nijak zvlášť zalamovat.

Tu a tam se v troskách přehrabovali lidé. Někteří z nich v těch budovách žili a pracovali, a snažili se prostě zachránit, co se dalo. A ti ostatní byli bezpochyby pouzí supové a mrchožrouti.

Ealstan se zastavil v pekařství a koupil chléb. Byl odporný, a po posledních nepokojích byl ještě odpornější.

Ealstan si už zvykl, že pšeničná mouka byla nastavovaná žitnou a ječnou moukou, což činilo chléb nechutně mazlavým. Teď byl chléb ale ještě horší. Hrášek, fazole, pohanka...

„Co tam bude příště?“ zeptal se pekaře. „Piliny?“ „Když nic jiného neseženu,“ odpověděl muž, a dodal: „Poslyš, mládenče, já jím stejný chléb, jaký prodávám. Doba je zlá.“

„To ano,“ přisvědčil Ealstan. Jedl pekař skutečně stejný chléb jako jeho zákazníci? Ealstan o tom velice silně pochyboval. Podle všeho, co viděl, tak každý, kdo měl jakýmkoli způsobem privilegované postavení, ho využíval, jak nejlépe mohl. Nevesele se zasmál. Jestli tohle nebyl algarvský způsob pohledu na svět, tak nevěděl, co to bylo.

Když se vrátil do své čtvrti, na okamžik se zastavil a vychutnával to, že žádný dům v jeho ulici neutrpěl škody. Nu, vlastně pár výkladů bylo čerstvě zatlučených prkny, ale spousta výkladů tak byla zatlučená už dávno; sklo bylo teď drahé, a bylo těžko k sehnání.

Všichni se vyhýbali čerstvým skvrnám od krve na dláždění. Někdo zanechal krvavé otisky rukou na zdi sousedního domu. Ealstana napadlo, co se s tím člověkem asi stalo. Obával se, že nic dobrého.

Zastavil se na chodbě, aby vybral poštu ze schránky. Zámek na jeho schránce byl ten nejsolidnější, jaký si mohl dovolit; on měl jeden klíč, pošťák druhý. I ostatní schránky měly podobně úctyhodné zámky. Jen málo lidí zde důvěřovalo dobrým úmyslům svých sousedů.

Když Ealstan spatřil na obálce známý, přesný rukopis svého otce, sáhl po ní se směsí vzrušení a obav. Nedostával zprávy z domova příliš často, a sám psal ještě méně. Ale zprávy, jak zjistil, když dostal dopis o Leofsigově smrti, mohly být stejně snadno dobré jako špatné.

Otevřu ho až nahoře, řekl si. Tady dole s ním stejně nic nenadělám. Zasmál se sám sobě, opět nevesele. Nedokáže s tim nic nadělat ani potom, co se dostane do svého bytu.

Zaklepal na dveře smluvený signál. Vanai ho pustila dál. „Co to máš?“ zeptala se, ukazujíc na obálku.

„Z domova,“ odpověděl. „To je všechno, co zatím vím.“

Podržel jí obálku před očima, aby viděla, že ještě není otevřená. Pak dodal: „Neměl jsem odvahu otevřít ji na chodbě.“

Vanai se kousla do rtu a přikývla. „Počkej, naliji víno.“ Odešla do kuchyně. Ealstan zaťal zuby a čekal, dokud se Vanai nevrátila se dvěma plnými sklenicemi. Pak otevřel obálku a vytáhl z ní složený dopis. Rozložil ho a začal číst - a vzápětí se zasmál a v jeho smíchu zazněla úleva. „Oho!“ řekl. „A to je všechno?“

„Co je to?“ zeptala se Vanai, stále držíc v rukou obě sklenice.

„Má sestra se vdala,“ odpověděl Ealstan. Připadalo mu to zvláštní — Conberge byla součástí domácnosti po celý jeho život - ale věděl, že se to jednoho dne nejspíš stane. „Otec říká, že všechno proběhlo velice dobře. Silám nad námi za to budiž díky! Nebyla by to legrace, kdyby byl uprostřed obřadu přišel Sidroc?“

„Ne,“ řekla Vanai, a podala mu jednu ze sklenic. Druhou pozvedla. „Na tvou sestru. Ať je šťastná.“

„Ano. Conberge si zaslouží, aby byla šťastná.“ Ealstan se napil. Dočetl dopis a zatvářil se soucitně. „Otec říká, že teď s matkou jen chodí po prázdném domě a že si nikdy nemyslel, že se vyprázdní tak brzy.“

Vanai ho na okamžik objala. Musel uprchnout z Gromheortu, jeho bratr byl mrtvý - alespoň Conberge zůstávala stále stejná, jaká bývala.

Ealstana také něco napadlo: něco, co -jak si uvědomil - měl říct už dávno. Vzal Vanai kolem ramen. „Přeju si, abych se s tebou mohl řádně oženit,“ řekl. „Jestli k tomu bude někdy příležitost, udělám to, to ti slibuji.“

Podívala se na něho a rozplakala se. Napadlo ho, jestli neřekl něco špatného. Vanai však strávila zbytek noci tím, že hledala způsoby, jak mu dát najevo, že nic takového neudělal.

Hluboko, pod Sabrinem hořel Heshbon. V několika málo opěrných bodech ještě Algarvané aYaninci kladli sporadický odpor postupující lagoaské armádě. Většina mužů, kteří přežili magický debakl v Zemi ledového lidu, se však už dávno vzdala.

Jako dračí letec měl Sabrino na vybranou víc-možností než kapitulaci nebo beznadějný odpor. Spolu se svým křídlem, spolu se všemi draky na jižním kontinentu, byl odvelen zpět do Derlavai. Ten rozkaz ho nemálo vylekal. Očekával, že král Mezentio pošle přes Úzké moře další armádu, která by nahradila tu, kterou jeho mágové ve své krvežíznivé aroganci zničili. Ale místo toho se král rozhodl skoncovat s těmito ztrátami. To na Mezentia nevypadalo. To na něho vůbec nevypadalo. Sabrina napadlo, co se asi muselo stát v Trapani, aby přimělo Mezentia zaujmout takový postoj.

Na to ostatně brzy přijde. Jeho křídlo dostalo rozkaz přemístit se na dračí farmu nedaleko hlavního města Algarve. Předpokládal, že dostanou pár dní na odpočinek a na zotavenou, během nichž měl v úmyslu zjistit všechno, co bude možné.

Jeho drak dychtivě letěl na sever nad šedozelenými vodami Úzkého moře: ke slunci, k teplu, k civilizaci — ačkoli Sabrino pochyboval, že cokoli z toho jeho tupé zvíře zajímá. Ohlédl se přes rameno. Ne, Lagoasané a Kuusamané je nepronásledovali. Nadále bombardovali Heshbon. Jestli chtěli Algarvané utéci ze Země ledového lidu, nebránili jim v tom.

Zanedlouho před sebou Sabrino spatřil tmavou linii: pevninu, zvedající se nad doposud hladkým horizontem moře. Bažiny a lesy jižního Algarve, ačkoli to byla mateřská země jeho národa, nebyly tou částí království, kterou měl nejraději. Vždycky mu připadala příliš pochmurná, nudná a zasmušilá. Nebylo divu, že dávné algarvské kmeny vedly nekonečnou válku proti Kaunijskému impériu — Kauniané drželi většinu území, na nichž stálo za to žít.

Sabrino neměl ve zvyku povídat si se svým drakem, jak to často činili se svými zvířaty plavci na leviathanech; věděl až příliš dobře, že draky vůbec nezajímá, co jim někdo říká — na to byli příliš pitomí. Ale teď své pravidlo porušil, když řekl: „Víš, po Zemi ledového lidu ani tohle nevypadá tak špatně.“

Dole, uprostřed lesů a močálů sedláci pěstovali vodnici, pastinák,8 řepu a obilniny. Během dalšího letu stromy postupně zřídly a postoupily své místo polím pšenice a ječmene. S každou další mílí směrem na sever byla zeleň dole jasnější a šťavnatější.

Trapani leželo ještě stále uvnitř pásma močálů, ale až na jeho okraji. Jeden po druhém se draci Sabrinova křídla konečně snesli spirálami k zemi, kde se jich okamžitě ujali ošetřovatelé, naříkající nad tím, jak zdeptaní a evidentně utýraní se draci vrátili.

Sabrino ukázal pohybem ruky na své k smrti unavené letce, poklepal si na hruď a zeptal se: „A jak zdeptaní a utýraní si myslíte, že jsme my?“ Ošetřovatelé na něj pohlédli. Předtím jim vůbec nepřišlo na mysl, že tento dračí letec vypadal stejně zbitě jako jeho draci.

Jeden z ošetřovatelů se zeptal: „Plukovníku, tedy, eh, pane hrabě“ - Sabrino měl jako obvykle na své tunice svůj šlechtický znak - „co se stalo tam dole, v Zemi ledového lidu?“

To byla dobrá otázka. Sabrino nad ní chvíli uvažoval, pak odpověděl: „No, stalo se.“ Ošetřovatel chtěl položit další otázku, ale Sabrino se kolem něho protlačil a zamířil ke kanceláři velitele farmy.

Ani tam však nebyla jeho zvědavost náležitě uspokojena. Nějaký kapitán mu řekl: „Je mi moc líto, pane, ale generál Borso dnes nepřišel, v důsledku náhlé a nešťastné indispozice.“

Je v posteli se svou milenkou, nebo s kocovinou? napadlo Sabrina. Málem by byl natolik indiskrétní, že by to řekl nahlas. Nakonec se však jen zeptal: „Máte nějaké ponětí, proč nás odvolali z jižního kontinentu?“

„Já, pane?“ Kapitán zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Se mnou se o takových věcech nikdo nebaví, pane.“

Sabrino na něj pohlédl se sžíravou ironií. „Dobře, mladý muži, a bavil se s vámi někdo o tom, kde bych mohl sehnat kočár, abych se dostal k silovlaku do Trapani, kde mají ve zvyku se s člověkem o podobných věcech bavit?“

Kapitán zrudl a dostal ze sebe jediné slovo: „Ano.“ Ale pastinák (Pastinaca sativa) - rostlina připomínající mrkev, pěstovaná pro své aromatické dužnaté kořeny. (Pozn. překl.) pak, když postřehl Sabrinův narůstající vztek, spěšně dodal: „Ano, pane.“

Ani Sabrinova žena, ani jeho milenka nevěděly, že je v Trapani; tím si byl jist. Byl by rád věděl, co napsaly noviny o algarvské katastrofě v Zemi ledového lidu, a jak velké obavy o něho Gismonda a Fronesia měly. Pak ho napadlo, jestli Fronesia měla vůbec nějaké obavy, s výjimkou toho, jak si opatřit nového milence dost zámožného na to, aby si mohla udržet svůj luxusní byt.

Ale ona i jeho žena mohly počkat. Když silovůz dojel do centra Trapani, Sabrino nezamířil ani domů, ani do hnízdečka, které platil Fronesii. Místo toho zamířil do budovy nedaleko královského paláce, kde sídlilo ministerstvo války, budovy postavené v tak přísném klasickém slohu, že by klidně mohla stát někde v Kaunijském impériu. Napadlo ho, jestli si vojáci, kteří zde slouží, vůbec někdy uvědomili tu ironii. Pravděpodobně ne, a to byla škoda.

Neobtěžoval se převlékáním a zcivilizováním svého zevnějšku; jeho zarostlá tvář a pomačkaná špinavá uniforma přitahovaly pohledy upravených a úhledných mladých důstojníků spěchajících po chodbách. Ale žádný z nich neměl dostatečně vysokou hodnost, aby mohl na jeho vzhled poukázat. Konečně dorazil do kanceláře, kde nějaký plukovník střídavě nahlížel do mapy a do dlouhých sloupců čísel, a tiše přitom klel. Sabrino řekl: „Bud“ zdráv, ty starý podvodníku. Ještě je nenapadlo poslat tě do Unkerlantu? Neboj — taky na to dojde.“

Druhý plukovník vyskočil, sevřel ho ve svém svalnatém objetí a políbil na obě tváře. „No ne, ty čubčí synu!“ řekl potěšené. „Myslel jsem, že tě tam dole nechali zmrznout, nebo že tě sežrali draci.“

„Draci žerou skoro všechno, Vasto, ale i oni mají někde svou hranici,“ odpověděl Sabrino. Naklonil hlavu na stranu a kriticky si Vasta změřil. „Jsi stejně ošklivý jako vždycky, ať visím, jestli ne.“

Vasto se hluboce uklonil. „Já na tebe zvysoka seru, a ty to zatraceně dobře víš.“ Oba se přitom široce usmívali. Bojovali spolu bok po boku v Šestileté válce a od té doby byli přátelé. „Posaď se u nás,“ řekl Vasto. „Stydím se — zastihl jsi mě bez láhve pálenky na stole, takže ti nemohu ani nalít panáka, jako obvykle.“

„Kdybys mi nalil, pravděpodobně bych ti tady usnul,“ řekl Sabrino. „Ale jestli mi můžeš dát pár přímých odpovědí, bude to pro mě lepší než pálenka.“

Vasto na něho namířil ukazováčkem, jako kdyby to byla zbraň. „Tak do toho - pal,“ řekl. Dávali jeden druhému přímé odpovědi už skoro třicet let, a obvyklá pravidla o zachování vojenského tajemství s tím měla málo co do činění.

„V pořádku.“ Sabrino se zhluboka nadechl. „Proč nás stahují z jižního kontinentu, místo aby tam po debaklu naší magie poslali další posily? Lagoasané tam dole nemají moc vojáků, ať je pohltí síly pod námi. Dokázali bychom je zadržet na hodně dlouho.“

Poprvé za mnoho let viděl, že Vasto váhá odpovědět. „Přál bych si, aby ses mě na to nebyl zeptal,“ řekl druhý plukovník pomalu. „Řeknu ti to, ale nejdřív přísahej na jméno své matky, že nikdy nikomu neřekneš, kdes to slyšel. Nikomu, slyšíš? Ani Mezentiovi.“

„Síly nad námi!“ řekl Sabrino. Ale když viděl, že to jeho přítel myslí vážně, zkřížil prsty levé ruky ve znamení, které Algarvané používali, už když se skrývali v jižních lesích a báli se kaunijských imperiálních vojáků a kouzelníků. „Přísahám to na jméno své matky, Vasto.“

„Dobře,“ řekl Vasto, ačkoli to pořád neznělo příliš šťastně. Naklonil se přes stůl k Sabrinovi a začal šeptat: „Je to prosté, když na to přijde. Máme lidské rezervy na to, abychom mohli pokračovat v boji proti Unkerlantu, nebo máme dost mužů, abychom mohli poslat pořádnou novou armádu dolů do Země ledového Udu. Ale nemáme dost lidí, abychom mohli udělat obě tyto věci současně.“

Sabrino si myslel, že bylo dobré, když se mu podařilo uniknout z jižního kontinentu. Při Vastových slovech ho však zamrazilo. „Vážně je to tak zlé?“ Přistihl se, že také šeptá.

„Jo, teď zrovna jo.“ Plukovník Vasto však zvedl ruku a zahoupal jí.dlaní otevřenou dolů, aby ukázal, že je to otázka okamžitého poměru sil a nemusí to zůstat tak, jak to momentálně je. „Jakmile projdeme Sulingenem, jakmile se dostaneme do Mammingských vrchů a obsadíme ty doly na rumělku, pak budeme mít starého Swemmela tam, kde ho chceme mít. A ty víš stejně dobře jako já, že ve srovnání s tím celkem nezáleží na tom, co nám Lagoasané udělali nebo udělají na jižním kontinentu.“

„Ano, to je docela pravda,“ řekl Sabrino. „Na té zemi moc nezáleží; na to je příliš chudá a ubohá. Kdyby nebylo kožešin a rumělky, mohli by si ji ti vlasatí divoši klidně strčit do prdele. Ale přece jenom... Nemůžeme si vůbec dovolit poslat tam nějaké další vojáky?“

„Ani jednoho,“ odpověděl Vasto. „Aspoň to říkají. Swemmel stahuje dolů k Sulingenu všechny své rezervy. Není žádný hlupák — je to šílenec, pravda, ale hlupák není. Ví stejně dobře jako my, že jestli se dostaneme přes Wolter a do těch vrchů, je s ním konec. Takže tam musíme poslat všechno, co tady máme.“

Sabrino si odplivl na kobercem pokrytou podlahu Vas-tovy komfortní kanceláře, jako by byl někde v poli. Jeho znechucení bylo tak veliké, že by ho slabší gesto neuspokojilo. Hořce řekl: „Vykládali nám, že zabíjením Kaunianů rozlousknou Unkerlanťany jako mandlovou skořápku. Vykládali nám, že máme spoustu mužů, spoustu draků na to, abychom vyhnali Lagoasany ze Země ledového lidu a zároveň zatočili se Swemmelem. A taky tomu věřili, když to říkali. A teď docházíme k tomu, že je to jinak?“

„Ano, teď ktomu docházíme,“ přisvědčil Vasto. „Ale jestli tentokrát Unkerlanťany porazíme, tak je s nimi konec. Na tom můžeš stavět, Sabrino.“

„Nu, ty víš víc o celkovém obrazu než já,“ řekl Sabrino. „Nikdy jsem si nelámal hlavu s ničím jiným než se svým malým podílem na něm, ať se jinak stane cokoli. Takže doufám, že máš pravdu.“

„O ano, to mám.“ Vasto poprvé promluvil svým normálním tónem hlasu. „Jakmile obsadíme Sulingen a Mammingské vrchy, Unkerlant nám spadne do klína jako pře-zrálá huška.“

„Tak dobře.“ Sabrino zvedl ukazováček. „Teď mi dovol hádat. Vsadím se, že vidím budoucnost, i když nejsem žádný mág. Předpovídám“ — pokusil se, aby to znělo mysticky, ale nepochyboval, že to vyznělo spíš absurdně — „předpovídám, že moje křídlo poletí zanedlouho na západ.“

Vasto řekl: „Neviděl jsem tvé rozkazy — ani jsem vlastně nevěděl, že jsi zpátky na pevnině. Ale nevsadím proti tobě ani pecku z olivy. Říká se, že jižní Unkerlant je v téhle roční době velice příjemný kraj. Ale taky se říká, že za pár měsíců tam bude sakra zima.“

„Díky, už jsem viděl všechnu zimu, kterou jsem chtěl vidět,“ řekl Sabrino. „Musíme prostě porazit Unkerlanťany dřív, než přijde zima, to je všechno.“

Seržant Pesaro znechuceně přehlédl četu algarvských strážníků, kterou vedl do Gromheortu. „Hněte sebou, vy lenoši,“ řekl. „Čím dřív to vyřídíme, tím dřív se budeme moci vrátit ke své normální službě.

Bembo se naklonil k Orastemu a zašeptal: „Ani jemu se to moc nelíbí.“

Oraste pokrčil rameny. Byl stejně lhostejný jako masivní: stejným způsobem by mohla pokrčit rameny hora. „Jaký je v tom rozdíl? Stejně to udělá — stejně jako my.“

Jako na dotvrzení Orastových slov Pesaro pokračoval: „Sebereme naši kvótu a vypadneme. Všichni pochopili?“

„Mám povolení neúčastnit se toho, seržante?“ zeptal se Almonio. Mladý strážník nikdy neměl žaludek účastnit se šťáry na Kauniany.

Ále Pesaro zavrtěl hlavou. „Tentokrát ne. Půjdeš s námi. Tohle není nějaká vesnice ve stepi. Tohle je kaunijská čtvrť uprostřed Gromheortu. Nějaké další dotazy?“ Rozhlédl se. Nikdo nic neřekl. Pesaro zvedl svůj tučný ukazovák. „Dobře. Tak teda jdeme.“

Jejich okované boty zachřestily po dláždění. Almonio něco zamumlal pro sebe a lokl si cestou ze své ploché láhve. Pesaro předstíral, že si toho nevšiml. Bembo taky, ačkoli v duchu zatoužil, aby si byl také s sebou vzal láhev.

Nebylijediná četa strážníků, která se dala do pohybu. Většina Algarvanů, kteří udržovali pořádek v Gromheortu, nyní vnikla do kaunijské čtvrti. Bembo se zachechtal a řekl: „Každý forthwegský chmaták, který by se domákl, co zrovna děláme, by zrovna teď mohl tohle město do mrtě vybílit.“

„Mohli by to zkusit,“ řekl Oraste. „Ale jestli chceš vědět, co si myslím já, tak tady toho k ukradení už moc nezbylo.“

Několik Kaunianů si všimlo strážníků pochodujících do jejich čtvrti. Rozběhli se zpátky k malému špinavému plácku, kterému říkali tržiště, a volali přitom na poplach. „O to se nestarejte, chlapi,“ řekl policejní poručík, který Algarvanům velel. „Víte, co máte dělat, ne?“

„Ano, pane,“ odpověděli strážníci sborem.

„To je dobře.“ Poručík měl na krku zavěšenou píšťalku na stříbrném řetízku. Teď ji zvedl ke rtům a dlouze a ostře zapískal. „Tak tedy do toho!“

„Moje četa — střežení perimetru!“ zahřměl seržant Pesaro. „No hněte sebou, sakra! Nenechte ty zasrané blonďáky utéct!“

Bembo měl vždycky zásadní odpor ktomu, aby se pohyboval rychle. Tady však neměl na vybranou. Spolu se zbytkem strážníků z Tricarica proběhl poklusem kolem dvou bloků kaunijské čtvrti a pak spolu se svými kamarády zaujal postavení v ulici přibližně rovnoběžné s ulicí, která vyznačovala hranici kaunijské čtvrti. Další strážníci se vrhli do bloků obytných domů. „Kauniané, vylezte ven!“

Někteří Kauniané vylezli a algarvští policisté je kopanci a bitím hnali na okraj kaunijské čtvrti, kde se jich ujali další Algarvané. Jiní blonďáci se pokoušeli ukrýt. Tam, kde nikdo nevyšel ven, strážníci vykopávali dveře a prohlíželi byty. I na svém stanovišti Bembo slyšel bolestné výkřiky a dutý zvuk dopadajících ran.

Slyšel to i Oraste. Bembův robustní partner nakopl zakutálenou dlažební kostku. „Ti parchanti si užijí spoustu legrace, a my tady budeme trčet a hrát si palci mlýnek,“ zavrčel.

„No tak si to vychutnáme příště,“ odpověděl Bembo, který byl docela rád, že nemusí bít lidi - a riskovat přitom, že proti němu vyrazí nějaký zoufalý Kaunian s nožem nebo dokonce paprskovou zbraní v ruce.

Nicméně podle zvuků, které sem doléhaly z centra kaunijské čtvrti, bylo zřejmé, že Kauniané na žádný odpor nepomýšlejí. Akce Algarvanů je zastihla nepřipravené. To Bemba poněkud překvapilo. Jeho úplatní a zkorumpovaní krajané zpravidla nebyli vzorem diskrétnosti.

Skoro už něco takového řekl nahlas, když se jakási kaunijská žena, které se podařilo uniknout strážníkům v centru kaunijské čtvrti, rozběhla přes ulici.

Oraste potěšené zařval: „Počkej, sestřičko, nebo ten další krok bude poslední, který uděláš.“ Namířil na ženu svou zbraň.

Žena se zastavila. Bylo vidět, že věří tomu, co řekl. Promluvila dobrou algarvštinou. „Proč?“ zeptala se hořce. „Co jsem vám kdy udělala?“

„Na tom nezáleží,“ řekl Oraste. „Pohni sebou, nebo skončíš hned a ne až později.“

Žena sklopila hlavu. Otočila se a klopýtala k ostatním zatčeným blonďákům.

Nezdálo se, že to Orasteho uspokojilo. „To bylo příliš snadné,“ postěžoval si.

„Ty chceš dneska vážně někoho zabít, co?“ řekl Bembo. Jeho parťák přikývl. „Jistě - proč ne? O tom je vlastně celá tahle záležitost, ne — myslím jako o zabíjení Kaunianů. Samozřejmě, jejich mrtvoly jsou pro nás užitečnější, když naši mágové mohou využít jejich životní energii, ale jestli jich pár odděláme rovnou tady, tak to na věci moc nemění.“

„Když to říkáš.“ Bembo by od blonďáků raději bral úplatky nebo od jejich žen přijímal laskavosti intimnější povahy, jenže nikoho nezajímalo, co by chtěl on. Vzdychl, naplněn až po okraj sebelítostí.

A pak se několik Kaunianů vrhlo proti nim a zoufalství čišelo z každého rysu jejich tváří. Oraste neztrácel čas. „Stát!“ zařval a začal pálit.

Jeden z Kaunianů klesl k zemi téměř ihned. Naříkal a tiskl si zraněnou nohu, která už neunesla jeho váhu. O chvilku později padla k zemi žena. Nekřičela. Ani se nehýbala. Zpod její hlavy vytékala rudá krev.

Zbytek Kaunianů však unikl a zmizel v budovách na vnější straně střeženého perimetru. Oraste vrhl na Bemba zuřivý pohled. „Na co tady sakra jsi, ty shnilý lemple?“ zavrčel.

„Překvapili mě,“ řekl Bembo. Nebyla to valná omluva, ale na lepší nepřišel. Přistoupil ke zraněnému Kaunianovi. „Sebereme toho zkurvysyna.“

„Ještě nedostal to, co zasluhuje,“ řekl Oraste, odepína-je od opasku obušek. „Můžeš mi pomoci dát mu co proto.“

Pustil se do Kauniana s divošskou rozkoší. Zdálo se, že ho každý výkřik zraněného muže ještě více rozněcuje. A Bembo musel bít blonďáka také, jinak by ho Oraste považoval za lenocha a ulejváka. „Ty pitomče,“ říkal znovu a znovu, když máchal svým obuškem. „Ty pitomče.“ Nenáviděl Kauniana za to, že neutekl nebo neumřel. Nakonec ten chlapík donutil Bemba dělat něco, na co neměl žaludek.

Když se další blonďáci pokusili uniknout z algarvské sítě, Bembo přestal bít raněného Kauniana. Místo aby na uprchlíky vystřelil, rozběhl se za nimi. Spíš k vlastnímu překvapení - nebyl příliš dobrý běžec — dohonil jednoho z nich — ženu — a srazil ji k zemi.

„To je už lepší,“ zavolal za ním Oraste. „Možná, že nakonec přece jenom k něčemu budeš.“

Plavovlasá žena zoufale vykřikla, když upadla na dláždění, a nyní ležela a ramena se jí otřásala vzlyky. Když Bembo jakž takž popadl dech, řekl: „Vidíš? Utíkání ti k ničemu nebylo.“ Aby dodal svým slovům důraz — a aby vypadal dobře před Orastem - přetáhl ženu obuškem.

„Trhni si nohou,“ řekla jasnou algarvštinou. Z jejích modrých očí čišela nenávist. „Kdybych nebyla těhotná, nikdy bys mě nechytil, ty nafouklá měchuřino, ty tlusto-prde.“

Bembo pohlédl na její břicho. Ovšem, byla v pokročilém stupni těhotenství. Veškerá jeho pýcha nad tím, že někoho dohonil, pojednou vyprchala. Zvedl obušek, pak ho ale zase sklonil. Nelíbilo se mu pomyšlení bít těhotnou ženu, i když ho ošklivě urazila.

„Vstávej,“ řekl jí. „Chytili jsme tě. Stím nic nenaděláš.“

„Ne, asi ne,“ řekla smutně, když vstávala. Kalhoty měla na kolenou roztržené, jedno z nich bylo od krve. „Odvezou mě pryč a dříve nebo později mi podříznou krk. A když zůstanu naživu tak dlouho, abych porodila dítě, podříznou mu krk taky nebo je zastřelí. A bude jim to jedno, co?“

„Hni sebou,“ řekl jí Bembo. To nebyla odpověď, ale on také nebyl povinen jí odpovídat. Koneckonců byl Algarvan. Jeho národ tady vyhrál válku. Vítězové se nemuseli poraženým zpovídat. Všechno, co museli, bylo přinutit je k poslušnosti. Bembo zamával obuškem. „Hni sebou,“ opakoval, a žena poslechla. Neměla na vybranou — leda na místě zemřít. Bembo si nebyl jist, zdali by ji chladnokrevně dokázal zastřelit, ale neměl nejmenší pochyby, že Oraste by to dokázal.

Orasteho zajímaly jiné věci. „Kolik myslíš, že jsme jich chytili?“ zeptal se Bemba, když těhotná Kaunianka odkulhala pryč.

„To nevím,“ odpověděl Bembo. „Jsou tady pěkně našlapaní, to ti řeknu. Určitě stovky.“

„Jo. Myslím, že máš pravdu,“ řekl Oraste. „Nu, sebrali jsme jich pořádnou fůru, a já doufám, že se našim mágům s nimi podaří zabít spoustu zatracených Unkerlanťanů.“

„Jo.“ Bembo se snažil, aby jeho hlas nezněl příliš dutě. Jestli Algarvané obětovali Kauniany — a to jeho krajané prostě dělali — nemohl s tim nic dělat. Nebylo pak rozumné získat z jejich životní energie co největší užitek?

Zdálo se to logické. A on nebyl jako pošetilý Almonio, aby dělal rozruch kolem něčeho, co nemohl změnit. Ale nedokázal to ani brát za samozřejmost jako Oraste.

Tak co bych tedy měl dělat1? uvažoval. Jediná rozumná věc byla vůbec o tom nepřemýšlet. Nebylo to snadné, zvlášť když se právě účastnil razie na Kauniany, kteří budou odesláni na západ.

A seržant Pesaro mu to také nijak neusnadňoval. „Hotovo,“ zařval. „Máme naši kvótu. Teď ty zkurvysyny odvedeme na stanici. Čím dřív se jich zbavíme, tím dřív od nich budeme mít pokoj.“

Cestou na stanici silovlaků Forthwegané zírali na kolonu nešťastných Kaunianů. Někteří z nich nedávali najevo žádné pocity. Možná se stejně jako Bembo pokoušeli nemyslet na to, co se s blonďáky stane. Ale mnoho z nich dávalo nepokrytě najevo, co si myslí. Někteří se vysmívali Kaunianům svým vlastním jazykem. Jiní, krutější nebo vzdělanější, si zvolili k vyjádření svých názorů klasickou kaunijštinu. Tomu Bembo trochu rozuměl. Bylo to přibližně to, co by za stejných okolností říkali Algarvané.

Většina Kaunianů šla mlčky. Jen někteří vykřikovali vzdorné kletby na lidi, kteří bývali jejich sousedy. Bemba napadlo, že by měl obdivovat jejich ducha. Ale nemyslel si, že jim to k něčemu bude.

Teď, když Sidroc trochu přičichl k vojenskému řemeslu, se mu celá tahle záležitost líbila mnohem méně, než když vstupoval do Plegmundovy brigády. Spolu se dvěma četami kamarádů teď pochodoval po prašné silnici, která vedla z jedné bídné vesnice do druhé. Zívl, přeje si, aby dovedl spát při chůzi.

Seržant Werferth to zívnutí zpozoroval. Pokud mohl Sidroc soudit, seržant Werferth viděl všechno. Nezdálo se, že má oči i vzadu, ale to by bylo jediné vysvětlení, které by Sidrocovi dávalo smysl. Werferth řekl: „Jen drž oči otevřené, chlapče. Nikdy nevíš, co na tebe čeká.“

„Rozkaz, seržante,“ řekl Sidroc poslušně. Byly chvíle, kdy bylo možné seržantovi odseknout, ale nezdálo se, že toto je jedna z nich.

A kromě toho, jakkoli neochotně to připouštěl i sám sobě, věděl, že Werferth má pravdu. Bandité v těchto končinách byli zákeřní démoni. Skrývali se v lesích, ale vycházeli číhat na vojáky i do otevřeného terénu. Většina přesunů znamenala jen únavnou otravu. Ty, které jí nebyly, byly poznamenány hrůzou.

Dva Unkerlanťané — Grelzané; Sidroc předpokládal, že to v této části království byli oni — pracovali na poli vedle silnice. Narovnali se a chvíli se na vojáky Plegmundovy brigády dívali. „Čubčí synové,“ zamumlal Sidroc. „Jakmile budeme pryč, dají o nás zprávu banditům.“

„Možná ne,“ řekl Werferth, a Sidroc na něj překvapeně pohlédl. Po několika krocích Werferth pokračoval: „Možná jsou sami bandité. V tom případě nemusejí nikomu dávat zprávu.“

„Aha-“ Sidroc si to chvíli přemílal v hlavě. „Ano. Co se stím dá dělat? Jestli nedokážeme rozeznat bandity od vesničanů, kteří jsou možná na naší straně, tak je to pro nás tím horší.“

Werferth pokrčil rameny. „Mně to připadá tak,“ řekl, „že nejlíp uděláme, když s nimi se všemi budeme zacházet jako s nepřáteli. Jestli se občas zmýlíme, co na tom? Kdybychom s nimi zacházeli jako s přáteli a oni nám potom vrazili nůž do zad, byli bychom na tom hůř.“

Sidroc se nad tím znovu zamyslel. „To zní rozumně,“ řekl posléze. „Většina z nich nás stejně nebude mít nikdy ráda. Koneckonců, jsou to cizinci.“

Werferth se zasmál. „Z jejich hlediska jsme cizinci my. Ale ano, máš pravdu. Když je budeme udržovat ve strachu z nás, budou dělat, co se jim řekne, a to je tak asi všechno, v co můžeme rozumně doufat.“

Ptáci zpívali. Některé z těch písní byly jiné než ty, které Sidroc slýchal ve Forthwegu. Ale s výjimkou krákání vran, které poznal spolehlivě, se v hlasech ptáků moc nevyznal. V dálce se rozštěkal pes, po něm druhý. Tohle pro něho jistý význam mělo. „Vypadá to, že je před námi nějaká vesnice,“ poznamenal.

„Jo,“ přikývl Werferth. „Bude nejspíš někde za tím pásem stromů.“ Jeho oči se zúžily. „Jsem zvědav, jestli na nás ti banditi nenarafičíli nějaké překvapení mezi těmi stromy. To by tak na ně vypadalo.“

„A vy tam chcete jít a pokusit seje vykouřit?“ zeptal se Sidroc. Před pár týdny by jeho otázka byla zněla dychtivě a nedočkavě. Nyní doufal, že Werferthova odpověď bude znít ne.

A Werferth zavrtěl hlavou. „Nedá se nijak odhadnout, kolik těch parchantů se tam může skrývat. Kdepak, my půjdeme pěkně přes pole — nezůstaneme na silnici a nebudeme ze sebe dělat snadné terče. Jsou určité způsoby, jak si koledovat o nepříjemnosti, jestli víš, co tím myslím.“

Než mohl Sidroc odpovědět, tmavý oblak zakryl slunce. Další hnal vítr od západu. „Vypadá to na déšť,“ řekl.

Pak ho napadlo něco jiného: „Zajímalo by mě, jaké houby tady po dešti porostou.“

„Jestli je neznáš, nejez je,“ poradil mu Werferth. „Některý pitomec sežere něco, co předtím nikdy neviděl, a je do rána na prkně. A taky dobře mu tak.“

Ve Forthwegu taky každý rok umírali lidé, kteří snědli houby, které neměli. Sidrocův názor se podobal Wer-ferthovu: když byli tak pitomí, měli co chtěli. Ale ve Forthwegu se předpokládalo, že každý ví, co má sbírat, a co ne. Ale co tady? Sidroca napadlo, že by to mohl risknout. Jestli ho Unkerlanťané nezabili paprsky, tak ho nejspíš nedokážou zabít ani houbami.

Když vojáci Plegmundovy brigády sešli ze silnice a rozvinuli se v polích, začaly dopadat velké kapky deště. Sidroc vytáhl z batohu svou pláštěnku a přehodil ji přes sebe. Půda pod jeho nohama se rychle měnila v bláto. Nelíbilo se mu čvachtat se v něm. Ale déšť také znamenal, že paprsky nebudou mít takový dosah, což by zkomplikovalo jakýkoli útok z lesa. Málo dáš, málo dostaneš, pomyslel si.

Zpoza stromů se nevyřítily žádné unkerlantské hordy, řvoucí: „Urra!“ Žádní zákeřní vrahové neslídili po Sidrocovi a jeho kamarádech. Když se vrátil zpátky na silnici -která se proměnila v ještě hustší bláto než půda na polích - spatřil před sebou unkerlantskou vesnici. „Je to přátelská vesnice?“ zeptal se. Několik málo míst v Grelzu bylo zřejmě věrných králi Ranierovi. IAlgarvané je měli nechávat na pokoji, i když Algarvané, pokud mohl Sidroc říct, si většinou dělali, co uznali za vhodné.

Werferth však zavrtěl hlavou. „Ne, můžeme ji vyplun-drovat, jak se nám zlíbí. Taje na odstřel.“

I vesničané museli vědět, že jsou na odstřel. Skrze déšť Sidroc pozoroval, jak prchají při prvním spatření vojáků Plegmundovy brigády. „Nedůvěřují nám.“ Štěkavé se zasmál. „To by mě zajímalo proč.“

„Měli bychom jich pár chytit a zjistit proč,“ řekl Werferth. Ale pak pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Na to nemáme moc velkou šanci, co? Mají na nás moc velký náskok.“

Když vojáci došli do vesnice, ukázalo se, že všichni vesničané neutekli. Hrstka starců a stařen vyšla ven, aby je pozdravila. Jeden ze starců dokonce uměl forthwegsky. „Já jsem ve vašem království byl. Sloužil jsem tam v jedné posádce dvacet let předtím, než začala Šestiletá válka,“ řekl roztřeseným hlasem.

„Bravo, pamětníku,“ řekl Werferth. „Kde je zbytek lidí, kteří tady žijí? Proč práskli do bot?“

Musel svou otázku opakovat; ten starý Unkerlanťan byl hluchý jako poleno. Nakonec však odpověděl. „Nu, víte, jak to je. Lidé teď k sobě nejsou přátelští.“

Při pohledu na vrásčité stařeny Sidroc skutečně neměl velkou chuť se s nimi fraternizovat. Napadlo ho: Kdybych byl někdy tak zoufalý, myslím, že bych se raději zastřelil. Werferthovy myšlenky se možná ubíraly stejným směrem, protože řekl: „Dejte nám jídlo a kořalku, a my vám nic neuděláme.“

Když to muž, který sloužil ve Forthwegu, přeložil do unkerlantštiny nebo jakým jazykem tady mluvili, starci a stařeny se rozběhli uposlechnout. Černý chléb, hrachová kaše a uzené vepřové nebyly sice bůhvíjaké pochoutky, ale břicho vojákům naplnily. Sidroc pil místo kořalky pivo. Jako správný Forthwegan by dal přednost vínu, ale v této zatracené části světa ještě nespatřil vinohrad.

„Král Raniero dobrý, eh?“ řekl stařeně, která mu přinesla jeho džbán piva. Unkerlantská podoba slova dobrý se příliš nelišila od svého forthwegského ekvivalentu.

Stařena na něho pohlédla poloslepýma očima — na jednom z nich měla zákal — a pronesla něco ve svém vlastním jazyce, což spolu s rozhozením rukama mělo znamenat, že mu nerozumí. Sidroc jí to nevěřil. Prostě mu nechtěla odpovědět, což znamenalo, že by odpověď pravděpodobně zněla ne.

V Sidrocovi vzkypěl hněv. Nemusel si od těchhle zatracených Unkerlanťanů nechat nic líbit. Kdyby byli na jeho straně, tak by většina lidí z této vesnice neutekla, jakmile uviděli přicházet vojáky z Plegmundovy brigády. „Měli bychom si tu uspořádat nějakou legraci,“ řekl se zvráceným očekáváním v hlase.

Jeden z jeho kamarádů, lotr jménem Ceorl, otráveně řekl: „To by nebylo tak snadné. Všechno je moc mokré, než aby to pořádně hořelo.“

„Vždycky můžeme postřílet tady ty hajzly kolem,“ řekl Sidroc. „Škoda, že tady nejsou žádné mladší ženské. To by byla lepší zábava.“ Nikdo se neodvážil říct ne muži,, který držel v rukou zbraň. Sidroc viděl, co si algarvští vojáci dovolovali ke Kauniankám — a někdy i k některým Forthwegankám — doma vGromheortu. Teď, když ion držel v rukou zbraň, s chutí a potěšením zrzouny napodoboval.

Když mluvil, díval se na stařenu, která mu přinesla pivo. Nedokázala skrýt svůj strach. I když by to nepřipustila, rozuměla něčemu z toho, co on a jeho kamarádi říkali. Pokud šlo o Sidroca, byl to pro něho dostatečný důvod ji zabít... za malou chvíli. Zatím mu ještě mohla posloužit. Hodil jí džbán a zavrčel: „Ještě.“

Tomu porozuměla, v pořádku. Spěšně odkulhala znovu naplnit džbán. Sidroc proléval hrdlo pivem. Ne, nebylo to ani zdaleka tak dobré jako víno. Ale ušlo to. Hřálo v břiše a stoupalo do hlavy.

Právě znovu zvedal džbán, když se ozval dusot kopyt. Hlavní, a jedinou ulicí vesnice cválal nějaký jezdec. Volal forthwegsky: „Hej, vojáci Plegmundovy brigády!“

Seržant Werferth byl služebně nejstarší poddůstojník. Vstal, vyšel do deště a řekl: „Tady jsme. Co je?“

„Máme rozkaz vrátit se zpátky do ležení u Herbornu,“ odpověděl kurýr.

„No to je pěkná hovadina,“ řekl Werferth. „Jak máme udržovat ten smradlavý venkov v pokoji, když budeme sedět v tom zasraném táboře s palcem v zadku?“ Werferth měl rád boj, to bylo jasné.

Kurýr však krátce odpověděl: „Nebudeme sedět v táboře.“

To přimělo vyjít do deště i Sidroca, Ceorla a skoro všechny ostatní vojáky Plegmundovy brigády. „Tak co teda budeme dělat?“ zeptal se Sidroc.

„Půjdeme na silovlak a pojedeme na jihozápad,“ řekl kurýr. „Jestli ti všiví Grelzané chtějí jít a pochytat své vlastní bandity, tím líp. Jestli ne, ať je pohltí síly pod námi, protože nám je to od nynějška jedno. Posílají nás bojovat se skutečnou unkerlantskou armádou, ne s těmihle křupany, kteří se plíží po lesích.“

„Ahh,“ řekl Werferth; spokojené zabručení, které by stejně dobře mohlo pocházet od muže, který měl právě ženu. „To je dobře.“ Obrátil se ke svým vojákům. „Algarvané konečně dospěli k závěru, že jsme skuteční vojáci.“

„Tak leda hovno,“ zašeptal Sidrocovi Ceorl. „Algarvané ztratili tolik vlastních lidí, že s námi potřebují ucpat nějakou díru ve své frontě.“

Sidroc pokrčil rameny. „Kdokoli mě bude chtít zabít, nebude to mí lehké,“ řekl. Werferth přikývl a plácl ho po zádech. Po jeho pláštěnce stekly stružky vody.

Kapitán Gradasso se Kraste uklonil. „Chcete-li se setkati s plukovníkem Lurcaniem, jest mi vám sděliti, že se musel odebrati za věcmi veřejnými do Priekule, avšak jeho příjezd jest vbrzku očekáván.“

Krasta se zahihňala. „Vy mluvíte tak legračně!“ zvolala. „Už to není úplně klasická kaunijština, ale ani skutečná valmierština. Je to takový mišmaš, dalo by se říct.“

Lurcaniův nový pobočník pokrčil rameny. „Kousek po kousku se učím moderní jazyk. Ačkoli mé fráze jsou ještě archaické, zjistil jsem, že mi lidé rozumějí. Když se mé chápavosti dostane prostoru, dříve než uplyne mnoho času, bude ze mě dobrý učenec valmierštiny.“

„Neudýchejte se při tom,“ poradila mu Krasta — obrat, kterému, možná naštěstí, nerozuměl. Její výraz ztvrdl. „Co Lurcanio dělá v Priekule?“

Gradasso pokrčil rameny. „Ať je to cokoli, nejsem s tím intimní.“

„Intimní, jo?“ To přimělo Krastu, aby se znovu zahihňala. Její veselí Gradassa poněkud zmátlo. Neměla chuť mu to vysvětlovat. Místo toho se zvedla a odešla. Když se ohlédla přes rameno, Gradasso za ní zíral a škrábal se na hlavě. „Intimní!“ opakovala a znovu se zasmála. „To je dobré!“

Algarvané, kteří pomáhali Lurcaniovi spravovat Priekule, se za ní zvědavě dívali, když se nesla kolem jejich stolů. Viděli ji už často rozzlobenou, ale málokdy pobavenou. Někteří z nich se odvážili na ni usmát a zamrkat, když šla kolem.

Ignorovala je. Byly to pro ni moc malé ryby. A chuť k smíchu ji také brzy přešla. Od slova intimní nebylo daleko ke slovu záchod, kam hodila útržky letáku, který napsal její bratr.

Skarnu je naživu, pomyslela si, a pomalu užasle zavrtěla hlavou. Stále ještě nevěděla, kdo jí ten leták poslal nebo odkud přišel, ale nemýlila se v tom, že je to rukopis jejího bratra.

Když vyšla nahoru ke své ložnici, napadlo ji něco nového. Před nějakým časem se jí Lurcanio vyptával na nějaké provinční městečko, nebo něco takového. Pokusila se vybavit si to jméno. Nepodařilo se jí to. Vztekle dupla nohou. Ale zdálo se, že její algarvský milenec — její algarvský majitel - si myslí, že to město má něco společného se

Skarnuem.

Nemohla se na to Lurcania zeptat - ne, když byl pryč. Jak hloupé, pomyslela si. Pak si uvědomila, že by se ho nemohla zeptat, ani kdyby tady byl. Byl až příliš podezíravý a měl zatraceně dobrou paměť. Jistě si pamatoval i jméno toho zatraceného městečka, a určitě by rychle přišel na to, proč se ho na ně vyptává. Ne, bude muset mlčet.

„K čertu s nimi!“ zvolala znechuceně, což se sice převážně týkalo Lurcania, ale jejího bratra taky. Zachovat mlčení bylo pro Krastu něco mnohem nepřirozenějšího než jakékoli Lurcanio vy požadavky v ložnici. Pravděpodobně ještě nepřirozenější nežli to, co dělal ve své ložnici Valnu, pomyslela si Krasta. To ji přimělo znovu se zahih-ňat. Nikdy vlastně nezjistila, čím vším se Valnu v ložnici zabývá. Jednoho dne, řekla si. Jednoho dne, až mě Lurcanio zase rozčílí. To nebude trvat moc dlouho.

Právě došla nahoru, když Malya začala zase plakat. Krasta zaťala zuby. Bausčin spratek už nebyl tak odporný jako krátce po narození, kdy ječel prakticky pořád. Holčička už nebyla ani tak ošklivá; když se usmála, i Krasta se občas přistihla, že její úsměv opětuje. Ale i tak to neznamenalo, že by nebyla otravná.

A teď se Krasta usmála také, i když dítě neviděla. „Bausko! Bausko, co děláš? Okamžitě pojď sem,“ zavolala, jako kdyby neslyšela dítě plakat. Krasta se tím nemínila nechat omezovat. „Bausko!“

„Hned jsem u vás, má paní.“ Znělo to, jako by ta slova Bauska cedila mezi zuby. Krastin úsměv se ještě rozšířil.

„Pospěš si,“ řekla. Ne, nemínila své komorné věci usnadňovat. Do místnosti vešla Bauska s vyhrnutými rukávy tuniky. Když Krasta pohlédla na Bausčiny ruce, její úsměv se vytratil. „Síly nad námi, jdi si to neřádstvo umýt.“

„Říkala jste, abych si pospíšila, má paní,“ odpověděla Bauska. „Vždycky se vám snažím ve všech směrech vyhovět.“

Podle výrazu očí si myslela, že tohle kolo vyhrála. Ale Krastu nebylo tak snadné usadit. „Kdybys byla nevyhověla ve všech směrech kapitánu Moscovi, tvé ruce by teď nesmrděly,“ odsekla.

Bauska na ni pohlédla, jako by čekala, že bude pokračovat. A byla viditelně připravená výpad oplatit. Zhluboka se nadechla a zeptala se: „Čím vám mohu posloužit, má paní?“

Krasta o tom vůbec nepřemýšlela. Zavolala komornou proto, aby si na ní vylila špatnou náladu, ne proto, že chtěla něco konkrétního. Teď musela přijít na něco, co Bauska mohla udělat. Nakonec přišla s něčím známým: „Jdi dolů říct stájníkům a kočímu, aby připravili můj kočár. Chci dnes jet na nákupy.“

„Ano, má paní,“ řekla Bauska. „Mám vaše milostivé svolení umýt si nejdřív ruce?“

„Už jsem ti řekla, abys to udělala,“ řekla Krasta s výrazem člověka, který někomu poskytuje veliké, nezasloužené dobrodiní. Bauska odešla. Teprve až když byla pryč, Krastu napadlo, jestli vůči ní Bauska nebyla sarkastická. Pak ale markýza zavrtěla hlavou. To by si Bauska nedovolila; o tom byla přesvědčená.

Neměla vlastně v plánu jet do Priekule, ale pomyšlení na den strávený na Třídě jezdců, hlavní ulici plné obchodů a luxusních restaurací, byla příliš lákavá, aby jí dokázala odolat. Sešla dolů a postávala tam, dokud kočí ne-předjel s kočárem. Kdykoli se rozhodla něco udělat, vždycky to chtěla udělat hned.

Ale ani cesta do města jí nepřinesla takové potěšení jako v předválečných dobách. I když spala s algarvským plukovníkem, nelíbil se jí pohled na algarvské vojáky v kiltech na ulicích, zírajících s otevřenými ústy jako tolik jiných sedláků na ruch velkoměsta nebo plavovlasá valmierské ženy. Algarvané si také dovolili vyvěsit na ulicích nápisy ve svém jazyce, aby ukazovaly jejich vojákům cestu k hlavním pamětihodnostem. Bylo to, jako by si mysleli, že Priekule bude jejich navěky - a tak tomu také podle všech známek bylo.

Krasta se také zamračila pokaždé, když uviděla nějakého Valmieřana — lhostejno zda muže nebo ženu - v kil-tu. Svým způsobem jí to připadalo ještě horší než jít se zrzounem do postele: to opouštělo samotný základ kaunijství. Nestarala se o takové věci, dokud nerozeznala na tom letáku rukopis svého bratra. Jestli se o ně staral Skar-nu, pak by se o ně asi měla starat také.

Ale ve srovnání s výkladními skříněmi na Třídě jezdců se kaunijství nezdálo tak důležité. „Tady vystoupím,“ řekla kočímu.

„Ano, má paní.“ Přitáhl opratě. Když pomohl Kraste z kočáru, vyšplhal se znovu na kozlík a vytáhl z kapsy láhev. Krasta si toho nevšimla. Už začala se svými výzkumy.

Nejenže prohlížela výkladní skříně, ale také nahlédla do každé restaurace na Třídě jezdců. Kapitán Gradasso říkal, že plukovník Lurcanio je někde ve městě. Jestli nebyl se svými krajany, ale s nějakou pěknou malou štětkou, Krasta by se postarala, aby na to dlouho nezapomněl.

Kdyby však byl s nějakou štětkou, byl by s ní pravděpodobněji v nějakém hotelovém pokoji než v restauraci: to si Krasta posléze uvědomila. Ale hotelové pokoje kontrolovat nemohla, zatímco restaurace ano. A Lurcanio rád luxusně jedl. Možná by chtěl na svou novou valmierskou holku udělat dojem — nebo si ji vykrmit - než ji vezme do postele.

„No ne, zdravím tě, má sladká!“ To nebyl Lurcanio — to byl vikomt Valnu, sedící nedaleko dveří ve čtvrté nebo páté restauraci, do níž nahlédla. Vyskočil a uklonil se. „Poobědváš se mnou?“

„Ráda,“ řekla Krasta. A kdyby skončila s Valnuem někde v hotelovém pokoji — nu, nebylo to nic, co by se předtím už málem nestalo. Vlníc boky sešla ze schodů a posadila se vedle něho. „Co to jíš?“ zeptala se.

„Vepřové a kyselé zelí,“ odpověděl. Pak na ni pohlédl. „Proč? Co bys ráda, abych jedl?“

„Jsi nestydatý člověk,“ řekla. Také na něho pohlédla, ale pak přišel číšník a zeptal se, co si přeje. Objednala si totéž co Valnu, a k tomu pivo.

„Vypadáš dnes k pomilování,“ řekl Valnu s dalším masožravým úsměvem.

„Jsem si jistá, že to říkáš všem dívkám,“ řekla mu Krasta, což pouze vyvolalo jeho úsměv a potěšené přikývnutí. Nechtěla, aby považoval všechno za samozřejmé, a tak, poněkud zlomyslně, dodala: „A přinejmenším polovině chlapců.“

„A co když ano?“ odpověděl Valnu, a pokrčil rameny. „Rozmanitost je jako koření — neříká se to?“ Přidal svou vlastní zlomyslnost: „Tvému vzácnému Lurcaniovi bych to nevykládal, to ti řeknu.“

Jakkoli měla Krasta v úmyslu nasadit svému algarvskému milenci parohy, teď se přistihla, že ho brání: „Popravdě řečeno, on ví, co dělá.“

„No a co?“ Valnu znovu pokrčil rameny, téměř jako Algarvan. A také měl na sobě kilt — všimla si toho, když vstal, aby ji pozdravil. Ukázal na ni a pokračoval: „Ale víš ty, co děláš?“

„Ovšem.“ Pochyby nepatřily mezi věci, kterými by se Krasta trápila. A opět by byla řekla víc, kdyby ji nevyrušil číšník, přinášející jí pivo.

„Ano, ty to vždycky víš.“ Valnuův úsměv, místo aby zůstal tvrdý, jak byl ještě před chvílí, změkl a zdál se být skoro smutný. „Ty jsi vždycky tak sebejistá — ale k čemu ti to je, když se na nás řítí lavina?“

„O čem to mluvíš?“ řekla Krasta netrpělivě. „Laviny! V okolí Priekule nejsou žádné hory.“

Vikomt Valnu si povzdechl. „Ne, ne v doslovném smyslu. Ale víš, co se s námi děje.“ Když uviděl Krastin prázdný výraz, zesílil svou předchozí větu: „Našemu lidu, myslím. Já vím, že o tom víš.“ Studoval ji pohledem.

Nebylo divu, že to věděl. „Je to dost zlé,“ připustila.

„Ale na západě je to ještě horší — a nezlepší se to dřív, než tahle zatracená válka skončí.“

„To záleží na tom, jak tahle válka skončí,“ odvětil Valnu, což bylo příliš jemné rozlišení, než aby to pro Krastu něco znamenalo. Číšník před ni položil její talíř s vepřovým a zelím. „Připište mi to na účet,“ řekl Valnu, když se pustila do jídla.

„To nemusíš dělat,“ řekla Krasta. „Konečně, mám vyšší postavení.“

„Slechtictví zavazuje,“ řekl Valnu lehce. Potměšile na ni pohlédl. ,A jak zavázaná se mi chceš cítit ty?“

„Jsi snad nějaký algarvský důstojník, aby sis myslel, že si mě můžeš koupit za oběd?“ odsekla Krasta. Během jídla spolu flirtovali, ale do hotelu s ním nešla. Zmínka o algarvských důstojnících ji přiměla znovu pomyslet na Lurcania, a zjistila, že prostě nemá odvahu být mu záměrně nevěrná. Někdo mě bude muset položit, pomyslela si, a uvažovala, jak by to mohla zařídit.

 

XIII.

 

Skarnu chodil s Merkelou do Pavilosty rád. Za starých časů v Priekule by mu takové malé tržní městečko bylo leda k smíchu. Kdyby byl v Priekule zůstal, byl si jist, že by tomu tak bylo i nadále. Ale po týdnech izolace na statku se mu zdálo, že pár světlých míst, jimiž se Pavilosta pyšnila — taverny, obchody, tržiště — září ještě jasněji.

Pro Merkelu byla Pavilosta velké město, protože žádné jiné nikdy nepoznala. „Podívej — železář má ve výkladu nějaké nové nástroje,“ řekla. Znala natolik dobře to, co obvykle vystavoval, že okamžitě postřehla, že je tam něco navíc.

Protože Skarnu ne, pouze přikývl na znamení, že slyšel. O kousek dál měl svůj obchod švec a provazník, ale v jeho výkladu nebyly žádné nové boty. Vlastně tam nebylo nic. Přes celou výlohu byla hrubými tahy napsána jen tři slova: NOC A MLHA.

„A sakra,“ řekl Skarnu tiše.

„Ano, prokletí Algarvané ho sebrali a—“ Merkela se zarazila. Pohlédla na Skarnua. „Je to ještě horší, co?“

Přikývl. „Ano, byl jedním z nás. To, že zmizel, je jedna věc. Jestli z něho předtím něco vymlátili, to je něco jiného — něco horšího.“

„Myslíš, že příště půjdou po nás?“ zeptala se Merkela.

„To nevím,“ odpověděl Skarnu. „Nemohu to vědět. Ale asi by bylo lepší připravit se v dohledné době zmizet nebo bojovat.“ Bojoval s algarvskými okupanty už dva roky, už od té doby, kdy se místo kapitulace pustil do boje za jejich liniemi. Ale oni dokázali údery vracet. Den, kdy na to zapomene, bude den, kdy bude zničen.

„Já chci bojovat,“ řekla Merkela, a její hlas byl naplněn zuřivostí.

„Já chci také bojovat — pokud máme nějakou šanci na vítězství,“ řekl Skarnu. „Ale jestli nás přepadnou o půlnoci a pak napíšou na dveře NOC A MLHA — to není boj. Neměli bychom šanci.“

Merkela šla chvíli mlčky a polohlasně klela. Když se dostala do podobné nálady, občas měl co dělat, aby jí zabránil jít a zavraždit prvního algarvského vojáka, kterého by uviděla. Chápal, proč tomu tak je, ale věděl, že občas potřebuje trochu přibrzdit, jestli chce v boji proti zrzounům pokračovat.

Potom ale k jeho překvapení — spíš k jeho úžasu — promluvila mnohem mírnějším tónem než předtím. „Samozřejmě máš pravdu.“

Skarnu na ni vykulil oči. Měl chuť si vytřít uši, jestli slyšel správně. „Cítíš se dobře?“ zeptal se. Původně to mínil jako žert, pak si ale uvědomil, že v poslední době to skutečně není ona.

Opět šla chvíli mlčky. „Nechtěla jsem ti to říct tak brzy,“ řekla, stále se dívajíc na chodník a ne na něho, „ale myslím, že bude lépe, když ti to řeknu.“ „Řekneš mi co?“ zeptal se Skarnu. Teď zvedla hlavu a podívala se na něho. Jejímu úsměvu nerozuměl. Byl potěšený? Žalostný? Nebo měl v sobě něco z obojího? Vzápětí se jeho analýza roztříštila na kusy, protože Merkela řekla: „Budu mít dítě. Teď už je to jasné.“

„Dítě?“ Skarnu by byl rád věděl, jaký výraz se objevil na jeho tváři. Nejspíš zase úžas, což bylo hloupé — byli milenci už dost dlouho. Pokusil se trochu sebrat. „To je — nádherné, miláčku.“ Po chvíli přikývl; vyslovit to nahlas mu pomohlo uvěřit tomu.

A Merkela také přikývla. „Je, že? Pro mě zvlášť, chci říct — když jsem neotěhotněla s Gedominem, napadlo mě, jestli nejsem neplodná. Když jsem neotěhotněla s tebou, myslela jsem si, že to musí být pravda. Ale mýlila jsem se.“ Teď už v jejím úsměvu byla jen radost.

Gedominu byl starý muž. Jestli někdo mohl za to, že Merkela neotěhotněla, Skarnu by se byl vsadil, že to byl on, ne ona. A pokud šlo o něho... Pokrčil rameny. Nikdy předtím nezplodil bastarda, ale co to říkalo o jeho semenu. Evidentně nic, jinak by teď Merkela nečekala dítě.

Také ho napadlo, jestli má to dítě nechat, aby zůstalo bastardem. Za normálních okolností by se byl s Merkelou nikdy nesetkal; a i kdyby se s ní setkal a vyspal se s ní, bylo by to jen dobrodružství jedné noci, nic víc. Nyní... Díky válce už nic nebylo jako dřív. Kdo by mu řekl, že je šílenec, kdyby si vzal vdovu po sedlákovi za ženu?

Krasta. To ho napadlo téměř okamžitě. Znovu pokrčil rameny. I dříve se jen málokdy staral o to, co si jeho sestra myslí. Teď už vůbec ne. Vzhledem k tomu, že sama spala sAlgarvanem, mu Krasta sotva mohla vytýkat, s kým spí on.

Vzal Merkelu za ruku. „Všechno bude v pořádku,“ řekl. „To ti slibuji.“ Nevěděl, jak ten slib dodrží, ale nějakou cestu už najde.

A Merkela přikývla. „Já vím,“ řekla mu. A... to dítě vyroste svobodné. Při silách nad námi, vyroste.“ Skarnu také přikývl, ačkoli si také nebyl jist, jak se tato přísaha naplní.

Držíce se za ruce procházeli tržištěm. Sedláci vystavovali vejce, sýry, šunky, naloženou zeleninu a okurky a spoustu jiných dobrot. Skarnu s Merkelou se dívali spíš na ty soutěživější než na ty hrabivější. Jejich vlastní statek — který teď připadal Skarnuovi mnohem skutečnější než jeho sídlo, které neviděl už tak dlouho — je v tomto směru zásoboval vším, co potřebovali, a občas i oni prodávali své přebytky na tomto tržišti.

Ale pavilostský obchodník s látkami a hrnčíř — ano, i železář - měli na tržišti vlastní stánky. Merkela obdivovala krásné zelené plátno, i když už méně obdivovala cenu, kterou si za ně obchodník řekl. „To byste možná dostal od markýzy,“ řekla, „ale kolik šlechtičen sem za vámi přijde?“

„Kdybych to prodal za méně, než jsem zaplatil, nic bych z toho neměl,“ řekl obchodník.

„Nebudete z toho mít nic, ani když to vubec neprodáte,“ odsekla Merkela. „Myslím, že vám to sežerou moli dřív, než se toho zbavíte.“ Otočila se a odkráčela s nosem vzhůru, jako by sama byla markýzou — skutečně, Krasta by to sotva udělala lépe. Skarnu ji následoval.

Občané Pavilosty si prohlíželi zboží, které sedláci přinesli na trh. Sedláci, kteří přišli nakupovat a nikoli prodávat, zlehčovali všechno, co vystavovali místní obchodníci. Někteří z nich to dělali mnohem hlasitěji a drsněji než Merkela.

Po náměstí se potulovali i Algarvané; bylo jich tu víc, než byl Skarnu vPavilostě zvyklý vídat. Když si to dal dohromady se zmizením provazníka, působilo mu to starosti. Nepředpokládalo se snad, že zrzouni vrhají všechno, co mají, do bojů v Unkerlantu? Jestli ano, proč potom poslali tolik vojáků do malého městečka, kde se nic nedělo?

Pavilosta ovšem nebyla malé městečko, kde by se tak docela nic nedělo. Hrabě Enkuru, který byl jedna ruka s Mezentiovými lidmi, zde byl zavražděn. Při nástupu jeho syna Simanua, dalšího šlechtice, který byl příliš zadobře s Algarvany, došlo k nepokojům. A Simanu byl také mrtvý; zastřelil ho Skarnu. Takže zrzouni možná měli své důvody.

Jeden z jejich důstojníků procházel skoro parádním krokem tržištěm a jeho kilt mu vlál kolem nohou. Merkela si ho také všimla. „Potíže,“ zašeptala Skarnuovi.

„Vždycky, když do věcí strká nos plukovník, jsou z toho potíže,“ odpověděl Skarnu rovněž šeptem. S šedivějícím plukovníkem chodil přestárlý poručík, který velel malé posádce v Pavilostě, a něco mu za doprovodu hojné gestikulace vysvětloval.

Ať říkal cokoli, neudělalo to na staršího algarvského důstojníka žádný dojem. Pak plukovník řekl něco, co muselo být naprosto kruté, protože poručík sebou trhl, jako by ho zasáhl paprsek. Zaujal dramatický postoj a zvolal: „Buďte prosím vás rozumný, plukovníku Lurcanio!“

Plukovníkova odpověď poručíka neuspokojila. Ať to bylo cokoli, Skarnu to nezaslechl. Nebyl si zcela jistý, jestli algarvské slovo, které zaslechl, znamenalo rozumný nebo férový; jeho znalost algarvštiny, která nikdy nebyl moc velká, nyní pořádně zrezivěla. Ale na to nezáleželo.

Jakmile to bylo možné, vzal si Merkelu stranou a zamumlal: „Raději bych se měl vypařit. Divil bych se, kdyby nešli konkrétně po mně.“

„Proč to říkáš?“ zeptala se Merkela. Neukázal rukou. Nechtěl udělat nic, čím by mohl přitáhnout pozornost. Stále potichu odpověděl: „Protože ten chlap tam je milenec mé drahé sestry.“

Merkela potřebovala okamžik, aby pochopila, co to znamená. Pak v jejích očích zablýskal plamen, skoro jako by byla nějaký drak. „Ta děvka nejen prodává své tělo Algarvanům — ona prodala taky tebe!“

Skarnu tomu nechtěl uvěřit. Samozřejmě, nechtěl věřit ani tomu, že jeho sestra spí se zrzounem, jenže v tom neměl na vybranou. Řekl: „Ať mě prodala nebo ne, je nepravděpodobné, že ten Lurcanio je tady náhodou.“

„Ne, to určitě ne.“ Merkela se zamračila. „Máš pravdu, měl bys raději zmizet. Vatsyunas a Pernavai budou také muset jít s tebou. Nedokážou mluvit jako praví Valmieřané. Raunu může zůstat — jestli zrzouni přijdou na statek, budu vdova, tak tak se protloukající s najatým čeledínem.“

Disponovala lidmi, jako by byla generál disponující svými armádami. „To by mohlo vyjít,“ řekl Skarnu, „ale možná taky ne. Spousta lidí může Algarvanům říct, že jsem s tebou žil.“

Chvíli nad tím dumala, ale nepříliš dlouho. „Řeknu jim, že jsme se pohádali a já jsem s tebou vyrazila dveře.“ Vzápětí zvýšila hlas do zuřivého křiku: „Ty hnusný prasáku, jestli nenecháš svoje pracky a oči tam, kam patří, tak se postarám, abys do konce života zpíval sopránem!“

Lidé k nim obrátili pohledy. Jedním z nich byl i plukovník Lurcanio. Jeho tvář se zkřivila do pobaveného úšklebku. Skarnu na okamžik zalapal po dechu — přitáhnout Lurcaniovu pozornost byla ta poslední věc, kterou chtěl. Ale, trochu pomaleji, než měl, pochopil, jak si Merkela buduje své alibi, a v té chvíli si také uvědomil, že ho Lurcanio nemůže poznat. Snaže se do toho vložit co nejvíc šťávy, rozkřikl se: „Sklapni, ty uřvaná čubko! Měl bych ti jednu pořádnou ubalit - a taky to udělám, jestli nebudeš zticha.“

„Zkus to a budeš litovat, že ses vůbec narodil,“ zaječela

Merkela. Znělo to, jako by to myslela vážně; byla by z ní dobrá herečka. A vlastně ani tak docela nehrála. Skarnu by nechtěl být tím mužem, který by na ni vložil ruku, když by ona nechtěla, aby se jí dotkl.

Hádali se, dokud neopustili Pavilostu. Jakmile se ocitli sami na silnici vedoucí k jejich statku, začali se smát. Skarnu se však nesmál, když odcházel do lesů s Vatsyu-nasem a Pernavai. Cítil se jako zbabělec, protože opouští ženu — a zvlášť ženu, která nosí pod srdcem jeho dítě — a nechává ji čelit samotnou Algarvanům. A ti Kauniané z Forthwegu byli městští lidé, kteří neměli potuchy, jak se o sebe postarat v zemi, která jim musela připadat divoká. Skarnu se jim snažil ukazovat, co je třeba dělat. Vzpomínal si, že ani on to nevěděl, dokud nenarukoval do armády.

Občas mohl proklouznout zpátky na statek pro jídlo; nemusel alespoň lovit. Asi o týden později mu Merkela řekla: „Dnes přišli. A měl's pravdu, ten zrzoun, který obdělává tvou sestru, je nebezpečný člověk. Ale Raunu a já jsme hráli hlupáky a poslali jsme ho svou cestou.“

„Dobře,“ řekl Skarnu. „Vlastně víc než dobře. Ale nějaký čas se ještě natrvalo nevrátím. Nic bych za to nedal, že se tady objeví ještě jednou, aby se přesvědčil, jestli jste na něho nesehráli nějakou boudu.“

„Ano, toho by ten Lurcanio byl schopen,“ řekla Merkela okamžitě. „Mohl by se vrátit ještě třikrát, ať je proklet. Ať si poslouží. Nechytí tě. A boj pokračuje.“

Skarnu přikývl. Jako by to bylo nějaké zaklínadlo, opakoval ta slova. „Boj pokračuje.“

István zkoumal jizvu na své levé ruce. Ještě stále ho tu a tam bolela. Kapitán Tivadar řízl hluboko. István to svému veliteli roty neměl za zlé. Tivadar z něj musel nechat vyjít hřích — i z ostatních mužů jeho čety. István jen doufal, že je to očistilo dostatečně.

Desátník Kun se vrátil mezi stromy kněmu. „Žádné známky po Unkerlanťanech před námi, seržante,“ řekl.

„V pořádku — dobře. Půjdeme tedy kupředu,“ řekl Istvan. Kun přikývl. Stále k sobě byli podivně formální. Všichni muži, kteří jedli kozu, byli nyní takoví. Bylo mezi nimi pouto. Nikdo z nich je nechtěl, ale bylo tady. Cítě je, István pochopil, jak a proč zločinci a zvrhlíci někdy vyhledávali kozí maso. Oddělovalo je to od zbytku lidstva — v každém případě od zbytku Gyongyosanů. Museli se dát dohromady, protože nikdo jiný by s nimi neměl nic společného.

„Seržante?“ zeptal se Kun stále tím podivným tónem.

„Ano? Co je?“ István chtěl obrýleného kouzelnického učně popíchnout, jak to dělával předtím, než se spolu podělili o obsah toho prokletého kotlíku, ale zjistil, že to nedokáže. Opět pohlédl na svou jizvu.

Kun viděl, kam se István dívá, a rozevřel svou vlastní levou dlaň. Měl na ní stejné znamení - a, nepochybně, stejnou jizvu na duši. Nešťastně si povzdechl, a řekl: „Myslíte, že ostatní chlapi z roty vědí... nu, co se stalo tam na té pasece?“

„No, v každém případě mě ještě nikdo nenazval pojí-dačem koz,“ odpověděl István. „A to je taky dobře — každého, kdo by mi něco takového řekl, bych se musel pokusit kvůli své cti zabít; buď to, nebo to připustit.“

„To byste nemohl připustit!“ zvolal Kun v hrůze. „Hvězdy by na vás nesvítily, kdybyste to udělal.“

„Samozřejmě že ne,“ řekl István. „Proto bych musel udělat to, co válečník musí udělat. Lidé možná vědí, co se stalo, a zůstávají zticha, protože taky vědí, co bych musel udělat. Nebo to možná skutečně nevědí. Kapitán Tivadar byl koneckonců jediný, kdo na tu paseku přišel, a ten určitě nežvanil — po tom, co nás očistil, tak určitě ne.“

Kun pomalu přikývl. „Stále si říkám to samé. Ale taky si pořád myslím, že taková věc se neuchová v tajnosti.“

István také přikývl. On sám měl podobné obavy. Udělat to, co udělal, bylo samo o sobě dost zlé. Vědět, že ostatní — lidé, kteří to neudělali a nebyli spolu spojeni tím podivným poutem — to vědí také, bylo daleko, daleko horší.

Zatím, spolu s obavami o stav jeho hříchu, se musel také starat, aby zůstal naživu. Pokaždé, kdy přebíhal od jednoho stromu ke druhému, bral svůj život do rukou.

Kun v této části nekonečného lesa žádné Unkerlanťany neviděl, ale to neznamenalo, že tam nebyli.

Zachytil pohledem jakýsi pohyb. Strhl z ramene zbraň a téměř instinktivně vypálil. Kdyby to byl Unkerlanťan, byl by na místě mrtev. Takto však spadla z větve veverka a zůstala ležet pod stromem, slabě sebou škubajíc. Po chvilce se přestala hýbat.

„Krásná rána,“ řekl Kun. „Měli bychom ji vzít s sebou a přidat do kotlíku, až se zastavíme. Na veverce není nic špatného.“

„Ne,“ řekl István. Nevěděl, zdali má Kun na mysli to, že maso chutná dobře, nebo že to zvíře je rituálně čisté. Nechtěl se na to ptát; to by v sobě zahrnovalo srovnání se zvířaty, která rituálně čistá nebyla.

Když se zastavil, aby veverku zvedl, uvědomil si, že by dokázal zastřelit krajana stejně pohotově jako nepřítele. Kdyby — při nějaké nešťastné příhodě, nebo v žáru boje kapitán Tivadar padl a už nevstal - kdo kromě Istvána a jeho stejně provinilých kamarádů by věděl, jaké prokleté a zapovězené maso snědli?

Vyděsilo ho to, a zuřivě zavrtěl hlavou. To bylo to prokletí, které hovořilo v jeho nitru. Tivadar je očistil, i když je mohl odsoudit, a István mu za to chtěl zaplatit smrtí? Něco z toho kozího masa v něm muselo působit a kazit ho. „Ne,“ řekl hlasitě.

„Co ne, seržante?“ zeptal se Kun. István neodpověděl. O chvíli později unkerlantský paprsek vypálil díru do kmene za ním a málem mu sežehl plnovous. Když se vrhl kzemi a plížil se k jinému stromu, ze všeho nejvíc cítil úlevu. Ve srovnání s tím, co mu předtím probíhalo myslí, se mu obavy z vlastní smrti nebo zmrzačení zdály jednoduché a čisté.

„Urra!“ řvali Unkerlanťané. „Swemmel! Urra!“ Buď s sebou měli dobrého mága, který dokázal zesílit jejich pokřik, aby se zdálo, že jich je tu spousta, nebo skutečně početně převyšovali Gyongyosany, postupující proti nim.

István znovu zahlédl nějaký pohyb. Tentokrát byl jeho výstřel odměněn lidským výkřikem bolesti. Jeho vlastní muži začali také křičet, pokoušejíce se, aby to znělo, jako by jich bylo víc. Začal volat spolu s nimi: „Arpád! Arpád!“

Nevěděl, k čemu je dobré vykřikovat jméno svého panovníka, ale uškodit to nemohlo.

A pak, jako by se mu hvězdy rozhodly udělit dobrodiní, o které ani nežádal, začala na Unkerlanťany dopadat vejce. Dopravit dopředu vrhače vajec skrze tyto mizerné lesy nebylo lehké; István ani nevěděl, že tady Gyongyosané nějaké mají. Projednou byl překvapen příjemně.

Unkerlanťané si to však nemysleli. Vyli a naříkali, když exploze magické energie porážely stromy a zabíjely lidi - ale ne dlouho. Někteří z nich dál vykřikovali Swemmelovo jméno, ale už to neznělo tak divoce jako předtím.

„Jdeme na to! Teď jim ukážeme, zač je toho loket!“ To byl kapitán Tivadar. István nevěděl, že byl velitel roty tak blízko. Ta odporná myšlenka, která mu přišla na mysl předtím, se opět vrátila. Znovu zavrtěl hlavou a prosil hvězdy, aby nedovolily takovým myšlenkám přijít na mysl mužům z jeho čety.

Jít kupředu se zdálo snazší. Dokud bude bojovat, nebude muset přemýšlet. To se mu zdálo dobré. „Ekrekek Arpád!“ vykřikl.

Nikdo se ho nezeptal, jestli mu chutnala koza, kterou jedl, ne když Gyongyosané postupovali. Nějakým dalším zázrakem vrhače vajec prodloužily svůj dostřel, takže jejich vejce nevybuchovala mezi vojáky na jeho vlastní straně. Vždycky tomu tak nebylo, jak si István pamatoval až příliš dobře z bojů na Obudě.

Odfrkl si, když běžel kolem mrtvého Unkerlanťana. Ten ostrov by se dal vyzvednout z Bothnijského oceánu a shodit kdekoli v těchto nezměrných lesích, a zmizel by beze stopy. Přál si, aby ho hvězdy vyzvedly a shodily někde tady poblíž, pokud možno někde, kde by rozdrtil spoustu Swemmelových vojáků.

„Kupředu!“ zařval Tivadar. „Prorazili jsme díru do jejich linie. Jestli budou hvězdy svítit jasně, roztrhneme je jako staré laciné leginy.“

„Slyšeli jste kapitána!“ Jedna z věcí, které musel István jako seržant dělat, bylo podporovat rozkazy svého nadřízeného. „Hněte sebou, vy lenoši! Teď není čas zastavit se a odpočívat. Musíme dál tlačit na Unkerlanťany.“ ¦

Dříve by byl jistě nazval muže své čety bandou bezcenných pojídačů koz nebo nějakou podobnou seržant-skou roztomilostí. Ale teď už ne. Teď by to dobře nepřijali. A ani on sám neměl chuť říkat něco takového.

Szonyi se vynořil zpoza kmene pár kroků od Istvána. „Opravdu je tentokrát ženeme, že, seržante?“ řekl.

„Ano, protentokrát,“ odpověděl István. „Měli bychom si to užít, dokud to trvá, protože to pravděpodobně dlouho nepotrvá'.“

Szonyi přikývl a rozběhl se, zbraň v pohotovosti a oči na stopkách, aby se ujistil, že neproběhne kolem žádného Unkerlanťana, který by ještě mohl být naživu. István spokojeně přikývl. Szonyi už byl skoro tak dobrý jako vojáci, které byl zvyklý vídat — určitě lepší válečník; než byl ve svých počátcích István.

A tentokrát se ani nezdálo, že Unkerlanťané mají tři nebo čtyři oddělené linie, čekající na Gyongyosany. S každým dalším krokem kupředu rostla Istvanova důvěra. Jistě, Swemmelovi vojáci bojovali dlouho dobře, ale mohli skutečně doufat, že odolají válečnické rase navěky? To se nezdálo pravděpodobné.

Další gyongyoští vojáci proudili do průlomu, který vytvořila Istvanova četa. Tři dny on a jeho krajané postupovali a odpor nestál skoro za řeč. Pomyslel si, že za tři dny postoupili dál než za celý měsíc předtím. Ti Unkerlanťané, kteří ještě stále bojovali, začali propadat zoufalství. Někteří z nich začali ztrácet naději. Místo aby bojovali do konce, začali odhazovat zbraně a vzdávat se.

István chtěl postupovat ve dne i v noci. „Jsem zvědavý, kde ty prokleté lesy končí,“ řekl Kunovi, když se na okamžik zastavili, aby se vymočili u stromu. „Jsem zvědavý, co je na druhé straně. Možná na to přijdeme.“

Místo aby se mu vysmál, Kun přikývl. „Snad ano,“ řekl pomalu. „Snad nám to hvězdy ukážou.“

„Zase válka v otevřeném terénu,“ řekl István zasněně. „Tam Unkerlanťany rozdupeme.“

Zapínal si leginy, když Kun náhle vykřikl - na poplach? Znělo to spíš jako hrůza. István se chtěl zeptat, co se děje, když se mu pod nohama začala třást země. Nedaleko někdo vykřikl: „Zemětřesení!“

„Ne!“ zavyl Kun. „Něco horšího!“

Pro Istvána bylo sotva něco horšího než velké zemětřesení. Údolí, v němž vyrostl, jich pár zažilo, a dokud se nedostal do boje, ani se mu nesnilo, že by mohlo být něco děsivějšího.

Kun znovu zaječel: „Ničemnost! Špatnost! Poskvrňují sami sebe! Poskvrňují svět!“

István chvíli nevěděl, o čem jeho kamarád mluví. Ze země jen pár stop před ním vyšlehly purpurové plameny. Některé z kácejících se stromů také zachvátily plameny. Zachvátily i některé Gyongyosany. „Magie!“ vykřikl István.

„Nečistá, špinavá magie!“ zařval Kun. „Zabíjejí své vlastní lidi, aby získali energii. Děkuj laskavým hvězdám, že to nedokážeš cítit. Byl bych raději, kdyby mi upadla hlava.“ Vypadal jako člověk, který má příšernou kocovinu.

Když se země přestala třást a plameny šířit, ostří gyongyoského postupu bylo zlomeno. Unkerlanťané získali dost času, aby dopředu přisunuli další vojáky... a boj znovu nabyl své obvyklé tvrdosti. István — šťastný, že přežil magický útok — se smířil s dalším pobytem v lese.

Jeden z Trasoneho kamarádů ukázal k jihu. „Podívej se,“ řekl. „Odsud už můžeš vidět Wolter. Nemůžeme být od něho dál než půl míle.“

„Myslím, že si kecáš přes pysky,“ řekl Trasone. „Půjč mi ten zatracený krám.“

Druhý Algarvan mu podal svůj výtvor, vyrobený z prkna a dvou kousků rozbitého zrcadla. Trasone vysunul vršek jeho vynálezu nad předprseň zákopu, v němž se krčil. Když pohlédl do dolního zrcátka, mohl využít horní, aby mu ukázalo, co leží před ním“. Kdyby vystrčil hlavu, aby se rozhlédl, byl by nepochybně zabit.

Trasoneho kamarád vymyslel předchůdce periskopu - dvě zrcadla proti sobě, skloněná v úhlu 45°, přenesou obraz „za roh“ na vzdálenost, která je mezi nimi. (Pozn. překl.)

„No teda, ať jsem zkurvysyn,“ řekl tiše. „Máš pravdu, Folvo. Je to ono — nebo aspoň útesy na tomhle břehu. Dostaneme se tam, dostaneme se přes řeku, a pak budeme mít tuhle všivou válku v kapse.“

„Jo — když se tam dostaneme,“ odpověděl Folvo. „Ale to, co je před námi, nevypadá jako moc velká legrace.“

A to byla, naneštěstí, holá pravda. Mezi předsunutými jednotkami Algarvanů vSulingenu a řekou ležely dvě ohromné budovy. Jedna z nich byla sýpka. Byla postavena z masivních cihel a bloků kamene, aby odolávala hladové luze, ale to z ní také činilo odolnou pevnost. Druhá budova byla ještě větší, i když zdaleka ne tak odolné konstrukce: největší železárna v Sulingenu. Unkerlanťané občas přepravili do města přes Wolter behemothy, tady je obložili brněním a naložili zbraněmi, a vrhli je přímo do boje. Někteří z behemothů se nyní váleli mrtví nedaleko od té továrny. Ostatní se ke škodě Mezentiových vojáků dostali dál a nadělali více škod.

Letka draků pomalovaných jasnými algarvskými barvami se snesla střemhlav nad železárny a zasypala je vejci. Další část střechy se zřítila. Trasone tím nebyl tak nadšený, jak by možná byl o dva týdny dříve. Věděl až příliš dobře, že Unkerlanťané, které výbuchy vajec nezabily, budou v troskách továrny dál horečnatě pokračovat v práci.

Stále kladli odpor. Měli v těch částech Sulingenu, které dosud drželi, spoustu těžkých paprskových kusů - jejich paprsky teď vyšlehly k nebi proti drakům. Paprsky by mohly způsobit větší škody, kdyby jejich účinek neze-slaboval a nerozptyloval kouř, zvedající se z nesčetných požárů. Přesto se jeden z draků ve vzduchu zakymácel. Nezačal hořet, ale ani nemohl pokračovat v akci se svou letkou. Dokázal se však dostat na východ, na území ovládané Algarvany. Trasone doufal, že dračí letec nebyl vážně zraněn. Kdyby byl padl do rukou Unkerlanťanů, dopadl by mnohem hůř.

Pak si Trasone přestal lámat hlavu s dračími letci. Unkerlanťané měli také draky, přilétající z farem na druhém břehu Wolteru. Jen málokdy se pustili s Algarvany do boje ve vzduchu; většině z nich k tomu chyběla patřičná zručnost a dovednost. Ale útočit na pozice Algarvanů dokázali.

Okolo Trasoneho začala dopadat vejce. Schoulil se v zákopu do klubíčka. Nemohl nic dělat, jen se snažit být co nejmenší - a doufat. Něco ho štíplo do prstu. Zaklel a vytáhl z ranky střípek skla - Folvův improvizovaný periskop už neexistoval.

Trasone se připravil na pokřik „Urra!“, který se určitě rozlehne vzápětí po útoku šedě pomalovaných draků. Už dávno ztratil přehled o tom, kolik unkerlantských protiútoků on a jeho kamarádi odrazili. Ale už příliš mnoho jeho přátel bylo díky nim raněno nebo přišlo o život — to věděl.

Pod ním se začala otřásat země. Zaklel a znovu se připravil, tentokrát na magický útok - nemohl odhadnout, zdali vlastní nebo unkerlantský. Ale tentokrát se nejednalo o výboj magické energie: byla to skupina algarvských behemothů, hřmotně dusajících do bitevní linie. „Hurá!“ vykřikl Trasone. Zamával kloboukem - ačkoli ne příliš vysoko. Vůbec neměl chuť se kvůli tomu nechat zabít.

„Přicházejí!“ ozval se křik seržanta Panfila. Trasone svého seržanta neviděl, což bylo dobře. Doufal, že ho nevidí ani Unkerlanťané.

Vyhlédl ze svého okopu a potěšené zavýskl. „Tentokrát čekali příliš dlouho,“ řekl a začal pálit.

Nikdy se nestane generálem. Nadřízení důstojníci se rozhodli, že to nedotáhne ani na desátníka. Už dávno mu přestalo vadit, že není povyšován. Všechno, co chtěl, bylo zůstat naživu, a postarat se, aby spousta Unkerlanťanů odešla ke svým předkům. Ale nebyl žádný hlupák. Na malém bojišti dokázal odvést svou práci stejně dobře jako kterýkoli šlechtic.

Jeden Unkerlanťan padl, pak další. Trasone neměl tušení, zdali to byl jeho paprsek, který je zabil. Spousta algarvských vojáků se vynořila ze svých úkrytů a začala pálit současně s ním.

Swemmelovi vojáci se prodírali zříceninami k zákopům, které drželi Algarvané. Křičeli „Urra!“ - a také jméno svého krále. Jako obvykle pohrdali životem. Trasoneho napadlo, kolik z nich je namol opilých. Věděl, že jim jejich důstojníci vydávají ostrou kořalku, než je pošlou do útoku.

Kdyby měl útočit na takové postavení, jaké drželi on a jeho kamarádi, také by si přál být opilý.

A pak padl další Unkerlanťan. Měl v sobě díru, kterou by prolezl pes. Žádná pěchotní zbraň nemohla způsobit takové zranění — to dokázal pouze těžký kus, umístěný na hřbetě behemotha. Paprsek z těžké zbraně si nacházel jednoho nepřítele za druhým. Když se Unkerlanťané vrhli do úkrytů, prorážel i prkna a kovové pláty, za nimiž se někteří z nich ukryli.

Zbytek behemothů nesl vrhače vajec. Na Unkerlanťany začala pršet smrt: ne nahodilá smrt, nýbrž smrt přesně cílená, smrt, která je pronásledovala a nacházela je. Jejich útok zakolísal. Když všude kolem leží mrtví a krvácející kamarádi, ani plné břicho kořalky nepřinutí muže postupovat dál.

Spolu s behemothy dorazily i čerstvé oddíly v algarvských uniformách a zaujaly postavení napravo od Trasoneho pluku. V prvním okamžiku Trasone nepoznal nášivku, kterou měli všichni na levém rukávu tuniky: štít barvy mořské zeleně s pěti zlatými korunami. Pak mu to došlo, a spadla mu čelist. „Síly nad námi!“ zvolal. „To jsou přece zatracení Sibové!“

Folvo přikývl. „Tys o tom neslyšel?“ řekl. „Na pěti ostrovech naverbovali celé dva pluky. Říká se, že to jsou pěkně tvrdí hoši.“

„Kam se ten svět řítí?“ Trasone zavrtěl hlavou. „Yaninci jako boční zajištění, teď tihle Sibové přímo vedle nás — a slyšel jsem, že máme také nějaké Forthwegany. Čeho se dožijeme příště? Začneme formovat pluky z Kaunianů?“

„Raději bych, aby tady byli Kauniané než já,“ řekl Folvo.

„Nu, ano - ale přece jen...“ Trasone se otočil a zavolal na jednoho ze Sibianů: „Hej, kamaráde, mluvíš naším jazykem?“

„Přinejmenším stejně dobře jako ty,“ odpověděl Sibian chladnou, přesnou algarvštinou. „Pravděpodobně lépe.“

„Jen se neposer,“ zamumlal Trasone, ale ne tak hlasitě, aby to nově příchozí — který měl být koneckonců na jeho straně — postřehl.

Podél celé linie Sibianů i jeho vlastního pluku se rozlehly hvizdy důstojnických píšťalek. Současně vyrazili vpřed algarvští behemothové. Jejich těžké zbraně zasahovaly jednoho Unkerlanťana za druhým, vrhače nutily nepřítele zakopávat se, místo aby opětoval palbu. „Jdeme!“ vykřikl major Spinello. „Další dobrý úder, a jsme uWol-teru. Tam potřebujeme být. Tam musíme být, jestli se máme dostat dál. Mezentio!“ Jako obvykle, velitel praporu byl první, kdo vyskočil ze svého okopu, první muž, který se rozběhl proti nepříteli.

„Mezentio!“ zařval Trasone. V předklonu se také rozběhl kupředu, vrhaje se od jedné hromady sutin ke druhé, stříleje na ležící Unkerlanťany, okolo nichž běžel, pro případ, že by dělali mrtvé a pak by vstali a stříleli na jeho krajany, kdyby dostali příležitost. Věděl, že muži z jeho pluku také půjdou kupředu. Vždycky šli. Svěřoval jim svůj život, a oni jemu svěřovali své.

Se Sibiany si nebyl tak jist. Byli to konečně cizinci, tak co se od nich dalo očekávat? Kromě toho jim Algarvané uštědřili výprask, což je automaticky činilo v jeho očích podezřelými. Místo „Mezentio!“ nebo „Algarve!“ křičeli něco svým vlastním jazykem. To by mohlo způsobit, že by mohli být zastřeleni svými vlastními spojenci, pokud nebudou opatrní nebo nebudou mít štěstí. Ale zdálo se, že to, co o nich Folvo říkal, je pravda. Šli kupředu stejně rychle a stejně tvrdě jako Algarvané po jejich levici. A jejich roty a prapory — na rozdíl od Trasoneho praporu — byly v plné síle, což jejich útoku dodávalo obzvláštní váhu. „Tady je!“ řekl Trasone. Teď už nepotřeboval Folvův vynález, aby vpředu viděl Wolter. Tam byla řeka, a tam mola, kde čluny připlouvající z protějšího břehu vykládaly unkerlantské posily. Jestli on a jeho kamarádi — nebo i Sibiané, bojující společně s nimi — dokážou ta mola obsadit a udržet je nebo spálit, jak budou Swemmelovi vojáci dopravovat do Sulingenu další muže?

Ale nebude to snadné. Netrvalo mu dlouho, než to zjistil. Postupovat terénem, kterým předtím útočili Unkerlanťané, nebylo tak těžké. Ale za tímto pruhem země nikoho měli svá vlastní polní opevnění počínající uprostřed dělnických chatrčí před velkou železárnou a pokračující dál linii za linií až k řece. Unkerlantští vojáci se vynořovali nečekaně ze sklepů, aby na Algarvany vypálili a pak zase zmizeli. Měli vybudované tunely mezi jednotlivými chatami — mohli se tak skrytě přesunovat, a ukazovat se, jen když chtěli vypálit.

Píšťalka majora Spinella zavřískala. „Do toho, chlapi! Vlítněte na ně jako na nějakou pěknou kaunijskou holku!“

Algarvané a Sibiané se znovu vrhli v zoufalém náporu kupředu ke břehu řeky. Ale Unkerlanťané byli také zoufalí. Vrhali do boje stále další a další muže. Trasone věděl, že mají tunely zpět do železárny a sýpky, opěrných bodů, které Mezentiovi muži museli ještě vyčistit. Algarvský postup ztratil svou údernou sílu.

Trasone pohlédl na oblohu. Skrze oblaka kouře spatřil slunce klesající k západnímu obzoru. Teď už zapadalo dříve než ještě před nedávnem. Už nebude trvat dlouho, a začne podzim. A pak přijde zima. Při pomyšlení na další zimu v jižním Unkerlantu Trasoneho zamrazilo do morku kostí.

„Pak bychom měli raději zvítězit teď,“ zamumlal a odplížil se dalších pár stop kupředu, do kráteru po vybuchlém vejci.

Nějaký paprsek zapálil hromadu trosek, kterou právě opustil — paprsek z těžké zbraně. Musel přijít zepředu. Někde tam musel být nějaký behemoth. Jedno z algarvských zvířat už padlo, zasaženo do zranitelného břicha paprskem Unkerlanťana, který vyskočil ze své díry pod ním a pak se zase ukryl.

Střemhlav útočící draci začali chrlit plameny. Byla to unkerlantská zvířata. Od Sibianů se ozvaly výkřiky a nářek. Trasone jim to neměl za zlé. Nikomu nebylo lehko, když na něho útočili draci. Slunce zapadalo a blížila se noc. Algarvané se krčili ve zříceninách Sulingenu, jen pár furlongů,1“ možná jen jediný, od Wolteru. „Dorazíme je zítra!“ zavolal Spinello vesele.

Ve svém hlavním stanu, vyhloubeném v bočním svahu průrvy, se maršál Rathar obrátil na generála Vatrana. „Dokážeme je zadržet?“ zeptal se s úzkostí.

„Musíme je zadržet,“ odpověděl Vatran. „Když je nezadržíme, neudržíme Sulingen. A když neudržíme Sulingen...“

„Budeme uvařeni zaživa, a stejně tak i celé království,“ řekl Rathar. Vatranovo zachrochtání by mohlo být smíchem. Jediná potíž byla, že Rathar nežertoval. Algarvané se probíjeli Sulingenem ulici za ulicí — pomalu, ale s krutou a nemilosrdnou umíněností a vytrvalostí. Unkerlantu už nezbývalo mnoho ulic, které mohl ztratit.

Nedaleko od ústí jeskyně, kde si Rathar a Vatran zřídili své velitelství, vybuchlo několik vajec. Unkerlanťané přesunovali vojáky průrvami pronikajícími Sulingenem kolmo křeče, áAlgarvané to věděli. Jejich vrhače vajec neustále tyto průrvy ostřelovaly a draci je pravidelně napadali. To způsobovalo těžké ztráty, ale ty by byly ještě horší, kdyby se Swemmelovi muži přesunovali kupředu jakýmkoli jiným způsobem.

„Když ztratíme ta mola, jsme zničeni,“ řekl Rathar. „Co nám tam zbylo, abychom zabránili zrzounům dosáhnout řeky?“

„Jeden behemoth a dva prapory, nebo to, co z nich ještě zbývá,“ řekl mu Vatran. Zamračil se na mapu. „Právě teď je tam mnohem víc Algarvanů.“

„Musíme se tam v každém případě udržet,“ řekl Rathar. „Máme tři dobré brigády, které čekají na jižním břehu Wolteru. Nemohou se dostat přes řeku, dokud nepřijde noc. Kdyby se o to pokusily, algarvští draci budou mít žně. Takže to přístaviště musíme děj se co děj udržet. Kdo tam velí?“

„To vědí jen síly nad námi,“ odpověděl Vatran. „Ten, kdo je služebně nejstarší a paprsek z něho ještě neudělal hovězí pečeni.“

„Ano, v tom máte nepochybně pravdu,“ řekl Rathar. Otočil se a zavolal: „Krystalopravec!“

„Zde, pane maršále! Co si přejete?“ zeptal se jeden z vojenských mágů, kteří udržovali spojení velitelství s jednotkami vedoucími bitvu zuřící po celém Sulingenu.

Rathar ukázal prstem na mapě. „Dejte mi nejstaršího důstojníka v tomto sektoru. Nevím, kdo to bude. Doufám jen, že jeho krystalopravec je ještě naživu.“

Mág začal něco mumlat nad svou skleněnou koulí. Za okamžik se v ní začal vytvářet obraz: obraz druhého krystalopravce, krčícího se v troskách něčeho, co bývalo dělnickou chatrčí patřící k železárně. Když mu Ratharův krystalopravec řekl, co maršál chce, druhý muž přikývl a řekl: „Počkejte.“ Odplazil se. Za okamžik se vrátil s vojákem ještě špinavějším, než byl sám. „Tady major Melot.“

„Majore, musíte stůj co stůj zadržet Algarvany, aby se nedostali k přístavištím, dokud nepřijde noc,“ řekl Rathar.

„Pane maršále, vy nevíte, co žádáte,“ řekl Melot. „Mám tady posledních necelých sto mužů. Můj jediný behemoth má zlomenou nohu. A vypadá to, že proti nám stojí všichni Algarvané, co jich je na světě.“

„Držte se,“ opakoval Rathar, a z jeho hlasu zazněl smrtící chlad. „Zastřelte behemotha a jeho mrtvolu použijte jako opěrný bod. Přeskupte své muže a soustřeďte je okolo ní. Jestli nezadržíte zrzouny do západu slunce, první věc, kterou zítra ráno udělám, bude to, že vás osobně zastřelím. Rozuměl jste?“

„Rozkaz, pane maršále.“ Melot pokrčil rameny. „Uděláme, co bude v našich silách, pane. To je všechno, co můžeme dělat.“ Pohlédl zpříma na Rathara, zvedaje své zaprášené a ožehlé obočí. „Jak situace vypadá, tak se moc nebojím, že mě zastřelíte. Algarvané se o to postarají za vás, buďte bez obav.“

Krystal na okamžik zazářil, a pak se obraz majora a jeho krystalopravce vytratil. Ratharův krystalopravec řekl: „Přerušili spojení, pane maršále.“

„Ten chlap porušil subordinaci,“ zavrčel Vatran. „Je to chlap na svém místě,“ řekl Rathar mírně. „Udělá, co jsem mu řekl, nebo přitom zemře.“ Uhodil pěstí do kolena. „Nevadí mi, jestli přitom zemře, ale musí to udělat. Když to nedokáže, rozříznou Sulingen na poloviny. Kolik času zbývá do západu slunce?“

Nedokázal to poznat pouhým pohledem; stín už zahalil protější stranu rokle. Vatran řekl konejšivě: „Jen dvě hodiny, pane maršále. Měli bychom se nejdřív trochu najíst. Co vy na to?“

„Dobrá.“ Teprve teď si Rathar uvědomil, jaký má hlad. Staral se spíš o to, aby byli dobře nakrmeni armádní behemothové, ale kvůli sobě se tolik neobtěžoval.

Vatran přikývl, jako by chtěl říct, že to věděl. „Hej, Ysolt!“ vykřikl. „Přines maršálovi velkou misku toho, co máš v hrnci, a k tomu pohár kořalky.“

„Jak poroučíte,“ řekla kuchařka. Přinesla Ratharovi velkou misku pohankové kaše s cibulí a několika kousky masa.

Rathar se pustil do jídla; občas učinil přestávku, aby se mohl napít kořalky. „Dobré,“ řekl s plnými ústy, a pak ukázal na misku. „Co je to za maso?“

„Jednorožec, pane maršále,“ odpověděla Ysolt. Blížila se střednímu věku, široká v ramenou a ještě širší vkyčlích. „Jeden z těch, které Algarvané zabili u strže. Zdálo se mi, zeje škoda nechat to maso zkazit.“


„Jednorožec,“ opakoval Rathar. Nemohl si vzpomenout, jestli ho někdy předtím jedl. Koňské maso jedl, ale to se tak nelepilo na jazyk a bylo voňavější. „Není to špatné,“ řekl. „Můžeš mi přidat?“

„Proč ne?“ Kuchařka si od něho vzala misku a vrátila se k ohništi. Její solidní zadnice se při chůzi pohupovala. Vatran se na ni uznale podíval. Rathar si nemyslel, že s ní generál spí, ale nebyl si tím jist. Koneckonců, posledních pár dnů toho v této díře nikdo moc nenaspal.

Konečně přišla tma. Vatran řekl: „Nu, v každém případě jsme neslyšeli, že je přístaviště ztraceno.“

„Slyšeli bychom to?“ zeptal se Rathar. „Kdyby tam byli všichni mrtví, nezbyl by nikdo, aby nám řekl, že je všechno v hajzlu.“ Znovu zvýšil hlas: „Krystalopravec! Dejte mi znovu majora Melota.“

Mág vyslovil své zaklínadlo. Po hodně dlouhé době se v krystalu objevila čísi tvář. Čí? Byla příliš velká tma, aby se to dalo poznat. „Hlaste svou situaci,“ řekl Rathar, uvažuje o tom, jestli nemluví s Algarvanem, který porazil unkerlantské obránce.

„Jsme ještě stále tady, pane.“ Ten muž aspoň mluvil jako Unkerlanťan.

„Kde je major Melot?“ vyhrkl Rathar. „Mrtev,“ odpověděl unkerlantský voják. „Zbylo nás asi padesát - ale Mezentiovi lidé se na noc zastavili a zakopali. Dali jsme těm zkurvysynům taky pořádně po koulích, to se můžete vsadit.“

Možná nevěděl, s kým mluví. Možná taky, že byl příliš unavený, aby se o to staral. Rathar si vzpomínal na takové boje, tehdy za Války králů-dvojčat. Kdyby mohl, vzal by zbraň a sám šel znovu do bitvy — za tak životně důležité považoval udržení Sulingenu. „Dobře, vojáku,“ řekl drsně, a kývl na krystalopravce, aby přerušil spojení. Rathar se obrátil na Vatrana: „No, co myslíte?“

„Jestli tam ty brigády nepošleme, pane maršále, můžeme si je stejně dobře strčit za klobouk,“ odpověděl Vatran. „I kdyby tam zrzouni měli nachystanou past, musíme se o to pokusit. Bez nich Algarvané Sulingen dostanou. Vy uděláte, co uznáte za vhodné - jste maršál. Ale tak to vidím já.“

„Já taky,“ řekl Rathar. Poklepal krystalopravce po rameni. „Dejte mi generálmajora Canela, na jižním břehu Wolteru.“ O pár minut později se v krystalu objevil Cane-lův obraz. Generál měl čelo ovázané zakrváceným obvazem. „Zrzouni?“ zeptal se Rathar.

„Je to jen škrábnutí,“ odpověděl Canel. „Zasáhli jen dva čluny. Jsem schopen přesunu, jestli chcete.“

„Jste tvrdý chlapík,“ řekl Rathar. „Ano, chci, abyste se přesunul. První věc, kterou je třeba udělat, je zahnat Algarvany od přístaviště. Pak posílíte posádku železárny a sýpky, a pak ten kopec východně od železárny.“

Canel přikývl, což způsobilo, že mu obvaz sklouzl přes levé oko. „Je tam horko, co? Prokletí Algarvané.“

„Jestli jste chtěl příjemnou, snadnou práci, měl jste si vybrat něco klidného a bezpečného — třeba krotit tygry,“ řekl Rathar. Canel se zašklebil. Světlo lucerny se zalesklo na jeho bílých zubech. Rathar pokračoval: „Nešetřete je.“ Nemyslel si, že Canelovy brigády dokážou samy o sobě zastavit ten příboj. Ve skutečnosti očekával, že budou rozdrceny. V Sulingenu bylo příliš mnoho Mezentiových mužů, než aby bylo pravděpodobné cokoli jiného. Ale Ca-nel velel dobrým jednotkám. Než budou zničeny, i ony dokážou nepřítele pokousat.

Rathar by byl mohl přesně říct, kdy Unkerlanťané z jižního břehu překročili Wolter. Bitevní hluk, který se po západu slunce poněkud utišil, propukl s novou zuřivostí. Vatran se zachechtal. „Při silách nad námi, vytře-peme Algarvany z jejich prachových peřin.“

„Nu, snad ano. Aspoň můžeme doufat.“ Rathar zívl. „Teď se vrátím do své vlastní postele s prachovými peřinami.“ Vatran se tomu zasmál. Jako každý jiný na velitelství Rathar spal na polním lůžku v malé komůrce vyhrabané v hlíně a shora chráněné prkny, aby se na něho nezhroutil její hliněný strop, kdyby mu přímo nad hlavou explodovalo nějaké algarvské vejce. Malý závěs u vchodu byl jedinou známkou jeho vznešeného postavení; ani Vatran takový neměl. Když šel spát, Rathar se ohlédl přes rameno a řekl: „Vzbuďte mě, jakmile mě budete potřebovat. Vůbec se neostýchejte.“

Říkal to, kdykoli šel do postele. Jako vždycky, Vatran přikývl: „Rozkaz, pane maršále.“ Do třetice všeho Rathar dokázal spát tak dlouho, jak chtěl; patřil k těm šťastlivcům, kteří nepotřebovali mnoho spánku. Maršál, který by musel každý den spát osm hodin, by byl v době války k ničemu.

O půlnoci s ním samozřejmě kdosi zatřásl. Okamžitě se probudil, jako vždycky, a podle zvuků za závěsem se pokusil odhadnout, kolik je hodin. Ale venku bylo ticho. „Co je?“ zeptal se.

Obvykle by se mu dostalo rázného vysvětlení od Vatrana nebo některého z nižších důstojníků. Tentokrát mu odpovědělo — zahihňání? Ať to byl kdokoli, posadil se na lehátko vedle něho. „Zahnal jste je zpátky, pane maršále,“ řekl hluboký, hrdelní hlas. „Teď to oslavíme.“

„Ysolt?“ zeptal se Rathar. Místo odpovědi se ozvalo další zahihňání. Vztáhl ruku — a dotkl se měkkého, nahého těla. Zrudl. „Síly nad námi, Ysolt. Já jsem ženatý muž!“

„Kdyby tvá žena byla tady, postarala by se o to ona,“ odpověděla kuchařka. „Ale ona tady není, tak to udělám za ni.“

Než mohl ještě něco říct — a nemohl by to říct příliš nahlas, protože nechtěl, aby se někdo venku dověděl, co se tady děje - Ysolt ho jemným tlakem položila na záda. Sundala mu tuniku, strhla z něho spodky, a vzala ho do ruky.

Vzápětí se tiše zasmála. „Vidíte, pane maršále? Jste stejně připravený kboji, jako byla dnes večer armáda.“ Obkročmo na jeho vztyčený úd nasedla. Téměř současně ji jeho paže objaly. Její ústa ve tmě nalezla jeho.

A pak už si dělal starosti jen s tím, zdali se polní lůžko nezboří pod náporem dvou urostlých, robustních lidí, energicky se milujících. Ysolt sténala a lapala po dechu. O chvíli později Rathar temně zaryčel.

Políbila ho na tvář a vstala. Krátký šustot naznačil, že si obléká tuniku, kterou si svlékla, než ho probudila. „Dobyvateli,“ zašeptala, a vyklouzla z jeho malé komůrky. Rathar se cítil spíš jako dobytý než jako dobyvatel, když se znovu oblékal. Kdyby nebyl svlečený, mohl by si myslet, že se mu to všechno jenom zdálo. O chvíli později znovu usnul.

„Vy si myslíte, že jsme se těch prokletých Forthweganů zbavili sami?“ zeptal se Garivald Munderica. Sám tomu nevěřil ani na minutu. Ti bradatí démoni vždycky dokázali s Mundericovým partyzánským oddílem zatočit, jak se jim zlíbilo.

Munderic řekl: „Já nemohu říct ani tak, ani tak. Všechno, co ti mohu říct, je to, že už celý týden ty buzeranty nikdo nikde neviděl. Jsou jako bouřka, tak je to. Objeví se, všechno zničí, a zase zmizí.“ Odplivl si. ,Ať visím, jestli je tu postrádám.“

„Jo, s nimi to byl problém,“ souhlasil Garivald. „Teď, když jsou pryč, co budeme dělat?“

„Musíme lidem připomenout, že jsme pořád tady,“ řekl Munderic, a Garivald přikývl. Od té doby, kdy je Forthwegané překonali při pokusu vlákat je do léčky, oddíl trávil většinu času v hlubinách lesa.

„Měli bychom přepadnout grelzskou hlídku,“ řekl

Garivald. „Kdybychom dokázali Ranierovy loutky poslat domů s cedulkami na ocasech, zase tady nějaký čas bude po našem.“

„Je to tak,“ přisvědčil Munderic. „Další věc, kterou musíme udělat, je pokračovat v ničení siločar, které vedou z východu na západ. Čím obtížněji budou Algarvané přisunovat muže na frontu, tim lepší to bude pro naše armády.“

Siločáry byly pro Garivalda něčím spíš abstraktním. Ze Zossenu k nim bylo příliš daleko; prakticky vzato, jeho vesnice žila stejně jako před dvěma sty let, kdy se v létě veškerá doprava odehrávala na kolech nebo na hřbetech zvířat či lidí, zatímco v zimě veškerý podobný provoz končil. Přesto přikývl a řekl: „Ano, to zní rozumně.“

Mundericova tvář byla málokdy veselá. Nyní však na sebe vzala přímo divošský výraz. „A zjistím, kdo nás prodal Forthweganům. Až to zjistím, tak ten zmrd zemře, ale předtím si bude hrozně dlouho přát, aby to už bylo za ním.“

Garivald znovu přikývl. „An°! musíme se zbavit zrádců,“ řekl. Ale nebyl nijak překvapen, že mezi nimi nějací jsou. Věděl, že partyzáni měli své zvědy mezi Grelzany, kteří podporovali krále Raniera; bylo tedy jen přirozené, že se poskoci loutkového krále pokoušeli vybudovat podobnou agenturu.

„Možná by toho čubčího syna dokázal vyčenichat Sa-doc,“ řekl Munderic.

„Sadoc by nedokázal vyčenichat ani týden starou koňskou mršinu, i kdybyste ji položil deset stop proti větru od něho,“ řekl Garivald. „Je to dobrý bojovník, Mundericu. Nikdy neřeknu nic proti jeho odvaze. Ale není žádný mág, a vy na to doplatíte, jestli si budete myslet, zeje.“

Velitel partyzánů se na něho zamračil. „Poznal, že Forthwegané přicházejí i ze severu, nejen po té lesní cestě.“

„Tak dobře. Ať je po vašem. Stejně to tak bude.“ V Zossenu by se Garivald sotva pustil do hádky se starostou Waddem. Nehádal se ani tady s Mundericem. Hádat se s člověkem, který měl větší moc než on, nemohlo vést k ničemu dobrému. I když měl člověk pravdu, stejně se mýlil. Někdy se mýlil o to víc, čím větší si myslel, že má pravdu.

Někde vtom vzdáleně zaznívala nějaká píseň. Garivald ji cítil. Napadlo ho, že by se o ni měl pokusit. Zavrtěl však hlavou. Obyčejní sedláci by se tomu hloupě zasmáli. Starostové, šlechtici, inspektoři a odvodní komisaři by to nepovažovali za tak legrační. Bylo mu celkem jasné, co by udělali s každým, kdo by zpíval písně, které je zesměšňovaly; přibližně totéž, co Algarvané chtěli udělat s ním za stejný prohřešek vůči nim.

Munderic a jeho partyzáni ho zachránili, když psal písně proti zrzounům. Chtěli, aby vtom pokračoval. Jenomže co kdyby nějakým zázrakem válka zítra skončila? Co kdyby pokračoval ve zpívání písní o starostech a inspektorech, písní stejně kousavých, jako byly ty, které zpíval o Algarvanech? Kdyby po něm za to pak šli lidé krále Swemmela, kdo by ho pak zachránil? Nikdo ho nenapadal.

To ho poprvé přimělo zamyslet se nad tím, jestli si vybral tu správnou stranu. Také ho to poprvé přimělo pochopit muže a ženy, kteří šli za Ranierem z Grelzu a ne za Swemmelem z Unkerlantu. Potřásl hlavou. Raniero byl Algarvan. Azrzouni byli vůči unkerlantským sedlákům ještě tvrdší než Swemmelovi lidé.

Podíval se nahoru skrze spletence větví. Po obloze kroužil drak, tak vysoko, že se nezdál větší než malý netopýr. Ale Garivald dobře věděl, co je to za netopýra.

Co mohl na zemi zpozorovat muž, který seděl drakovi za krkem? Garivald doufal, že moc ne. Rozhlédl se kolem. Nikde nehořely žádné táborové ohně: nic, co by přitáhlo pozornost dračího letce. Snad zrzouna za chvíli přestane bavit dívat se na vrcholky stromů a odletí někam jinam.

Kdyby se Garivald nebyl podíval na oblohu, možná by se tam nepodíval ani Sadoc. Ale nic tak nepřiměje člověka, aby zvedl hlavu, než pohled na druhého člověka, který to už dělá. Sadoc draka rychle objevil. Zahrozil na něj pěstí. „Zatracená věc!“ zavrčel.

„Je to otrava, pravda,“ souhlasil Garivald. „Ale nemyslím, že ten chlap nahoře ví, že jsme tady.“

Sadoc znovu zahrozil pěstí. „Měl bych ho srazit dolů z oblohy, to bych měl udělat.“

Garivald na něho pohlédl. „Ty to dokážeš?“ Sadoc zaujal postoj uražené důstojnosti, že by lepší nesvedl ani Algarvan. „Pochybuješ o mně, zpěváku? Pochybuješ o mé magii?“

Ano. Garivald věděl, že by to měl říct, ale neudělal to. Už i vůči Mundericovi byl příliš otevřený. Řekl jen: „Myslím, že by to nebylo snadné.“

„Do prasečí prdele nebylo,“ zavrčel Sadoc, dávaje ještě víc najevo uraženou pýchu. „Dokážu to. Udělám to, při silách nad námi.“ Rázně odešel.

Garivalda napadlo rozběhnout se za ním a zastavit ho. Ale Sadoc byl větší než on, silnější, a také už na něho byl rozzlobený. Pochyboval, že by ho dokázal přemluvit, aby nezkoušel svou magii, nebo že by nad ním zvítězil ve rvačce. Místo toho si pospíšil zpátky k Mundericovi a řekl mu, co má Sadoc v úmyslu.

K jeho zděšení Munderic řekl: „To je dobře. Algarvané nám už dlouho naháněli strach svými kouzly. Nejvyšší čas, abychom jim oplatili stejnou mincí.“

„Ale co když něco nevyjde?“ zeptal se Garivald. „Pak toho draka nesrazí dolů, ale naopak prozradí, kde se skrýváme.“

„Máš moc velké obavy,“ řekl mu Munderic. „Sadoc není tak špatný mág, jak si myslíš.“

„Ne, je ještě horší,“ odsekl Garivald. Munderic mu dal rázným gestem pokyn k odchodu. Protože se už dvakrát přel s vůdcem partyzánů, Garivald měl za to, že chápe, proč Munderic odpověděl tak, jak odpověděl. To však neznamenalo, že si myslel, že má Munderic pravdu. Neznamenalo to ani, že si myslel, že Sadoc dokáže svou magií srazit draka z oblohy.

Jenže Munderic neposlouchal. A Sadoc se horlivě připravoval ke svému kouzlu. Okolo něho se shromáždil zástup partyzánů sledujících jeho přípravy. Garivald s nimi nechtěl mít nic společného. Odešel z místa, o němž se obával, že bude dějištěm katastrofy - a málem porazil Obilot, která se přicházela podívat, k čemu se Sadoc chystá.

„Ty nechceš, aby srazil dolů to zvíře?“ zeptala se Obilot.

„Kdybych si myslel, že to dokáže, chtěl bych,“ řekl Garivald. „Protože si to nemyslím...“ Chtěl něco říct, ale spolkl to. „Ty si myslíš, že to dokáže?“

Obilot se nad tím na okamžik zamyslela, pak zavrtěla hlavou. „Ne. Není to moc dobrý mág, co?“

„No sláva!“ zvolal Garivald. „Další otázka: Jestli se pokusí toho draka srazit a nedokáže to, chceš být někde nablízku?“

Obilot to rovněž uvážila, ale pokrčila rameny. „Nejspíš se nic nestane. Jestli to zpacká, les to zachytí.“

Tento střípek zdravého rozumu přiměl Garivalda se zastavit a uvažovat. Musel přikývnout. „Dobře. Podíváme se, co se stane.“

Sadoc rozdělal oheň ze žhavého popela jednoho z ohnišť, na kterých si ráno vařili snídani. Začal do něj sypat různé prášky a přitom prozpěvoval zaklínadlo. Každý nový prášek změnil barvu plamenů — na žlutou, zelenou, červenou, modrou — a vyslal nový, odpudivý oblak dýmu. Jestli algarvský dračí letec dosud nezpozoroval tábořiště partyzánů, musel by být slepý, aby je nezpozoroval nyní.

A také ano, drak náhle přestal líně a bezcílně kroužit po obloze. Jeho kruhy zmenšily svůj poloměr a staly se cílevědomějšími. „Jak dlouho potrvá, než se pomocí krystalu domluví se svými kamarády?“ zamumlal Garivald k Obilot.

„Při troše štěstí ho Sadoc srazí dolů dřív, než to udělá.“ Obilot se opravila. „S velkým štěstím.“ Také mluvila velmi tiše. Možná - určitě — oba pochybovali o Sadocových schopnostech, ale nechtěli, aby slyšel jakákoli slova špatné předtuchy, když se pokoušel vykonat kouzlo, které by jim bylo ku prospěchu, kdyby se mu podařilo.

Dával do něho všechno, co byl třeba; to Garivald nemohl popřít. Ukázal na draka a vykřikl něco, co znělo jako kletba, tak silným hlasem, že Garivald měl dojem, že to musel slyšet i Algarvan na drakovi. Při slovech příkazu se kouř začal tvarovat do podoby dlouhého úzkého sloupu směřujícího k drakovi. Garivald pocítil záchvěv úcty — možná Sadoc skutečně dokáže udělat to, co prohlašoval.

Ale pak, místo aby stoupal skrze větve stromů a zachvátil draka, se sloup kouře rozpadl, jako by do něj foukl nějaký nezbedný chlapec. Sadoc vykřikl znovu, tentokrát vztekem. Garivald a Obilot — a ostatní partyzáni — vykřikli také, ale znechucením. Ten kouř páchl po zkažených vejcích, latrínách, pěkně uleželých mrtvolách, zkysaném mléku a žluklém másle a všech ostatních děsivých smradech, které Garivald kdy poznal. Naplnil tábořiště příšerným puchem.

Naplnil i Garivaldův nos. Obrátil se mu žaludek. O chvilku později už klečel na kolenou a úporně zvracel. Obilot klečela vedle něho a také se obracela naruby. „Měl jsi pravdu,“ sípala mezi jednotlivými křečemi. „Měli bychom se pokusit zmizet.“

„Kdo ví - erhh — jestli to - eerh — pomůže?“ odpověděl Garivald, v přestávkách mezi řečí zvraceje. Po tvářích mu stékaly slzy.

Nebyli jediní z partyzánů, kteří potupně vrhli. Málokdo se udržel na nohou. Munderic se pokusil Sadoca proklít, ale byl přerušen novým náporem zvracení. A Sadoc sám zvracel mezi pokusy celou věc vysvětlit a ospravedlnit se.

„Tobě ještě někdy uvěřím!“ zařval Munderic, než se znovu pozvracel. Garivald se pokusil říct: Já jsem to říkal, ale musel se také znovu věnovat zvracení.

A o necelou čtvrthodinu později, právě když se většina partyzánů opět dokázala postavit na nohy, i když poněkud roztřesené, začala padat z oblohy vejce. Soustřeďovala se kolem ohniště, z něhož chtěl Sadoc zaútočit na algarvského draka. Muži a ženy začali klopýtat do lesa, někteří stále zvracejíce. Garivald objevil příhodnou jámu tím způsobem, že do ní spadl. Zůstal v ní ležet, nemaje sílu poohlédnout se po lepším úkrytu. Lesem se rozlehly bolestné výkřiky partyzánů, kteří neměli takové štěstí jako on.

Po nějaké době přestali Algarvané tábor bombardovat. Možná jim došla vejce, pomyslel si Garivald. Nenapadlo ho nic jiného, co by je mohlo zastavit. Pomalu vstal. Z vedlejší díry se zvedala Obilot. Roztřeseně se na sebe usmáli, rádi, že jsou naživu.

„Už žádná magie!“ zařval Munderic na Sadoca. „Žádná, slyšíš?“ Garivald nezaslechl, co Sadoc odpověděl. Jen litoval, že mu to Munderic neřekl dřív.

Vanaino srdce bušilo. Nezažila takovou směs strachu, naděje a vzrušení od té doby, kdy se tehdy v dubovém lese rozhodla oddat se Ealstanovi. Pohlédla na něho. „Víš, co máš dělat v případě, že to nevyjde?“

„Ano.“ Zvedl list papíru, který mu dala. „Přednesu tohle, a jestli síly nad námi budou laskavé, zruší to celé kouzlo.“ Netvářil se, že by příliš věřil tomu, že protikouzlo bude fungovat.

Protože si tím nebyla jistá ani Vanai, řekla: „Doufám, že si s tím nebudeš muset dělat starost.“ Nadechla se. „Začínám.“

Tentokrát bylo zaklínadlo v kaunijštině. Logicky věděla, že na tom nezáleží. Ale jakmile vyšla z jejích úst první slova, získala mnohem větší sebedůvěru, než když recitovala to kostrbaté, zpackané forthwegské zaklínadlo, které objevila v brožurce I vy můžete být mágem. Tato verze, kterou si pracně vytvořila, byla teprve to správné.

Nezměnila nic na reáliích, ani spojení mezi zlatým a hnědým vláknem. Problém spočíval ve slovech. To poznala, už když zkoušela forthwegskou verzi zaklínadla.

Teď se to dovím. Chtěla se podívat na Ealstana, aby podle jeho výrazu posoudila, jak se věci vyvíjejí. Ale neudělala to. Přinutila se soustředit se na to, co dělala. Nebyla žádný velký mág. Nikdy z ní nebude velký mág, a taky to dobře věděla.

„Proměnit!“ řekla, nejprve v imperativu11 — příkaz zaklínadla - a pak v indikativu12 první osoby — prohlášení o sobě samotné. Až pak dovolila svým očím spočinout na Ealstanovi. Buď kouzlo fungovalo, nebo ne.

Kjejí velké úlevě Ealstan stále vypadal jako Forthwegan. Nezískal vzhled Kauniana, jak se stalo při jejím prvimperativ - rozkazovací způsob, „proměň se“. (Pozn. překl.) ' indikativ - oznamovací způsob, „proměňuji se“. (Pozn. překl.) ním pokusu. Nicméně v tom případě, co se — pokud vůbec - stalo s ní? Podívala se dolů na své ruce. Nezměnily se, alespoň ne v jejích očích. Ale to by taky neměly. Ona sama by nemohla vidět účinek transformačního zaklínadla na sobě, ani v zrcadle ne.

Ealstanovy oči se pojednou rozšířily. Něco se s ní stalo, ale co? Když Ealstan nic neříkal, Vanai se zeptala: „No? Jsem to pořád já, nebo vypadám jako luční kobylka?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, jako luční kobylka ne,“ odpověděl. „Popravdě řečeno, vypadáš teď přesně jako Conberge.“

„Tvá sestra? Forthweganka? Opravdu?“ Vanai vyskočila z křesla a vrhla se mu na klín. Když ho políbila, opět vyskočila. Měla chuť rozbořit všechny stěny, protože byt už pro ni nadále nebyl vězením. „Forthweganka? Jsem volná!“

„Počkej,“ řekl Ealstan uvážlivě. „Nemůžeš jít teď hned do Eoforwicu.“

Vanai si založila ruce v bok. ,A proč ne?“ Snažila se, aby to znělo výhružně. „Byla jsem tady zavřená půl druhého roku. Jestli si myslíš, že budu čekat jen o minutu déle, tak se vzpamatuj.“ V očích se jí blýskalo.

Místo aby ho to zastrašilo, začal se smát. „Teď vypadáš jako Conberge, když mi nadávala. Ale mně je jedno, jestli mi budeš nadávat nebo ne. Nedovolím ti vyjít ze dveří, dokud nezjistíme, jak dlouho to kouzlo působí. Nechtěla by ses vrátit do své původní podoby zrovna před dvojicí zrzounských strážníků, nebo snad ano?“

Jakkoli se na něj Vanai chtěla zlobit, zjistila, že to nejde. Měl rozum, a tímhle to jen potvrdil.'„No dobře,“ řekla. „V tom máš asi pravdu. A myslím“ — povzdechla si - „že na nějaké další chvíli navíc až tak moc nezáleží. Ale přece jenom - tak moc bych odtud chtěla vypadnout.“

„To věřím,“ řekl Ealstan. „Jak dlouho myslíš, že to kouzlo bude účinkovat?“

Mohla jen pokrčit rameny. „Nemám tušení. Nikdy předtím jsem to nedělala — když nepočítám ten pokus, kdy jsem z tebe udělala Kauniana. Možná půl hodiny. Možná tři dny nebo dokonce týden.“

„Jo,“ řekl Ealstan. „To zjistíme. Zkušený mág by to určitě věděl od začátku podle síly kouzla, které dělá.“

„Asi ano, ale já nejsem zkušený mág.“ Vanai byla stále příliš užaslá a potěšená z toho, že kouzlo vůbec fungovalo. A potěšení jednoho druhu ji přivedlo k myšlenkám na potěšení jiného druhu. Sladce se na Ealstana usmála. „Vzpomínáš si, jak jsi říkal, že by to bylo něco jako mít jinou dívku, kdybychom se spolu milovali, když vypadám jako Forthweganka? No, teď to můžeš mít.“

Obvykle radostně uvítal každou příležitost dostat ji do ložnice. Kjejímu překvapení však nyní zaváhal. „Neočekával jsem, že budeš vypadat přesně jako moje sestra,“ řekl, a jeho tvář i pod jeho snědou pletí zrudla.

Vanai se začervenala také, a napadlo ji, jestli je to na ní znát. „Jak vypadám, na tom nezáleží,“ řekla. Celý její život a většina historie Forthwegu to usvědčovaly ze lži, ale ona pokračovala: „Nejsem tvá sestra. Jsem to prostě já, jak jsem ti řekla už předtím.“ Vykročila mu vstříc. „Chutnám také jako Forthweganka?“

Objal ji. Jeho tvář byla obrazem zmatku. „Když se na tebe dívám, jsi jako Forthweganka — konečně, my jsme stavění poněkud robustněji než Kauniané. Ale když zavřu oči“ — udělal to — ,jsi stejná jako vždycky. To je legrační,

„Kdybych byla lepší mág, vsadím se, že by pocit odpovídal vzhledu.“ Vanai ho zatahala za ruku. „Pojď, podíváme se, jak to bude vypadat v posteli.“

„To je divné,“ zamumlal Ealstan, když se svlékla. Přejel rukou po chomáčku chloupků v jejím klíně. Než mu v tom stačila zabránit, jeden chloupek vytrhl.

Vyjekla: „Au! To bolí!“

„Teď vypadá jako plavý,“ řekl Ealstan, zvedaje ho. „Předtím nebyl. Nemůžeš chodit ke kadeřníkovi, nebo se prozradíš.“

„Dávej si pozor na to, co děláš, buď tak hodný,“ řekla Vanai ostře. Ealstan poslechl, s výsledkem, který maximálně uspokojil oba dva.

Ráno vypadala Vanai opět jako Kaunianka. „Už jsi zase blondýnka. Ale mně se líbíš tak i tak.“

„Ano?“ Vanai měla málokdy chuť milovat se ráno, ale toto byla výjimka potvrzující pravidlo. „Jak to chceš dokázat?“ Nalezl správnou cestu, jak to prokázat.

Pak odešel do práce. Vanai znovu vyzkoušela zaklínadlo. Zdálo se, že přinejmenším několik hodin vydrží. Začala si oblékat kalhoty a krátkou tuniku, ale pak se zarazila s pocitem, že je úplně blbá. Takhle se Forthweganky neoblékaly. Ealstan jí kdysi koupil dlouhou volnou tuniku forthwegského střihu. Přetáhla si ji přes hlavu a pomyslela si: Budu mu muset říct, aby mi koupil víc takových šatů.

Pak se znovu zarazila, připadajíc si ještě hloupěji. Když bude moci chodit ven, může si přeci šaty koupit sama. Proč ji to nenapadlo dřív? Protože jsem tady byla tak dlouho zavřená a izolovaná ode všeho. Odpověď se zformovala stejně rychle jako otázka. Protože už nejsem zvyklá starat se sama o sebe. Nejvyšší čas, abych s tím znovu začala.

Ale stejně nemohla vydržet doma. Vzdorně otevřela dveře a vyšla na kamenný chodník před domem. Od lidí na ulici se neozval žádný výkřik: „Prokletá Kaunianka!“ Nikdo jí nevěnoval žádnou pozornost.

Vanai kráčela zvolna ulicí, zíraje okouzleně na budovy a holuby a vozy a všechny ostatní věci, které zblízka neviděla už tak dlouho. Vidět zblízka lidi, kteří nebyli Ealstan, jí připadalo také zvláštní. A vidět Forthwegany, kteří nereagovali na její kaunijství, bylo ze všeho nejpodivnější. Pro ně nebyla Kauniankou.

Dva algarvští strážníci se vynořili zpoza rohu a zamířili přímo k ní. Chtěla utéci. Ale nemohla. Tím by se prozradila. Věděla to, a tak se přinutila jít dál. „Ahoj, miláčku!“ zavolal na ni jeden ze zrzounů mizernou forthwegštinou se silným cizím přízvukem. Vanai pohodila hlavou. Oba strážníci se zasmáli. Vanai šla dál. Už ji dál neobtěžovali, jak by to určitě udělali, kdyby byla Kaunianka — předtím, než Kauniany zavřeli do jejich vlastní izolované čtvrti. A vlastně jí dali najevo, že je přinejmenším tak hezká jako každá jiná Forthweganka. Líbilo se jí to.

Nezůstala venku dlouho. Stále si nebyla jistá, jak dlouho kouzlo působí - a i tak toho na ni napoprvé bylo moc. Nejdříve jí bylo trochu líto vrátit se do své vazby, ale brzy se toho pocitu zbavila. Mohu přece zase vyjít ven, pomyslela si, dívajíc se na slova zaklínadla, které adaptovala z jeho bezcenné verze v otřepané brožurce / vy můžete být mágem.

Pak na ten papír pohlédla znovu, tentokrát jiným pohledem. Její oči byly náhle veliké a kulaté. Upravila to kouzlo myslíc jen na sebe, a na nikoho jiného. Bylo to sobecké, ale to sobectví bylo na místě; bez něho by se vůbec nepustila do experimentů s tímto kouzlem. Ale protože to udělala...

Vytáhla ze zásuvky další list papíru a opsala na něj zaklínadlo. Opsala také prováděcí příkazy, jaká je potřebná délka vláken, a to, co věděla o tom, jak dlouho to kouzlo dokáže zamaskovat Kauniana. Když se Ealstan večer vrátil domů, řekla mu, co udělala, a co má v úmyslu dělat dál. Chvíli o tom přemýšlel, pak řekl: „To by bylo krásné — pokud dokážeš najít bezpečný způsob, jak to udělat.“

„Jeden mám,“ řekla Vanai. Doufám, že mám. Ale chtěla, aby Ealstan z jejího hlasu slyšel jen sebedůvěru.

I tak zvedl pochybovačně obočí. Vanai důrazně přikývla. „Jsi si tím jistá?“ zeptal se. Znovu přikývla. Chvíli ji studoval, pak pomalu přikývl. „Tak dobře. Snad to k něčemu bude, při silách nahoře.“

Příštího rána Vanai znovu použila kouzlo a vypravila se k lékárníkovi, kde kdysi koupila léky, když Ealstan onemocněl. Forthwegan za pultem jí tehdy dal, co potřebovala, i když byla Kaunianka. Teď mu podala zaklínadlo a komentář, který k němu napsala, a zeptala se: „Můžete to dopravit do kaunijské čtvrti?“

„To záleží na tom, co to je,“ odpověděl lékárník, a začal číst. Když byl v polovině, zvedl trhnutím hlavu a pohlédl na ni. Opětovala jeho pohled. Nemohl znát její tvář. Poznal snad její hlas? Slyšel ji jen jednou. Dočetl a přeložil papír na polovinu. „Postarám se o to,“ slíbil perfektní klasickou kaunijštinou.

„Dobře,“ řekl Vanai, a odešla. Další pár algarvských strážníků po ní oplzle pokukoval, když šla domů. Protože vypadala jako Forthweganka, omezili se pouze na telecí pohledy. Kdyby spousta Kaunianů začala najednou vypadat jako Forthwegané... Vanai šla dál a na tváři se jí objevil široký, pobavený úsměv. Pochybovala, že by zrzou-num mohla uškodit víc, i kdyby se chopila zbraně a začala na ne střílet.

 

XIV.

 

Leudast se krčil v troskách velké železárny nedaleko sulingenského přístavu na řece Wolter. On a jeho krajané teď drželi jen východní stranu továrny; Algarvané se už dokázali dostat až do hlavní budovy. Od Unkerlanťanů je už dělila pouze rozbitá kovárna.

„Co budeme dělat, seržante?“ zeptal se ho jeden z vojáků.

„Budeme to tady držet, jak dlouho to půjde,“ odpověděl Leudast. „Neprodáme to tady zrzounům lacino.“

Rozkašlal se. Vzduch byl plný kouře. Byl také plný zápachu spáleného a hnijícího masa. Když pohlédl vzhůru, mohl skrze střešní trámy skoro nerušeně vidět oblohu. Po neustálém ostřelování toho ze stropů moc nezbylo.

Doplazil se za kovárnu. Nedaleko ležely na kovadlině ještě kusy kroužkového brnění na behemotha. Unkerlantský kovář pracoval do poslední chvíle. Tmavé skvrny na podlaze svědčily o tom, že mu to nic dobrého nepřineslo.

Leudast opatrně vyhlédl směrem na západ. Během kratičkého pohledu toho moc nespatřil, ale déle vyhlížet se neodvážil. Algarvané byli stejně opatrní jako jeho krajané. Při takovém boji, jako byl tento, umírali houfiiě i ti nejopatrnější vojáci. Ti, kteří nebyli tak opatrní, umírali ještě rychleji.

„Leudaste!“ zavolal někdo za ním.

„Rozkaz, kapitáne Hawarte?“ Leudast neotočil hlavu. Sledovat to, co bylo před ním, bylo důležitější. Kdyby se otočil dozadu, určitě by se vpředu stalo něco zlého dříve, než by se podíval zpátky.

„Jdu k vám,“ řekl Hawart. Leudast několikrát vypálil, skoro nazdařbůh, aby umožnil důstojníkovi připlížit se za ním za solidní cihlovou zeď kovárny.

„Co je, pane?“ zeptal se Leudast. Početní stav pluku, kterému Hawart velel, se opět smrskl zhruba do početního stavu roty, zatímco Leudastova nominální rota měla v této chvíli sotva víc mužů nežli jeho obvyklá četa. Dostali posily, když byli posláni zpátky do Sulingenu - byli posíleni, a pak viděli, jak se ty posily rozpouštějí jako sníh, když začne svítit teplé severní slunce13.

„Musíme jim tuhle budovu nechat, seržante,“ odpověděl Hawart. „Držet ji nás přichází příliš draho.“

„Ale co přístaviště, pane?“ zeptal se Leudast značně znepokojeně. „Jak dostaneme další vojáky do Sulingenu? Jestli ztratíme tuto železárnu, tak nedokážeme udržet přístaviště, a jestli nedokážeme udržet přístaviště...“ Otřásl se. „Kdybychom sem nebyli schopni přepravit před pár dny ty tři brigády, ztratili bychom tohle město už teď.“

Hawart přikývl. „Jo, to všechno vím. Jenže teď už jsme ztratili většinu mužů z těch tří brigád. Přišlo jich sem spousta, a vy víte, co se tady stalo. A zbytek, nebo alespoň většina z něho, šel zaútočit na sýpku, a Algarvané ji udrželi, nebo alespoň to, co z ní zbylo. Ty brigády pravděpodobně Sulingen zachránily, ale přitom vykrvácely.“

„Ale zničily taky spoustu Algarvanů, při silách nad námi,“ řekl Leudast divoce. Kapitán Hawart opět přikývl. Leudast zopakoval otázku, na kterou důstojník předtím neodpověděl: „Jestli vydáme železárnu, když jsme ztratili sýpku, jestli ztratíme i to přístaviště -jak sem dopravíme posily?“

„Mají další přístaviště dál na východ, ve čtvrtích, které máme pod kontrolou,“ řekl Hawart. „Budeme muset používat je. Tohle přístaviště už neudržíme. Někdy je cena příliš vysoká, než aby ji bylo možno zaplatit.“

Jako na potvrzení jeho slov začali Algarvané vrhat

Severní slunce - veškerý děj se odehrává na jižní polokouli planety. (Pozn. překl.) vejce na železárnu od západu. Leudast i Hawart se přikrčili. Vzduchem se zlomyslným kvílením zasyčely střepiny. Kolem létaly cihly, prkna a kusy železa, vymrštěné do vzduchu výboji magické energie. Tu a tam křičeli ranění Unkerlanťané. Tu a tam křičeli i ranění Algarvané. Obě strany byly do sebe zaklesnuty příliš těsně, aby se dala vrhat vejce, aniž by přitom nedocházelo i ke zraněním vlastních vojáků. To však zrzouny nezastavilo, a nezastavilo to ani Unkerlanťany.

I když vejce ještě stále dopadala, Leudast s Hawartem vyhlédli k protějšímu rohu kovárny. Algarvané skutečně postupovali kupředu, riskujíce přitom, že budou zraněni vlastní palbou, zatímco Unkerlanťané museli držet hlavy dole. Zrzouni byli stateční. To Leudast viděl už mnohokrát. Byli také chytří. I to dobře věděl. Tentokrát však byli ke své škodě až příliš chytří. Leudast tři z nich zastřelil, jednoho po druhém.

„Tumáš, ty čubčí synu!“ zvolal Hawart, což svědčilo o tom, že měl rovněž štěstí. Leudast znovu vypálil. Další Algarvan vykřikl. Leudast přikývl, spokojen sám se sebou.

Ale jeho radost se vypařila, když Hawart začal vykřikovat rozkazy ke stažení se z železárny. Unkerlanťané věděli, jak vést ústup. Aby ne, pomyslel si Leudast hořce. Máme v tom dost cviku. Počínali si stejně jako při postupu. Polovina jich zůstala vzadu a kryla palbou ostatní, kteří se stahovali do nového postavení. Pak se stáhla první skupina, zatímco druhá kryla palbou zase její ústup. Zrzouni mohli postupovat jen pomalu a obezřetně.

„Odpoutali jsme se,“ řekl Leudast, když vyšel ze zřícenin železárny do zřícenin zbytku Sulingenu. Nezůstal v otevřeném terénu ani o chviličku déle, než musel, ale vrhl se do první jámy, kterou uviděl.

Většina jeho krajanů udělala totéž. Jeden voják však klopýtl a upadl. Zbraň mu vypadla z bezvládných rukou. Na levém spánku měl úhlednou dírku.

„Prokletý ostřelovač,“ vykřikl jeden z Unkerlanťanů, ukrývající se v troskách dělnického domku. „Ten zkurvysyn se skrývá jako zmije a oči má jako orel. Za posledních pár týdnů už dostal dva tucty našich, možná i víc.“

„Podříznout ho,“ řekl Leudast. „Podříznout ho tupou břitvou.“ Ale bez ohledu na to, jak vztekle mluvil, si dával dobrý pozor na to, aby algarvskému ostřelovači nevystavil žádnou část svého těla.

„Měli bychom přivést vlastního ostřelovače, a zbavit se ho,“ řekl kapitán Hawart.

„Nenávidím ostřelovače, jejích a naše taky,“ řekl Leudast. „Na průběhu bitvy nic nezmění. Jediné, co dokážou, je sem tam odstřelit nějakého chudáka. Ať je pohltí síly pod námi.“

„Síly pod námi pohltí Algarvany,“ odpověděl Hawart. „Můžete se podívat na sýpku, aniž by vás přitom zabili?“

„Myslím, že ano.“ Leudast opatrně vyhlédl ze své jámy a uviděl vršek vysoké pevné cihlové budovy - a algarvskou vlajku líně povlávající nad ní. Leudast zaklel. Zanedlouho budou ty červené, zelené a bílé pruhy vlát i nad zříceninami železárny.

Namířil zbraň na rozbitou továrnu, připraven potrestat prvního z Mezentiových vojáků, který bude pronásledovat ustupující Unkerlanťany. Ale Algarvané byli příliš zkušení bojovníci, aby udělali něco takového. Místo aby se vrhli přímo do mlýnku na maso, použili znovu své vrhače, aby přibili Unkerlanťany k zemi. A jejich vojáci nezaútočili na unkerlantské obránce přímo z továrny, nýbrž nůž-kovým obchvatem severně a jižně od ní.

Někteří ze zrzounů křičeli „Mezentio!“ a „Algarve!“. Ostatní křičeli: „Sibiu!“ Leudast si všiml, že ti vojáci, kteří vydávali tento pokřik, byli neobvykle divocí a zuřiví. Kdyby se dostali mezi jeho kamarády, bylo by to zlé. Otočil se, aby na ně vypálil — a nikdy nespatřil Algarvana, který vypálil na něho.

Paprsek mu prošel levým lýtkem. Udělal to, co viděl a slyšel dělat tolik jiných vojáků — vykřikl bolestí a zkroutil se do klubíčka, zapomínaje na všechno ostatní. O chvíli později jeden z jeho kamarádů zasáhl zrzouna, který také vykřikl. Leudast ho slyšel, ale jenom vzdáleně. Jeho bolest zaplňovala celý svět.

Pokusil se přenést váhu na zraněnou nohu a zjistil, že to nejde. Když pohlédl dolů, uviděl na lýtku dvě dírky, asi tak velké, že by do nich mohl vložit prostředníček. Některá zranění paprskem se sama kauterizovat“. Toto však ne: krev vytékala z obou ran a stékala po noze do boty. Začal hledat balíček obvazu, který nosil v torně na opasku. Prsty ho nechtěly poslouchat. Zjistil, že by byl udělal lépe, kdyby se na svou nohu nepodíval. I po všech těch hrůzách z tolika bojišť, kterými prošel, se mu při pohledu na vlastní krev chtělo zvracet. Někdo vykřikl: „Seržant byl raněn!“ „Můžete se hýbat, seržante?“ zeptal se někdo jiný. „Můžu se plazit,“ odpověděl Leudast. Polkl. Ten bílý obvaz se rychle barvil do ruda. A ovázání rány bolest neodstranilo. Spíš to bolelo ještě víc. Ucítil krev i v ústech; zřejmě se kousnul do rtu nebo do vnitřní strany tváře, aniž si toho vůbec všiml.

„Tady jsem, seržante. Vezmu vás odtud pryč.“ To byl Aldrian sklánějící se k němu. „Můžete mi dát ruku kolem krku?“ Leudast si tím nebyl jist. Ale když se o to pokusil, dokázal to. „Zkuste to po jedné noze, seržante,“ řekl mu mladík. Leudast se o to pokusil.

Nedostali se dál než dva furlongy od současné bojové linie, když se z nějaké jámy vynořil jakýsi inspektor s přísnou a krutou tváří a namířil na oba zbraň. „Ukažte krev,“ řekl stroze. Zdál se připravený, ba přímo dychtivý střílet. Kdyby žádný z nich nemohl ukázat zranění, zastřelil by oba za zbabělost.

Ale Leudast ukázal na krvavý obvaz na noze. Inspektor neochotně přikývl a pohybem zbraně jim naznačil, aby šli dál. O chvíli později kolem nich začala dopadat vejce. Aldrian se snažil Leudasta podpírat, když se vrhli do úkrytu, a Leudast se stejně uhodil do zraněné nohy. Ucítil nápor bolesti. Zavyl jako pes. Nedokázal se tomu ubránit, stejně jako nedokázal zabránit srdci, aby tlouklo.

Po cestě, která se mu zdála nekonečná, i když to ve skutečnosti nebyla ani celá míle, se dostali do jednoho z příčných úvalů, který vedl dolů k Wolteru. Z úvalu vycházely čerstvé oddíly a mířily k bitevní čáře. Jiní muži -zdravotníci — se ujali Leudasta. kauterizace - vypálení, odstranění chorobné tkáně teplem n. uzavření otevřených cév seškvařením jejich konců. (Pozn. překl.)

„Jak je to zlé?“ zeptal se ho jeden z nich.

„Minulý týden jsem umřel,“ odsekl.

To vyvolalo smích zdravotníka, který ránu rychle prohlédl a vynesl svůj verdikt: „To vám dají do pořádku. Dopravíme vás k řece, a večer vás pak převezeme na druhou stranu. Vrátíte se do boje.“ Kdyby byl zdravotník neusoudil, že se Leudast brzy vrátí do boje, měl takový pocit, že by mu asi podřízli krk, aby se s ním nemuseli obtěžovat.

Takto ho však odnesli úvalem k řece. Cestou na úval algarvští draci shazovali vejce. Většina z nich explodovala mimo, ale pár jich zasáhlo s politováníhodným úspěchem. Místo, kam zdravotníci Leudasta položili, skrývaly před očima Algarvanů převislé útesy. Společnost mu tvořila spousta raněných vojáků.

„Večer vás převezeme přes řeku,“ opakoval jeden ze zdravotníků. K Leudastovu překvapení k tomu skutečně došlo. Když ho člun převážel na jih přes Wolter, uvědomil si, že to je poprvé od začátku války s Algarve, kdy ho odvážejí pryč z boje, ne do něho. Kvůli tomu málem stálo za to být raněn. Málem — bolest v noze mu říkala, že nic za to ve skutečnosti nestojí.

Traku se na Talsua přísně podíval. „Stůj klidně, zatraceně,“ řekl krejčí svému synovi. „Kdybys byl o trochu menší — jen o trošičku — dal bych ti pohlavek. Jak ti mám vzít míru na svatební šaty, když se pořád vrtíš, jako bys měl v kalhotách hejno blech?“

„Promiň,“ odpověděl Talsu, víceméně upřímně. „Tys nebyl nervózní před svatbou s matkou?“

„No, trochu možná,“ odpověděl Traku. „Ano, trochu určitě. Myslím, že právě proto mi tvůj dědeček řekl, že mi dá pohlavek, jestli nebudu stát klidně.“

Talsuovy oči sklouzly na tmavomodrý samet, který ležel na stole. „Je to skoro hanba vynakládat takové úsilí a tolik peněz na věc, kterou stejně nebudu moc nosit,“ řekl.

„Síly nad námi, doufám, že ty nechceš patřit ktěm chlapíkům, kteří si obléknou svatební šaty pětkrát nebo šestkrát za život, a pokaždé s jinou dívkou,“ řekl Traku.

„Někteří z našich šlechticů jsou takoví - sáhnou po všem, co se jim líbí. Algarvané jsou taky takoví, až na to, že se většinou neobtěžují se ženit, podle toho, co jsem slyšel.“

„Svou vlastní nevěrou se odsuzují sami,“ řekl Talsu jeden z klasických kaunijských výroků, které studoval minulý týden. Otec zvedl tázavě obočí. Talsu přeložil větu do moderní jelgavštiny.

„V tom starém jazyce to zní lépe, řekl bych,“ poznamenal Traku. „Myslím, že ta stará řeč je dobrá hlavně na to — myslím aby zněla hezky.“ Pak znovu přešel k věci: „Tu svrchní tuniku budeš mít samozřejmě nezapnutou. A předek košile chceš mít pěkně plisovaný, pravda?“

„Vždyť se udřeš, tati,“ protestoval Talsu; Traku mu striktně odmítl dovolit pomáhat připravovat jeho vlastní svatební šaty.

A Traku zavrtěl hlavou i teď. „Ne, neudřu. Použiji ta zaklínadla, která nám věnoval algarvský vojenský mág. To samo o sobě sníží práci na polovinu, možná i víc. Ten chlapík byl možná zrzavý zkurvysyn, ale věděl, o čem mluví. O tom není sporu.“

„Škoda,“ řekl Talsu, který chtěl mít s okupanty Skrundy společného co nejméně. Změnil téma: „Víš, co si oblékne Gailisa?“

„Nemám nejmenší tušení,“ řekl otec okamžitě. „Nedostal jsem od ní zakázku, protože bys to hned zjistil, kdybych to udělal. Ale ať to bude cokoli, myslím že to bude hezké, protože v tom bude tvůj drahoušek.“

„Bylo by to hezčí, kdybys to udělal ty,“ řekl Talsu. „Každý ví, že jsi nejlepší ve Skrundě.“ Věděli to i Algarvané, ale na to Talsu nechtěl myslet.

Otec řekl: „Děkuji pěkně. Ale Gailise to tak jako tak bude slušet, a ty to víš.“ Traku se podíval ke schodům, aby se ujistil, že Ausra ani Laitsina nejsou v doslechu, pak snížil hlas a dodal: „Kromě toho víš, jaký je nejlepší oděv nevěsty ve svatební den.“

„Ano,“ řekl Talsu a doufal, že to nezní příliš dychtivě. Spolu s Talsuovým oblekem pracoval Traku i na svém vlastním — střízlivá čerň, oživená bílou plisovanou košilí pod rozepnutou tunikou - a na šatech pro svou ženu a dceru. Laitsina si vybrala světle hráškové plátno, zatímco

Ausra si oblékne modrý samet stejně jako Talsu, i když její tunika bude na bocích nařasená a nahoře zapnutá a vypasované, aby dala vyniknout jejím ňadrům.

Traku se opět pustil do práce, aby byl včas hotov. Rozzlobil tím jakéhosi algarvského kapitána, dokud zrzoun nepochopil, proč nemůže dostat tuniku ke své uniformě na rychlovku. „Ah, svatba,“ řekl, a políbil si špičky prstů sevřených do špetky. „Já mívám svatbu v každém městě, kam jsem odvelen. Hezké dívky jsou rády. Já jsem taky rád.“ Oplzle se usmál.

Ani Talsu, ani Traku na to nic neřekli. Znělo to jako jedna z těch věcí, kterých byli Mezentiovi lidé schopní — možná to bylo ještě horší než neženit se vůbec. Algarvan se jim oběma uklonil a vyšel z krámu, pohvizduje si jednu z těch komplikovaných, vyšperkovaných melodií, v nichž si jeho krajané libovali, a které šly na nervy Talsuovi a každému jinému Jelgavanovi, kterého znal. Když hudba neměla silný, zjevný rytmus, k čemu byla dobrá?

Síň, kde se Talsu a Gailisa brali, byla tatáž, ve které se - před Derlavaiskou válkou - byli zvyklí scházet veteráni Šestileté války, popíjet a vyprávět jeden druhému lži o tom, jací hrdinové bývali. Květiny a větve olivovníků, mandlovníků a ořešáků spolu s třepetalkami z krepového papíru jí dodávaly mnohem veselejší ráz, než tomu bývalo, když zde zasedali veteráni. I přesto Talsu cítil - nebo si alespoň představoval, že cítí — citronem ochucené víno, které veteráni popíjeli po vědrech. Možná to bylo jenom těmi květinami. Ačkoli si všiml, že i jeho otec podezíravě čichá.

Když přišel do síně, jeden z jeho bratranců na něho zavolal: „Řekni, pozval jsi toho zrzouna, co tě pobodal? Kdyby nebylo jeho, tak by pravděpodobně dneska nebyla ani ta svatba.“

Na tom bylo něco pravdy — byla jen otázka kolik. To nevěděl, a už z povahy věci se to ani nikdy nedoví. Jeho matka i sestra se při té poznámce naježily. Kdyby to neudělaly ony, možná by to musel udělat on. Ale takhle se mohl jen zasmát, zavrtět hlavou a udělat na bratrance hrubý posunek. To přimělo zasmát se i bratrance.

V čele sálu čekal pomocník purkmistra Skrundy, oděný v pestrobarevné tunice a kalhotách z časů mezi pádem Kaunijského impéria a vznikem Jelgavského království. Několik set let byla Skrunda - stejně jako většina měst na Jelgavském poloostrově — svobodným a nezávislým městským státem. Tato tradice přetrvávala v obřadech, ale už v ničem jiném.

Traku zamumlal: „Jsem rád, že Algarvané neposlali své úředníky, aby vykonávali svatby a tak.“

„To já taky,“ odpověděl Talsu. „Necítil bych se doopravdy ženatý, kdyby ten obřad prováděl nějaký zrzoun.“

„Nu, pojďme.“ Traku ho vzal za loket. „Musíme tam být, až se tvá nevěsta přiblíží —jestli se přiblíží.“ Zašklebil se na Talsua. „Má právo celou tu věc odvolat, víš.“

„To má.“ Talsu však nedovolil, aby ho otec uvedl do ještě větších rozpaků, než vjakých už byl. Místo toho odsekl: „A ty tady zůstaneš trčet s nezaplacenými účty za hostinu.“

„No, o tom bych pravděpodobně řekl jejímu otci pár věcí, které by si nedal za klobouk,“ řekl Traku. „Ted' kráčej důstojně, synu. Musíme udělat dojem na lidi.“

Talsu nevěděl, jestli kráčí důstojně nebo ne. Představoval si sám sebe, jak pochoduje v parádní uniformě a pochodoval tak důstojně, jak jen dokázal. Muži v sále, kteří byli v armádě - většina z nich pravděpodobně byla — si jistě uvědomili, co dělá. Ale nikdo se mu nesmál, což bylo všechno, na čem mu záleželo. Spousta z nich šla pravděpodobně čekat na své nevěsty přesně stejným pomalým pochodovým tempem.

Když se uklonil pomocníku purkmistra, Talsu učinil elegantní a zdvořilý obrat a zůstal stát, čekaje na Gailisu. Občas se stávalo, že nevěsta nepřišla a zasnoubila se s perspektivnějším ženichem. O takových skandálech pak lidé klevetili celé měsíce. Často musel odmrštěny ženich odejít z města. Talsu si byl jistý, že tady se taková věc nestane. Byl si tím jistý, ale...

Nemohl se ubránit výdechu úlevy, když — doprovázena svým zavalitým otcem — k němu kráčela Gailisa v tunice a kalhotách z trávově zeleného plátna,- které zdůrazňovalo lesk jejích zlatých vlasů, takže zářily jako slunce. Také se neubránil rychlému pohledu na bratrance, který si z něho před chvílí utahoval, a který v této chvíli vypadal jako někdo sžíraný závistí a žárlivostí. To bylo přesně to, co chtěl Talsu vidět.

Když Gailisa předstoupila před pomocníka purkmistra, uklonila se mu, jako předtím učinil Talsu. Pak se otočila ke svému ženichovi. Ona a Talsu se uklonili sobě navzájem. Pak se uklonila Trakuovi, zatímco Talsu se uklonil jejímu otci, který silně zrudl, opětuje jeho zdvořilost.

„Shromáždili jsme se tu dnes, abychom veřejně oslavili to, co bylo dohodnuto v soukromí, svatbu Talsua a Gailisy,“ řekl slavnostně purkmistrův pomocník. Byl přitom asi stejně vzrušený jako hodinový strojek. Talsua by zajímalo, kolikrát tato slova už řekl. „Proto město musí uznat tento svazek za pravý a závazný. A město to s potěšením udělá, s důvěrou, že vy dva spolu prožijete mnoho šťastných let a přivedete na svět mnoho dětí, které budou radostí pro Skrundu a přínosem pro Jelgavské království.“

Jaké Jelgavské království? napadlo Talsua. Mainardo-vo království pod palcem Algarvanů, kteří dosadili Mezentiova bratra na trůn? Slova, posvěcující jejich sňatek, na to neodpovídala. To bylo patrně dobře.

„Z moci, udělené mi jako představiteli nezávislého společenství a obce Skrundy, mám pravomoc prohlásit tento svazek za pravý a legální, pokud to je přáním těch, kdo do něj vstupují,“ řekl pomocník purkmistra. Nezávislé společenství a obec Skrunda byly utopií už před válkou; nyní, za algarvské okupace, to byl jen špatný a smutný žert. Z jakéhosi důvodu na tom však teď nezáleželo. „Je to vaše přání, každého zvlášť i společné?“ zeptal se pomocník purkmistra.

„Ano,“ řekli Talsu i Gailisa společně. Traku a pomocník purkmistra je možná slyšeli. Talsu však pochyboval, zeje zaslechl ještě někdo jiný.

Ale ani na tom nezáleželo. Úředník promluvil dost hlasitě pro oba: „Je vykonáno!“ Všichni v sále propukli v radostný pokřik a provolávání slávy. Talsu objal Gailisu a vtiskl jí formální polibek. Lidé začali povolávat slávu ještě hlasitěji. Někteří lidé na ně vykřikovali oplzlé rady. Za jiných okolností by to Talsua rozzuřilo. Teď se jen usmál na Gailisu. Opětovala jeho úsměv. Byla také tak dychtivá jako on? Doufal, že ano.

Museli ještě počkat. Pili, tančili a přijímali peníze pro štěstí (a aby si mohli zařídit vlastní domácnost) a gratulace. Všichni přítomní muži chtěli políbit Gailisu, a zdálo se, že žádné z přítomných žen by nevadilo, kdyby chtěl Talsu políbit je. Byl to skutečně příjemný den.

Nejlepší radu dostal od otce: „Moc nepij, chlapče. Dnes v noci nepůjdeš brzy spát.“

Po svatbě bude Gailisa prozatím s Talsuem, i když jeho pokojíček, malý pro jednoho, bude zoufale malý pro dva. Ale ani na tom nezáleželo, pokud šlo o první noc. Najali si pokoj v hotelu nedaleko od radnice. Když odcházeli, dostalo se jim na cestu mnoho dalších dobře míněných rad a ponaučení.

V pokoji čekal džbán vína a dvě sklenice. Talsu nalil. Podal Gailise její sklenici a svoji vysoko zvedl. „Na mou ženu,“ řekl a napil se.

„Na mého manžela.“ Také se napila. Zanedlouho už její prsty zkoumaly jeho jizvu na boku. „Neuvědomila jsem si, že to bylo tak zlé,“ zašeptala.

„Za to taky trochu můžou doktoři. Otevřeli mě, když mi zpomalili život, aby mohli spravit to, co ten prokletý Algarvan udělal,“ řekl Talsu. I jeho prsty putovaly a pátraly a objevovaly, a líbilo se jim všechno, co objevily. Zasmál se. „Ten zrzoun mi neporanil nic opravdu důležitého.“ Gailisa si lehla na záda. Brzy jí dokázal, že nelhal.

Po Hajjajově tváři stékal pot, když se hluboce ukláněl před králem Shazlim. Podzimní rovnodennost přišla a odešla, ale to v Bishe moc neznamenalo. Hlavní město království často zažívalo největší vedra za časného podzimu, a zdálo se, že tento rok nebude žádnou výjimkou. Ani silné zdi Shazliho paláce nedokázaly udržet horko ve snesitelné míře.

„Jaký je váš názor, vaše excelence?“ zeptal se Shazli. „Prorazí naši na jih přes Wolter a získají všechno, co leží před nimi?“

„Už tím, že se dostali k Wolteru, Vaše Veličenstvo, to získali,“ odvětil Hajjaj. „Algarvané jsou statečný, drzý a strašný národ; každý, kdo si myslí něco jiného, to dělá na vlastní nebezpečí. Došli daleko, daleko od svých vlastních hranic — nu, od yaninských hranic — do Sulingenu na Wolteru.“

„Ale nedostali se dost daleko, když došli jen do Sulingenu,“ namítl Shazli. „To, co chtějí, to, co potřebují, leží na druhé straně řeky. Mohou to dostat?“

Hajjaj se znovu uklonil; Shazli nalezl tu správnou otázku, což byl nepochybně začátek moudrosti. „Jestli to chtějí udělat během letošního tažení, tak by pro ně bylo dobře, aby to udělali rychle,“ řekl zuwayzský ministr zahraničních věcí. „Byl jsem v zimě v Cottbusu. Sulingen je daleko na jih od Cottbusu. Já bych se vůbec nepokoušel

0 zimní tažení v těch končinách, ani náhodou, a už vůbec ne proti Unkerlanťanům.“

„Co se stane, když neuspějí?“ Shazli opět položil dobrou otázku.

„Čím méně budou mít rumělky, tím menší užitek budou mít ze svých draků,“ řekl Hajjaj. „Svou katastrofu dole v Zemi ledového lidu si způsobili sami. Jestli jim Unkerlanťané způsobí další v Sulingenu...“ Pokrčil rameny. „Válka pro ně začne být poněkud obtížnější.“

„Což ovšem také znamená, že válka bude obtížnější

1 pro nás,“ řekl král Shazli, a Hajjaj mohl jen sklonit hlavu na souhlas. Král řekl: „A co za těchto okolností budeme dělat, vaše excelence?“

Hajjaj rozhodil rukama. „Kdybyste měl lepší odpověď než ty, na které jsem přišel já, Vaše Veličenstvo, prosím vás, řekněte mi ji. Věřte mi, za daných okolností hledám jakoukoli odpověď.“

Shazli řekl: „Čekat a dívat se, hrát unkerlantskou kartou proti algarvské a naopak... co jiného můžeme dělat?“

„Nevidím jinou možnost,“ řekl Hajjaj. „Unkerlant proti nám vyrukoval s tím falešným Reformovaným knížectvím. A když se vrhneme do náruče Algarve, když vyženeme kaunijské uprchlíky a uděláme všechno pro to, abychom pomohli Mezentiovi konečně obsadit přístav Glo-gau...“

Shazli se zatvářil kysele. „Já uprchlíky nevyženu,“ prohlásil, a Hajjaj se musel vší mocí přinutit, aby nezatles-kal. Král pokračoval: „Když teď Algarvané vedou tak těžké boje na jihu, dokázali by teď vůbec dobýt Glogau, třeba i s naší pomocí?“

„Na to byste se měl raději zeptat generála Ikhshida,“ odvětil Hajjaj.

„To asi udělám,“ řekl král. „Ale potřebuji i váš názor. Vy nejste válečník, ale dost možná, že víte víc o tom, jak to ve světě chodí, než kterýkoli jiný žijící člověk.“

„Kdyby tomu tak bylo, svět by byl v mnohem horším stavu, než jsem si kdy dokázal představit,“ řekl Hajjaj zcela upřímně. Jeho panovník zvedl tázavě obočí, čekaje, až bude pokračovat. Po chvilce uvažování tak učinil: „Podle mého neprofesionálního názoru Algarvané vrhli veškerou svou údernou sílu na jih. Jestli tam zvítězí a nic proti nim nezbude, na jaře se přesunou sem na sever. Moc pochybuji, že by do té doby dokázali něco podniknout.“

„Takže ať nakonec uděláme cokoli, nemusíme to rozhodnout teď hned,“ řekl král Shazli, a Hajjaj přikývl. Shazli se usmál. „To je dobře.“

„Ano,“ řekl Hajjaj. „Bojovali jsme s Unkerlantem, a také jsme bojovali s Algarve, bojovali jsme, abychom zůstali společně válku vedoucí15, a v každém případě pány svého osudu a ne bezmocnými loutkami jako Yaninci. Dokážete si představit, že by za tohoto stavu věcí král Tsavellas Mezentiovi cokoli odmítl?“

Shazli zkřivil pohrdavě rty. „Kdyby Mezentio Tsavellasovi řekl, aby poslal svou panenskou dceru do bordelu pro vojáky, Tsavellas by to udělal. Já nechci, aby Zuwayza podléhala Algarve až do této míry.“

„Ze zeměpisného hlediska je to méně pravděpodobné

15 společně válku vedoucí (cobelligerent - lat.) - pojem z mezinárodního práva, vyjadřující stav, kdy válčící strana B, která sice bojuje proti stejnému nepříteli, není spojencem strany A, a tudíž nemá ke straně A žádné závazky, a i když z praktických důvodů může přistoupit na jistou míru koordinace válečného úsilí, může, kdykoli to uzná za vhodné, postupovat zcela a výhradně podle vlastního uvážení ve svém nejlepším zájmu. Proto na této formulaci ministr Hajjaj při každém jednání s Algarvany tak trvá. (Pozn. překl.) než v případě Yaniny, ale chápu, co máte na mysli, Vaše Veličenstvo, a plně souhlasím,“ řekl Hajjaj. „Bohužel, zeměpis nás také nutí, abychom měli obavy z Unkerlantu.“

„Od krále Swemmela teď máme pokoj,“ řekl Shazli. „Jestli tato válka skončí tím, že budeme mít pokoj od Swemmela i Mezentia, tak neskončí špatně, ať už se jinak stane cokoli. Ajá vím, že vy budete dál pracovat pro to, aby to tak dopadlo.“

„Z celého srdce,“ řekl Hajjaj a vstal; vycítil pokyn k odchodu. Shazli přikývl. Hajjaj se uklonil a opustil královu pracovnu.

Ušel sotva pár kroků, když se k němu přitočil nějaký sluha a zeptal se: „Co si přeje Jeho Veličenstvo, vaše excelence?“

„Jsem si jist, že vám to sdělí, až to uzná za vhodné,“ odvětil Hajjaj. Sluha se zatvářil přihlouple; ještě nikdy ho nikdo tak elegantně neodpálkoval. Hajjaj se usmál, ale jen uvnitř, kde to nebylo vidět. Dokázal usadit zvědavé dvořany dávno předtím, než se tento sluha narodil.

Když se ministr vrátil do své pracovny, jeho tajemník se zeptal: „Něco nového, vaše excelence?“

Teď už Hajjaj úsměv nepotlačoval. Qutuz ho mohl vidět. „Moc ne,“ řekl. „Budeme pokračovat, a budeme dělat všechno, co je v našich silách. Co jiného?“

Qutuz s úsměvem převedl poslední dvě věty do melodie staré zuwayzské písně o poháněči velbloudů toužícím po své milence, kterou nemůže navštívit. „A možná při tom budeme mít větší štěstí než on,“ dokončil.

„To by bylo dobře,“ souhlasil Hajjaj. „Vy jste, samozřejmě, každým coulem stejně kočovný syn pouště jako já.“ Nyní už bylo jen poměrně málo Zuwayzanů nomády. Většina z nich žila v Bishe a v ostatních městských centrech a jejich životní styl se podobal spíš životnímu stylu ostatních usedlých Derlavaianů než životu jejich kočovných předků.

Qutuz to také tak pochopil. „Nu, skutečně, vaše excelence, trávím každou volnou chvíli ježděním na svém velbloudu od jedné studny ke druhé.“

„Protože tady nejste volný,“ řekl Hajjaj, „buďte, prosím pěkně, tak laskav a zjistěte, zdali generál Ikhshid je natolik volný, aby se mohl se mnou na pár minut setkat, buď tady, nebo ve své vlastní pracovně.“

„Jak pravíte, vaše excelence, tak bude vykonáno.“ Qu-tuzovo květnaté vyjadřování mohlo také pocházet přímo z pouště. Hajjaj se ohnul a poškrábal se na zadku, jako by jel příliš dlouho na velbloudu. Qutuz se smíchem aktivoval svůj krystal a spojil se s jedním z pobočníků generála Ikhshida. Po chvíli se obrátil k Hajjajovi. „Generál říká, že pokud vám nevadí přijít za ním, přijme vás okamžitě.“

„Nevadí mi to,“ řekl Hajjaj. „Jsme staří muži, Ikhshid i já; nenutil by mě zbytečně chodit, kdyby ktomu neměl dobrý důvod.“

Vlkhshidově hlavním stanu se míhali vojáci sem a tam — rozhodně toto místo vypadalo zaměstnaněji než ministerstvo zahraničních věcí. Svalnatý, prošedivělý generál pozval úklonou Hajjaje do své pracovny a zavřel za ním dveře. „Posaďte se — udělejte si pohodlí,“ řekl, a počkal, dokud si Hajjaj nevybudoval své hnízdo z polštářů ležících na podlaze. Pak s vojenskou rázností přešel Ikhshid rovnou k věci: „Nu, vaše excelence, co mi tentokrát neřeknete prostřednictvím krystalu?“ „Znáte mě dobře,“ řekl Hajjaj.

„To bych měl, po všech těch letech,“ odvětil generál Ikhshid. „Ale stále ještě jste mi neodpověděl na mou otázku.“

„To udělám, nebojte se,“ řekl Hajjaj. „Jeho Veličenstvo ajá jsme právě diskutovali o šancích Algarvanů dobýt Glogau s naší pomocí či bez ní.“

„Ano?“ Ikhshidovo obočí se zvedlo. „A k čemu jste dospěli?“

Hajjaj si zachoval naprosto kamennou tvář. „Raději bych slyšel váš vlastní nepřikrášlený názor, když budete tak laskav.“

Ikhshidovo zachrochtání mohlo být právě tak dobře smíchem nebo projevem zlosti. „Obáváte se, že budu jako korouhvička ve větru? Možná mě neznáte tak dobře, jak si myslíte.“ Hajjaj pokrčil rameny a zachoval pokerovou tvář. Ikhshid něco zavrčel a pak řekl: „Během tohoto tažení to nedokážou, to je zcela jasné. Na severní a střední frontě přešli do obrany, stejně jako Zuwayza, aby si uvolnili draky, behemothy a vrhače pro svůj útok na Mammingské vrchy.“

„Donutili Unkerlant, aby udělal totéž,“ poukázal Hajjaj„To nepopírám,“ řekl Ikhshid. „Ale Unkerlanťané se právě tak pokoušejí udržet v Glogau. Nepokoušejí se prorazit. Nemusíme se moc snažit, protože pro nás pracuje čas, jestli rozumíte, co tím míním.“

„V pořádku,“ řekl Ha^jaj, kterému se poněkud ulevilo, když zjistil, že se Ikhshidův úsudek kryje sjeho. „Další otázka: dobudou Algarvané Sulingen?“

„Už ho dobyli, nebo alespoň většinu z něho,“ odpověděl Ikhshid. „To ale není to, na co jste se chtěl zeptat. To, na co se chcete zeptat, zní: zbude jim něco, co by mohli vrhnout přes Wolter, jakmile skončí s vyčišťováním města, a zbude Swemmelovým vojákům něco, co by mohli vrhnout proti nim, jestli se o to pokusí?“ Chvíli čekal. Hajjaj se usmál a poslušně mu obě tyto otázky položil. Ikhshid se kysele usmál. „Vaše excelence, nemám nejmenší tušení. Kdybychom věděli napřed, jak válka dopadne, obvykle bychom se do ní vůbec nepouštěli.“

„Děkuji.“ Hajjaj se generálovi pohybem hlavy uklonil. „Vy jste skutečně studnice moudrosti.“

Ikhshid zahrozil prstem. „Vy jste pořád tak zatraceně chytrý, Hajjaji — věděl jste, kdo zvítězí, když zrzouni napadli Valmieru? Za poslední války se taky pokusili udeřit na východ, a sakra jim to nevyšlo. Valmieřané si mysleli, že jim to nevyjde ani tentokrát. Ale ukázalo se, že se mýlili.“

„To ano.“ Hajjaj chvíli přemýšlel, a pak řekl: „Dobře. Chápu vaše stanovisko. Protože nemůžeme vědět, co se stane, dokud se to nestane, bylo by nejlepší, abychom se připravili na všechny možnosti.“

„To je ono.“ Teď se na něho Ikhshid zářivě usmál. „Vždy jsem věděl, že jste chytrý chlapík, vaše excelence. A stále to dokazujete.“

„Ano?“ Hajjaj se poškrábal na hlavě. „Je dost snadné vidět, co je třeba dělat. Jak to udělat? To je značně odlišná otázka, generále.“

„Vy nějakou cestu najdete,“ řekl Ikhshid. „Ještě nevím jakou, a vy taky ne, ale vy to dokážete. A Zuwayza na tom bude lépe s vámi jako ministrem zahraničních věcí, než bychom na tom byli bez vás.“

Hajjaj to uvážil. Bez falešné skromnosti usoudil, že Ikhshid má nejspíš pravdu. Vsedě se generálovi uklonil. „Skládáte mi velkou poklonu.“

„Vy si ji zasluhujete.“ Ikhshid otevřel zásuvku svého psacího stolu. Stejně jako Hajjajův, i jeho stůl byl nízký, takže u něj mohl pracovat, i když seděl na podlaze. Vytáhl ze zásuvky baňatou láhev forthwegské meruňkovice a dva kameninové poháry. Naplnil oba a jeden z nich podal Hajjajovi. „A teď, vaše excelence, na co se napijeme?“

Tentokrát Hajjaj odpověděl ihned: „Na přežití.“ Ikhshid přikývl a zvedl svůj pohár na pozdrav. Oba vypili do dna. Když Ikhshid znovu sáhl po láhvi, Hajjaj neřekl ne.

Ealstan a Vanai se procházeli ruku v ruce ulicemi Eoforwicu. Ještě stále žasl, kdykoli na ni pohlédl; ve své kouzelné masce by klidně mohla být jeho sestrou, které právě přijela z Gromheortu. Ale to, že vypadala jako Conberge, byla v očích světa maličkost. Mnohem důležitější bylo, že vypadala jako Forthweganka, jako kterákoli Forthweganka.

Ve volné ruce nesla Vanai proutěný košík. Zvedla ho a usmála se. „To by mě zajímalo, jaké houby tady najdeme,“ řekla.

„Mě taky.“ Ealstan také nesl košík. „Ale pravděpodobně jsme se vypravili příliš brzy. Podzimní deště sotva začaly. Za dva týdny to bude lepší.“

„To je mi jedno,“ řekla Vanai. „Můžeme se potom vypravit taky, jestli chceš. Nikdy neřeknu ne, když jde o to jít na houby. Ale chci chytit ten začátek.“

Stiskl jí ruku. Byla zavřená v bytě skoro celý rok. Nemohl jí vyčítat, že se chce dostat za každou cenu ven. A nebyli ani jediní lidé v ulicích s košíky v rukou a výrazem šťastného očekávání ve tvářích. Lidé ve Forthwegu byli toho názoru, že každou šanci dostat se na houby stojí za to využít.

„Tady je ten park, o kterém jsem ti říkal.“ Ealstan ukázal před sebe. Trávu v parku už dlouho nikdo nestří-hal - pravděpodobně od té doby, kdy Unkerlanťané obsadili Eoforwic, a skoro jistě od té doby, kdy Unkerlanťany vyhnali Algarvané. „No, je to pěkný lán země. Mohli bychom tam najít ledacos.“

Vanai vypadala nespokojeně. Ealstan věděl proč. Než mohl něco říct, udělala to za něho: „Já vím, že nemůžeme jít někam dál, ven z města. Ta věc nepotrvá tak dlouho, abychom si mohli dovolit jít někam dál.“

Věc. Nehovořila o zaklínadle, když ji mohl slyšet někdo jiný. Ealstan nepochyboval o tom, že je to moudré. Právě se k nim blížili dva algarvští strážníci. Vanai se jim chtěla vyhnout. Ealstan ji však pevně držel za ruku a nedovolil jí to. Objevil způsob, jak rozptýlit pozornost zrzounů: zvedl košík, usmál se a řekl: „Máme nasbírat taky nějaké pro vás?'

Strážníci rozuměli dost forthwegsky, aby pochopili, co měl na mysli. Zatvářili se štítivě a zavrtěli hlavami. „Jak mohou jíst ty hnusné, odporné věci?“ řekl jeden z jich druhému jejich vlastní řečí. Druhý strážník se nenapodobitelným algarvským stylem ušklíbl. Ealstan na sobě nedal znát, že jim rozuměl.

„To bylo úžasné,“ zašeptala Vanai, což mělo za následek, že se Ealstan cítil dvakrát tak velký, než ve skutečnosti byl, dvakrát tak široký v ramenou a obrněný jako behemoth. Naklonil se k ní a vtiskl jí rychlý polibek. Nebylo to úplně takové jako líbat Conberge.

„Můžeme jít do parku stejně dobře jako kamkoli jinam,“ řekl Ealstan. „Neznáme tady ta dobrá místečka, jak jsme je znali kolem Gromheortu a Oyngestunu.“

„Snad,“ řekla Vanai, ale stále to neznělo přesvědčeně. Ale pak se rozzářila. „Podívej, tam je dubový hájek.“ Když se takto usmála, nevypadala ani jako Conberge; žádný úsměv jeho sestry mu nikdy tak nerozproudil krev. Vanai s povzdechem pokračovala: „Jenže uprostřed města tam bude určitě fůra lidí.“

„Asi máš pravdu,“ řekl Ealstan, a lítost v jeho hlase Vanai rozesmála. Když se nad tím zamyslel, zasmál se taky. Vždycky se mohli vrátit do bytu, kde si mohli být jistí soukromím a kdy postel byla mnohem pohodlnější než tráva nebo spadané listí. Ale i tak měl při pohledu na stromy pocit promarněné šance.

„Nu, i když tam nebude příležitost k tomuhle, podíváme se, co se tam dá najít,“ řekla Vanai. Brouzdala se trávou se skloněnou hlavou, oči na stopkách: typický postoj houbaře na lovu. Ealstan zaujímal stejný postoj. Stejně i ostatní lidé procházející parkem po jednom, po dvou nebo v malých skupinkách.

Všichni to jsou Forthwegané, uvědomil si Ealstan. Dříve by se byly mezi tmavými hlavami míhaly i plavé: Kauniané ve Forthwegu milovali houby stejně jako Forthwegané. Ale teď zůstávali Kauniané v Eoforwicu zavření ve čtvrti, do níž je Algarvané násilím nahnali. Byli tak snáze po ruce, kdykoli zrzouni potřebovali další životní energii pro svá kouzla namířená na Unkerlanťany.

Vanai se sklonila, skoro jako by se na něco vrhala, a sebrala dvě houby. „Špičky luční?“ zeptal se Ealstan — byly skoro tak běžné jako tráva, byly lepší než nic, ale to bylo tak všechno, co se o nich dalo říct. Vanai zavrtěla hlavou a podržela košík, aby do něj lépe viděl. „Oho!“ řekl. „Žampiony.“ Ty byly se špičkami sice blízce příbuzné, ale byly mnohem chutnější, jejich vůně mu připomínala rozdrcená semínka anýzu.

„Večer z nich udělám smaženici,“ rozhodla Vanai, a Ealstan se usmál se spokojeným očekáváním. Někdo jiný nedaleko se také sklonil a pak vhodil nalezené houby do svého košíku, stejně jako Vanai. Kývla hlavou směrem k němu a zamumlala: „Mohl by to být Kaunian, víš.“

Ten chlapík nevypadal jako Kaunian. Vypadal jako Forthwegan ve věku asi na poloviční cestě mezi Ealstanem a jeho otcem, ale zdálo se, že zažil mnohem horší časy než oni dva. Ale Vanai měla pravdu. Ealstan tiše řekl: „Udělala jsi něco úžasného, když jsi jim to poslala prostřednictvím toho lékárníka.“ Ani on nevyslovil slovo zaklínadlo tam, kde to mohl někdo nepovolaný slyšet.

„Doufám,“ řekla Vanai. „Ale nevím, nevím to jistě. Možná neudělal to, co slíbil, že udělá. Ale, oh, aspoň doufám.“

Možná poháněni touto nadějí vešli do dubového háje.

Ealstan tam Vanai políbil, ale to bylo všechno. Objevil na kmeni jednoho dubu nějaké hlívy ústřičné a odřízl je malým nožem, který nosil na opasku. Kopl do zkroucených kořenů stromu a řekl: „Pod nimi by mohly růst lanýže.“

„Ano, a taky by tam mohlo být zakopáno sto zlaťáků,“ řekla Vanai. „Myslíš, že by stálo za to začít tady kopat?“

„Ne,“ připustil. „Ale kdyby u těch kořenů byly nějaké velké lanýže, bylo by to mnohem lepší než sto zlaťáků.“

Když na druhé straně vyšli z lesíka, zamířili k mramorové jezdecké soše v dvojnásobné životní velikosti nějakého válečnického krále, hledícího k západu, směrem k Unkerlantu. „To je Plegmund, že?“ zeptala se Vanai.

„Nikdo jiný.“ Ealstanovy rysy ztuhly. Jeho mínění o velikém forthwegském vládci se zhroutilo, když po něm Algarvané pojmenovali svou loutkovou brigádu, a pak ještě víc, když do ní vstoupil Sidroc. „Na podstavci by měla být deska, která by sdělovala, jaký hrdina to byl.“

Ale žádná bronzová deska tam nebyla, pouze obdélník počasím neomšelého kamene, který ukazoval, kde bývala. Vanai přišla na to, proč zmizela, dřív než Ealstan. „Algarvané museli sebrat ten kov, aby ho mohli použít na své zbraně,“ řekla.

„Zatracení zloději,“ zavrčel Ealstan. Po třech letech války si už nedovedl představit, že by mu Mezentiovi muži mohli poskytnout ještě nějaký jiný, nový důvod, aby jimi opovrhoval, ale oni to ještě vždycky nějak dokázali.

A pak někdo zpoza, sochy krále Plegmunda zavolal jeho jméno. Vyskočil; jen málo lidí v Eoforwicu ho znalo tak dobře, aby ho poznali. Ale tohle byl Ethelhelm, který vystoupil ze skupiny houbařů. Dva z nich chtěli jít s ním, ale on je mávnutím ruky zadržel. „Nazdar,“ řekl se širokým, přátelským úsměvem a potřásl si s Ealstanem rukou. Jeho pohled sklouzl na Vanai. „A kdo je vaše krásná přítelkyně?“

Jeho hlas v sobě skrýval jisté ostří. Ealstan věděl, co se za ním skrývá. Takže ses zbavil své kaunijské slečny a našel sis hezkou a hlavně bezpečnou forthwegskou dívku, co? Tak teda uděláš dobře, když už se mi dál nebudeš pošklebovat za to, že mám dobré vztahy s Algarvany.

„To je Thelberge,“ odpověděl: první forthwegské ženské jméno, které mu přišlo na mysl. Nečekal, že potká někoho, kdo ho zná, a už vůbec neočekával, že potká člověka, který věděl všechno o Vanai. Teď si přál, aby toho nebyl Ethelhelmovi tolik řekl. Jenže už se stalo, takže teď z toho musel co nejlépe vybruslit. „Thelberge“ — napadlo ho, jak se asi Vanai cítí, když ji takto nazývá — „víš, kdo to je?“

„Ne, jak bych mohla?“ odpověděla Vanai. Možná dokonce mluvila pravdu; koneckonců viděla Eťhelhelma jen jednou v životě. Ale ať to byla pravda nebo ne, zaznělo to zdvořile a zvědavě, nikoli vyděšeně, a Ealstan obdivoval její chladnokrevnost.

Také si pomyslel, že by se z toho mohl dostat, když bude přehánět. Zaujal pyšnou pózu a řekl: „Nu, má drahá, říkal jsem ti, že vedu účty slavnému Eťhelhelmovi. Tak to je on, osobně.“

Ethelhelm s úsměvem napodobil polohu, kterou zaujímal za svými bubny. Vanainy oči — nyní hnědé, nikoli modré — se rozšířily. „Skutečně?“ vydechla, a pak začala blekotat něco o tom, jak strašně miluje Eťhelhelmovy písně. Ealstan její výkon obdivoval, v neposlední řadě proto, že věděl, co si ve skutečnosti myslí o forthwegské hudbě.

Když přestala se svými výlevy, Eťhelhelm se na ni usmál a kývl na Ealstana. „Nebudu vás zdržovat,“ řekl. „Jen jsem chtěl, abyste věděl, že jsem vás tady objevil, a chtěl jsem poznat vaši přítelkyni.“ Při této poslední větě se do jeho vlasu vrátilo ostří. Ealstana napadlo, jestli si toho Vanai povšimla. Kdyby byla prostě Thelberge, jen sladký kousek dívčího masa, nepostřehla by to. Tím si byl Ealstan jist.

„Jsem tak ráda, že jsem vás poznala,“ řekla procítěně, jako by skutečně nebyla nic jiného než sladká naivní kočička. „Mnoho štěstí při sbírání hub.“ Ethelhelm se zasmál a zamával jí, když se vracel zpátky ke svým... přátelům? Doprovodu? Ealstana napadlo, jestli mezi tím kapelník nyní rozlišuje.

Jakmile byl Ethelhelm z doslechu, Ealstan řekl: „Možná bychom se měli vrátit domů.“

Byl zvědav, jestli se ho Vanai pokusí přemluvit, aby to nedělali, ale ona to neudělala. „Ano, možná to tak bude lepší,“ řekla. Nedali se na útěk; to by mohl vzbudit Ethelhelmovu pozornost. Ale když znovu vešli do dubového lesíka, Vanai se zastavila a pohlédla na Ealstana. „Thelber-gejo?“

„Promiň,“ řekl. Kjeho úlevě pokrčila rameny. Ealstan pokračoval: „Nemyslel jsem, že se stane něco takového. Ale silám nad námi budiž díky — zvládli jsme to.“

Vanai přikývla. Ušli mlčky několik kroků. Pak řekla: „On si myslí, že ses zbavil té kaunijské dívky, o které věděl.“ Ealstan mohl pouze přikývnout. Vanai sevřela rty. „Nelíbí se mi, co si kvůli tomu o tobě bude myslet.“

„Bude si myslet, že jsem se vzdal — stejně jako on,“ odpověděl Ealstan.

„To jsem taky měla na mysli,“ řekla Vanai ostře. Udělala dalších pár kroků a pokrčila znovu rameny. „Možná to bude k něčemu dobré. Teď si už nebude myslet, že tě má v hrsti, protože žiješ s blondýnkou.“ Ealstan musel znovu přikývnout. Bylo mu odporné uvažovat v těchto pojmech, ale každý, kdo to nedělal, jen ohrožoval sám sebe.

Když vyšli z parku, Ealstan koupil noviny, spíš proto, aby zapudil chmury a znepokojení, které si odnesli ze setkání v parku, než pro cokoli jiného. Noviny samozřejmě psaly to, co chtěli Algarvané. Na titulní stránce bylo provolání krále Mezentia. „Chtěl jsem dosáhnout Wolteru, a také jsem to udělal,“ četl Ealstan nahlas. „Jsme v Sulingenu proto, že je to životně důležité město. Jsou vněm obrovské železárny a je to přístav, odkud se přepravuje rumělka. Proto jsem to město chtěl obsadit, a pří vší skromností mohu prohlásit, že jsme to dokázali. Zbylo tam jen pár malých ohnisek odporu, a ty také vyřídíme. Je to jen otázka času, ale na tom nezáleží. Po Wolteru už nepropluje ani jediná loď, a to je to hlavní.“

„Mluví pravdu?“ zeptala se Vanai, a teď to znělo ustaraně.

I Ealstan měl obavy. „Doufám, že ne,“ řekl, a přál si, aby ty zatracené noviny nebyl kupoval.

Pekka si zase přála, aby nemusela jet do Yliharmy kvůli poslední sadě pokusů. Ale sotva mohla chtít, aby Siuntio allmarinen přijeli za ní dolů do Kajaani, vzhledem ktomu, že to byli křehcí, staří muži, zatímco ona byla silná, mladá a zdravá. V hlavním městě byly lepší knihovny než ta, kterou se mohla pyšnit Kajaanská městská kolej, a i tamní laboratoře byly mnohem lépe vybavené. Ta cesta měla svůj logický smysl.

Přesto si stále přála, aby mohla zůstat doma. Elimaki se teď bude muset postarat o Uta po celé dny; nemohla ho vrátit večer Leinovi, protože Leino se teď učil umění válečné magie. Pekka chápala, jak moc toho po sestře chce. Musím najít nějaký způsob, jak se jí odvděčit, přemítala — nikoli poprvé — když její silo vlak zpomaloval svůj chod, klouzaje do stanice Yliharma.

Na nástupišti stál Ihnarinen. „Buďte vítána, buďte vítána,“ řekl, sahaje po jejích zavazadlech. „Při troše štěstí tentokrát proměníme v popel celý svět — a pak naučíme taky Lagoasany, jak se to dělá.“ Jeho úsměv byl široký, zářivý — a plný vitriolu.

„Byl byste raději, kdyby na to přišli dřív Algarvané?“ odvětila Pekka. Rozmáchlý pohyb její ruky zahrnul celou Yliharmu. „Podívejte se, co dokázali se starou magií. Jestli ta nová dokáže to, co si myslíme, že dokáže, a jestli na to k naší škodě přijdou i oni—“

Ilmarinen ji přerušil: „Nevíme, jak jsou daleko. My ani nevíme, jestli na tom vůbec pracují. Víme jen to, že nás Lagoasané podrazí a ošidí, až jim řekneme, co víme.“

„Ne, to nevíme,“ odvětila Pekka poněkud podrážděně. „O tom jsme se už bavili. A ani my ještě nevíme dost, abychom přiměli to nové kouzlo pracovat pro nás. Možná nám Lagoasané pomohou najít to, co nám zatím schází.

„Spíš nám to ukradnou,“ řekl Iknarinen.

Místo aby se s ním přela, Pekka ho obešla a zamířila k východu ze stanice. To ho přinutilo běžet trapně za ní. Když před stanicí zamával na nájemný kočár, sladce se na něho usmála. „Děkuji.“

Ilmarinen jen něco nesrozumitelně zavrčel. Pak zvýšil hlas a řekl kočímu: „Hotel Princ!“

„Ano, pane,“ odpověděl kočí a pobídl koně do klusu. Dělníci na lešeních a ve výkopech ještě stále odstraňovali škody, které Yliharma utrpěla při magickém útoku loni v zimě, ale bylo jich méně než při Pekkině poslední návštěvě. Každý den bylo povoláváno stále více a více Kuusamanů do služby Sedmi princům. To Pekka věděla až příliš dobře; každá noc, kterou spala sama, jí to připomínala.

I tuto noc v hotelu Princ spala sama —jistě, ve větším luxusu, než jakému se těšila doma. Ale neměla z toho žádné potěšení. Všechno by to prodala za to, aby vedle ní ležel Leino, jenže věděla, že by do Yliharmy musela odjet, i kdyby její manžel zůstal na svém místě na Kajaanské městské koleji.

Ráno v hotelové restauraci posnídala uzeného lososa s červenou cibulí a tmavým chlebem. Silný, horký čaj jí vyhnal z hlavy i noční můry, které ji sužovaly.

Zatímco jedla, do jídelny vešel Mistr Siuntio, doprovázený vysokým zrzavým mužem, který se pohyboval pomocí berlí. Starý teoretický kouzelník Pekku zdvořile pozdravil. „Zdravím vás, má drahá,“ řekl, ukláněje se před jejím stolem. Pak přešel z kuusamštiny do klasické kaunijštiny: „Profesorko, mám tu čest vám představit mága první třídy, Fernaa z Lagoasu.“

„Je mi ctí setkat se vámi, paní profesorko Pekko.“ Jako každý mág první třídy, i Fernao plynně hovořil univerzálním jazykem učenců. Zdvořile pokračoval: „Znám několik jazyků, ale obávám se, že kuusamština k nim nepatří. Omlouvám se za svou nevědomost.“

Pekka vstala a podala mu ruku. Fernao poněkud neobratně přeorganizoval své berle, aby si uvolnil ruku, kterou jí podal. Byl větší než ona, ale jeho zranění, jeho zdvořilost a jeho úzké šikmé oči měly za následek, že se v jeho společnosti cítila bezpečněji, než by tomu bylo za jiných okolností. Řekla: „Není třeba se omlouvat. Každý je v mnoha směrech nevědomý.“

Uklonil se. „Jste laskavá. Avšak já bych měl znát jazyk království, do kterého přicházím jako host. Mluvit s vámi klasickou kaunijštinou je celkem dobré, ale byl bych rád, kdybych s vámi mohl mluvit přímo vaším jazykem.“

Pekka pokrčila rameny a řekla: „Umím lagoasky docela dobře číst, ale nikdy jsem nepokoušela vaším jazykem mluvit. A“ — usmála se — „když jste mi psal, stejně jsem vám neměla co říct, bez ohledu na jazykové otázky. Nu, pánové, posadíte se a posnídáte se mnou?“ Pak ji napadla další myšlenka; zeptala se Fernaa otevřeně: „Můžete si sednout?“

„Když to udělám opatrně, tak ano,“ odpověděl. „Pomalu. Jinak bych asi skončil na podlaze, aniž bych měl předtím to potěšení řádně se opít.“ Siuntio mu pomohl do křesla, které pozorně odtáhl od stolu.

Když se zbavili číšníka, Siuntio řekl: „Tady přítel Fernao už přišel s několika návrhy, které já pokládám za dobré: urychlí to naše vlastní pokusy.“ Hovořil klasickou kaunijštinou, i když Pekka dobře věděla, že Siuntio mluví i plynně lagoasky.

„Jste příliš laskavý a velkorysý,“ řekl Fernao. Číšník přinesl jemu a Siuntiovi snídani. Lagoasan počkal, dokud číšník neodešel, a až potom pokračoval: „Vy tady máte dva roky náskok, to je fakt. Já se snažím, jak můžu, ale stále jsem za vámi pozadu.“

„Dokázal jste dost,“ řekl Siuntio. „To mi říkal i Mistr Ilmaxinen.“

„Mně to neřekl,“ poznamenal Fernao. Kysele se usmál. „Pravda, já jsem jenom Lagoasan.“ Vzal si opět kousek lososa s cibulí, zavrtěl hlavou a přemítavě řekl: „Vy jste asi nikdy nejedli připálené velbloudí maso, co?“

Měl pravdu; Pekka nikdy velbloudí maso nejedla, a ani neměla valnou chuť to zkusit. Její chuť experimentovat byla spíše sexuální než kulinární povahy.

Pekka chvíli uvažovala, pak řekla: „Dobrá, možná jsme začali o dva roky dřív než vy. Ale jste si jist, že máme dvouletý náskok před Algarvany?“

Fernao se zatvářil stejně kysele, jako by kousl do velbloudího masa. „Ne, tím si nejsem jist,“ připustil. „Jenže jsem nedostal do ruky žádné algarvské odborné časopisy od té doby, kdy Lagoas vyhlásil Algarve válku.“

„Můj názor je, že Algarvané nezaměřují svůj výzkum tímto směrem,“ řekl Siuntio, nikoli poprvé. „Mají moc práce se svou vražednou magií, takže mám dojem, že nemají dost mágů, kteří by se zabývali jejím rozvíjením a možnostmi další aplikace.“

„Nu, to dává smysl, pane profesore,“ řekl Fernao, „ale ne všechno, co dává smysl, musí být nutně pravda.“

„Toho jsem si opravdu bolestně vědom,“ řekl Siuntio. „I kdybych nebyl, Ilmarinen by mě o tom určitě přesvědčil.“

„Bude na nás čekat na univerzitě, předpokládám?“ řekla Pekka.

„Ano, pokud odtud neodešel v nějakém návalu vzteku,“ odpověděl Siuntio. Ullmarinena bylo možné všechno. Ale Siuntio pokračoval: „Očekávám však, že ho tam najdeme.“

Fernao jedl rychle, jako by se bál, že by nějaký algarvský mág mohl začít se svými experimenty, zatímco on vychutnává svého uzeného lososa. Vstát ze židle pro něho byla ještě obtížnější procedura než se do ní posadit. Pekka podepsala účet za všechny tři snídaně. Sedm princů si to mohlo dovolit.

Musela se Siuntiem pomoci Fernaovi do drožky. Fernao s povzdechem řekl: „Nejsem zvyklý být na obtíž každému v okolí.“ Pekka i Siuntio ho ujistili, že o ničem takovém nemůže být řeč, ale nezdálo se, že by ho přesvědčili. Chvíli seděl smutně a sklíčeně, zatímco drožka projížděla ulicemi Yliharmy. Po chvíli poznamenal: „Slyšel jsem, že vám Algarvané zasadili tvrdý úder, ale nevěděl jsem, že byl tak tvrdý.“

„To se mohlo stát i Setubalu,“ řekla Pekka. „Také se to málem stalo,“ odpověděl lagoaský mág. „Mezentiovi lidé vybudovali vražedný tábor na protějším břehu Valmierské úžiny, ale my jsme na něj podnikli nájezd a osvobodili většinu tamních kaunijských vězňů. Teď si dáváme dobrý pozor, aby se o to nepokusili znovu.“

Pekka řekla, jako by uvažovala nahlas: „Když provedou příslušné kouzlo, zajímalo by mě, jestli je nutné, aby byli fyzicky přítomní, jak jsou — zdá se — přesvědčení. Nemohli by přenést sílu toho kouzla po siločáře?“

Seděla zmáčknutá mezi Siuntiem aFernaem. Oba muži na ni konsternované pohlédli. Fernao řekl: „Začali tuto svou magii používat v Unkerlantu, kde je málo siločar a jsou daleko od sebe. Možná bychom za to měli poděkovat silám nad námi.“

„A co mají s poděkováním silám nad námi společného ti obětovaní Kauniané?“ zeptal se Siuntio. Fernao vypadal, jako by kousl do kyselého plodu citrusu, kterým ochucovali Jelgavané víno. Na to neměl žádnou odpověď.

Když dorazili do laboratoře, kterou algarvský úder málem zničil, Ilmarinen na ně už čekal. Podíval se svrchu na Fernaa. „Přišel jste se podívat, jak se to dělá, co?“

„Ano,“ odpověděl lagoaský mág stejným tónem. „Konečně, co jiného jsem než zloděj?“

Iknarinen se chystal říct něco ostrého, ale než se mu to podařilo, Siuntio ho vzal stranou a něco mu tiše řekl. Podle toho, jak náhle pohlédl na Pekku, mohla uhodnout, co mu asi Siuntio pověděl. Ilmarinen řekl: „Ale to je ošklivá myšlenka, má drahá. S tou jsem měl přijít já.“

Pekka mu věnovala svůj nejrozkošnější úsměv. „Jsem si jistá, že byste to učinil, Mistře Ilmarinene, kdybyste nebyl příliš zaneprázdněn zlostí tady na Fernaa.“

Všichni mluvili kuusamsky, ale lagoaský mág zachytil své jméno. „O co šlo?“ zeptal se. Pekka mu to přeložila. Fernao řekl: „Nemusíte mě bránit, paní profesorko; dokážu se o sebe postarat sám. A i já jsem strávil nějaký čas tím, že jsem měl zlost na Mistra Ilmarinena, takže on má právo mít zlost na mě.“

„Neříkejte mi, na co mám právo,“ vyjel Ilmarinen; stejně jako Siuntio i on mluvil klasickou kaunijštinou, jako by to byl jeho rodný jazyk.

„Přistoupíme tedy ktomu experimentu?“ zeptal se Siuntio. „Každá chvíle, kterou strávíme hádkami mezi sebou, pracuje ve prospěch Algarvanů.“

„No jistě, ovšem, tenhle všechno vyřeší,“ řekl Iknarinen. „Mezentio se za chvíli schová pod postelí.“

„Možná dokážeme potvrdit důsledky divergentních sérií na polovině vzorků na záporné ose,“ řekl Siuntio.

„Vy víte, co to znamená,“ řekl Ilmarinen. „Vy všichni víte, co to znamená. Jenom to nechcete připustit. I když se v tom vrtáte nosem, nechcete tomu věřit. Zatracení zbabělci, vy všichni.“

„Já tomu věřím,“ řekl Fernao. „Chci ale přijít na to, co s tím dokážeme udělat.“

Ilmarinen zazářil, což Pekku značně překvapilo. „Nu, i vy to vidíte? Možná nakonec nejste tak úplně bezcenný.“ Jediná věc, kterou Fernao udělal, bylo to, že souhlasil se dvěma jeho větami. Když o tom Pekka uvažovala, musela se snažit, aby se nahlas nerozesmála. Ano, v mnoha směrech si byli Ilmarinen a její malý syn Uto velice podobní.

Cornelův leyiathan chňapl po makrele. Zdálo se, že chladné vody Úzkého moře kypí životem všeho druhu. Navzdory gumovému obleku i kouzlu, které ho pomáhalo chránit před chladem, Cornelovi tyto vody dnes připadaly neobvykle chladné. Možná to byla jen jeho představa. Ale ať to byla představa nebo ne, sibijský exulant si přál, aby ho jeho lagoaští páni vyslali do akce v teplejším ročním období.

Kdykoli se leviathan vynořil na hladinu, Cornelu se obezřetně rozhlédl. V těchto vodách mělo převahu algarvské námořnictvo a vzdušný prostor ovládali algarvští dračí letci. Mezentiovi námořníci a muži na dracích ho mohli považovat za jednoho ze svých. Doufal, že to udělají, ale byl zároveň připraven okamžitě zmizet, kdyby tomu tak nebylo.

Zvlášť opatrný byl, když křižoval siločáru. Kdykoli jeho amulet indikoval proud magické energie, který tvořil součást celosvětové sítě, začal pátrat po nějakých lodích v blízkosti. Zatím žádnou neobjevil, ale to ho nepřimělo přerušit pátrání. Ale být opatrný - to byl dobrý nápad, pokud se chtěl vrátit do Setubalu.

„A já se chci vrátit do Setubalu,“ řekl svému leviathanovi. Veliké zvíře pokračovalo v plavbě; kdyby bylo člověkem, patrně by teď jen pokrčilo rameny. Nepochybně bylo šťastnější zde, na otevřeném moři.

Jenomže ono nikdy nevidělo Janiru. Cornelu ano. Když byl v Setubalu, vracel se do restaurace, kde pracovala, kdykoli to bylo možné. Vzal ji do šantánu a na závody jednorožců. Políbil ji -jednou. Ale teprve teď, když ji tak dlouho neviděl, si uvědomil, jak moc mu na ní začalo záležet.

Nebylo to jenom tím, že s ní mohl mluvit svým jazykem a ona mu rozuměla. Ani to nebylo pouze tím, že po zradě Costache tak zoufale potřeboval nějakou ženu. Alespoň si to říkal. A doufal, že má pravdu.

Poklepáním přiměl leviathana, aby se vztyčil na ocase, a on si tak rozšířil svůj horizont. Tam na severu byla der-lavaiská pevnina. Poznal ten malý výběžek země, který ležel před ním — nacházel se kousek na západ od Lungri, pobřežního města ve vévodství Bari. Po Šestileté válce se Bari odtrhlo od Algarve a vládlo si samo, ale teď už bylo zase algarvské. Jeho návrat pod svrchovanost Algarve vlastně rozpoutal Derlavaiskou válku.

Cornelu pobídl leviathana, aby plul dál jižním kursem. Chtěl se dostat k pobřeží Yaniny, které svým širokým kotvištěm vyčnívalo daleko do Úzkého moře. Věděl dobře, že čím víc se přiblíží k pobřeží, tím bude pravděpodobnější, že se dostane do nesnází. Nechtěl žádné potíže, ne na této plavbě. Nepátral po sestřelených algarvských dračích letcích nebo po jejich plovoucích pevnostech. Měl pouze za úkol předat určitou dodávku. Až to udělá, může si pospíšit zpátky do Setubalu.

Přesně jak doufal, dostal se k yaninskému pobřeží před západem slunce na severozápadě. Každým dnem zůstávalo kratší dobu nad horizontem, což umocňovaly vysoké jižní zeměpisné šířky, v nichž se nacházel. Dále na jihu, v Zemi ledového lidu, přestane zanedlouho vycházet vůbec.

Jeho leviathan zhltl další rybu. Cornelu si přál, aby mohl učinit totéž, ale takové štěstí neměl. Dlouhé cesty na hřbetě leviathana se často ještě prodloužily, protože se zvířata často věnovala svým vlastním zájmům, zatímco plavec na jejich hřbetě spal. Někdy také na dlouhých plavbách zvířata nesla dva plavce, aby k něčemu takovému nedošlo. Ale Cornelovi Lagoasané kamaráda nepřidělili. Napadlo ho, co to vypovídá o důležitosti jeho současné mise.

Napadlo ho také, co by si o jeho misi mysleli Unkerlanťané. Asi nic dobrého, pokud se nemýlil. Pokrčil rameny. On plnil rozkazy, které dostal. Unkerlanťané také plnili své rozkazy. Co by mu mohli vyčítat?

Když se opět probudil, nejdříve zkontroloval polohu měsíce10. Zapadal na západě a vysílal své stříbrné odlesky na nepokojné vlny moře. Poplácal leviathana. „Tak ty jsi celou dobu, co jsem spal, plaval tímhle směrem?“ zeptal se ho. „Doufám, že ano. Moc by nám to všechno usnadnilo.“

Leviathan neodpověděl. Prostě plul dál. Koneckonců, to byl jediný účel, k němuž ho síly nahoře stvořily, a on ten účel dokonale plnil.

Krátce po východu slunce zažil Cornelu první kritický okamžik. Jeho leviathan připlul k rybářské bárce plavící se pod červenobílou vlajkou Yaniny. Byla to plachetnice, která nevyužívala magickou energii; proto ji také Cornelu zjistil, až když ji spatřil na vlastní oči. Sevřel rty. Algarvané, lstiví a prašiví zkurvysynové, dobyli Sibiu právě pomocí veliké flotily plachetnic, a pronikli do přístavů jeho království právě proto, že si nikdo nedovedl představit útok, který by nebyl založen na magické energii.

Ale ukázalo se, že Yaninci, i když nevyužívali světovou síť siločar, na palubě svého plavidla nějakou magii požívali. Jakmile Cornela spatřili — nebo spíš jeho leviathana

- vrhli se k vrhači vajec na přídi svého rybářského člunu a začali po Cornelovi pálit.

Nebyl to příliš výkonný vrhač; ten člun by ani silnější neunesl. Vejce, které po něm Yaninci vypálili, nedoletělo

— neškodně explodovalo ve vodě zhruba v polovině vzdálenosti mezi člunem a Cornelem. Zdálo se však, že to Yanincům nevadí — rychle odpálili další vejce, stejně špatně mířené.

„No dobře,“ řekl lítostivě Cornelu. „Tentokrát máte štěstí, a vlastně si je vůbec nezasloužíte.“ Pohybem ruky nasměroval svého leviathana pryč od rybářské lodi. Yaninci se vlastně v těchto vodách ani tak neobávali Lagoasanů. Možná se spíš obávali, že je Cornelu Unkerlanťan. se znalostí přesného času a jednoduché rovnice se dají z okamžité polohy Měsíce přesně odvodit světové strany. (Pozn. překl.)

Ale na tom koneckonců v této chvíli nezáleželo. Pokusili se dostat Cornela. A teď by mohl on dostat je. Taková byla logika války. Jenže na to neměl čas.

Jakmile je nechal za sebou, tiše se zasmál. Teď si pravděpodobně navzájem podávali ruce a plácali se po ramenou, jaká jsou parta hrdinů. Netušili, že kolem nich právě tiše proplula smrt.

Příštího rána se konečně ocitli poblíž unkerlantského přístavu Rysům. Hlídkový člun a dva leviathani eskorto-vali Cornela do přístavu. Nad hlavou mu kroužil drak s podvěšenými vejci. Cornelu řekl vojákům krále Swemmela, kdo je a odkud připlul. Správně měli vědět, že připlouvá. Ale když uvážil, jakou válku vedou, neměl jim za zlé, že ho podezírají; vadilo mu jen, že to trvá déle, než by bylo nezbytně nutné.

Rysům nebyl valný přístav. Žádný z unkerlantských přístavů na Úzkém moři za moc nestál, už vůbec ne podle měřítek námořních národů, jako byli Sibiané nebo iLagoasané. Všechny po několik měsíců v roce zamrzaly.

Jakmile se Cornelu vyšplhal do poloviny provazového žebříku na molo, u kterého spočinul jeho leviathan, přiběhla četa vojáků, kteří na něho namířili své zbraně. „Já jsem váš přítel. Nejsem váš nepřítel,“ řekl klasickou kaunijštinou — bohužel neznal ani slovo unkerlantsky.

Kdekoli ve východním Derlavai - dokonce i v Algarve, které Kauniany vraždilo, aby získalo jejich životní energii pro svoji pochybnou magii — by narazil na někoho, kdo by klasickému jazyku rozuměl. Tady ne; Unkerlanťané ve svých dlouhých tunikách stále něco blekotali svým vlastním hrdelním jazykem.

Cornela napadlo zkusit to algarvsky. Ale raději ten nápad nechal být, protože se bál, že by ho Unkerlanťané mohli na místě zastřelit. Ale pak nějaký unkerlantsky důstojník oslovil algarvsky jeho: „Rozumíte mi?“

„Ano,“ odpověděl Cornelu s úlevou. „Jsem velitel Cornelu ze Sibijského válečného námořnictva, toho času sloužící ve Válečném námořnictvu Lagoasu v Setubalu. Vy jste mě neočekávali? Proč se chováte, jako bych byl vejce, které má právě vybuchnout?“

„Co víte o Mammingských vrších?“ vyhrkl Unkerlanťan.

„Nic,“ řekl Cornelu. Po chvíli si vzpomněl na rumělko-vé doly v těch kopcích, ale napadlo ho, že kdyby svou odpověď změnil, nijak by tím důstojníka nepotěšil. Takže raději zůstal zticha.

To se ukázalo jako dobrý nápad. Unkerlanťan řekl: „Co jste nám přivezl?“

„To nevím. A co nevím, to ze mě nedostanou ani Mezentiovi vojáci, kdyby mě dostali,“ řekl Cornelu. „Slyšel jsem jen, že to Kuusamané předali Lagoasanům. Lagoasané to předali mně — a já to teď předávám vám.“

„Kuusamané, říkáte?“ Unkerlantský důstojník zazářil. „Ano, to souhlasí s mými rozkazy. Ovšem, převezmeme tu dodávku od vašeho leviathana.“ Začal vykřikovat rozkazy vojákům ve své vlastní řeči.

Cornelu sice nerozuměl tomu, co Unkerlanťan říká, ale v zásadě mu to došlo. „On je sežere, jestli se o to pokusí,“ varoval nablýskaného důstojníka.

„Pak leviathana zabijeme a stejně si to vezmeme,“ odpověděl Unkerlanťan, jako by mu to bylo jedno — a to mu také nejspíš jedno bylo.

Cornelovi to jedno v žádném případě nebylo. Kdyby se něco přihodilo jeho leviathanovi, uvázl by v jižním Unkerlantu nadosmrti. Rysům se nedal se Setubalem srovnat. „Počkejte!“ zvolal. „Já vám to donesu, když mě necháte.“

„Dobře, můžete to zkusit,“ řekl důstojník ledově.

„Vy musíte být blázen, jestli si myslíte, že bych se namáhal vézt tak daleko vejce, které bych chtěl odpálit v tomhle ubohém přístavu.“

Každý Unkerlanťanův rys však vyjadřoval koncentrovanou nedůvěru k cizinci, který nejen hovořil algarvsky — ale navíc také vypadal jako rozený Algarvan. Ale přesto, že Unkerlanťanovy hrubé rysy vyjadřovaly krajní nedůvěru, ukázal na provazový žebřík a řekl: „Tak dobře — dejte se do toho. Ale opatrně, jinak neručím za to, co se stane.“

Cornelu pomalu a opatrně slezl dolů po provazovém žebříku. Leviathan k němu poslušně - a zdálo se, že i se zjevným potěšením - připlul.

Odepnul malý balíček, připevněný k leviathanovým postrojům. Byl malý, to ano, ale těžký. Cornelu měl co dělat, aby s ním doplaval k provazovému žebříku. Ani vyšplhat s ním nahoru nebyla žádná legrace, ale nějak to dokázal.

Položil balíček v naolejované kůži na molo. „Odstupte od něho!“ řekl Unkerlanťan ostře. Cornelu poslechl. Unkerlanťan znovu promluvil svou vlastní řečí. Jeden z vojáků přistoupil a sebral balíček, zatímco ostatní ho chránili a kryli, když odcházel z mola.
 

Jakmile voják zmizel z dohledu, důstojník se poněkud uvolnil. Dokonce se snížil k tomu, že se zeptal: „Potřebujete na zpáteční cestu nějaké potraviny?“ Když Cornelu přikývl, důstojník vyštěkl několik rozkazů. Nějaký voják přinesl uzené ryby a tvrdý salám — potraviny, které dobře odolávaly slané vodě.

„Díky,“ řekl Cornelu, ačkoli už měl Unkerlanťanů plné zuby. Pitné vody měl dost. Mávl rukou směrem, kterým Unkerlanťané odnesli balík. A zeptal se důstojníka: „Vy víte, co v něm má být?“

„Ovšemže ne,“ odvětil muž. „Nic mi do toho není, a ani vám do toho nic není.“ Ta slova sama o sobě nebyla tak zlá, když se vzalo v úvahu, že je vyslovil voják. Ale to, jak je řekl... Cornelu pojednou pocítil něco, co by nikdy nepovažoval za možné: určitý záchvěv sympatie kAlgarvanům, kteří bojovali proti Unkerlantu.

 

XV.

 

Poprvé od té doby, kdy byl zraněn, Fernao zapomněl na bolesti i bez pomoci výtažku z máku. Ukázalo se, že práce, vzrušující práce, je stejně účinná jako droga. Už když ho Velmistr Pinhiero rámcově informoval o tom, k čemu se dobrali kuusamští mágové, zahořel touhou podílet se na jejich výzkumném programu. A nyní byl konečně tady, v Yliharmě. Zlomená noha? Bolavá ruka? O takové hlouposti se vůbec nestaral.

Siuntio, Ilmarinen i Pekka spolu ze zdvořilosti stále hovořili většinou klasickou kaunijštinou, když připravovali svůj pokus. Fernao toužil, aby rozuměl kuusamsky, aby rozuměl tomu, co si říkali bokem ve své vlastní řeči. Jako tolik jiných Lagoasanů, ani on nebral své západní sousedy příliš vážně.

Také poměrně rychle zjistil, že dost podceňoval i Pek-ku. Siuntio a Ilmarinen? Už jen pobývat s nimi ve stejné laboratoři byla čest sama o sobě. Ale netrvalo mu dlouho, než pochopil, že se oba dva podřizují — Siuntio ochotně a velkoryse, Ilmarinen s neochotou maskovanou jeho prazvláštním smyslem pro humor - své mladší kolegyni.

Pekka řekla: „Při tomto pokusu seřadíme klece příbuzných krys paralelně. Při příštím—“

„Za předpokladu, že budeme naživu, abychom mohli udělat příští pokus,“ přerušil ji Ilmarinen.

„Ano,“ přikývla Pekka. „Za tohoto předpokladu. Nu, jak jsem chtěla říct, při příštím pokusu seřadíme klece příbuzných krys opačně, abychom se přesvědčili, jestli jejich opačné pořadí zesílí to kouzlo zdůrazněním reverzní podstaty vztahu mezi Dvěma zákony.“

Ilmarinen se nadmul pýchou; byl to on, kdo objevil, že vztah mezi zákonem podobnosti a sdělnosti je inverzní, nikoli přímý. Ale nikdy by se k tomuto závěru nedobral bez údajů, které mu poskytla Pekka. A Pekka byla schopná docházet k teoretickým závěrům i sama od sebe.

Fernao řekl: „Nikdy bych byl neuvažoval o změně polohy klecí.“

Pekka pokrčila rameny. „No ale to je základ experimentování: měnit každou proměnnou, kterou si dokážete představit. Protože jsme tak nevědomí, musíme svůj výzkum provádět v co největší možné šíři.“

Fernao řekl: „Já bych toto nikdy nepovažoval za proměnnou. Vůbec by mě to nenapadlo.“

„Am mě to nenapadlo,“ řekl Siuntio, „a osměluji se tvrdit, že v tomto směru mám jisté malé zkušenosti.“

„V čem, sakra?“ zeptal se Ilmarinen. „V uvádění Pekky do rozpaků?“

„Nejsem v rozpacích,“ řekla Pekka upjatě. Ale byla; to Fernao dobře viděl. Jeho vlastní chvála ji uvedla do rozpaků, a Siuntiova ještě víc. Fernao to chápal; pochvala od vedoucího teoretického kouzelníka své doby by ho rovněž uvedla do rozpaků.

Zdvořile řekl: „Je vždycky dobré setkat se s teoretickým kouzelníkem, kterému se nemusí vysvětlovat, k čemu slouží vybavení laboratoře.“

Tohle Pekku také rozčililo. „V laboratoři jsem měla spíš štěstí než cokoli jiného. Raději bych se vrátila ke svému psacímu stolu. Tam aspoň vím, co dělám.“

Myslela to vážně. Tolik Fernao pochopil. Pozorně na ni pohlédl. Kuusamské ženy ho obvykle málo zajímaly v porovnání sjeho vyššími a lépe stavěnými krajankami. Kuusamanky mu připadaly příliš chlapecké. Pokud se postavy týkalo, připadala mu taková i Pekka. Nikdy však nepoznal lagoaskou ženu, o níž by si myslel, že by ho profesionálně převyšovala. O superioritě Pekky však neměl žádné pochyby.

„Nu, pustíme se do toho?“ zeptala se ostře. „Nebo si budeme hrát, dokud Algarvané nepřijdou s nějakým novým kouzlem a nesmetou Yliharmu do Valmierské úžiny?“

„Má samozřejmě pravdu,“ řekl Siuntio. Fernao přikývl. Ilmarinen se chystal něco říct. Ostatní tři mágové na něj pohlédli. Zachoval klid. Podle Siuntiova úsměvu se to nestávalo příliš často.

„Mistře Siuntio, Mistře Hmarinene, vy víte, co musíme dnes učinit,“ řekla Pekka, přebírajíc vedení. „Jako vždycky, váš úkol je podpořit mě, kdybych se dopustila nějaké chyby - a to se může stát.“ Pohlédla na Fernaa. Rozzlobil ji, když ji nazval dobrým experimentátorem? Někteří teoretičtí kouzelníci bylí nesmyslně pyšní na to, že byli zcela nemožní v laboratoři, ale on ji nepovažoval za jednoho z nich. Pekka pokračovala: „Náš lagoaský host nám pomůže, jak nejlépe bude moci, ale vzhledem k tomu, že zaklínadlo je v kuusamštině, je to na vás, protože on si možná hned neuvědomí, že jsem se dopustila omylu.“

Ilmarinen řekl: „Jestli smeteme Yliharmu do Valmierské úžiny, bude to dobrá stopa a dobrý klíč.“

„Nemyslím, že to dokážeme tímto pokusem,“ řekla Pekka. „Hotovo.“ Přešla do kuusamštiny a řekla několik rytmických vět. Fernao jim přirozeně nerozuměl, ale věděl, o co jde: kuusamské tvrzení, že oni jsou nejstarší a nejodolnější národ na světě. Považoval toto tvrzení za skoro stejně nesmyslné jako víru Ledových lidí v bohy, ale nijak to nekomentoval. A pak, po krátké odmlce, se Pekka vrátila ke klasickému jazyku a řekla jedno slovo: „Začínám.“

Nebyla ta nejlepší deklamátorka zaklínadel, s jakou se kdy Fernao setkal, ale nebyla ani zdaleka nejhorší. Protože i zaklínadlo bylo v kuusamštině, nedokázal je Fernao dobře sledovat. Ale zdálo se, že Pekka dobře ví, co dělá, a Ilmarinen i Siuntio souhlasně přikyvovali.

Kuusamané nelhali o velikosti sil, s nimiž manipulovali. To Fernao vycítil okamžitě. Zdálo se, že vzduch v laboratoři se chvěje energií. Ilmarinen a Siuntio se také chvěli - napětím. Kdyby teď něco nevyšlo, byla by to děsivá katastrofa. A došlo by k ní v jediném okamžiku.

I krysy vycítily, že se děje něco divného. Mladá zvířata v jedné řadě klecí zběsile škrábala o mříže ve snaze dostat se ven. Jedna z nich si o mříže dokonce zlomila zuby. Starší krysy v ostatních klecích se spíš zahrabávaly do podestýlky ve snaze ukrýt se před bouří magické energie. Přirozeně jim neprospívala, ale to ony nevěděly. Věděly jen, že mají strach.

Fernao věděl, že má taky strach. Uvědomil si, že Ilmarinen ani Pekka nežertovali, když mluvili o magické energii, která by dokázala smést Yliharmu do moře. A to pouze z několika málo krys.

Co by dokázali udělat Algarvané, napadlo ho, kdyby se pokusili o tento pokus s kaunijskými dětmi a starci? Kolik magické energie by tak získali? A Swemmel z Unkerlantu už zabíjel své vlastní sedláky.

Zbude vůbec něco ze světa, až tahle prokletá válka skončí? uvažoval Fernao. Čím víc toho viděl, tim menší naději měl.

Kouzlo dospělo k vyvrcholení. I když nerozuměl slovům zaklínadla, Fernao to poznal podle intonace Pekky... a podle atmosféry, která byla jako před bouřkou.

Ještě než si to plně uvědomil, Pekka vykřikla poslední slovo. Mezi klecemi přeskočilo několik blesků. Siuntio pojednou rychle jako útočící had vykřikl jedno slovo. Fernao nepostřehl žádný rozdíl, ale Ilmarinen plácl svého kolegu po zádech, jako by udělal něco nesmírně důležitého.

Nakonec blesky zeslábly a zmizely. Pekka se vyčerpaně opřela o stůl, u kterého stála. „No, tak jsme zvládli další pokus,“ řekla těžce. Fernao si všiml, že je zpocená a má napjatou kůži na svých vysokých lícních kostech. Zdálo se, že jí to kouzlo přidalo pět, možná i deset let.

Fernao chtěl něco říct, ale rozkašlal se. Vzduch byl naplněn pachem zkázy a rozkladu. Ilmarinen se také rozkašlal, a pak řekl: „Měli bychom raději pracovat s otevřenými okny.“

„Nebo pracovat s konvergentnímu sériemi,“ dodal Siuntio.

„To jsou ta starší zvířata?“ zeptal se Fernao. „Teď už mnohem starší,“ řekl Ilmarinen. „Vy vlastně smrdíte stejně jako ony smrděly před chvílí, abych tak řekl. Teď už vlastně nesmrdí - to už mají dávno za sebou.“

„Já... chápu,“ řekl Fernao pomalu. „To je to, co říkala matematika, že uděláte, ale vidět matematický důkaz a vidět tu věc samotnou není jedno a totéž.“

„Mělo by být.“ V Siuntiově hlasu zazněl nádech nesouhlasu. Byl skutečně Mistr magie, mistr na takové úrovni, o níž si Fernao mohl nechat jen zdát. Jestliže opravdu viděl matematiku a skutečnost jako jedno a totéž - a Fernao byl ochoten mu to věřit — síla jeho představivosti také vysoko převyšovala sílu představivosti lagoaského mága. Fernao poněkud vyděšeně řekl: „A co ty mladší krysy?“

Siuntio znovu znechuceně mlaskl. Řekl: „Víte, co říká matematika. Jestli si to potřebujete potvrdit, prozkoumejte jejich schránky.“

„Ano, Mistře,“ řekl Fernao s povzdechem. Věděl, co objeví, už když šel k těm klecím, a také to objevil: klece byly prázdné. Nebylo v nich ani známky po krysách, které je obývaly. Tlumeně hvízdl. „Opravdu tam byly? Kam se poděly?“

„Teď jsou pryč, při silách nahoře — odtud pocházela uvolněná energie,“ řekl Ilmarinen. „A mně to můžete věřit, zvlášť když vy jste s tím za celý rok nic jiného nedokázali.“ Ne, neměl žádné potíže být hovorově hrubý i v klasické kaunijštině.

„V každém případě, kam — nebo kdy — mohly zmizet, to není matematicky definováno, a tak to musí být bezvýznamné,“ řekl Siuntio.

Fernao vydal nespokojený, hrdelní zvuk. „Neprošel jsem samozřejmě ty výpočty tak důkladně jako vy, ale nepřipadá mi, že by toto řešení mělo být nedefinované.“

Pekka sebou zavrtěla. Nezdála se tak zdeptaná jako těsně po ukončení kouzla. „Souhlasím,“ řekla. „Jsem přesvědčena, že existuje jednoznačné a určující řešení této otázky. Jestli na ně dokážeme přijít, jsem přesvědčená, že to bude významné.“

„Já jsem hledal. Žádné jsem nenašel,“ řekl Ilmarinen. Neřekl: Jestli jsem žádné nenašel, žádné neexistuje, ale to bylo to, co měl na mysli.

„Může to být právě tak dobře tím, že jsme nehledali dost,“ řekl Siuntio. „Implikace konvergentních sérií jsou dost znepokojující — za jak dlouho začnou mágové krást mladým čas, aby ho mohli dát starým, bohatým a špatným? Ale jestli vy mladí máte pravdu, možnosti divergentních sérií jsou ještě horší.“

„Paradoxnější, to jistě,“ řekla Pekka. Fernao pomyslel na mladé krysy. Přikývl. Kuusamská kouzelnice nalezla to pravé slovo.

„Magie opovrhuje paradoxy.“ Siuntiův hlas se ozval jako první.

„Většina kouzelníků tady na univerzitě opovrhuje námi,11 řekl Ilmarinen. „Vyděsili jsme je taky k smrti: skoro doslova, následkem některých našich experimentů. Při tomhle se nerozbila ani okenní tabulka; začínáme mít naše pokusy pod lepší kontrolou. Nezpříjemníme si během dalšího pokusu trochu život nějakým jídlem a kořalkou?“

„Ano,“ řekla Pekka, jako by jí hodil korkový záchranný pás, když se topila. Siuntio přikývl. Totéž učinil Fernao. Ale jedl a pil nepřítomně, už kvůli rozdílu mezi skutečným světem a světem výpočtů, které se mu spolu splétaly v hlavě. Podle odtažitého výrazu, s nímž jedla Pekka, si myslel, že její myšlenky se ubírají stejným směrem jako jeho. Byl zvědav, jestli to k něčemu povede.

Trasone stál na severním břehu Wolteru a díval se přes řeku směrem k Mammingským vrchům za ní. Moc toho neviděl; sněhové poryvy mu omezovaly výhled. Po Wolteru pluly kusy ledu dolů k Úzkému moři.

Tady v Sulingenu byl napadlý sníh šedivý, spíše do černá. Většina města byla vypálená po tom, jak Algarvané bojovali dům od domu, blok po bloku, aby dobyli město z rukou vojáků krále Swemmela. Trasone se otočil k seržantu Panfilovi, který stál opodál. Mávl kolem sebe velkolepým, všezahrnujícím algarvským gestem. „Konečně je naše!“ zvolal. „Není to nádherné?“

„Jo, sakra nádherné, jistě.“ Panfilo ukázal k východu. „Ještě jsme Sulingen nedostali celý.“ Čerstvý kouř se zvedal z míst, která unkerlantští vojáci ještě stále zarputile drželi. Seržant se od nich odvrátil zpátky ktěm částem Sulingenu, které Algarvané dobyli. I z nich tu a tam stoupal čerstvý kouř - unkerlantští draci a vrhače vajec neustále připomínali Algarvanům, že válka pokračuje. Panfilo znechuceně mávl rukou. „O Sulingen se vůbec nemělo bojovat. Měli jsme to zatracené hnízdo prostě dobýt a pak si jít do těch zatracených vrchů pro rumělku.“

Trasone si odplivl. „To víte vy. To vím já. Ale nikdo se neobtěžoval říct to těm smradlavým Unkerlanťanům.“

„Ejhle, mládenci!“ To byl veselý hlas majora Spinella. Trasone netušil, jak si velitel dokáže stále udržovat dobrou náladu. Kdyby nevěděl své, byl by Spinella podezíral, že pije kouzelné lektvary. Ale do Sulingenu se s obtížemi dostávalo i jídlo, nemluvě už vůbec o drogách. Spinello pokračoval: „Nejste pyšní na naše skvělé vítězství?“

„Ještě jedno takové vítězství, a už nám nezbudou vůbec žádní vojáci,“ odpověděl Trasone. Spinellovi nevadilo, když jeho vojáci říkali svůj názor. On svůj říkal vždycky.

Panfilo řekl: „I když to tady konečně vyčistíme od Unkerlanťanů, nebudeme schopni překročit Wolter a dostat se do Mammingských vrchů dřív než na jaře. Tak to nebylo plánováno.“

„Kolik věcí vyjde přesně tak, jak byly plánovány?“ zeptal se Spinello. „Dokážu si vzpomenout jenom na—“ S překvapeným výrazem ve tváři se odmlčel. Normálním, konverzačním tónem řekl: „Byl jsem zasažen.“ Zhroutil se do začernalého sněhu.

„Ostřelovač!“ vykřikl Trasone, vrhaje se k zemi. Panfilo také zalehl. Trasone se připlazil k majoru Spinellovi a začal ho vléct za nejbližší hromadu trosek. Panfilo mu přispěchal na pomoc. „Jak je to zlé, pane?“ zeptal se Trasone.

„Bolí to,“ odpověděl Spinello. Když ho oba vojáci odtáhli za hromadu cihel, začal naříkat.

Když byli z dosahu unkerlantského střelce, Trasone a Panfilo prohlédli ránu. Prošla pravou stranou Spinellovy hrudi a vzadu vyšla. Major stále naříkal a kroutil se, když ho prohlíželi. Trasone byl s prohlídkou rychle hotov. Pomáhal příliš mnoha raněným mužům, než aby potřeboval vidět víc.

„Paprsek šel skrze plíce,“ řekl Panfilo. „To není dobré.“

„Ne,“ řekl Trasone. ,Ale nekrvácí příliš mnoho, jak tomu někdy v podobných případech bývá. Jestli ho odsud dokážeme dostat a felčaři dokážou zpomalit jeho životní pochody a pracovat na něm, má šanci. Je to důstojník, a šlechtic - jestli ho odsud dokážeme dostat, určitě ho přivážou pod draka a vezmou ho odsud.“

„Tak dobře, pokusme se o to,“ řekl seržant Panfilo. „Není to špatný chlap.“

„Docela slušný lampasák,“ přisvědčil Trasone, když oba uchopili Spinella pod rameny. „Samozřejmě, kdybych to byl já nebo vy, my bychom zůstali tady v Sulingenu.“ Panfilo přikývl. Oba vstali a vlekli Spinella k nejbližší dračí farmě, vzdálené pár set kroků od Wolteru. Zraněný major vydržel, dokud se tam nedostali.

„Dostaneme ho odsud,“ řekl vedoucí dračích ošetřovatelů. „Není první, kterého ten zasraný ostřelovač dostal. Někdo by měl tomu zkurvysynovi dát, co zasluhuje.“ Algarvan si přejel palcem po hrdle, aby dal najevo, co má na mysli.

„Kde sakra jsou naši ostřelovači, ti líní zkurvysynové?“ zavrčel vztekle Trasone, když se s Panfilem vraceli na frontu.

„Plukovník Casmiro je dobrý ostřelovač,“ odpověděl Panfilo. „Dostal tucty Swemmelových mužů. Říkají, že se tomu naučil, když lovil velkou zvěř v Siaulii.“

„To je možné,“ řekl Trasone, „ale tygři a sloni nestřílejí nazpátek. Kdyby to nedělali ani Unkerlanťané, bylo to všechno mnohem snazší.“

Když se dostali na místo, kdy byl raněn major Spinello, už se oba plazili. Trasonemu už nebyla taková zima jako loni. Tentokrát dostali muži teplý oděv dřív, než začal padat sníh. Byl by rád, aby k tomu došlo už před rokem. On i Panfilo měli i bílé návleky nepříliš odlišné od těch, jaké nosili vojáci krále Swemmela.

Toho večera se vyplížilo několik čet Unkerlanťanů ze svých kapes a pronikly mezi Algarvany ve snaze nadělat co největší škody, než budou pobity. Když na severozápadě vyšlo slábnoucí podzimní slunce, Trasoneho poháněly vztek a víno, ale absolutně mu chyběl spánek.

Nebyl proto ten nejvhodnější muž, který by měl pozdravit úhledného, mrštného důstojníka, který přišel na frontu s dokonale vypracovanou paprskovou zbraní vybavénou našroubovaným zaměřovacim dalekohledem. „Je tohle to místo, kde máme potíže s ostřelovači?“ zeptal se.

„A co když ano?“ zavrčel Trasone. Opožděně — velice opožděně - dodal: „Pane?“

„Jsem plukovník hrabě Casmiro,“ odvětil důstojník povýšeným přízvukem, který říkal, že se narodil a vyrostl v Trapani bez ohledu na to, kde lovil divokou zvěř. „Museli jste o mně slyšet.“ Zaujal pyšný postoj.

Trasone — unavený, špinavý a uvnitř vyhořelý — neměl chuť ustupovat nikomu. „Odstřelte toho parchanta, který dostal mého velitele praporu, a uslyším o vás. Do té doby pro mě za mě můžete třeba skočit z posrané skály do posraného Wolteru.“

Casmirův nos byl skoro tak pyšně klenutý jako Mezentiův. Pohlédl přes něj svrchu na Trasoneho. „Kroťte svůj jazyk,“ řekl. „Mohl bych vás potrestat.“

„Jak?“ Trasone pohodil hlavou a vysmál se Casmirovi do tváře. „Co mi můžete udělat horšího než tohle?“

Urostlý voják čekal, co mu plukovník řekne. Algarvský šlechtic se kolem něho protlačil k frontě, mumlaje přitom: „Zbavím svět toho Unkerlanťana jednou provždy.“ „Sebevědomí mu nechybí,“ poznamenal seržant Panfilo, když mu Trasone líčil jejich konverzaci. Seržant se zasmál. „Proč taky ne? Koneckonců, je to Algarvan.“ „Je to taky důstojník,“ řekl Trasone temně. Casmiro se proplížil jako duch až do nejpřednějších pozic. Něco věděl o tom, jak se pohybovat tiše. Později odpoledne se Trasone konečně zabalil do přikrývky a šel spát. Když se probudil, padala noc — a po plukovníkovi Casmirovi nebylo vidu ani slechu.

Plný kotlík pohankové kaše s masem - pravděpodobně psím — stejně zajímal Trasoneho víc. Až když si naplnil břicho, obtěžoval se zeptat: „A kampak zmizel ten světoznámý ostřelovač?“

„Plazil se směrem k Unkerlanťanům,“ odpověděl kdosi.

„Kam šel?“ zeptal se Trasone.

Nikdo nevěděl. Nějaký voják řekl: „Nechceš přece vystrkovat hlavu, abys to zjistil, jestli mi teda rozumíš?“

„To je fakt — o tom není pochyb.“ Najedený se Trasone cítil mnohem lépe. Unkerlanťané teď odpalovali mnohem méně vajec. Dnes večer se nepokoušeli o další útok. Možná je ten včerejší dost vyčerpal. Ani Algarvanům nikdo nenařídil noční útok. Trasone pečlivě vyčistil svou misku a šel znovu spát. Až do svítání ho nikdo neobtěžoval.

Když se probudil, zívl, protáhl se, a pomalu a opatrně se vydal zpátky k frontě. Nemyslel si, že je natolik světlo, aby ho Swemmelovi vojáci mohli snadno zpozorovat a zastřelit, ale ani se nechtěl názorně přesvědčit o tom, že se mýlí. „Děje se něco?“ zeptal se, když se dostal do nejpřednějšího zákopu.

„Zdá se, že je docela klid,“ řekl jeden z mužů, kteří měli tu smůlu, že tady už byli.

„Nějaká známka po tom ostřelovači?“ zeptal se Trasone. Všichni zavrtěli hlavou.

Trasone opatrně vyhlédl přes trosky, které drželi A1-garvané, ke troskám, které ještě stále drželi Unkerlanťané. Nespatřil žádnou stopu po plukovníku Casmirovi. Pokrčil rameny a znovu se přikrčil ke dnu zákopu. „Možná ho pohltily síly pod námi,“ řekl, a jeho kamarádi se zasmáli. Vůbec nemilovali ostřelovače, ať patřili k té nebo oné straně. Pochyboval, že je mají rádi i Swemmelovi vojáci.

Byl to tichý den, přerušovaný tu a tam nějaký výkřikem. Trasone měl čas uvažovat, jak se daří majoru Spinellovi, a jestli je ještě vůbec naživu. Když padla tma — a padla znepokojivě brzy — objevil se plukovník Casmiro v celé své kráse se zbraní s dalekohledem. Jako by mluvil o leopardech, suše řekl: „Dnes jsem dostal čtyři.“

„Kde jste se ukrýval, pane?“ zeptal se Trasone, a ostřelovač mu věnoval jen samolibý úsměv. Trasone přišel s další otázkou: „Žádná stopa po tom buzerantovi, který střílel na nás?“

„Ani jedna,“ odpověděl Casmiro. „Začínám pochybovat, že tady ještě je.“ I za těchto obecně skličujících okolností se dokázal chvástat a vychloubat; v tom by se byl asi velmi dobře shodl se Spinellem. „Pravděpodobně se nějak dověděl, že jsem tady, a tak utekl.“ „Doufejme,“ řekl ponuře Trasone. Ale Casmiro řekl: „To ne, já ho chci zabít vlastní rukou. Chci, aby v té poslední chvíli bolesti a umírání věděl, že já jsem jeho mistr.“

Hrabě a plukovník vstával den za dnem před úsvitem a plížil se kupředu, a vracel se po soumraku s příběhy o Unkerlanťanech, které dostal. Ale stále nedokázal objevit nepřátelského ostřelovače. Nedokázal to ani Trasone, ačkoli dva z jeho krajanů se krátce po sobě stali jeho oběťmi.

Casmiro přísahal Unkerlanťanovi strašlivou pomstu. Příštího rána ho Trasone neviděl odcházet, ale Panfilo ano. Starý seržant měl oči vykulené obdivem. „Udělal si tam úplné hnízdo, z prken a zbytků železa,“ řekl Trasonemu. „Neni divu, že ho Unkerlanťané nedokážou objevit.“

„Raději by měl dostat toho všiváka,“ řekl Trasone. „Jinak se ho nikdy nezbavíme.“

Trasone vyhlížel na východ daleko častěji, než bylo bezpečné, protože doufal, že uvidí konec unkerlantského ostřelovače. A taky si to myslel, když nějaký Unkerlanťan vykřikl a spadl dolů z druhého patra vypáleného bloku bytů, vzdáleného necelé půl míle. O chvíli později se však ozval další výkřik, tentokrát nedaleko algarvských zákopů. Trasone pohlédl na hnízdo, které si vybudoval Casmiro. Vzápětí ho ale napadlo, že je blázen. Jak mohl vědět, že tam Casmiro je?

Zjistil to až večer, když se Casmiro nevrátil zpátky do algarvských linií. Zamrazilo ho ještě více, než by se dalo přičíst na úkor sněhu, jemně a tiše se snášejícího na vojáky krále Mežentia v Sulingenu.

Přes den se Talsu sotva cítil jako ženatý muž. Pracoval dál v krejčovském krámku se svým otcem, zatímco Gailisa o pár bloků dál pomáhala svému otci v jeho krámu s potravinami. Jediný rozdíl byl v tom, že teď za to oba dostávali peníze, kterými platili za jídlo a malé soukromí v Talsuovu mládeneckém pokojíku.

Ovšem v noci... Talsu si přál, aby se byl oženil dřív, mnohem dřív. Měl pocit, že každý den ráno přichází do práce s nesmírně přihlouplým úsměvem. Otec to vždycky přijal s pobaveným souhlasem. „Jestli dokážeš zůstat se svou paní šťastný i v místnosti, kde by se nevyhnuly ani dvě kočky, tak asi budete spolu šťastní, ať vás život zanese kamkoli,“ poznamenal Traku jednoho rána.

„Jo, tati, taky myslím,“ řekl Talsu nepřítomně. Venku byla zima, takže měl vlněnou tuniku, ale ta stále dráždila škrábance, jimiž ho v noci poznamenala Gailisa. Ale pak, když jeho mozek probral slovo kamkoli, pokračoval: „No, my hledáme byt. Ále všechno je tak zatraceně drahé.“

„Je válka.“ Traku obviňoval válku za všechno, co bylo špatné. „Teď jsou drahé nejenom byty. Všechno stojí víc, než by mělo, protože Algarvané tolik kradou. Pak nezůstává dost pro slušné lidi.“

„Nedivil bych se, kdybys měl pravdu.“ Stejně jako otec, i Talsu byl ochoten obviňovat Mezentiovy muže z každé nepravosti. Přesto však... „Kdyby ale nebylo zrzounů, měli bychom mnohem méně zakázek, a to znamená taky mnohem méně peněz.“

„Neříkám, že se mýlíš,“ odpověděl Traku. ,A víš co?“ Počkal, až Talsu zavrtí hlavou, a pokračoval: „Pokaždé když mám ušít něco v extra zimní kvalitě, vůbec mi není líto to udělat.“

„Samozřejmě že ne — znamená to, že další Algarvan táhne z Jelgavy, a to rovnou do Unkerlantu.“ Talsu se na okamžik zamyslel. Pak promluvil v klasické kaunijštině: „Jejich zkaženost jde před nimi jako štít.“

„Zní to hezky,“ řekl otec. „Co to znamená?“ Talsu mu to přeložil. Otec o tom chvíli přemýšlel, pak řekl: „A při troše štěstí Unkerlanťané ten štít rozbijí na kousky. Jak dlouho už noviny žvaní, že zrzouni každým okamžikem vyženou posledního Unkerlanťana z toho Sulingenu?“

„No, to už je nějaký čas,“ souhlasil Talsu. „A říkají, že tam dole už začalo sněžit.“ Otřásl se při pouhém pomyšlení na to. „Viděl jsem sníh jen jednou v životě - v horách, když jsem byl v armádě. Odporně studená věc.“

„Tady sněžilo tu zimu předtím, než ses narodil,“ řekl Traku se vzpomínkou v hlasu. „Bylo to docela hezké, dokud se sníh nezačal rozpouštět a nebyl špinavý od sazí. Ale máš pravdu — byl zatraceně studený.“

Než mohl Talsu odpovědět, otevřely se venkovní dveře. Zvonek nad nimi zazvonil. Do krámu vešel algarvský major se zrzavými licousy a malou bradkou, v nichž tu a tam svítil bílý vous. „Dobrý den, pane,“ řekl mu Traku. „Co pro vás mohu udělat?“ Algarvané okupovali Skrundu už více než dva roky; bylo by s podivem, kdyby se místní obyvatelé od té doby nenaučili s okupanty jednat.

„Potřebuji zimní výstroj,“ řekl major dobrou jelgavštinou. „Myslím těžkou, odolnou zimní výstroj, ne zimní výstroj pro takové místo, jako je toto, ne zimní výstroj pro místo s civilizovaným podnebím.“

„Rozumím,“ přikývl Traku. Neřekl ani slovo o Unkerlantu. Talsu to chápal. Některé Algarvany velice rozčilovalo, když byli přinuceni přemýšlet o místě, kam byli odveleni. „Co máte na mysli, pane?“

Důstojník začal vypočítávat jednotlivé položky na prstech: „Zaprvé: bílou maskovací halenu. Dále: těžký, teplý plášť. Těžký, teplý kilt. Několikery silné vlněné spodky, sahající ke kolenům. Několik párů silných vlněných ponožek, také sahajících ke kolenům.“

Během první válečné zimy na západě si Algarvané odvelení do Unkerlantu byli mnohem méně jistí tím, co potřebují. Poučili se, nepochybně z hořké zkušenosti. Talsu je nelitoval; zrzouni přinesli hořké zkušenosti i mnoha jiným lidem. Řekl: „Kolik myslíte tím několik, pane?“

„Řekněme půl tuctu od každého,“ odpověděl Algarvan. Ukázal jedním ukazováčkem na Talsua, druhým na Tra-kua. „Teď budeme smlouvat o ceně.“

„Budete smlouvat s mým otcem,“ řekl Talsu. „On je v tom lepší než já.“

„Pak bych raději smlouval svámi,“ řekl major, ale obrátil se k Trakuovi. „Mám určitou představu o tom, kolik by ty věci měly stát, drahý příteli. Doufám, že se neprojevíte jako příliš nerozumný.“

„To nevím,“ odpověděl Traku. „Ale uvidíme. Za to všechno mi zaplatíte—“ Vyslovil sumu.

„Velmi zábavné,“ řekl mu Algarvan. „Přeji vám dobrý den.“ Vykročil ke dveřím.

„I já vám, pane,“ odvětil Traku klidně. „Nezapomeňte za sebou zavřít dveře, až budete vycházet.“ Vzal jehlu a vrátil se ke své práci. Totéž učinil Talsu.

Důstojník s rukou na klice zaváhal. „Možná nejste šílenci, ale určitě jste lupiči.“ Jmenoval svou vlastní částku, mnohem nižší, než byla Trakuova.

„Nezapomeňte zavřít ty dveře,“ opakoval Traku. „Jestli chcete všechny ty věci za tu cenu, můžete je dostat. Ale dostanete to, za co zaplatíte, ať si to myslíte nebo ne. K jakému užitku si myslíte, že vám budou laciné spodky, až se ocitnete v unkerlantském blizardu?“

Vyslovit ten název byla sázka do loterie, ale vyplatila se. Algarvan se zamračil a řekl: „Dobře, pane. Jednejme dál.“

Ukázal se zběhlejší ve smlouvání než většina zrzounů, kteří se dostali do rukou Talsuovu otci. Čtyřikrát vyskočil a v teatrálním zoufalství zamířil ke dveřím. Když to udělal počtvrté, Talsu usoudil, že to myslí vážně. Totéž si myslel i jeho otec, který snížil požadovanou částku tak, že nebyla o mnoho vyšší než cena, kterou by účtoval svému krajanovi.

„No vida!“ řekl Algarvan. „Dokážete být rozumný. Dohodnuto.“ Napřáhl ruku.

Traku mu s ní potřásl, a řekl: „Ta cena je dohodnutá?“ Když major přikývl, Traku řekl: „Byl byste mohl usmlou-vat ještě trochu.“

„Nedohaduji se o měďáky,“ řekl zrzoun velkopansky. „O stříbro, to ano; o měďáky ne. Zdá se, že vy ty měďáky potřebujete víc než já, tak vám je věnuji. Vrátím se, až budou šaty hotové.“ Vyšel z krámu.

Traku nemohl potlačit smích. „Někteří z nich nejsou tak špatní,“ řekl.

„Možná ne,“ řekl Talsu neochotně. „Ale vsadím se, že by mě byl taky bodl, kdyby byl v tom obchodě s potravinami on.“ Traku si párkrát odkašlal a pak nějaký čas předstíral, zeje příliš zaměstnaný.

Když Talsu příští ráno vyprávěl tuto historku u stolu, Gailisa řekla: „Doufám, že všechny Algarvany pošlou do Unkerlantu. A taky doufám, že se nikdy nevrátí.“

Talsu se na svou novomanželku zářivě usmál. „Vidíte, proč ji miluji?“ zeptal se své rodiny a — podle toho, jak to vyslovil — i celého světa. „Myslíme stejně.“

Jeho sestra Ausra si odfrkla. „No a, kdo nechce, aby

Algarvané táhli do pekel? Síly nad námi, já to taky chci. Znamená to, že se se mnou chceš taky oženit?“

„Ne. Tenkrát věděl, do čeho leze,“ řekl Traku. „Tady by byl překvapený.“

„Ale drahý!“ Laitsina vrhla na manžela káravý pohled.

„Nechť neshoda nevstoupí mezi nás,“ řekl Talsu starou řečí. Pak to musel přeložit. Vjelgavštině to znělo přibližně: „Uděláme líp, když se nebudeme hádat mezi sebou.“

„To je to, co nám pořád říkali naši šlechtici,“ řekla Gailisa. „A my jsme se s nimi nehádali, a tak nás zavedli do války proti Algarve — a rovnou dolů ze srázu.“ Chtěla říct ještě něco dalšího v tomto duchu, ale náhle se zarazila a podívala se na Talsua - ne na jeho tvář, ale na jeho bok, kam mu zrzoun vrazil nůž. Když promluvila znovu, její hlas zněl zkrotle: „A teď, podle toho, jak s námi Mezentiovi lidé zacházejí, by mi nevadilo, kdyby se naši šlechtici vrátili.“

„Ano, to je pravda.“ Talsu přikývl slovům své mladé ženy. „Ve srovnání s Algarvany se i takový plukovník Dzirnavu zdá... nu, ne tak špatný.“ Ani uražené a hněvivé vlastenectví člověka, jehož království sténá pod patou okupantů, ho nepřimělo říct něco lepšího o tom tlustém arogantním hlupákovi, který velel jeho pluku.

Traku řekl: „Stejně, polovina odešla ke dvoru v Balvi, aby lízali zadek králi, kterého dosadili zrzouni. Jestli lízají zadek Algarvanům, jak se od nich liší?“

„Já ti povím jak,“ řekla Ausra horkokrevně. „Jsou horší, tak je to. Algarvané jsou naši nepřátelé a nikdy netvrdili nic jiného. Ale naši šlechtici nás mají chránit před nepřáteli, a místo toho... jim lížou zadek, jak říká otec.“ Zdálo se, že propukne v slzy — spíš slzy vzteku než bolesti. Gailisa vstala. „Už bych raději měla jít.“ Naklonila se a políbila Talsua. „Uvidíme se večer, miláčku.“ Její hlas byl naplněn lákavým příslibem. Talsua napadlo, jestli byl jediný, kdo to postřehl. Podle toho, jak se na něho zašklebili otec, matka a dokonce i sestra, asi nebyl.

Jakmile se za Gailisou zavřely venkovní dveře, Ausra řekla: „Zčervenal jsi, Talsu.“ Začala se mu smát.

Zamračil se na ni. „Někomu by tady mohl zčervenat zadek.“

„Tak to by stačilo,“ řekla matka, jako by Talsu a Ausra byli jen pár malých, hádavých dětí. Matka se obrátila k Talsuovi: „Vzpomínáš, cos říkal v té starodávné řeči? Měl bys tomu věnovat větší pozornost.“

„Ona s tím začala.“ Talsu ukázal na sestru. Skutečně se cítil jako malé, hádavé dítě — malé, hádavé dítě v rozpacích.

„Dost,“ opakovala Laitsina. Matka by mohla dávat plukovníku Dzirnavuovi lekce z velení. Laitsina pokračovala: „Teď byste ty a Traku měli jít dolů a zkusit chvilku pracovat. Neměl bys všechno nechávat na své ubohé ženě.“

Ta nespravedlnost vzala Talsuovi dech. Než ho znovu popadl, Traku řekl: „An°> půjdeme dolů, že, synu. Tam se aspoň taky občas dostaneme ke slovu.“ Spěšně odešel. Talsu ho neméně spěšně následoval.

Když se dali do práce na Algarvanově zimní výstroji, Talsu řekl: „Přál bych si, aby naši šlechtici nelízali zadek tomu nosatému bratrovi krále Mezentia. Přál bych si, aby dělali něco pro to, abychom se zrzounů zbavili. Přál bych si, aby kdokoli dělal cokoli, abychom se zbavili těch mizerných zrzounů.“

Jeho otec dokončil navlékání nitě do jehly, než odpověděl: „Někdo něco dělá. Kdo napsal před pár týdny všechna ta hesla v klasické kaunijštině?“

„Algarvané nikoho nechytili.“ Talsu přezíravě mávl rukou. „Kromě toho, kdo se stará o nějaká hesla?“

„Možná je vtom víc než nějaká hesla,“ řekl Traku. „Kde je kouř, tam je oheň.“

„Žádný jsem neviděl.“ Talsu se vrátil k bílé haleně pro zrzounského majora. Po chvíli však začal přemítat. Lidé, s nimiž studoval klasickou kaunijštinu, Algarvany neměli vlasce, ani v nejmenším. Co všechno dělali? Dokázal by na to přijít, aniž by riskoval krk? To byla dobrá otázka. Teď šlo o to najít na ni správnou odpověď. Možná bych se o to měl pokusit, pomyslel si.

„Dostal jste někdy nějakou zprávu ze Zossenu?“ zeptal se Garivald Munderica. „Připadá mi to, jako bych odtud už byl pryč — celou věčnost.“ Lesem západně od Herbornu vál studený, nepříjemný vítr. Garivald vněm cítil sníh. Už několikrát sněžilo, ale sníh se nikdy neudržel; spolu s podzimními dešti změnil půdu pod stromy v odporný slizký močál.

Munderic zavrtěl hlavou. „Nic, co by stálo za řeč. Algarvané tam stále mají malou posádku, jestli jsi měl na mysli tohle.“

„To jsem věděl,“ řekl Garivald. „Já vím, žes to věděl,“ odpověděl mu velitel oddílu. „Ale nevím, jestli starostova žena spí se zrzouny, nebo jestli na prasata nepřišla červenka, nebo jestli byla dobrá sklizeň — žádné takové zprávy nemám. Je to moc daleko.“

„Jestli Algarvané spí s Herkou, tak jsou to mnohem větší zoufalci, než by si kdo dokázal představit,“ řekl Garivald, a Munderic se rozesmál. Garivald se otočil k odchodu, ale pak se obrátil zpět. „A jak to vypadá v Sulingenu?“

„Stále se tam bojuje.“ Nyní Munderic promluvil s velkou přesvědčivostí. „Při silách nad námi, zrzouni tam strčili ptáka do strojku na klobásy, a teď ho nemůžou vytáhnout. Láme mi to srdce, fakt.“

„Mně taky.“ Nyní Garivald vykročil pryč. Mundericův hlas ho dostihl: „Nezapomeň, že dnes večer vyrazíme na tu siločáru. Musíme Algarvanům zabránit převážet po ní materiál.“

„Já jsem nezapomněl.“ Garivald se ohlédl přes rameno. „Až se sníh udrží — a to nebude trvat dlouho — bude to těžší. Prokletí Algarvané budou moci mnohem snáze sledovat naše stopy.“

„Přežili jsme loňskou zimu a stále jsme bojovali,“ odpověděl Munderic. „Očekávám, že to dokážeme znovu. Možná Sadoc přijde na to, jak naše stopy skrýt.“

Garivald obrátil oči v sloup. „Sadoc spíš přijde na to, jak nás zabít všechny, nejen některé z nás. Cím víc času uteklo od jeho zpackaného čarování, tím víc zapomínáte, co je to vlastně za mága.“

„Až to budeš umět lépe, můžeš hledat hnidy,“ řekl Munderic hněvivě. „Do té doby je on jediný mág, kterého máme.“

„To říkáte vy. Já ne. Ale řeknu vám toto: podle všeho, co jsem viděl, je žádná magie lepší než špatná.“ Tentokrát šel Garivald dál a už se nezastavil, a nevěnoval ani žádnou pozornost tomu, co za ním Munderic křičel.

Opustil mýtinu, kde posedávala apolehávala většina partyzánů. Sotva se ocitl v lese, málem upadl, když uklouzl po mokrém, shnilém listí. Musel se zachytit kmene, aby nepadl na zadek.

Zpoza jiného stromu zaslechl zahihňání. Vystoupila Obilot. Byla na hlídce; měla v rukou připravenou zbraň. „Myslela jsem, že sem leze nějaký neohrabaný zrzoun.“

Protože se právě pohádal s Mundericem, byl Garivald v poněkud kyselé náladě. Místo aby se zasmál sám sobě, jak by to obvykle udělal, zavrčel: „Kdybys šlápla tam kam já, vypadala bys ještě neohrabaněji.“

Obilot se na něj zamračila. „Já jsem se sem dostala, aniž bych se klouzala a mrskala sebou jako vydra, když sjíždí do vody.“

Garivald její pohled opětoval. Hluboce se uklonil, skoro jako by byl Algarvan a ne špatně oholený unkerlantský sedlák ve špinavé tunice a zablácených botách. „Omlouvám se, má paní. Nemůžeme všichni být tak krásní a spanilí jako vy.“

Obilot zbělela vztekem. Když na něho chtěla namířit ústí zbraně, uvědomil si, že je to vražedný vztek. Za okamžik si to uvědomila také a sklonila zbraň dřív, než se stačil rozhodnout, jestli se po ní má vrhnout nebo uskočit za strom.

„Ty nevíš, co říkáš,“ zašeptala, pravděpodobně spíš sama pro sebe než pro něho. Zhluboka se nadechla a do tváří se jí vrátilo trochu barvy. Když znovu promluvila, její slova byla určena jemu: „Buď rád, že nevíš, o čem mluvíš. Buď rád, že nevíš, kde jsem takové věci slyšela předtím.“

Nikdy mu toho mnoho neřekla o tom, co ji přivedlo k partyzánům. „Má to něco společného s jedním z Mezentiových mužů,“ nadhodil.

Trhnutím hlavy přikývla. „Ano. Něco.“ Její hlas byl studenější než severák. „Něco.“ Znovu pohnula zbraní, tentokrát rozhodným gestem. „Jdi. Nech mě na pokoji. Na pokoji!“ Zasmála se. Garivald spěšně uposlechl.

Ve srovnání se střetem s Obilot připadala Garivaldovi sabotáž na Algarvany střežené siločáře jako snadná a bezpečná záležitost. Nebo by mohla být, kdyby ona nebyla jedním z partyzánů, kteří se na tento nájezd vypravili. Garivald se od ní držel co nejdál.

Také chtěl zůstat co nejdál od Sadoca. Protože se rádoby mág a Obilot nepohybovali blízko sebe, musel mezi nimi Garivald opatrně balancovat.

Munderic si ničeho nevšiml. Měl v hlavě jiné věci. „Opatrně s těmi vejci,“ opakoval stále partyzánům, kteří je nesli. „Jestli nebudete opatrní, všichni skončíme moc špatně.“

Garivald nevěděl, odkud vejce pocházela. Tu a tam se objevila v táboře, skoro jako by je někdo přičaroval. Uvnitř vajec se skrývala spousta magie; to Garivald věděl. Písmena na jejich pláštích nebyla unkerlantská. Neuměl číst, ale dokázal poznat písmena vlastního jazyka. Jestli tato nebyla unkerlantská, musela být algarvská. Ukradl je Munderic zrzounům pod nosem? Nebo je Algarvané dodali grelzským oddílům loutkového krále Raniera, a nějaký voják je předal partyzánům?

Garivaldovi nepřipadalo, že by bylo rozumné ptát se na to Munderica. Sotva by mu dal přímou odpověď. Plahočil se dál po blátivé cestě pod holými větvemi stromů.

A pak náhle partyzáni už nebyli pod krytem stromů, nýbrž pochodovali po cestě přes přerostlá, přinejmenším rok nepokosená luka. Munderic mávl na muže s vejci — i na ostatní — aby sestoupili z cesty do trávy. „Opatrně, mládenci,“ řekl. „Zrzouni zase začali zakopávat na silnicích vejce.“

V temnotě jasně zazvonil hlas Obilot: „Někdy taky zakopávají vejce podél silnic, aby dostali ty chytráky, kteří vědí dost, aby sešli na bezpečnější půdu —jenomže ona není.“

Sadoc řekl: „Najdu všechna vejce, uvidíte.“ Kráčel pevně a sebevědomě dál prostředkem silnice a před sebou nesl rozvidlený proutek.

„Jestli nějaké vejce nenajde, uvidíme to, to je fakt,“ zamumlal Garivald k dalšímu partyzánovi, který stál poblíž. Chlapík se zachechtal, i když to nebylo zase tak moc legrační. Garivald pochyboval, že by Sadoc dokázal najít slunce na bezmračné obloze, ať s proutkem nebo bez něho, ale držel jazyk za zuby. Kdyby Sadoc dokázal, že má pravdu, každý to pozná.

Pochodoval dál pod temnou, bezměsíčnou oblohou. Noci byly stále delší. To poskytovalo partyzánům výhodu, která jim chyběla v létě. V tomto ročním období mohli operovat déle pod příkrovem tmy. Kdyby teď byl zpátky v Zossenu, lámal by si hlavu s tím, jestli má dost kořalky, aby vydržel být opilý po většinu zimy. A pokud by ta zima nebyla příliš odlišná od všech předcházejících, měl by jí dost. O to by se už postaral.

Ale tato zima byla jiná - a Zossen byl daleko. Místo zrzounů, kteří byli posádkou v Zossenu, si teď Garivald musel dělat starosti s grelzskými oddíly, které střežily siločáru pro své algarvské pány.

Napadlo ho, jak tvrdě by bojovali muži, kteří sloužili králi Ranierovi. Nebyli to Algarvané, což bylo nepochybně dobře. Ale neměli jen ty zbraně, které ukradli nebo ukořistili. Algarvané se postarali, aby mohli bojovat, ať chtěli nebo nechtěli.

Munderic řekl tichým, ale naléhavým hlasem: „Blížíme se k siločáře. Mějte oči na stopkách, vy všichni. Chceme proklouznout kolem grelzských zrádců; nechceme se s nimi dostat do boje. Jestli dokážeme umístit svá vejce a proklouznout zpátky do lesa, pak jsme udělali přesně to, proč jsme sem přišli.“

Někdo řekl: „Stejně budeme muset ty zkurvysyny dříve či později zabít. Mohli bychom s tím začít hned.“

„Jestli budeme muset, tak to uděláme,“ odpověděl Munderic. „Ale zasadit úder Algarvanům je teď důležitější. To je náš hlavní cíl.“

Velmi neochotně přiznal Garivald sám sobě, že Munderic má pravdu. Na okamžik se zastavil a upřeně hleděl před sebe do tmy. Ve jménu efektivity nařídil král Swemmel vysázet po obou stranách mnoha unkerlantských siločar trnité křoví, aby bránilo lidem a zvířatům omylem vstupovat do cesty silovlakům. Práce, kterou si to vyžádalo, nebyla nikdy porovnána s počtem zachráněných lidí nebo zvířat. Garivald uvažoval, proč ne, ale ne dlouho. Protože ten rozkaz vydal Swemmel, proto. Stále se krále víc bál, než ho miloval. Ale Algarvanů se bál - a nenáviděl je — daleko víc.

„Stát!“ zavolal někdo ze tmy před nimi. Jeho přízvuk byl velice podobný Garivaldovu. „Kdo je tam?“

Garivald zalehl. Neviděl muže, který zavolal, a ani nechtěl, aby ten muž viděl jeho. Podle toho, co věděl, ten Grelzan měl s sebou krystal a volal o posilu. Nocí však zaduněl Sadocův hlas, drsný a pyšný: „Svobodní Unkerlanťané!“

Tmou šlehl paprsek, namířený na hubatého rádoby mága. Garivald a jeho kamarádi začali pálit také, pokoušejíce se zasáhnout Grelzana dřív, než zasáhne on je. Podle toho, jak křičel — řval — neměl žádný krystal, kterým by přivolal pomoc. O chvíli později začal křičet strachem a bolestí, a pak náhle temně zachroptěl a ztichl.

Zpoza křoví — jak se tam tak rychle dostal? — zavolal Munderic: „Ten smradlavý zkurvysyn je mrtvý — zlikvidoval jsem jednoho zrádce. Ale pojďme. Musíme teď ta vejce rychle umístit. Sadocu, jsi v pořádku?“ „Jo,“ odvětil Sadoc.

„Tak teda do toho!“ vyštěkl Munderic, když partyzáni vykopali jámu uprostřed mezi dvěma pásy křoví, vyznačujícími siločáru. „Prones slova nad těmi vejci, a vypadneme odsud.“

„Jo,“ opakoval Sadoc. Rychle pronesl zaklínadlo. Garivald si nemyslel, že to bylo unkerlantsky, ale nebyl si tím jist. Když ta slova říkal Sadoc, nebyl si jist ani tím, že budou fungovat. Když Sadoc skončil, Garivald pomohl kamarádům jámu zasypat. Pak se vydali zpět do svého úkrytu v lesích. Nenarazili už na žádné Grelzany, kteří by se šli podívat, co se stalo, nebo se pustili do jejich pronásledování. To Garivaldovi řeklo dost o kvalitě mužů, kteří sloužili Ranierovi.

Partyzáni byli už za polovinou cesty zpátky do lesů, když je vzdálené zahřmění zezadu přimělo k radostnému pokřiku. Kdyby ho slyšeli nějací vesničané, možná by ten zvuk pokládali za vytí smečky vlků, která právě zabila. Ani by nebyli daleko od pravdy. I Garivald poplácal Sado-ca po zádech.

Těsně u lesa šlápl jeden partyzán na zakopané vejce. Tentokrát bylo zahřmění hlasitější, hrozivější. I jeho nářek byl děsivější než nářek Grelzana, ale utichl skoro stejně rychle. Obilot řekla: „Jeden z nás za jeden jejich silovlak — to je dobrá výměna.“ Byla to pravda... ale Garivald se přesto zachvěl — a nemělo to nic společného s chladem.

Maršál Rathar a generál Vatran měli nyní nové velitelství — jejich dřívější stanoviště v úvalu se Algarvanům podařilo obsadit. Toto nové místo bylo také v jeskyni -v jeskyni vyhloubené v příkrém svahu útesu spadajícího k řece Wolter. Spojky jim musely nosit zprávy po dlouhé úzké klikaté nebezpečné stezce.

Když jeden z běžců dorazil, Vatran začal pustě klít. Rathar právě studoval mapu; generálův výbuch vzteku ho přiměl vzhlédnout. „Co je?“ zeptal se.

„Já vám to povím,“ zavrčel generál Vatran. „Znáte plukovníka Chariulfa?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Rathar. „Konečně dal tomu algarvskému mistru ostřelovači to, co mu patřilo, a to je taky dobře — ten zkurvysyn nám pil krev už moc dlouho.“

„Jo. No, tak teď už to má spočítané taky, chudák,“ řekl mu Vatran. „Vylezl z okopu zrovna, když Algarvané začali vrhat vejce — a nezbylo z něho ani tolik, aby se to dalo pohřbít v plechovce od marmelády.“

Při téhle válce vykrvácí celé království, napadlo Rathara. Stejná věc ho napadla za Války králů-dvojčat. Muži o něco starší než on si nepochybně mysleli totéž za Šestileté války. A měli pravdu, a on měl pravdu, a teď ji měl zase. Co zbude z Unkerlantu, až tento boj skončí?

Doufal, že něco přece jenom zbude. To byl ostatně jeho úkol zde: postarat se, aby něco zbylo. Kdyby Algarvané dobyli celé království... Kdyby k tomu došlo, přinutili by lidi toužit po starých, zlatých časech krále Swemmela.

„Chudák Chariulf,“ řekl. „Byl vynikající.“

Vatran zabručel. „Ano, to byl. A to je větší pochvala, než se dostane většině z nás, až nás zabijí.“

„Pokud se vám a mně nedostane této pochvaly, bude to znamenat, že jsme tuto válku prohráli,“ řekl Rathar.

„Možná,“ odpověděl Vatran. „Ale možná taky ne. Možná to bude znamenat jen to, že nás Swemmel bude mít plné zuby, dá nás uvařit zaživa, a pak půjde a tuto válku nějak vyhraje — s nějakými jinými generály.“

„No, to je radostné pomyšlení,“ řekl Rathar. „Rád si o sobě myslím, že jsem nepostradatelný.“

„To já taky,“ odvětil Vatran. „Ale způsob, jak se na to dívám já, a způsob, jak se na to dívá Jeho Veličenstvo, nemusí být nezbytně jeden a tentýž, jakkoli moc bych si přál, aby byl.“ Zvýšil hlas: „Ysolt! Mohl bych dostat ještě jeden čaj?“

„Hned vám ho přinesu, generále,“ odpověděla kuchařka ze zadní části jeskyně. „Chcete taky, maršále Rathare?“

„Ne, děkuji,“ řekl; měl před sebou džbán piva, u kterého studoval mapu, a to mu stačilo.

„Mohu tedy pro vás udělat něco jiného, pane maršále?“ zeptala se, a v jejím hlase zaznělo kočičí předení. Rathar se začervenal. Párkrát se s ní vyspal — nebo spíš ona se vyspala s ním. Zjistil, že je snazší odolávat algarvské armádě než své vlastní statné kuchařce.

Vatran se tiše zachechtal; byl by musel být slabomyslný, aby nepoznal, co Ysoltin tón znamená. „Nedělejte si s tím starosti, pane maršále,“ řekl šeptem. „Udržuje to šťávy v pohybu, nebo se to tak aspoň říká.“ Znovu se zasmál. „Nenudíte se s ní, i když to není žádná krasavice.“

„Ne,“ řekl Rathar, připouštěje to, co mohl sotva popřít. Vrtalo mu hlavou, jestli i Vatran spal s Ysolt — nebo přesněji řečeno, jestli ona spala s Vatranem. Teď už to věděl.

„Neodpověděl jste mi, maršále,“ řekla káravě, když nesla generálu Vatranovi kouřící hrnek s čajem a malou nádobku s mlékem. „Můžu pro vás něco udělat?“

„Ne, to je v pořádku,“ řekl. „Je mi dobře.“

„Dobře, já jsem si to myslela,“ odpověděla s dívčím za-hihňáním, které se příliš nehodilo kjejí mohutné postavě. Pak se nad maršálem slitovala a obrátila se ke generálu Vatranovi. „Je to kozí mléko, generále. Je mi líto, ale to je jediné, co jsem dokázala sehnat.“

„Mně to nevadí,“ řekl Vatran, když se Ysolt vrátila ke svému vaření. „Je to lepší než vůbec žádné mléko, i když pitomí Gyongyosané by se z toho poblili.“ Nalil si trochu mléka do čaje, pak přikývl. „Zatraceně lepší než vůbec žádné mléko.“

„Zuwayzané pijí svůj čaj bez mléka,“ poznamenal Rathar. „Dávají si do něho místo toho med.“

„To není můj problém - a kdybych se v tomhle počasí svlékl jako oni, na místě by mi umrzl frantík,“ odpověděl Vatran. „Už ho nepoužívám tak často jako zamlada, ale pořád ho tu a tam potřebuji.“

„To jé dobře,“ řekl Rathar. Stejně jako on, i Vatran měl někde daleko odtud manželku. Když uvážil, co dělal on sám, byl Rathar sotva v pozici, z níž by mohl generála kritizovat. Vrátil se k mapě. „Teď se přes Wolter nedostanou, při silách nad námi.“

Vatran se nad ním s hrnkem čaje v ruce naklonil a podíval se také na mapu. „To je pravda, ledaže by se pokusili přeskákat po plujících krách.“

„Máme toho na druhém břehu dost, abychom je zastavili, kdyby se o to pokusili.“ Rathar se napil zvětralého piva. „A pořád ještě bojují ve městě, takže to neudělají.“ Mlaskl jazykem mezi zuby. „Ten led nám nijak neusnadní posílat na druhý břeh posily a zásoby, ale ať visím, jestli vím, co s tím udělat.“

„Zanedlouho řeka úplně zamrzne,“ odpověděl Vatran. „Dále na jihu už zamrzá. A to ten problém vyřeší — pokud to pak ještě bude problém.“

„Ano. Pokud.“ Rathar vydal nespokojený hrdelní zvuk. „I když nedokážou prorazit do Mammingských vrchů, síly pod námi ať pohltí Algarvany už za to, že se dostali tak daleko na jih. Víte, jaký hrozný byl ústup odtud sem?“ Ukázal svým mozolnatým, špinavým ukazováčkem na mapě, co má na mysli.

„Za co bych stál, kdybych to nevěděl?“ řekl Vatran.

„Neříkal jsem to celou tu dobu? Neříkal jsem to ještě hlasitěji než vy? Myslíte si, že existuje jediný důstojník mezi námi a Cottbusem, který si z mých střev nechce udělat podvazky?“

„O jednom vím,“ řekl Rathar. Vatran na něho vrhl rozhořčený pohled. Ale maršál si poklepal palcem na prsa. „To jsem já. Vy jste byl tažný kůň, a já vám za to děkuji.“

„Když vezmu v úvahu, že jste mě mohl vyhodit, když padl Durrwangen, tak jsem to já, kdo by měl poděkovat vám, a taky to činím,“ odpověděl Vatran. „Ale víte, v čem to je?“ Rathar zavrtěl hlavou, čekaje, co mu starší muž řekne. Vatran pokračoval: „Jsme zatraceně moc tvrdohlaví, abychom se vzdali - vy, já, král, celé království. Když zrzouni kopli do koulí Valmieru a Jelgavu, blonďáci se složili a zvadli. My jsme dostali spoustu kopanců — až příliš mnoho kopanců — a nikdy jsme se nesložili. A mohli jsme.“

„Já vím,“ řekl Rathar. „A máme štěstí. Kdyby Algarvané používali trochu víc cukru, kdyby měli tolik rozumu, aby v Herbornu dosadili nějakého grelzského šlechtice...“

„Nemysleli si, že je to nutné,“ řekl Vatran pohrdavě. „Mysleli si, že mohou dělat, co uznají za vhodné, stejně jako na východě. Teď přišli na to, že se zmýlili - ale trochu pozdě, nemyslíte?“

„Doufejme,“ řekl Rathar, který měl vůbec největší strach z toho, že by unkerlantské rolnictvo po dvaceti letech vlády krále Swemmela mohlo dát přednost jakémukoli jinému pánovi, i kdyby měl zrzavé vlasy. Ale to se nestalo, a ani se nezdálo, že by k tomu v dohledné době mělo dojít. Ukázal na mapu, severně a východně od Sulingenu. „Zanedlouho jim možná začneme dávat zpátky jejich vlastní lék.“

„Půda ještě není dost zmrzlá,“ poznamenal Vatran.

„Řekl jsem 'zanedlouho'.“ Rathar vzdychl. „Víte, s čím jsem měl největší problémy?“

„Samozřejmě že dobře vím,“ odpověděl Vatran. „Udržet Swemmela, aby nám nerozkázal provést tu věc dřív, než ji budeme připraveni provést.“ Ztlumil hlas. „Kdyby Kyot nebyl stejný, Swemmel by byl nikdy nezvítězil ve Válce králů—dvojčat.“

„Já vím.“ Vzpomínky na to zavířily Ratharovou myslí. Ale potlačil je. „Ale tentokrát jsme to dokázali — alespoň do jisté míry. Je to snazší, když jsem pryč z Cottbusu, než kdybych byl tam.“

„Ano, Jeho Veličenstvo vám tolik nehučí do uší,“ řekl Vatran. „Jediná otázka je, kdo hučí do uší jemu, když vy jste tady dole.“

„O tom pořád přemýšlím — tedy když mám čas přemýšlet o něčem jiném než o tom, co dělají Algarvané, chci říct,“ řekl Rathar. „Zatím jsme s tím neměli žádné problémy.“

„Zatím.“ Vatran do toho slova vložil zlověstný význam, jako by byl jasnovidec věštící zkázu.

„Jeho Veličenstvo chce tuto válku vyhrát,“ řekl Rathar. „Dokud nepochopíte toto, nepochopíte jeho. Je stejně umíněný, jako byl vždycky, i za časů, kdy mu Kyot nabízel rozdělení království.“

„V pořádku.“ Vatran se předklonil a promluvil velice, velice tiše: „Kde myslíte, že bychom byli, kdyby v občanské válce zvítězil Kyot?“

„Vy a já?“ O tom Rathar nemusel dlouho přemýšlet. „Byli bychom mrtví. Kyot nemiloval své nepřátele o nic víc než Swemmel. Koneckonců, byli dvojčata — jako dva hrášky v lusku.“

„To jsem neměl na mysli, a vy to zatraceně dobře víte,“ řekl Vatran. „Jak by na tom bylo království? Lépe? Hůře? Stejně?“

„Jak to mohu posoudit?“ odpověděl Rathar a pokrčil rameny. „Nejspíš by vtom nebyl velký rozdíl. Tváře by byly jiné, ale ne Unkerlant. Nebo si myslíte něco jiného?“

„Ne, vlastně ne.“ Vatran vzdychl. „Bylo by to krásné, kdybychom dokázali být efektivní, aniž bychom o efektivitě pořád mluvili, kdybychom dokázali být řádným der-lavaiským královstvím místo velikou bezohlednou věcí, která nikdy nic nedokáže udělat správně na první pokus, a obvykle ani na druhý. Rozumíte tomu, co říkám, pane maršále, nebo jsou to pro vás jen nesmysly a bláboly?“

„Chápu, co říkáte, jistě,“ odpověděl Rathar. „Každý, kdo někdy vedl oddíly proti Algarvanům, ví, co máte na mysli: buď to ví, nebo byl zabit dřív, než na to dokázal přijít. Ale něco vám řeknu, generále.“

„A copak?“ Vatranův hlas zněl, jako by se propil k lítostivé opici, ačkoli nepil nic silnějšího než čaj.

„Čím déle bojujeme proti Algarvanům, tím efektivnějšími se stáváme,“ odvětil Eathar. „Musíme. Buď to — nebo podlehneme. A řeknu vám ještě něco: zrzouni nikdy nepočítali, že vydržíme tak dlouho. Už jsme jim připravili jedno překvapení. Teď uvidíme, jestli se nám podaří připravit jim další.“ Pokýval hlavou, vychutnávaje zvuk těch slov. „Uvidíme to hodně brzy, při silách nahoře.“

„Marš zpátky, ty prokletá, bídná potvoro!“ zavolal Skarnu na ovci, která se oddělila od stáda. Ovce nejevila žádný zájem vrátit se. Objevila trochu čerstvé trávy u okraje lesa, a její hustá srst ji chránila před odporným studeným deštěm, který se lil ze šedivé, nyní pomalu tmavnoucí oblohy.

Kápě Skarnua před deštěm chránila, ale ne tak dobře. Vztekle se za ovcí vypravil, svíraje v ruce hůl. Až se k ovci dostane dost blízko, měl v úmyslu ji poučit, kdo je tady pánem, a to zcela jednoznačně.

Ovce však patrně vycítila, co má na mysli — a zcela určitě věděla, jak daleko Skarnu dosáhne svým klackem. Svižně, jako kdyby byla zvyklá skákat ze skály na skálu v Bratanských horách, mu stále znovu a znovu unikala. Napadlo ho, jestli se nepokusí přeskočit plot a přejít přes silnici, aby se dostala do dubového háje na žaludy.

Nepřeskočila, ale opět mu unikla, skoro jako by si s ním hrála. Toužebně se ohlédl ke statku. Merkela už jistě bude mít velký kotlík s pečení, bublající nad ohništěm. Nevadilo mu, jestli to bude jenom ječmen s hrachem a klobásou. Naplní mu to žaludek a zahřeje útroby. Ale jak teď situace vypadala, bude mít štěstí, když nedostane zápal plic, než konečně chytí to zatracené zvíře.

„Bude z tebe dobrá skopová,“ zavrčel. „Bude z tebe zatraceně dobrá skopová, víš o tom?“

Uvažoval, co by Merkela řekla, kdyby tu ovci podřízl, až ji konečně chytí, vyvrhl ji a přinesl na statek. Povzdechl si. Věděl, co by Merkela řekla. Ta ovce zůstane naživu, bez ohledu na to, jakou měl chuť ji zabít.

V dešti a padajícím soumraku nezpozoroval jezdce přijíždějící po silnici, dokud nebyli zcela blízko. Ani oni ho neviděli — a pak ho, najednou, spatřili. Jeden z nich zavolal špatnou valmierštinou: „Ty být ten sedlák, nazývající se Skarnu?“

Skarnu se nezdržoval tím, že by to připustil nebo popřel. Měl to jen pár kroků k plotu. Přeskočil ho, vrhl se přes silnici a rozběhl se do lesa.

„Stát!“ zařval Algarvan. Ale Skarnu neměl v úmyslu se zastavit. Dokázal si představit jediný důvod, proč ho zrzouni chtějí — tentýž, který ho přinutil skrývat se v lesích už předtím. Proklel znovu svou sestru za to, že ho zradila svému algarvskému milenci.

Mezentiovi muži za ním začali pálit. Paprsky syčely, jak se vypařovaly kapky deště, s nimiž se střetly. Ale v takovém počasí paprsky rychle slábly. Když ho jeden z nich zasáhl, byl dost silný, aby mu propálil plášť a kalhoty, ale už ne dost na to, aby mu na zadku způsobil víc než jen spáleninu. Kdyby nepršelo, paprsek by se jím byl propálil skrz naskrz.

Takto však Skarnu jen zavyl, vyskočil do vzduchu a přitiskl si ruku na postižené místo, skoro jako by byl komik v nějaké frašce. Uběhl dalších pár kroků, zvědavý, jak těžce byl zraněn. Zjistil, že to není tak hrozné, když může dál běžet tak rychle. Kličkoval mezi stromy, snaže se, aby měl co nejvíc jejich kmenů mezi sebou a svými pronásledovateli.

Rozběhli se za ním pěšky, pokřikujíce na sebe svým vlastním jazykem. Bylo jich čtyři nebo pět; než se dal na útěk, neobtěžoval se je spočítat. Všichni měli zbraně a jeho popálená pravá půlka svědčila o tom, že se je neroz-pakují používat. Ale padala tma a on se v těchto lesích vyznal, zatímco oni ne. Jakmile přestal prchat ve slepé panice a začal používat hlavu, neměl problém je setřást.

Stáhl si kápi přes tvář a ukryl se v hustém křoví, když běželi kolem. Jeden z nich proběhl sotva deset metrů od něho, ale neměl o tom tušení. Když byli z doslechu, vstal a vydal se stranou, aby se dostal z cesty, po které se budou vracet zpátky ke svým koním.

Měl pokušení vrátit se ke koním sám, na jednom z nich odjet a ostatní odehnat. Ale nevěděl, jestli zrzouni ukoní nenechali někoho na hlídce. On by to na jejich místě udělal. Atak, jakkoli se mu ta vyhlídka zamlouvala, rozhodl se spokojit s útěkem.

Strávil v lesích dlouhou, studenou noc. Bez pláště by možná zmrzl. Takhle se cítil jenom mizerně. Spal velice málo bez ohledu na to, jak byl unavený. Jakkoli moc to potřeboval, na statek se vrátit nemohl. Doufal, že Algarvané šli jenom po něm a ne po Merkele, Raunuovi a těch dvou Kaunianech z Forthwegu, kteří se k nim připojili. Ale neodvážil se to zjišťovat, teď ne.

Co dělat? Kam jít? Ty otázky vněm hlodaly. Prozatím nemohl jít nikam, dokud neuslyší, že se Algarvané vracejí. Bylo až příliš pravděpodobné, že by na ně narazil. Místo toho čekal do svítání a snažil se pokud možno zůstat suchý. To nebylo snadné, protože déšť neustával.

Když konečně dokázal rozeznat svou nataženou paži, vydal se na cestu. Narazil na silnici vedoucí k severu přesně tam, kde si myslel, že na ni narazí. Pomalu se usmál. Po dvou letech zde začínal znát okolí stejně dobře jako místní lidé. Zachechtal se. Každý místní, kterému by to řekl, by se mu vysmál.

Zrzouni měli umístěné muže přibližně tam, kde si myslel, že budou: na hlavních křižovatkách. Kdyby zpanikařil, dostali by ho snadno. Ale uviděl je dřív než oni jeho, a ztratil se mezi stromy, aby kolem nich proklouzl.

Zanedlouho opustil silnici a vydal se po jedné z polních cest, které si vinuly od jednoho statku ke druhému. Držel se pokud možno okraje: cesta připomínala spíš potok. Byla níž než okolní terén, což z ní činilo odvodňovací kanál. Napadlo ho, jak dlouho ji udusávaly nohy lidí a zvířat a obruče kol. Od dob Kaunijského impéria? Vůbec by ho to nepřekvapilo.

Po půl míli namáhavého plahočení došel k dalšímu statku. Déšť stékající po střeše vytvářel okolo domu malé jezírko. Skarnu se jím přebrodil, vystoupil po schodech a zaklepal na venkovní dveře.

Několik minut se nic nedělo. Zaklepal znovu a zavolal: „To jsem já. Jsem sám.“ Pak musel čekat dál.

Nakonec se však dveře otevřely. Sedlák, který stál ve vchodu, měl v rukou valmierskou vojenskou zbraň. Další měl jeho robustní syn, stojící za ním. „To je v pořádku,“ řekl sedlák, a oba své zbraně sklonili. Sedlák ustoupil stranou. „Pojď dál, Skarnu, než se tady rozpustíš.“

„Díky, Maironiu,“ odpověděl Skarnu. „Nezůstanu dlouho. Zrzouni mi byli na stopě, ale ztratil jsem se jim. Nějaké jídlo, možná si trochu odpočinout — a znáš někoho, kdo žije na východ odtud?“

„Svlékni si plášť. Zuj si boty. Vezmi si chléb,“ řekl Maironiu. „Jsi si jistý, žes ty zrzavé buzeranty setřásl?“ Když Skarnu přikývl, sedlák se trochu uvolnil, ale ne příliš. Jeho žena přinesla chléb a džbán piva. Skarnu se vrhla na jídlo jako hladový vlk. Maironiu se zeptal: „Sebrali každého na tom starém Gedominově statku, jak občas dělávají?“

Bude to Gedominův statek do té doby, dokud nezemře sešlostí věkem poslední člověk, který znával Merkelina manžela. Skarnu už na to dávno rezignoval. Teď zavrtěl hlavou. „Nemyslím si to. Myslím, že šli přímo po mně.“

Maironiu se zamračil. „To není dobré. To vůbec není dobré. Jak se o tobě mohli dovědět? Někdo žvanil?“

Skamu znovu přikývl. Má sestra, pomyslel si. Nechtěl tomu o Kraste věřit, ale nedokázal přijít na jiné vysvětlení. „Nemyslím, že vědí o někom dalším v těchto končinách,“ řekl. „Aspoň doufám, že ne.“

„To my taky,“ vyhrkl Maironiův syn. „Život je už tak dost těžký.“

Když viděla, jak Skarnu jí, Maironiova žena mu přinesla další velký kus chleba. Uklonil se jí, jako by to byla vévodkyně. Obvykle nedával najevo své dvorné způsoby. Jednak měl zřídkakdy tu potřebu. Kromě toho byl nyní tak unavený, že sotva věděl, co dělá. Maironiu a jeho žena si vyměnili rychlé pohledy; věděli, co ta úklona pravděpodobně znamená. Maironiu položil překvapivě důvtipnou otázku: „Máš nepřátele ve velkém městě?“

„He?“ Skarnu potřeboval okamžik, aby pochopil, co to znamená. Skoro zapomněl na svou šlechtickou krev; dva roky práce na statku ho naučily, že na ní vůbec nic zvláštního není. „Může být,“ řekl konečně.

„Dobrá, jdi do stodoly a pár hodin si zdřímni, ať už jsi byl kdysi kdokoli,“ řekl mu Maironiu. „Pak tě vezmu na východ. Znám někoho, kdo není součástí naší skupiny, ale on zná někoho dalšího. Dovedou tě dál.“


„Děkuju,“ opakoval Skarnu, ačkoli opustit Merkelu, a opustit dítě, které nosila pod srdcem, byla ta poslední věc, kterou chtěl udělat. O důvod víc proklínat Algarvany, pomyslel si. Pomyšlení na Algarvany ho přimělo k další otázce: „Co budete dělat, jestli přijdou zrzouni, zatímco budu ve stodole?“

„Dostaneme tě pryč, jestli budeme moci,“ odpověděl Maironiu. „Jestli nebudeme...“ Pokrčil širokými rameny. „Budeme předstírat, že nevíme, že tam jsi, to je všechno.“

„To je docela správné.“ Skarnu si nemyslel, že by mohl dostat lepší odpověď, protože svou přítomností zde ohrožoval Maironia a jeho rodinu. Sebral svůj plášť a oblékl si ho. Maironiova žena vykřikla, když uviděla louži, které po něm zbyla na podlaze.

Skarnu nespal v seně už nějaký čas, vlastně od té doby, kdy začal s Merkelou sdílet postel. Ale byl tak vyčerpaný, že by mohl spát i na hřebících. Spal jako dřevo, když ho Maironiu zatřesením probudil. Sedlák měl na sobě stejný plášť jako Skarnu. „Nerad ti to dělám, kamaráde,“ řekl, „ale některé věci nepočkají.“

„Ano.“ Skarnu se s hekáním zvedl. Prvních pár kroků ke dveřím stodoly se potácel jako opilý. Pak ho do tváře udeřil studený déšť. Ten ho rychle probudil. „Kam jdeme?“ zeptal se, když vykročil za Maironiem.

„Jak jsem ti řikal, někoho znám,“ odvětil sedlák. „Jméno nepotřebuješ, ne?“ Skarnu to uvážil, pak zavrtěl hlavou. Maironiu souhlasně zabručel. „Jakmile budeš pryč z téhle části království, budeš zase celkem v bezpečí, eh?“

„Myslím.“ Skarnu se stále ohlížel přes rameno, ne směrem kMaironiovu statku, nýbrž kMerkelinu. Starý Gedominův statek, pomyslel si. Všechno na světě, na čem mu záleželo, bylo tam, a on se tam nemohl vrátit, jestli chtěl zůstat naživu. Brodil se blátem za Maironiem, drtě mezi zuby polohlasné kletby.

 

XVI.

 

Seržant Pesaro si zamračeně měřil nastoupené strážníky. Bembo jeho pohled pevně opětoval, skrývaje se za štít naleštěné nevinnosti, aby nevzbudil Pesarův hněv. Ale Pesaro se nezlobil na něho. Zdálo se, že se Pesaro zlobí na celý svět. „Mládenci, máme problém,“ prohlásil.

„Náš problém je cokoli, co žere jeho,“ zašeptal Bembo Orastemu. Druhý strážník zabručel a přikývl.

Pesaro ukázal na Forthwegana v tunice po kolena, který šel kolem kasáren. „Vidíte toho bastarda?“ řekl. „Vidíte ho?“

„Ano, seržante,“ řekli strážníci poslušně sborem. Bembo se postaral, aby jeho hlas byl hlasitou součástí tohoto chóru.

Seržant Pesaro ukazoval dál na podsaditého, černo-vousého muže se skobovitým nosem. „Vidíte ho, eh? Dobře, v pořádku —jak víte, že to není smradlavý Kaunian?“

„Protože nevypadá jako Kaunian, seržante,“ řekl Bembo, a pak polohlasem dodal k Orastemu: „Protože nejsme pitomí idioti, seržante.“ Oraste znovu souhlasně zabručel.

Ale Pesaro nebyl spokojený. „Víte, co ti všiváci udělali? Ne? Ta já vám to sakra řeknu. Přišli na nějaké kouzlo, které jim dovoluje, aby vypadali jako Forthwegané, tak je to. Jak teď máme poznat, kdo je smradlavý kaunijský had v trávě?“

Bemba začala bolet hlava. Jestli ten Forthwegan byl opravdu Kaunian - když člověk nemůže říct, kdo je kdo, podle toho, jak vypadá — jak má sakra udržet blonďáky v jejich čtvrti?

Někdo zvedl ruku. Pesaro na něj ukázal, jako by se mu ulevilo, že už nemusí dál ukazovat na toho Forthwegana — pokud to byl Forthwegan. Strážník se zeptal: „Mohou také udělat, aby vypadali jako my, nebo jenom jako Forthwegané?“

„To je dobrá otázka,“ řekl Pesaro. „Ale nemám na ni odpověď. Všechno, co mi bylo řečeno, bylo jenom o Kaunianech, kteří vypadají jako Forthwegané.“

Bembo také zvedl ruku. „A jak je poznáme, když na nějakého narazíme? A co máme dělat, když nějakého chytneme?“

„Poznáte to tak, že mu ustřihnete vlas. Když se změní ve světlý, jakmile byl ustřižen, chytili jste Kauniana. Když nějakého chytíte, vezmete ho rovnou na stanici silovlaků a pomaže na západ. Když to bude ženská, můžete si s ní nejdřív udělat, co chcete. Nikdo neřekne ani bůů. Tohle musíme zarazit.“

„To je teda sakra práce,“ řekl Bembo. „Blonďákům se nechce na západ, tak přestanou vypadat jako blonďáci. To vůbec není fér.“

„To teda sakra není.“ Pesaro žert nepostřehl. „Jestli chceme porazit Unkerlanťany, potřebujeme Kauniany. Nemůžeme si je nechat proklouznout mezi prsty. A kdyby se vám podařilo chytit toho zkurvysyna, který na to kouzlo přišel, tak můžete chtít modré z nebe. Pravděpodobně vám ho dají. Nějaké další otázky? Ne? Tak zvedněte zadky a koukejte ty buzeranty pochytat.“

Neřekl jak. Pak zvedl ruku Oraste. Pesaro na něho překvapeně pohlédl; Oraste se obvykle neobtěžoval s otázkami. Když však seržant přikývl, přišel Oraste s překvapivě dobrou otázkou: „Máme si s sebou vzít na stříhání těch vlasů nůžky z manikúry?“

„Když je máte, proč ne?“ odpověděl Pesaro. „To je lepší nápad, než s jakým přišli lidé, kteří mají víc pásků na rukávech než my, to vám řeknu. Ale poslyšte - ne abyste strávili všechen čas kontrolováním hezkých holek. Chceme taky ty bastardy s plnovousy. Ti jsou pravděpodobně nebezpečnější. Jasné? Tak do toho.“

Strážníci vyrazili. Oraste se zeptal Bemba: „Ty máš malé nůžky?“

„Samozřejmě že mám.“ Bembo byl stejně marnivý a domýšlivý na svůj zevnějšek jako většina Algarvanů. „Jak bych bez nich mohl udržovat svůj knír a bradku v náležitém stavu?“

„Mohl by sis je ohryzávat,“ navrhl Oraste ochotně. „Nebo bys je mohl nechat růst po celé tváři jako Forthwegané.“

„Díky za radu, ale to ne,“ odvětil Bembo důstojně. „Když budu potřebovat kožešinu, koupím si kožešinový límec.“ Ukázal na první hezkou Forthweganku, kterou uviděl, a zavolal: „Ty tam! Ano, ty. Zastav se.“

Poslechla, a zeptala se docela slušnou algarvštinou:

„Co ode mě chcete?“

Bembo vytáhl z brašny na opasku malé nůžky. „Chci malý pramínek tvých vlasů, zlato, abych se přesvědčil, že nejsi přestrojená Kaunianka.“

„Co snimi budete dělat potom?“ zeptala se poněkud znepokojeně. „Uděláte proti mně nějaké zlé kouzlo?“ Chtěla ucouvnout.

Naše kouzla v Unkerlantu nám hodně pomohla, pomyslel si Bembo kysele, ale i Forthwegané se jich bojí. „Ne, ne, ne, při silách nad námi!“ zvolal. „Vrátím ti je, každý vlásek. Můžeš si s nimi dělat, co chceš.“

Podívala se na něho, zjevně uvažujíc, jestli jí říká pravdu. Nakonec přikývla. Bembo k ní přistoupil a ustřihl jí pramínek vlasů. Vlasy, které ustřihl, zůstaly tmavé. Podal je zpět dívce, jak slíbil. Strčila je do váčku u pasu a odešla s hrdě vztyčenou hlavou.

„Vidíš, drahoušku!“ zavolal za ní Bembo. „Držím své slovo.“ Pokračoval v obchůzce.

„Pěkná práce, kamaráde,“ řekl Oraste. Bembo pyšně zvedl svou hlavu.

Procházeli šedivými, ošumělými, smutně vypadajícími ulicemi Gromheortu. Tu a tam někoho zastavili a ustřihli mu pramen vlasů. Bylo mnohem těžší vysvětlovat, co chtějí, když lidé, které zastavili, nerozuměli algarvsky. Pokoušet se vysvětlovat to kaunijsky bylo pro Bémba těžké, nemluvě o pocitu ironie, kterému se nemohl ubránit, když používal tu řeč při pátrání po magicky přestrojených blonďácích. „Měli bychom se naučit trochu forthwegsky,“ řekl Orastemu.

Jeho parťák zavrtěl hlavou. „Všechny tyhle cizí jazyky jsou hromada chrochtavých zvuků, jestli chce někdo vědět, co já si o tom myslím. Tihle zkurvysynové nechtějí rozumět algarvsky, ale budou rozumět ráně klackem přes hlavu. To si piš.“

„Líbí se mi způsob, jak uvažuješ,“ řekl Bembo, napůl s posměšným obdivem, napůl vážně. „Nic pro tebe není dost tvrdé, co?“

Místo odpovědi si Oraste sáhl mezi nohy. Bembo pohodil hlavou a rozchechtal se. Nemohl si pomoci. Pokračovali v obchůzce, ale nechytili žádného kamuflovaného Kauniana.

Když se však vrátili do kasáren, Bembo dostal nápad. Přišel za Pesarem a řekl: „Co dělají všichni ti blázniví buzeranti v celém tomhle smradlavém království v této roční době, seržante?“

„Serou mě,“ řekl Pesaro s kyselým pohledem. Žádný z jeho strážníků nepřišel s dopadeným Kaunianem, a on z toho neměl velkou radost.

Bembo se rozhodl, že se nenechá příliš otrávit. Řekl: „Všichni chodí do lesa sbírat ty hnusné houby, to je to. Blonďáci jsou po těch odporných věcech stejně posedlí jako praví Forthwegané. Kdyby stráže u brány kontrolovaly každého, kdo vychází nebo přichází...“

Úsměv pomalu nahradil zlostný výraz na Pesarově tučné tváři. „No zatraceně!“ zvolal. „Tady to máme! Ty nejsi tak hloupý, jak vypadáš. Kdo by si to pomyslel?“

„Měl jsem dobré nápady už předtím,“ protestoval Bembo rozhořčeně.

„Jo, tos měl,“ řekl Pesaro. „Jediný dobrý nápad, na který jsi nikdy nepřišel, byl držet svou velkou hubu zavřenou.“ Chvíli uvažoval, potahuje se za bradku. „Ale tohle je chytré, ať visím, jestli ne. Ano, předám to dál.“ Znovu si pohladil bradku. „Ještě jeden dobrý nápad - když uzavřeme řekněme celý blok, a prověříme každého uvnitř, vsadím se, že pár blonďáků překvapíme a nachytáme.“

„To je dobrý nápad, seržante,“ řekl Bembo, zčásti proto, že si to opravdu myslel, zčásti proto, že Pesaro byl jeho nadřízený. „Skutečně dobrý. Možná budeme oba povýšeni.“ Luskl prsty. „Síly nad námi, možná nás pošlou domů!“

„To pusť z hlavy,“ řekl Pesaro. „To sotva udělají. A mě nepovýší, protože nemám v rodokmenu ani kapku šlechtické krve, pokud nepocházím od nějakého hraběcflio bastarda před třema sty lety. U důstojníků mají rádi kvalitu, i u policejních důstojníků. Ale tebe by mohli povýšit.“

„Teď přichází o život spousta důstojníků,“ poznamenal Bembo. „U policie tolik ne, to připouštím, ale spousty a spousty vojáků. Zanedlouho jich budou mít málo, a pak budou buď povyšovat prosté lidi, nebo zůstanou bez důstojníků. Unkerlanťané se tolik nestarají o to, jakou má člověk krev, podle toho, co jsem slyšel.“

„To je proto, že většina jejich šlechticů byla už dávno vybita,“ řekl Pesaro. „Kromě toho, kdo chce být jako zatracení Unkerlanťané?“ Ale seržantův tón byl zamyšlený, bezmála toužebný; Bembo poznal, že mu nasadil brouka do hlavy.

Jejich návrhy jim však nevynesly převelení do Tricarica, ba ani žádné povýšení. Bembo proklínal své nadřízené až do příští výplaty, v níž objevil bonus dvou zlatých. Ani mu příliš nevadilo, když zjistil, že Pesaro dostal dvakrát tolik. Koneckonců, Pesaro byl seržant.

O pár dnů později natáhli Bembo s Orastem lano přes úzkou ulici. Na laně visela tabulka s algarvským a forthwegským nápisem: STŘÍHACÍ STANOVIŠTĚ. Na druhém konci ulice jiní dva algarvští strážníci natáhli další lano se stejným nápisem. Všichni Algarvané vytáhli zbraně. „Nikdo neprojde bez ustřižení vlasů!“ zařval Bembo vlastním jazykem. Jeden strážník z druhé dvojice mluvil forthwegsky a překládal. „Postavte se do řady!“ dodal Bembo.

Oraste řekl: „Postavte se do řady. Přicházejte po jednom, Nechte si ustřihnout pramínek vlasů. Kdo se pokusí uniknout z řady, bude zastřelen.“ Další forthwegsky strážník to znovu přeložil.

Lidé chycení do pasti mezi dvěma lany se s reptáním postavili do řady. Bembo jim posunkem naznačil, aby po jednom předstupovali. Oraste stříhal. „Tohle všechno je ztráta času, víte,“ řekl Bembovi nějaký Forthwegan skvělou algarvštinou.

„Hleďte si svého.“ Po chvíli Bembo toho chlapíka poznal: byl to ten, který ztratil syna rukou muže z Plegmundovy brigády. On je ten pravý, aby nám říkal, co máme dělat, a jak to máme dělat, řekl si zavalitý strážník. Nahlas řekl: „Vy toho tak víte.“

„Vím, že hledáte vlasy, které změní barvu na plavou, když je ustřihnete,“ odpověděl Forthwegan; šeptanda se nedala podceňovat. „Také vím, že každý Kaunian s trochou rozumu by si své vlasy obarvil na černo dřív, než by riskoval nějakou past, jako je tato.“
 

Bembo vytřeštil oči. V Tricaricu si lidé skaunijskou krví barvili vlasy na rezavo, aby se podobali algarvské většině. Na černo obarvené vlasy neučinily Kauniany podobnými Forthweganům — ale ten chlap měl pravdu: mohly dále podpořit Kauniany magicky přestrojené, aby vypadali jako jejích sousedi. „Vypadněte odtud,“ vyštěkl Bembo, a Forthwegan s šedivějící bradkou spěšně zmizel.

Ukázalo se, že třetí muž ve frontě za ním je Kaunian s neobarvenými vlasy. Bembo a Oraste ho zbili obušky. Oraste ho pak hlídal, dokud zátarasem neprošel zbytek fronty. Byl to jediný Kaunian, kterého strážníci chytili. Ale i když ho vedli na stanici silovlaků, odkud podnikne svou poslední cestu v životě, v Bembově hlavě stále zněla ozvěnou otázka: kolik blonďáků jim uniklo?

Barva na vlasy štiplavě páchla a Vanai připadala nechutná. Použila ji dvakrát, jak pravil návod na skleničce. Pak, opět podle návodu, si vlasy pročesala bez barvení. Když mrkla stranou, mohla vidět vlhké kadeře, spadající jí na tuniku — na které pravděpodobně zůstanou skvrny. Místo aby šla k zrcadlu, zeptala se Ealstana: „Jak teď vypadám?“

„Divně,“ odpověděl, a pak nalezl slovo, které znamenalo totéž, ale znělo lépe: „Exoticky. VDerlavai neexistuje žádný tmavovlasý národ s bílou kůží a světlýma očima. Možná na některém z ostrovů ve Velkém severním moři, ale ani tam o žádném nevím.“

„Ve Forthwegu je teď spousta Kaunianů s tmavými vlasy, nebo aspoň doufám, že ano,“ řekla Vanai. „Zajímalo by mě, jak se k Algarvanům dostalo, že jsme objevili kouzlo, které nám dovoluje vypadat jako kdokoli jiný.“

„Někdo musel zůstat venku příliš dlouho, a kouzlo vyprchalo, zrovna když se nějaký zrzoun díval,“ řekl Ealstan. „Určitě to muselo být něco takového.“

„Ano, nejspíš máš pravdu,“ přisvědčila Vanai po krátké úvaze. „Ale můžeš mu to mít za zlé, ať to byl kdokoli? Být chycený v pasti v té malé čtvrti, kdy člověk nikdy neví, kdy ho Mezentiovi lidé odvlečou a pošlou na západ. Nechtěl bys ty uchvátit tolik svobody, kolik bys mohl?“

„Pravděpodobně ano,“ řekl Ealstan. „Ale nechtěl bych udělat nic, co by mohlo přivést do nebezpečí někoho jine~ ho.“

Ta odpověď byla pro něho velice charakteristická^ Myslel na ostatní víc než na sebe; Vanai to viděla od te doby, co ho poznala. U někoho tak mladého to bylo neobvyklé. Bylo to, jak zjistila, neobvyklé u lidí každého věku. Byla to jedna z věcí, které ji k němu od začátku přitahovaly. Přitahovaly ji k němu i teď: vstala, přešla k němu, posadila se vedle něho na prosezený gauč a políbila ho.

„Proč to?“ zeptal se.

„Protože jsem na to měla chuť,“ odpověděla Vanai.

„Skutečně?“ Tentokrát Ealstan políbil ji. „Na co ještě máš chuť?“

„Měli bychom počkat, až mi uschnou vlasy,“ řekla Vanai. Zvedla jeden pramen z ramene a přikývla. „Vidíš* je to, jak jsem si myslela - ta barva mi umazala tuniku. Nechci ji dostávat z ložního prádla.“

Zamyslel se nad tím, pak přikývl. „Myslím, že mužu počkat,“ řekl, dávaje najevo svým tónem, že by si zasloužil zvláštní řád za zásluhy za to, že to dokáže. Vanai se trochu zasmála. Když došlo na věci, které se týkaly ložruce, dělalo mu víc potíží myslet na kohokoli jiného než na sebe. Ale to, že to dokázal, ho vysoce nadřazovalo majoru

Spinellovi.

Možná je Spinello teď už mrtvý, pomyslela si s naději. Možná ho poslali dolů do toho Sulingenu, kde boje stale pokračují a neberou konce. Jestli ho tam poslali, možna se už nikdy nevrátí.

Musela vyvinout určité úsilí, aby vyhnala algarvskéno důstojníka z hlavy. Někdy ani to nepomáhalo; někdy se vzpomínky na něho postavily mezi ni a Ealstana, když se milovali, a zabily její rozkoš stejně spolehlivě, jako kdyby ji zasáhla těžká zbraň.

Dnes večer však ne. Nakonec leželi s Ealstanem bok po boku, nazí a zpocení. Tak, jako to udělal, když se pomilovali poté, kdy její kouzlo poprvé fungovalo, natáhl se a vytrhl jí chloupek. Vyjekla, stejně jako tenkrát. „K čemu to je?“ zeptala se nakvašeně.
 

Podržel chloupek mezi prsty. „Pořád je plavý,“ řekl. „No, samozřejmě že je!“ zvolala Vanai. „To jsi chtěl, abych se odbarvila i tam dole?“

Kjejímu úžasu Ealstan přikývl. „Myslím, že bys to raději měla udělat,“ řekl vážně. „Dříve či později Mezentiovi lidé přijdou na to, že si Kauniané barví vlasy — vlasy na hlavě, chci říct. Co udělají potom? Začnou zvedat tuniky a stahovat spodky, to udělají.“

„To neudělají!“ zvolala. Pak ale vystrouhla znechucenou grimasu. „Mohli by, k čertu. Jsou to Algarvané, ať jsou prokleti, a Algarvané se nestydí dělat takové věci.“ Znovu se jí vybavily vzpomínky na Spinella. „Ne,“ řekla, „oni se vůbec nestydí.“

Ealstan naštěstí nevěděl, jakou nechutně intimní zkušenost s algarvskou nestydatostí má. Ale znal ji natolik dobře, aby viděl, že je zneklidněná. Vzal ji do náručí. A když to udělal, jen ji držel. Nepokusil se s ní znovu pomilovat, ačkoli neměla žádný problém poznat, že by chuť měl.

Napadlo ji, že by si možná měla lehnout a dopřát mu tu radost — i když by tentokrát z druhého čísla neměla žádné potěšení. Ale až příliš častokrát to absolvovala s majorem Spinellem, protože neměla na vybranou. Teď však měla, a zdálo se, že Ealstan nebyl příliš otrávený, když vylezla z postele.

I ta trocha rozmrzelosti vyprchala, když zjistil, že se šla zařídit podle jeho návrhu. Použít barvu tam dole bylo krajně nepříjemné. Ta látka ji na intimních místech i pálila a svrběla. Když s tim byla hotová, zahihňala se. Vypadala tak odlišně, jak by to nikdy neočekávala.

„Exotické,“ řekl Ealstan znovu. Vanai se znovu zahihňala. Věděla, co tím míní: mínil tím, že by skutečně chtěl druhé číslo. Se smíchem to pro ni bylo snazší, než by tomu bylo jinak. Nakonec skončila dalším orgasmem, i když si předtím myslela, že to není možné.

Příštího rána znovu provedla kouzlo, které způsobilo, že nějaký čas vypadala jako Forthweganka. Ealstan ještě neodešel do práce. Spokojeně přikývl. „Teď to tvůj vzhled už tolik nezměnilo,“ řekl, „ale přecejen ho to změnilo.“

„No dobře,“ řekla, a vyšla z bytu bez záchvěvu hrůzy, kterou by cítila, kdyby měla vyjít nezměněná. Když vyšla dolů na ulici, byla to vůbec ona? Podle vzhledu to byla jen další Forthweganka mezi mnoha jinými. Přála si, aby mohla být Kaunianka mezi Forthwegany, ale to vždycky nebylo snadné ani předtím, než Algarvané obsadili Forthweg.

Když vešla do Forthweganovy lékárny, pozdravil ji přes pult. „Dobrý den, paní Thelberge,“ řekl; Vanai začala používat to jméno, které jí dal Ealstan. „Co pro vás mohu udělat tak brzy ráno?“

„Protože se zdá, že znáte způsoby, jak dělat takové věci, pane,“ řekla, „možná byste mohl předat zprávu Údem, kteří používají barvu, aby ji používali, hmm... na veškerý tělesný porost.“

Cekala, jestli jí porozumí. Kdyby nepochopil, měla v úmyslu mu to říct tak drsně a otevřeně, jak by jen dokázala. Přede dvěma lety, když ještě žila s dědečkem, by ji podobná situace zcela paralyzovala. Teď už ne. Teď už byla mnohem tvrdší.

Lékárník po chvíli přikývl. „Vím, o čem mluvíte, paní, nemějte obavy.“ Znovu se odmlčel a chvilku drtil se zbytečnou vehemencí nějaký prášek v hmoždíři. Pak dodal jediné slovo: „Algarvané.“

„Ano,“ přikývla Vanai. „Algarvané.“

„Dobrá, předám to dál,“ řekl. „Myslím, že to může zachránit jeden život nebo dva. A když už jste tady, mohu vám něco prodat?“

Vanai se usmála. „Ne, díky, ledaže byste měl nějaké zvlášť pěkné houby. Já jen vychutnávám ranní vzduch.“

Sotva jí ta slova vyšla z úst, uvědomila si, že tím vlastně řekla lékárníkovi, že je maskovaná Kaunianka. Měla z toho menší obavy, než by měla v případě kteréhokoli jiného Forthwegana s výjimkou Ealstana, ale úplně se obav nedokázala zbavit. Pak lékárník řekl: „Popravdě řečeno, mám tady kaunijské císařské. Nechal mi je tady jeden zákazník, který neměl dost peněz, aby zaplatil za oční kapky.“

Sáhl pod pult a vytáhl nádherné bělavé houby“. Vanai se v ústech začaly sbíhat sliny. „Co za ně chcete?“ zeptala se, připravena na tvrdé smlouvání.

„Vezměte si je,“ řekl lékárník. „Není vždycky snadné dostat se ven z města.“ Ano, samozřejmě věděl, že je Kaunianka.

Sklonila hlavu na výraz díků. „Jste hodný,“ řekla tiše. „Není to poprvé.“

Dva Forthwegané, kteří vypadali, jako by si pořádně přihnuli, vylepovali po zdech plakáty. Když Vanai přistoupila, aby si jeden z nich přečetla, trhla sebou. Algarvané nehodlali každému stahovat kalhoty, alespoň zatím ne. Místo toho 'v zájmu vnitřní bezpeěnosti' prohlásili výrobu a držení černé a hnědé barvy na vlasy za nezákonné. Po chvíli se však Vanai začala smát. Napadlo ji, že si zrzouni tímto ediktem naběhli. Kauniané nebyli jediní, kterých se dotkne. Spousta marnivých a starších Forthweganů bude také chtít udržovat své vlasy a vousy tmavé.

A taky ano, než došla zpátky do svého bytu, uslyšela několik Forthweganů — alespoň si myslela, že to jsou Forthwegané - nadávat na nové nařízení. To ji přimělo znovu se zasmát. Jestli forthwegská většina obyvatelstva tento zákon odmítne, tak se okupanti mohou třeba posrat — Vanai se podivila, v jakých vulgárních termínech si zvykla uvažovat — ale nic nedokážou.

Při svých úvahách Vanai opomněla sledovat okolí, a tak narazila rovnou na algarvskou stříhací hlídku. Postavila se do řady s Forthwegany (a — pokud věděla — s ostatními Kauniany), aby se podrobila nezbytné zkoušmíněna bedla vysoká (Lepiota procera) - lahodná houba rostoucí v červenci až říjnu na vyhřátých okrajích lesů a na pasekách. (Pozn. překl.) ce. S čerstvě obarvenými vlasy a klínem se cítila zcela bezpečná, pokud s sebou zrzouni nemají nějakého mága.

A to nebudou mít, řekl jí nějaký tichý vnitřní hlas. Potřebují své mágy na to, aby vyráběli zbraně nebo zabíjeli můj národ.

A nemýlila se. Otrávený a unavený algarvský policista jí ustřihl pramínek vlasů. Ten, díky obarvení, zůstal tmavý. Zrzoun přikývl a trhnutím palce ji poslal dál. „Pokračuj,“ řekl.

To Vanai s chutí učinila. Teď by se mohla Ealstanovi vysmát: Algarvany ještě nenapadlo začít zkoumat intimní místa. Vzápětí si však uvědomila, že tady není žádný důvod k smíchu. Ealstan měl pravdu: na něco podobného zrzouni nepochybně přijdou, a pravděpodobně jim to nebude trvat moc dlouho. Zamumlala něco nesmírně ošklivého. Vůbec se netěšila na to, jak se bude každé dva týdny celá odbarvovat.

Nicméně nyní byla svobodná a mohla chodit po ulicích Eoforwicu. Algarvané nemohli poznat, co je zač. Ani Forthwegané to nemohli poznat. Vjejich očích byla jednou z nich.

Vzpomněla si na houby, které jí dal lékárník. „Přece jenom není pravda, že by mě všichni nenáviděli,“ zašeptala — ale pro jistotu forthwegsky.

Kuusamská lékařka pozdravila Fernaa úklonem hlavy a řekla vlastním jazykem: „Dobrý den.“

„Dobrý den,“ řekl lagoaský mág, rovněž kuusamsky. Vždycky měl dobrý postřeh na jazyky, a byl schopen rychle pochytit pár slov a frází. Ale když začala mluvit dál, ukázalo se, že je to pro Fernaa příliš rychle, než aby ji dokázal sledovat. „Pomalu, prosím vás,“ požádal.

„Promiňte,“ řekla lékařka, malá tmavá žena jménem Juhani. Řekla ještě několik vět svým jazykem, ale Fernao opět nerozuměl ani slovo. Když to lékařka viděla, přešla do klasické kaunijštiny: „Této řeči rozumíte?“

„Ano,“ odpověděl. „Tou hovořím plynně.“

„To ano,“ přisvědčila Juhani. „Možná lépe než já. Ríkala jsem vám, že vás považuji za krajana — kvůli vašim očím. Někteří z nás taky nosí kilty. Ale vy přicházíte ze západu, není-liž pravda?“ „Ano,“ řekl Fernao znovu.

Juhani na něj pozorně pohlédla. „Pak tady musel být nějaký zvláštní důvod, proč vás sem ze západu dopravili, s těmi zraněními na ruce a na noze.“

„To byl,“ odpověděl Fernao, a nic jiného neřekl. To, co dělal v Yliharmě, byla pouze jeho věc, a nikomu jinému do toho nic nebylo.

Když lékařka viděla, že nehodlá dál komunikovat, pokrčila rameny. „No dobře, ať je to jak chce, podle všeho můžeme sundat sádru z ruky.“

„To je dobře,“ řekl mág. „Už tam tu sádru mám zatraceně moc dlouho.“

„Nebude se vám to moc líbit v té první chvíli, jak tu sádru sundám,“ varovala ho Juhani. Fernao jen pokrčil rameny. Lékařka tedy pokračovala.

Ukázalo se, že měla pravdu. Jednak byla ta zlomená ruka o polovinu silnější než ta druhá. Kromě toho mága znechutila všechna ta odumřelá, loupající se kůže. Vypadal jako člověk s ošklivou nakažlivou nemocí.

Juhani mu podala sklenici s mastí a nějakou gázu. Dokonce mu pomohla očistit ruku od odumřelé kůže. Když skončili, ruka příjemně voněla a už nevypadala tak odpudivě. „S nohou to bude stejné?“ zeptal se Fernao, poklepávaje prstem na sádru na noze.

„Nepochybně to bude horší,“ řekla lékařka. Otřásl se. Lékařka pokračovala: „To se vám stalo při nehodě silovlaku nebo jste upadl, nebo...?“

Fernao přikývl. „To poslední. Měl jsem tu smůlu, že jsem byl moc blízko vejce, které vybuchlo. Jak vidíte, už jsem skoro zdravý. Ale nějaký čas jsem si vůbec nemyslel, že mi mágové a léčitelé prokázali nějaké dobrodiní tím, že mě zachránili.“

„Nikdy se nevzdávejte,“ řekla Juhani vážně. „Může se to zlepšit. Vám se to zlepšilo, ne?“

„To ano,“ připustil Fernao. „Sotva by to mohlo být ještě horší.“ Sáhl po berlích. Když vstal, uklonil se lékařce. „Děkuji vám, paní. A co jsem dlužen za vaše služby?“

Když mu to řekla, zamrkal. V Setubalu by zaplatil dvakrát tolik. V Yliharmě bylo všechno levnější, ale málo co bylo o tolik levnější. Když spatřila jeho překvapení, řekla: „Muj manžel slouží Sedmi princům. Jak se mohu obohacovat na někom, kde se už střetl s nepřítelem?“

„Dokážu si představit spoustu lidí, kterým by to vůbec nevadilo,“ řekl Fernao. „Cest je tam, kde ji nacházíme. Doufám, že váš manžel je v bezpečí.“

Doplahočil se o berlích ke vchodu, kde se zastavil, aby si přetáhl přes hlavu kápi. Studené mrholilo; na opačné straně Vaatojarvských vrchů, by - podle toho, co říkala Pekka — nepochybně sněžilo. Pokud šlo o Fernaa, i ten déšť byl dost zlý. Cokoli, co způsobovalo, že se chodníky staly kluzkými, bylo špatné. Stále se bál, že upadne. Přesně to bych potřeboval; zlomit si druhou nohu, když ta první se začíná konečně hojit.

Pohyboval se velmi opatrně. Kuusamané na chodníku mu dělali místo, když si všimli, že má potíže s chůzí. To by se v Setubalu nikdy nestalo. Tam by ho lidé udupali. Bez problémů sehnal drožku. Kočí mu pomohl nastoupit, opět mnohem ohleduplněji a šetrněji, než by to udělal nějaký Lagoasan. „Kam to bude?“ zeptal se.

To byla jedna z frází, které se Fernao už naučil. „Hotel Princ,“ odvětil. Velmistr Pinhiero bručel při představě, kolik bude stát pobyt v tomto hotelu, ale nakonec povolil. Fernao tím samozřejmě nemohl udělat nějaký dojem na Ilmarinena (na toho ovšem nemohl udělat žádný dojem nikdo, pokud mohl říct) nebo Siuntia, a Pekka v hotelu Princ bydlela taky. Čím víc se naučí od kuusamských mágů, čím déle s nimi bude diskutovat a spolupracovat a vyměňovat si názory, tím lépe pro Lagoas. Řikal to Velmistrovi, a skutečně o tom Pinhiera dokázal přesvědčit.

V Setubalu mohlo s hotelem Princ soutěžit hned několik hotelů, ale Fernao pochyboval, že by zvítězily. Pokoj, v němž bydlel, byl veliký a luxusní; jídlo, i za války, bylo vynikající, a byl přesvědčen, že alespoň polovina lidí, kteří zde pracovali, mluvila lepší lagoaštinou než on sám. Dveřník byl jeden z nich. „Dovolte, abych vám podal ruku, pane,“ řekl a pomohl Fernaovi do schodů ke vstupním dveDalší pomocné ruce mu pomohly nahoru k jeho pokoji. Jakmile se dostal na chodbu ve svém poschodí, shodil kápi dozadu a vzdychl potěšením, vychutnávaje teplo, které vyzařovalo z několika do ruda rozpálených kamen na uhlí. Rozhlédl se kolem, jestli není nablízku některý z jeho kuusamských kolegů. Myslel si, že by mohl narazit na Síuntia nebo Ilmarinena, ale nikde je neviděl.

Udělal pár neohrabaných kroků, když někdo zavolal jeho jméno. Zastavil se a rozhlédl se — a uviděl Pekku sedící nedaleko jedněch kamen. Zamávala na něho. „Pojďte sem a připojte se ke mně, jestli chcete,“ řekla klasickou kaunijštinou.

„S velikou radostí,“ odpověděl.

Měla na klíně klubko tmavozelené vlny a kousek hotového zeleného úpletu navlečeného na jehlicích. „Jestli nejsem ta nejhorší pletařka na světě, tak lituji toho chudáka ženskou, která jí je,“ řekla Pekka. „Chcete šálu nebo palčáky, Mistře Fernao? Raději řekněte ano, protože nic jiného stejně neumím.“

„Ano, a děkuji vám,“ řekl Fernao. „Kdybych vás požádal o něco s rukávy, pravděpodobně byste mě ubodala k smrti těmi svými háčkovacími jehlicemi.“

„Háčkovací jehlice jsou jiné,“ řekla Pekka. „Háčkuji ještě hůř než pletu, takže proto už vůbec neháčkuji.“ Ukázala na jeho volnou ruku. „Jsem ráda, že se vám uzdravila.“

Při připomínce své ruky si ji Fernao poškrábal. „Tu sádru mi sundala velmi schopná mladá lékařka jménem Juhani. Vy Kuusamané si méně lámete hlavu rozdíly mezi muži a ženami než můj národ.“

Pekka zavrtěla hlavou. „Ne, tak to není,“ odpověděla. „Možná si méně lámeme hlavu rozdíly v tom, co muži nebo ženy dělají. Jinak víme, že existují rozdíly mezi muži a ženami.“ Usmála se. „Kdyby nebyly, svět by už dávno skončil, nebo alespoň naše role v něm.“

„Na tom je dost pravdy,“ řekl Fernao, rovněž s úsměvem.

Pekka obrátila oči v sloup. „Tak by mě zajímalo, co zrovna dělá můj syn tam dole, v Kajaani. Bezpochyby něco, z čeho moje sestra šílí. A když už mluvíme o rozdílech mezi muži a ženami, já jsem se v sedmi letech nikdy tak příšerně nechovala.“

„Ne?“ zasmál se delikátně Fernao. „Řekli by o vás totéž váš otec s vaší matkou?“

„To doufám!“ zvolala Pekka. „Jejich vlasy jsou ještě pořád skoro černé. Moje — myslím — budou bílé jako sníh, než Uto vyroste.“

Fernao si prohrábl rukou své měděně zbarvené vlasy, které právě také začínaly šedivět. „Já nemám žádné děti,“ řekl. „Jestli moje vlasy zbělají přes noc, tak jedině kvůli tomu, s čím na mě vy Kuusamané přicházíte.“

„To by se mně mohlo stát taky.“ Než řekla něco dalšího, Pekka se rozhlédla, jestli někdo neposlouchá. Totéž učinil Fernao. Nikoho v blízkosti nezpozoroval. Pekka taky ne, přesto však pokračovala: „Nemohu o tom mluvit na veřejnosti. Můžeme dál mluvit v mém pokoji?“

Pro Lagoasana to mohlo být pozvání obecně, nebo pozvání určitého druhu. Fernao řekl: „Co by na to řekl váš manžel, kdyby slyšel, že mě tam zvete?“

„Řekl by, že mi důvěřuje,“ odpověděla Pekka. „Také by řekl, že má důvod mi důvěřovat. Předpokládám, že vy se nepokusíte dokázat, že se mýlí?“

„Teď, když jste to tak formulovala, samozřejmě že ne,“ řekl Fernao. „Ale byl jsem zvědavý. Zvyky v různých královstvích se skutečně liší.“

„To ano. Ale já mluvím o tom, jak to chodí tady.“ „Už jsem řekl, že je to v pořádku,“ odvětil Fernao, který si nebyl jistý, jestli ho to otrávilo nebo pobavilo. „Jestli mi nevěříte, vezměte zpátky své pozvání.“

„Kdybych vám nevěřila, Mistře Fernao, udělala bych víc než jen to, že bych vzala zpátky své pozvání.“ Její hlas zněl přísněji a tvrději, než by byl od ní čekal. „Postarala bych se o to, aby vás poslali zpátky do Setubalu. A buďte si jist, že by to netrvalo dlouho.“ V jejím úsměvu blýskla ocel — ne, to nebyla žena toho typu, s jakými byl Fernao zvyklý jednat. Pružně vstala. „Ale teď, jestli půjdete se mnou, můžeme jít do mého pokoje — a pracovně si popovídat.“

Zatímco Pinhiero mrzutě bručel nad výdaji za pokoj v hotelu Princ, Sedm princů ubytovalo Pekku v apartmá daleko větším, než byl Fernaův byt v Setubalu. Zeptal se: „Když bydlíte v tomhle, proč se obtěžujete sedět na chodbě?“

„Připadala jsem si tady osamělá, když jsem se musela dívat jen na ty holé zdi,“ odpověděla Pekka. „Mám raději volnou krajinu, jaká je za mým domem vKajaani, ale i chodba nebo ulice jsou lepší než... stěny.“

Fernao si o stěnách svého bytu nemyslel nic, leda to, že by potřebovaly vymalovat. Hotelové chodby a městské ulice byly jeho přirozeným prostředím, jako pro každého rodáka ze Setubalu. Pokud se týkalo volné, otevřené krajiny, v Zemi ledového lidu jí viděl víc, než si kdy přál.

Neměl však v úmyslu mluvit o Zemi ledového lidu. Místo toho přešel kvěci: „Jestli důsledky vašich pokusů jsou takové, jak se zdá, jak říká Ilmarinen—“

„I když jsou, já nemyslím, že je můžeme využít,“ řekla Pekka, a zaznělo to ještě rozhněvaněji, než když ho varovala, co by udělala, kdyby mu nedůvěřovala. „Nemyslím, že se dá uchovat paměť; nejsem vůbec přesvědčená, že se dá uchovat fyzická existence. Množství uvolněné energie mě vede k tomu, že o tom pochybuji.“

„Jak toto můžeme experimentálně vyzkoušet?“ zeptal se Fernao.

„Nemáme zjevně naléhavější věci na práci?“ odsekla Pekka.

„Zjevně? Jistě,“ řekl Fernao. „Naléhavější? To nevím. Vy ano?“ Po kratičké úvaze Pekka zavrtěla hlavou. Byla poctivá. Možná proto tolik trvala na tom, aby byl poctivý ion.

Algarvští vojáci střežili palác krále Gainibua stejně, jak to dělali už víc než dva roky. Přesto pohled na zrzouny v kiltech Krastu stále rozčiloval. Otočila se v kočáře k plukovníkovi Lurcaniovi a řekla: „Měli byste králi nechat čestnou stráž z lidí jeho vlastního národa.“

„Já?“ Její algarvský milenec rozhodil rukama. Měl hezké ruce - ruce umělce nebo chirurga, s dlouhými, štíhlými prsty — a byl na ně pyšný. „Má sladká, to nezáleží na mně; to je věc velkovévody Ivoneho nebo snad přímo krále Mezentia. Můžeš si stěžovat unich, a já ti ktomu přeju hodně štěstí.“

„Děláš si ze mě legraci?“ řekla Krasta vztekle. „Ne, jen z tvého hloupého nápadu,“ odpověděl Lurcanio. Většina Algarvanů byla popudlivých. On sám byl často popudlivý. Dnes večer však zůstal klidný, pravděpodobně proto, že to otravovalo Krasu ještě víc. Pokračoval: „Nechápeš, že by valmierská čestná stráž mohla snadno dojít k názoru, že její čest spočívá v rebelii? To by bylo nepříjemné pro nás a nešťastné pro krále Gainiba.“

Pokud se Krasty týkalo, Gainibu už nešťastný byl: vězeň ve svém vlastním paláci, který nemá nic lepšího na práci než pít, dokud neupadne do otupělého zapomnění. Po chvíli si však uvědomila, co měl Lurcanio na mysli. „Vy byste ho zabili!“

„Já?“ Tentokrát Lurcanio zavrtěl hlavou. „Moji krajané? Možná. Mezentiův bratr je králem Jelgavy. Jeho bratranec je králem Grelzu. Jsem si jist, že má po ruce nějakého dalšího mladého příbuzného, který by mohl vykonávat funkci krále Valmiery.“

„To je neslýchané!“ zvolala Krasta. Lurcanio se jen usmál. Možná skutečně nebyl tak popudlivý jako někteří z jeho krajanů, ale vyznačoval se v plné míře algarvskou arogancí. Krasta měla chuť dát mu facku. Ale on by jí ji vrátil, a bylo by mu jedno, že je to na veřejnosti. Tiše zaklela, ale ovládla se.

Jeden z algarvských strážných se přiblížil ke kočáru a tiše zavolal heslo. Lurcaniův kočí mu odpověděl, také algarvský. Krasta zachytila své a Lurcaniovo jméno, ale nerozuměla ničemu z toho, co kočí řekl. Strážný se zasmál a odstoupil. Lurcanio se také tiše zasmál. Krasta ho probodla pohledem, ale k ničemu to nebylo.

Lurcanio, čilý navzdory svému věku, vystoupil z kočáru a podal Kraste ruku, aby jí pomohl vystoupit. „Opatrně, má drahá,“ řekl. „Mohla bys ve tmě uklouznout po dláždění a vymknout si svůj hezký kotníček.“

„Ne, to určitě ne,“ řekla Krasta nevrle. „Kdybyste už porazili Lagoasany, nemusela bych se plížit potmě. Mohli byste nechávat svítit bez obav, že přitáhnete draky.“

„Jakmile vyřídíme Unkerlant, můžeš se spolehnout, že další na seznamu je Lagoas,“ řekl Lurcanio. Jeho prohlášení by bylo působivější, kdyby právě v této chvíli ne-klopýtl. Málem upadl, ale udržel se na nohou, mávaje rukama.

Krasta se nezačala smát. Už se naučila, že plukovník Lurcanio je na svou důstojnost stejně citlivý jako kočka. Řekla jen: „Byla bych ráda, kdyby Lagoas nemusel dlouho čekat.“

„Měli jsme... plány pro Setubal. Nevyšly tak, jak bychom si byli přáli.“ Lurcanio pokrčil rameny. „Takový je život.“

Něco v jeho hlasu varovalo Krastu, aby se nevyptávala, jaké plány Algarvané měli. Takové plány jako ty, o kterých psal můj bratr? uvažovala. Nechtěla tomu věřit. Jestli to, co Skarnu napsal, byla pravda, šla teď ruku v ruce s vrahem, nebo alespoň s povolným spoluviníkem na vraždách, jichž se jeho království dopouštělo.

Aspoň něco: Lurcanio se jí už dál nevyptával na jejího bratra. A i když za posledních pár týdnů dvakrát či třikrát opustil sídlo, vždycky se vrátil v mrzuté náladě. To svědčilo o tom, že Skarnua nechytil — pokud odjížděl za tímto účelem. Také to svědčilo o tom, že se nechytl nějaké mladé, hezké valmierské dívky, což jí přinášelo skoro stejné ulehčení.

Jakmile vešli dveřmi se závěsy do paláce, Krasta se musela na okamžik zastavit a počkat, až její oči přivyknou zářivému osvětlení uvnitř. Lurcanio za ní musel udělat totéž. S kyselým úsměvem řekl: „Lampy v tomto paláci byly vyrobeny pro šťastnější, bezpečnější časy, obávám se.“

„Nu, pak by Algarve mělo konečně tu válku vyhrát — už jsem ti to říkala,“ řekla Krasta. „Pak se vrátí dobré časy - alespoň něco z nich.“ Věci nebudou tak dobré, jak bývaly, jestli Algarvané budou dál okupovat Valmieru, ale Krasta nevěděla, co by s tím mohla dělat.

„Ano, říkala's mi to.“ Lurcaniův hlas zněl kysele. „Jen jsi mi přesně neřekla, jak to udělat. To by nám pomohlo, vis.

Krátce po vypuknutí války, ještě než byla Valmiera poražena, přišla Krasta do paláce předložit vojákům krále Gainiba své názory na to, jak vyhrát válku. Neposlechli ji, a k čemu to nakonec vedlo? Jen k porážce. Nijak se teď nerozpakovala říci Lurcaniovi svůj názor: „První, co byste měli udělat, by bylo ukončit boje vtom pitomém Sulingenu. Síly nad námi, jak dlouho může trvat bitva o jedno bezcenné unkerlantské město?“

„Sulingen není bezcenný. Sulingen není ani zdaleka bezcenný,“ odpověděl Lurcanio. „A ta bitva bude trvat tak dlouho, dokud nedosáhneme vítězství, které si zasluhujeme.“

„To mi připadá jako hloupost,“ řekla Krasta s podrážděným zafuněním. Když se vyjádřila, vykročila s pyšně zvednutou bradou. Lurcanio si musel pospíšit za ní a tak neměl příležitost uplatnit některou ze svých cynických poznámek. Nechybělo jí to; už jich slyšela až příliš mnoho.

S pyšně zvednutou hlavou měla příležitost ocenit ozdobné malby na stropě chodby. Některé ukazovaly výjevy z časů Kaunijského impéria; ostatní zobrazovaly krále Valmiery a jejich dvořany zdob, kdy její království bylo silné a Algarvané na západě slabí a nejednotní. Ty časy už byly naneštěstí dávno pryč. Ale ty malby byly dobře vidět jen pro někoho, kdo kráčel s nosem vzhůru. Pro Krastu to samo o sobě ospravedlňovalo aristokratický postoj.

Valmierský úředník zkontroloval její aLurcaniovo jméno na seznamu hostů recepce krále Gainiba. To Krastu potěšilo; při její předešlé návštěvě to dělal nějaký zr-zoun. Ale než stačila Lurcania popíchnout tímto nepatrným příznakem valmierské autonomie, přistoupil nějaký Algarvan a zkontroloval je znovu. Opět zůstala zticha.

Byla v tomto sále už mnohokrát, včetně toho večera, kdy král Gainibu spolu se zástupci z Jelgavy, Sibiu a Forthwegu vyhlásili válku králi Mezentiovi. A teď všechna ta království okupovali Algarvané, a v boji pokračovaly jen země, které tehdy zůstaly neutrální. Někde v tom se skrývalo nějaké ponaučení, ale Krasta je nedokázala nalézt.

Postavili se s Lurcaniem do řady, vinoucí se ke králi — a k algarvským vojákům a úředníkům, kteří nyní ve skutečnosti vládli Valmieře. Lurcanio řekl: „Jsme tady brzy -Jeho Veličenstvo je ještě skoro střízlivé.“

To bylo kruté, což neznamenalo, že to nebyla pravda. Zdálky vypadal Gainibu každým coulem jako král: vysoký, vzpřímený, hezký, hruď tuniky pokrytou třpytivými řády a vyznamenáními — většinou skutečně vyslouženými v Šestileté válce, nikoli pouze čestnými. Až když se Kra-sta dostala blíž, všimla si sklenice s pálenkou v levé ruce a popraskaných žilek na nose a v očích, které vypovídaly o tom, že to není první taková sklenice, ba ani stá první. Už viděla krále mnohem opilejšího než dnes. Teď se na něm ještě stále daly rozeznat stopy muže, kterým kdysi býval. Ale to sotva přečká další dvě nebo tři sklenice pálenky.

„Markýza Rrasta,“ řekl král. Ano, byl na tom lépe než obvykle — vždycky si nepamatoval, kdo Krasta je. Gainibu pohlédl na Lurcania. „A markýzin přítel.“

„Vaše Veličenstvo,“ zamumlali Krasta a Lurcanio společně. Krastin hlas zněl uctivě, jak se na poddanou slušelo, Lurcaniův spíš dotčeně: král se neobtěžoval pamatovat si jeho jméno.

Dal se do hovoru v algarvštině se zrzouny, kteří ve skutečnosti řídili Valmíeru. Protože ji ignoroval, Krasta ho ignorovala taky. Obrátila se znovu ke Gainibovi a řekla: „Přijdou lepší časy, Vaše Veličenstvo.“

„Ano?“ Král — král, který už nevládl ani ve svém vlastním paláci — dopil svou pálenku a signalizoval o další. Dostal ji skoro okamžitě. Zvrhl ji také do sebe. Pak se jeho pohled znovu částečně zaostřil na Krastu. „Ať síly nad námi dají, abyste měla pravdu, má paní. Ale já se jich nedožiju.“ Zamával o další sklenici.

Krasta opustila Lurcania a zamířila rovnou k baru. V očích ji pálily slzy. Pohodila hlavou, aby je nikdo neviděl. Sluha se zeptal: „Čím vám mohu posloužit, má paní?“ Nevěděl, že je šlechtična. Spousta Algarvanů si přivedla do paláce ženy prostého původu; pro ně maso znamenalo víc než krev. „Peprmintovou pálenku,“ řekla Krasta.

„Prosím, má paní.“ Podal jí, co si přála. Proto tady taky byl.

Lurcanio přišel za Krastou a požádal o červené víno.

Když uviděl zelenou kořalku v její sklenici, řekl: „Pokus se dnes večer neopít do bezvědomí, buď tak hodná. Neukazuj svou loajalitu vašemu králi tím, že ho budeš napodobovat.“

„Budu dělat, co se mi zlíbí,“ řekla Krasta. Od dětství dělala přesně to — dokud do jejího života nevstoupil Lurcanio.

„Můžeš dělat, co se ti líbí,“ řekl teď, „dokud se to líbí taky mně. Rozumíš, co ti říkám?“

Otočila se k němu zády. „Udělám, co mně se líbí,“ opakovala. „Jestli ti to nevyhovuje, jdi pryč.“

Myslela si, že jí řekne, ať si dobře užije pěší procházku domů, nebo něco podobného. Místo toho promluvil tak rozumně a uvážlivě, až ji to polekalo: „Protože se z vašeho krále stal politováníhodný opilec, ty musíš udělat totéž?“

„Vy jste z něho udělali politováníhodného opilce,“ ukázala Krasta na Lurcania, jako by to udělal on osobně. ,J?řed válkou takový nebyl.“

„Prohrát je těžší než zvítězit. Já budu ten poslední, kdo by to popíral,“ řekl Lurcanio. „Ale můžeš se vzdát nebo můžeš trpět.“

Krasta opět pomyslela na svého bratra. On dělal víc, než jen trpěl: stále Algarvanům kladl odpor. A ona... ona se vzdala. Pokaždé, když dovolila Lurcaniovi sdílet s ní postel - vlastně i pokaždé, když mu dovolila, aby ji vzal na recepci, jako byla tato — se vzdávala znovu a znovu. Ale - když už se kdysi vzdala — nevěděla, co jiného může dělat teď. Jestli se mýlila, pokud šlo o Algarve, když se vzdala poprvé, jak to mohla teď napravit? Připustit sama sobě, že se poslední dva roky prodávala a žila ve lži? To nedokázala a ani si nechtěla takový ústup představit.

„Jestli se chci opít, tak se opiji,“ řekla Lurcaniovi. To definovalo hranice jejího vzdoru: až potud - ale dál už ne.

Algarvský důstojník se na ni chvíli pozorně díval, pak pokrčil rameny. „Ať je po tvém,“ řekl. „Jestli sama nevidíš, že se chováš jako hlupák a dítě, já tě o tom nepřesvědčím.“ Krasta se vrátila k baru a poručila si čerstvou sklenici kořeněné pálenky. Dobyla své malé vítězství, což bylo víc, než dokázala Valmiera proti Algarve.

Pekka a Fernao jeli drožkou k Siuntiovi společně. Jedna z Fernaových berlí spadla a uhodila ji do kolena. Podala mu ji zpátky. „Tu máte,“ řekla —její klasická kaunijština se den ode dne lepšila, protože ji musela s lagoaským mágem neustále používat.

„Omlouvám se,“ řekl; také hovořil tím jazykem mnohem zběžněji, než když přišel do Yliharmy. „Jsem jenom na obtíž, já vím.“

„Jste muž, který byl těžce zraněn,“ řekla trpělivě. „Měl byste děkovat silám nahoře, že jste se už natolik uzdravil.“

„To dělám,“ řekl, a pak se sám opravil: „Teď to dělám. Tehdy, a nějaký čas po tom, bych jim děkoval víc, kdyby mě byly nechaly umřít.“

„To dokážu pochopit,“ řekla Pekka. „Vaše zranění byla velice bolestivá.“

Fernao se zašklebil jako kostlivec. „Dalo by se to tak říct,“ odvětil. „Když to říkáte, objevíte, že slova nejsou vždycky adekvátní k popisu věcí kolem nás.“

V klasické kaunijštině to znělo vznešeně a filozoficky. Pekku napadlo, jaké utrpení se v tom skrývá. Určitě mnoho: Fernao jí nepřipadal jako člověk, který by zveličoval své trápení, aby získal sympatie.

„To je pravda nejenom v případě věcí, týkajících se těla,“ poznamenala Pekka. „Je to také důvod, proč v magii používáme matematiku.“

„Oh, to nepochybně,“ řekl Fernao. „Máte pravdu, ale — já jsem neuvažoval v matematických pojmech.“

Byli by mohli ve filozofické diskusi pokračovat, ale drožka se zastavila. Kočí řekl: „Tak jsme tady, lidičky. Bude to za tři stříbrné.“

Pekka sebou trhla, když uslyšela obyčejnou, hovorovou kuusamštinu. Zaplatila kočímu, vzala si od něho účet, aby si ho pak mohla dát proplatit, a pomohla Fernaovi z drožky. Zadíval se na dům, v němž Siuntio žil, na holé větve břečtanu, kterým byl obrostlý a na žloutnoucí trávu před domem. „Největší teoretický kouzelník současnosti by si zasluhoval něco lepšího,“ řekl.

„Myslela jsem si totéž, když jsem sem přišla poprvé,“ odpověděla Pekka. „Myslela jsem si, že by si zasluhoval větší palác než Princ z Yliharmy. Ale jemu toto místo vyhovuje, přinejmenším proto, že tady má dost místa na všechny své knihy. Pokud je má tam, kde se k nim může dostat kdykoli chce a potřebuje, ostatní ho málo zajímá.“ Pekka ten pocit znala; do značné míry jí byl také vlastní.

Fernao řekl: „Přál bych si být také takový. Ale jsem příliš světský člověk, než abych si nepřál mít víc toho, co mi může poskytnout víc knih a víc času k tomu, abych je mohl číst.“ Suše se usmál. „Myslím, že by se to dalo formulovat tak, že chci víc všeho.“

Než mohla Pekka odpovědět, domovní dveře se otevřely. Siuntio na ně zamával. „Pojďte dál, pojďte dál. Vítejte, vítejte. Moc rád vás vidím,“ řekl, a v jeho ústech klasická kaunijština znovu zazněla jako živý jazyk, a ne pouze jako jazyk učenců. „Raději si pospěšte. Iknarinen přijel už před půlhodinou, a já nemohu zaručit, jak dlouho ještě vydrží pálenka.“

Usmíval se přitom, ale Pekku napadlo, do jaké míry žertuje. Ilmarinen si rád přihnul, o tom nebylo pochyb. Jako Fernao, ani on se neodříkal radostí života. Naopak — vychutnával je plnými doušky.

Fernao dokulhal ke dveřím. Pekka šla vedle něho, připravená přiskočit mu na pomoc, kdyby klopýtl. Ktomu nedošlo; teď už měl s berlemi slušnou praxi. Siuntio řekl: „Rád vás oba vidím, jak kvůli práci, kterou můžeme společně udělat, tak i proto“ — snížil hlas - „že ve třech máme určitou šanci udržet Ilmarinena pod kontrolou.“ Ustoupil stranou, aby Pekka a Fernao mohli projít.

Fernao došel na konec vstupní haly a zastavil se. Pekka, která šla těsně za ním, se také musela zastavit. Fernao zamumlal něco lagoasky, čemu nerozuměla, pak se vzpamatoval a vrátil se ke klasické kaunijštině: „Mistře Siuntio, až budu odcházet, raději mě prohledejte. Jinak určitě ukradnu z vaší knihovny tolik knih, kolik dokážu unést.“

Pekka se zahihňala. „Přesně to jsem řekla, když jsem tady byla poprvé. Počítám, že každý mág, když sem přijde poprvé, řekne totéž.“

Ilinarinen se vynořil z kuchyně se sklenicí pálenky v ruce a s úšklebkem ve tváři. „Já ne,“ oznámil. „Já jsem zůstal zticha — a odnesl jsem si všechno, co jsem potřeboval.“

„Měl jsem v úmyslu si o tom s vámi promluvit,“ řekl Siuntio, což vyvolalo výbuch smíchu u obou mladších mágů. „Až ty knihy už nebudu potřebovat, přejdou k někomu, kdo z nich může mít užitek. Do té doby mám v úmyslu si je podržet. Všechny.“ Přísně na Ilmarinena pohlédl. Emarinen jeho pohled opětoval tak klidně, jako by se právě nepřiznal ke svým krádežím.

„Přejdeme k pracovním záležitostem?“ řekla Pekka. „Kdo ví, co právě v této chvíli dělají v Algarve?“

„Vraždí lidi.“ Hmarinen se důkladně napil pálenky. „Stejně jako to dělají v Unkerlantu. A víte, co je nejhorší?“ Dopil svou pálenku, zatímco ostatní mágové vrtěli hlavami. „Nejhorší je, že nezačneme křičet vždycky, když to udělají. Zvykáme si na to, a ať jsem proklet, jestli to není i náš vlastní rozsudek.“ Provrtával planoucím pohledem ostatní mágy jednoho po druhém.

„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela,“ řekla Pekka pomalu, „ale asi máte pravdu. Když se něco strašného stane poprvé, je to hrůza, která zůstane v paměti navěky. Když se to stává znovu a znovu, mysl otupí. Myslím, že to tak musí být; kdyby neotupěla, tak by člověk zešílel.“ „My všichni jsme šílení,“ řekl Ilmarinen drsně. „Profesorka Pekka má pravdu: musíme se pustit do práce,“ řekl Siuntio. „Když mě doprovodíte do mé studov-ny...“

I chodba byla lemována policemi s knihami. Pekka se zeptala: „Mistře, jak těžké bylo shromáždit tohle všechno po algarvském útoku na Yliharmu?“

„Bylo to pracné a bolestné, má drahá,“ odpověděl Siuntio. „Mnoho knih bylo poškozeno, a některé byly zničeny úplně. Velice smutné časy.“

Kdyby býval byl ve své studovně, když zrzouni udeřili, byl by jistě mrtev, pohřbený pod knihami, které tolik miloval. Regály s knihami sahaly od podlahy až ke stropu. Ale Siuntio měl přenosný žebřík, aby se dostal ke knihám, na které by normálně nedosáhl.
 

„Můžeme se posadit?“ zeptal se Fernao. „Je tu dost místa u stolu?“

„Myslím, že ano. Tedy aspoň doufám.“ Siuntiův hlas zazněl úzkostlivě. „Snažil jsem se tady udělat trochu místa. Já tady pracuji.“ Všude se vršily hromady knih a papírů. Pekka jen nevěřícně vrtěla hlavou.

„Vida,“ řekla, snažíc se, aby to znělo rázně a prakticky. „Vezmeme si ty tři židle, a Mistru Fernaovi necháme tu, co je nejblíže dveřím.“ Nikdo jí neoponoval. Pochybovala, že by se Fernao dokázal protlačit mezi hromadami knih a papírů ke stolu. Sama s tim měla potíže, a přitom byla menší než lagoaský mág a nebyla odkázaná na berle.

„Spousta papíru. Spousta per. Spousta inkoustu,“ řekl Siuntio. Jako každý teoretický kouzelník neměl rád vtipy o roztržitých a duchem nepřítomných profesorech, a dělal co mohl proto, aby dal najevo, že on mezi ně nepatří.

„Spousta pálenky,“ dodal Ilmarinen, „a spousta čaje. Když vám nezbystří mysl to první, tak to snad udělá to druhé.“

„Taky spousta odkazů, pokud musíme prověřit všechno,“ řekl Fernao. Stejně jako v obývacím pokoji, rozhlížel se po studovně se zbožnou úctou.

Ale Siuntio zavrtěl hlavou. „K tomu, kam směřujeme, se vztahuje jen málo odkazů. To, co tady děláme, bude možná jednou vodítko pro ty, kteří přijdou po nás. V tomto směru jsme průkopníky.“

„My můžeme čerpat jenom jeden od druhého,“ dodala

Pekka.

„A proto jste se taky dostali daleko před všechny ostatní,“ řekl Fernao. „Od okamžiku, kdy jsem přišel do Yliharmy, pilně jsem studoval, ale vím, že jsem za vámi daleko pozadu.“

„V laboratoři jste byl užitečný,“ řekla Pekka, což byla pravda, „a máte víc praktických zkušeností než kdokoli z nás.“ Zmínka o kouzelnících s praktickými zkušenostmi jí připomněla, jak moc jí chyběl její manžel. Chudák Leino jistě získá praktické zkušenosti z té nejhorší stránky. Vyhnala ty myšlenky z hlavy a dodala: „A díky tomu pravděpodobně dokážete vidět věci, které nám možná unikly.“

Ilmarinen zafuněl; vždycky to byl on, kdo viděl věci, které ostatním unikaly, ataky na to byl patřičně pyšný. Vzal si kus papíru a namočil pero do inkoustu. Provedl několik výpočtů, pak ostentativně vzhlédl a řekl: „Chci vyřešit ty možnosti, které vyplývají z divergentních sérií, myslím ty, které mají něco společného s těmi mladšími subjekty.“

Siuntio zakašlal. „Zkuste být místo toho praktický, jestli můžete. Jak vyplývá ze závěrů profesorky Pekky, potřebujeme co nejvíc praktičnosti.“

„Toto je praktické, jen kdybyste to dokázal pochopit.“ Ilmarinen začal znovu počítat, ještě ostentativněji než kdy jindy. Pekka uvažovala, jestli má pravdu. Zdálo se, že Fernao si to myslí, nebo to alespoň považuje za možné. Světlo lampy se odráželo na zlatých obroučkách Ilmarine-nových brýlí.

Pekka se zabrala do vlastní práce. Byla zvyklá být sama, když počítala, ale přítomnost jejích kolegů ji nerušila. Dvakrát se na něco zeptala Siuntia. Věděl z hlavy všechno, co bylo v příslušných knihách. Proč taky ne? Většinu z nich napsal.

Lekla se, když jí Fernao přistrčil přes stůl svůj papír. „Promiňte,“ řekl. Zamrkala a usmála se, náhle opět přivolána zpátky do reálného světa. Fernao ukázal na posledních pět nebo šest řádků, které napsal. „Chtěl bych vědět, jestli považujete tento výraz za zakázaný vtom kontextu, v jakém ho používám?“

„Dovolte, ať se podívám.“ Pekka se musela o stránku vrátit, aby se dostala do obrazu. Když dočetla ke konci, zvedla obočí. „Blahopřeji,“ řekla, podávajíc papíry zpátky Fernaovi. „Nikdy by mě nenapadlo zaútočit na ten problém z tohoto úhlu. A ano, myslím si, že tento výraz je v tomto případě dovolený. Když ho rozvedete, uvidíme, k čemu se doberete.“ Připsala ke své vlastní práci dva rychlé řádky.

Fernao se předklonil, aby viděl, co napsala. Jeho tvář zazářila. „No to je skvělé,“ řekl. „Já bych to místo toho udělal s paralelami a nepostřehl bych to, co ukazuje rozvedení rovnice. Tohle je lepší - a budete to moci vyzkoušet v laboratoři.“

Pekka zavrtěla hlavou, hned ze dvou důvodů. „Nebudu to zkoušet v laboratoři - na to potřebujeme otevřený terén, abychom zabezpečili, že nezničíme sami sebe ani okolí.'A wy to nebudeme zkoušet.“ Ukázala na sebe a na své kuusamské kolegy. „Vyzkoušíme to my.“ Tentokrát její gesto zahrnulo iFernaa. Fernao se široce usmál. Pekka jeho úsměv opětovala, a řekla: „Tímhle jste si zasloužil své místo mezi námi.“

Ilmarinen znovu zafuněl. Pekka na něho vyplázla jazyk.

Ealstan měl někdy cestu kolem kaunijské čtvrti v Eoforwicu. Pohled na blonďáky mu vždycky připomněl, že ať udělal pro bezpečí Vanai cokoli, byla to jen kapka v oceánu. Mnoho lidí, příliš mnoho lidí, trpělo dál.

Algarvští strážníci byli mnohem agresivnější než dříve, než se Vanaino kouzlo dostalo do kaunijské čtvrti. Téměř pokaždé, kdy se Ealstan ke kaunijské čtvrti přiblížil, ustřihli mu pramen vlasů. To mu nevadilo; koneckonců byl skutečně Forthwegan. Zdálo se, že skutečnost, že by někteří lidé jeho národa mohli mít Kauniany rádi a pomáhat jim, nepřišla zrzounům ani na mysl.

Určitě nechtěli, aby Forthwegané s Kauniany sympatizovali. V ulicích se objevily nové plakáty. TOTO JE KAUNIJSKÁ VÁLKA! křičel jeden z nich, ukazující ruce Kaunianů, ze všech stran se sápajících po Algarve. Další plakát volal: PRYČ S NOVÝM KAUNIJSKÝM IMPÉRIEM! Zobrazoval dávné algarvské válečníky, pochodující hořícími zříceninami kaunijského města.

Ale Kauniané nebyli jediní padouši, proti kterým plakáty brojily. UNKERLANT JE I NEPŘÍTEL FORTH-WEGU, tvrdil jeden z dalších plakátů, kolem kterých šel. Další byl výbojnější: UNKERLANT JE NEPŘÍTEL DERLAVAIE. Ten ukazoval celé území kontinentu na východ od Unkerlantu jako talíř, na který se vyvalenýma, hltavýma očima dívá šílený král Swemmel. Další plakáty ukazovaly algarvské vojáky a muže z Plegmundovy brigády pochodující bok po boku nad nápisem: MY JSME STÍT DERLAVAI. Když Ealstan spatřil první z těchto nápisů v tiché ulici, kudy nikdo nechodil, s chutí na něj plivl.

Načasoval si to dobře; vzápětí zpoza rohu vyšel algarvský policista. Když ho uviděl, zrzoun se zeptal: „Vy tady bydlíte?“

Ealstan odpověděl: „Ne, mám jenom cestu kolem.“

„Tak pokračujte,“ řekl mu strážník, pokládaje ruku na držadlo obušku, který měl zavěšený u pasu. Ealstan spěšně odešel.

Život v kaunijské čtvrti se pokoušel běžet v obvyklých kolejích. Blonďáci mezi sebou nakupovali a prodávali, ale jejich zboží nemělo valnou cenu, jak si Ealstan povšiml. A i v kaunijské čtvrti byly všechny nápisy ve forthwegštině nebo v algarvštině. Mezentiovi lidé zakázali kaunijské nápisy už krátce po okupaci Forthwegu.

Četa algarvských policistů před sebou hnala několik tuctů sklíčeně vypadajících blonďáků: mužů, žen i dětí. Mířili ke stanici silovlaků ve středu města. Bojujte! měl Ealstan chuť na ně zavolat. Utíkejte! Dělejte něco!

Ale zůstal zticha — ze strachu, co by se stalo, kdyby zavolal. Zaplavila ho hanba. Kauniané netečně prošli kolem. Nevěřili snad tomu, co se s nimi stane, jakmile nastoupí do silovlaků? Ealstan nechápal, jak by to bylo možné. Nebo se báli, co by se stalo s ostatními blonďáky ve čtvrti, kdyby kladli odpor? To možná dávalo větší smysl.

Nebo možná už nedávalo smysl vůbec nic. Možná zešílel celý svět, když začala válka. Možná jsem zešílel já, uvažoval Ealstan. Možná se jednoho dne probudím a budu doma. Leofsig bude v pořádku a tohle všechno nebude pravda.

Jak lákavé by bylo uvěřit tomu! Ale Ealstan věděl příliš dobře, že tomu tak není. To, co chtěl a to, co byla skutečnost, to byly — a zůstanou — dvě zcela odlišné věci. A kdyby se probudil ze snu, probudil by se bez Vanai. Mít ji po boku činilo všechno... skoro snesitelným.

Došel do bohatších částí Eoforwicu. Tady bylo plakátů méně, jako by se Algarvané víc obávali urážet bohaté lidi než ty chudé. A také tomu tak pravděpodobně bylo. Z bohatých ždímali víc daní a spoléhali na ně, že jim pomohou udržet ty chudé v klidu. Výměnou za to, že je jinak necháváli na pokoji, byli zámožní a dobře postavení Forthwegané, až příliš ochotní pracovat ruku v ruce se zrzavými okupanty.

Jediný plakát, který Ealstan viděl v prosperujících čtvrtích, ale už nikde jinde, to říkal zcela jasně. UN-KERTLANT BY BYL HORŠÍ, četl Ealstan. Spousta Forthweganů — Forthweganů nekaunijské krve, samozřejmě — tomu pravděpodobně věřila. Ale ten plakát neříkal nic o svobodném a nezávislém Forthwegu. Pro Ealstana to však byla jediná věc, kterou stálo za to mít.

Vrátný v Ethelhelmově domě se ještě stále nevrátil na své stanoviště před budovou. Ealstan předpokládal, že ten chlapík možná použil jako výmluvu chladné a deštivé počasí. On sám si však myslel, že vrátný ztratil odvahu vystavovat se na ulici po posledním kole nepokojů. Ale nikoho nezajímalo, co si myslel. Viděl to tolikrát, že o tom neměl žádné pochyby.

„Dobrý den, pane,“ řekl mu vrátný, když vešel do vestibulu. „Ethelhelm mi říkal, že vás očekává, a tady jste.“ Když to řekl Ethelhelm, tak to musela být pravda — to naznačoval jeho tón.

„Tady jsem,“ souhlasil Ealstan dutým hlasem. Přál si, aby nebyl. Ale Ethelhelm byl příliš dobrý klient, než aby ho mohl odvrhnout, i když se nakonec ukázalo, že není takový přítel. Ealstan s povzdechem vyšel do schodů ke kapelníkovu bytu.

Ethelhelm otevřel, jakmile Ealstan zaklepal. Nezdálo se, že by si hudebník všiml, že Ealstanovy sympatie k němu poněkud ochladly. „Rád vás vidím,“ řekl. „Ano, moc rád. Pojďte dál. Napijte se se mnou vína.“

„Sklenku neodmítnu, děkuji,“ řekl Ealstan. Ethelhelm míval doma vždycky něco dobrého a jemného k pití. Proč ne? Mohl si to dovolit.

Dnes mu nalil ze džbánu skvělé, tříslově hnědé víno. Prohlížeje si skleničku proti světlu, řekl: „To je přesně ta barva, jakou mají vousy Gyongyosanů, že?“

„Když to říkáte, nebudu se s vámi přít,“ odpověděl Ealstan. „Já jsem asi nikdy na vlastní oči žádného Gyongyosana neviděl.“ Odmlčel se, na okamžik se zamyslel, a pak rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, určitě jsem žádného neviděl. Nedokážu si představit, co by nějaký Gyongyosan dělal v Gromheortu.“ Ethelhelm už věděl, odkud do Eoforwicu přišel.

„No dobře, když to chcete brát technicky, ani já jsem nikdy neviděl žádného Gyongyosana,“ připustil Ethelhelm. „Jen se držím toho, co říkají všichni.“

„To lidé dělají až příliš často,“ řekl Ealstan. Kdyby se Forthwegané neřídili příliš často tím, co říká někdo jiný, Kaunianům v království by se žilo lépe. Přál si, aby to mohl Ethelhelmovi říci do tváře. Ale neodvážil se toho, zvláště ne poté, kdy kapelník viděl Vanai v její forthwegské podobě, a udělal si z toho své vlastní závěry.

Ethelhelm mu nabídl olivy a výtečný bílý sýr, který se velice dobře hodil kvínu. Pak řekl: „Nu, teď bychom se měli podívat, jestli mi zbyly nějaké peníze.“

Udělal ten žert už předtím. Čím častěji ho dělal, tím víc se zdálo, že prosperuje. Ealstan předpokládal, že to bude platit i nyní. Ale když s Ethelhelmovými účty skončil, vytřeštil na svého klienta oči. „Síly nad námi, kam to vaše stříbro mizí?“ zeptal se užasle.

„Vy jste účetní. Povězte mi to.“ V Ethelhelmově hlasu se skrývalo ostří, stejně jako v jeho úsměvu.

„To je dost těžké, když nemáte skoro žádné stvrzenky, a když většinu toho, co utrácíte, nazýváte 'různé výdaje'.“ Ealstan znovu prostudoval knihy, které měl před sebou, pak pohlídl na hudebníka. Ten napjatý, kyselý úsměv už viděl i u jiných lidí, otce nevyjímaje. Když ho viděl na Hestanově tváři... „To platíte zrzounům tolik?“

Ethelhelm sebou trhl, pak se žalostně usmál. „Jistě, věděl jsem, že jste chytrý. Nechtěl bych, abyste pro mě pracoval, kdybyste nebyl chytrý. Tak teď to mám. Ano, platím zrzounům tolik.“ Vycenil zuby v něčem, co už vůbec nepřipomínalo úsměv. „A pravděpodobně jim zanedlouho budu platit ještě dvakrát tolik.“

„Ale proč?“ zeptal se Ealstan ohromeně. „Až doposud vás tak krutě neždímali.“

Ethelhelm odpověděl, zdánlivě od věci: „Když jsem vás viděl v parku s vaší forthwegskou přítelkyní - Thelberge se jmenuje, že? — pomyslel jsem si, že jste chytrý chlapík. Měl jste závazek, nebo jsem si to aspoň myslel, a zbavil jste se ho. V dnešních časech je to třeba udělat... pokud můžete.“

Závazek. Mluvil o Vanai, samozřejmě. V jeho mysli nebyla osoba, pouze problém. Ealstan pohlédl na svou sklenici vína. Byla prázdná. Kdyby nebyla, možná by vychrstl její obsah Ethelhelmovi do tváře.

„Co má Thelberge společného s... tímhle?“ zeptal se a poklepal na účetní knihu.

„Zbavil jste se svého závazku,“ opakoval Ethelhelm. Vstal. Byl o několik palců vyšší než Ealstan, i když byl užší v ramenou. „Ano, vy jste se svého zbavil. Jak se já mám zbavit svého?“

Bez ohledu na to, jak byl bystrý, potřeboval Ealstan několik sekund, aby pochopil. Když konečně pochopil, zamrazilo ho. „Oni vás ždímají kvůli vaší krvi?“ zeptal se.

„Jistě,“ přisvědčil hudebník žalostně. „A jakmile to Algarvané jednou začnou dělat, nikdy toho nenechají. Kdepak, je to čím dál tím horší.“ V jeho smíchu zazvonilo rozbité sklo. „Samozřejmě, jestli se mi nelíbí nechat se ždímat, mohu kdykoli odejít do kaunijské čtvrti. Radostná vyhlídka, že?“

„Radostná.“ Ealstan by toto slovo nepoužil. Znovu poklepal na účetní knihu. „Jestli vás budou ždímat ještě víc než teď, budete mít potíže udržet si i tento byt, víte.“

„Doufal jsem, že mi řeknete něco jiného, protože tohle mě už taky napadlo,“ odpověděl Ethelhelm. „Pojedu zase s kapelou na turné, jakmile to bude možné — jakmile mi to zrzouni dovolí. Na turné vydělám víc peněz, než když budu hrát tady, to vám povím. Nemohu tady hrát každý den. To bych sakra rychle přišel o popularitu, kdybych se o to pokusil.“

To dávalo smysl. Ethelhelm byl stejně dobrý obchodník jako hudebník. To už Ealstan poznal. Ale kapelník se zapletl s okupanty, a co z toho měl. Jen další potíže. „Měl byste zpívat tam, kdy vás chtějí,“ řekl Ealstan, přemýšleje nahlas.

„Nepřipomínejte mi to,“ řekl Ethelhelm kysele. „Někdy si přeji, abych byl nikdy...“ Nedokončil větu, ale Ealstan neměl potíže dokončit ji v duchu za něho. Přeji si, abych se byl nikdy nezačal ohýbat, to v první řadě — něco takového musel mít na mysli. Ethelhelm pokračoval: „Myslím, že mi dovolí jet na turné. Proč by mi to nedovolili? Čím víc vydělám, tím víc ze mě můžou vyždímat.“

„Ano, to je to, co dělají,“ řekl Ealstan. „To je to, co dělají s celým královstvím.“ Ty sis myslel, že toho můžeš zůstat ušetřen, protože jsi už byl bohatý a slavný. Všechno, co jsi musel udělat, byla malá dohoda. Me dohody se zrzouny mají vždycky víc zubů, než se na první pohled zdá.

„Buďte vděčný, že vaše problémy jsou menší než moje, Ealstane,“ řekl Ethelhelm. „Alespoň teď menší.“ Ealstan přikývl. Nevysmál se kapelníkovi do tváře, ačkoli i kdyby ho někdo zabil, nedokázal by říct proč.
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Sníh se ukládal na větvích borovic a sosen, v nekonečných lesích západního Unkerlantu. Sníh zakrýval spadané listí bříz, buků a topolů. Sněhové vločky tančily ve vzduchu. Byly by krásné — pro někoho, kdo měl dost času, aby je mohl v klidu pozorovat. To nebyl Istvanův případ. „Dejte si pozor,“ zavolal na muže ze své čety. „Unkerlanťané budou moci sledovat naše stopy.“ .

„My jejich taky, seržante,“ řekl Szonyi. „A na to taky doplatí.“

Desátník Kun si sundal brýle, aby mohl odfouknout sněhovou vločku z jedné z čoček. Když šije znovu nasadil na nos, zaklel. „Zamlžují se,“ zavrčel. „Jak mám něco vidět, když se zamlžují?“

„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptal se István nevinně. „Polovinu času stejně nevěnuješ žádnou pozornost tomu, co vidíš.“ Zašklebil se na Kuna.

„Zaprvé je to lež.“ Kun se neusmíval. Rád rýpal do druhých, ale sám to rád neměl. „A za druhé vidím víc, než vůbec víte.“ Zatvářil se pokud možno bystře a tajemně.

István vyprskl. „Byl jsi jen kouzelnický učeň, Kuně, žádný mág na vlastní noze. Kdybys opravdu viděl tolik, jak nám chceš namluvit, měl bys všechna důstojnická privilegia, jako ten proutkař Borsos na Obudě.“

„Dokážu vidět některé věci, které se týkají tebe.“ Ku-nův hlas zněl dopáleně. „Například-“

Istvanův temperament také vzkypěl. „Vidíš, že jsem seržant? To bys měl být schopen rozeznat. Při hvězdách, ty nedokážeš poznat ani...“ Rozhlédl se kolem. Všichni v doslechu byli účastníky strašného tajemství, které četa sdílela. „Nepoznal jsi ani, že jíme kozí maso, dokud jsme to neudělali.“

„To mi nevyčítej,“ řekl Kun zuřivě. „Tys byl ten, kdo chtěl pobít ty Unkerlanťany kvůli tomu, co měli v kotlíku.“

„Držte hubu oba dva,“ zasyčel Szonyi. „Někdo sem jde.“ Kun a István okamžitě ztichli. István doufal, že jeho tajemství zůstane tajemstvím až do hrobu - a potom taky, protože pojídače koz někdy exhumovali a jejich pozůstatky rozházeli po lese. Pocítil určitou úlevu, když spatřil přicházet kapitána Tivadara.

Kapitán měl doprovod, korpulentního chlapíka, který se sice Kunovi vůbec nepodobal, ale i přesto ho čímsi Istvanovi připomínal. Jakmile uviděl na jeho tunice kouzel-nickou hvězdu, pochopil proč. „Co se děje, pane?“ zeptal se kapitána Tivadara.

„Nevím,“ odpověděl Tivadar. „Nikdo neví, aspoň ne přesně. Ale Unkerlanťané něco chystají. To přivedlo na frontu plukovníka Farkase: zjistit, co to je.“

Mág v nominální hodnosti plukovníka musel být skutečně důležitý člověk. István neztrácel čas salutováním. „Nevšimli jsme si ničeho mimořádného, pane,“ řekl.

Szonyi se zeptal, vydechuje přitom páru: „Není to snad to strašné kouzlo, které na nás Unkerlanťané vrhli před nedávnem? Myslím když to vypadalo, že se nám podařil průlom.“ Znělo to úzkostlivě. Jak to viděl István, měl na to Szonyi plné právo. István si nedokázal představit člověka, který by tou hrůzou chtěl projít dvakrát. Když na to přišlo, nedokázal si ani představit někoho, kdo by jí chtěl projít třeba jenom jednou, jenže v tom neměl na vybranou.

Farkas zavrtěl hlavou. „Ne, nemyslím, že to bude tak dramatické jako to prokleté, vražedné kouzlo, které tady použili Swemmelovi lidé. Tohle bude něco chytřejšího, propracovanějšího, něco komplikovanějšího, něco, co průměrný člověk, snad i průměrný mág, nedokáže postřehnout, dokud nebude příliš pozdě.“

Kun vrhl na Istvána pohled, který říkal: A je to tady. István ho ignoroval. Místo toho řekl: „Pane, Unkerlanťané se od nás liší v mnoha věcech, ale komplikovaný není nikdo z nich, určitě ne v tom smyslu, jak to myslíte. Jsou to lstiví bojovníci, to ano, ale jejich mágové neumějí nic jiného, než nás praštit po hlavě.“

„Nemyslím, že tohle je unkerlantské kouzlo,“ odpověděl plukovník Farkas. „Obávám se, že je to možná totéž kouzlo, které použili v létě Kuusamané, aby nás vyhnali z ostrova Obudy.“

István, Kun a Szonyi vykřikli. Bylo to poprvé, kdy uslyšeli, že Gyongyos ten ostrov ztratil. Tivadar přikývl; on to už musel vědět. Farkasovi řekl: „Tito muži předtím bojovali na Obudě.“

„To vidím,“ řekl mág. „Ale nějaký čas jsou už tady?“ Tivadar přikývl. Farkas se zatvářil zklamaně. „Škoda. Jinak by mi mohli pomoci.“

„Jak se Unkerlanťanům dostalo to kouzlo do ruky, pane, když ho vymysleli Kuusamané?“ zeptal se István.

Farkas se zamračil. „Všichni naši nepřátelé nás nenávidí. Všichni naši nepřátelé se proti nám spikli. Doufali jsme, že naši algarvští spojenci, kteří také bojují s Kuusa-mem i s Unkerlantem, budou schopni zabránit jim, aby si knaší škodě podali ruce, ale to se v tomto případě bohužel nesplnilo. Ať už si našli cestu rozlehlými oceány na severu nebo přes Úzké moře, toto zlé kouzlo dokázali předat.“

„Jaká je podstata toho kouzla, pane?“ zeptal se Kun. Zdálo se, že si ho Farkas všiml poprvé. „Vy se trochu v řemesle vyznáte,“ řekl. Nebyla to otázka. Kun se uklonil. Farkas řekl: „Možná byste mi mohl asistovat.“ „Pane, bylo by to pro mě ctí,“ odvětil Kun. Farkas si pohladil svůj stříbrem prokvétající plnovous. „Ano, to byste skutečně mohl. S tím kouzlem jste se sice nesetkal, ale zato znáte tyto nekonečné lesy.“

„Řekněte mi, co mám udělat, a já to s radostí udělám,“ řekl Kun. István ho nikdy neslyšel promluvit tak dychtivě.

Farkas si znovu pohladil plnovous, a chvíli uvažoval. Pak přikývl. „Dobře. Není to bez rizika, ale na riziko jste zvyklý. Na vašeho kapitána musela svítit šťastná hvězda, když mě vzal právě sem. Teď mi věnujte pozornost. Jak jsem řekl předtím, podstata tohoto kouzla je komplikováná. Zatemňuje a oslabuje smysly, takže lstivý nepřítel může proklouznout kolem hlídek a zaujmout výhodné postavení.“

„Pak by to Unkerlanťané měli použít proti Algarve, a ne proti nám,“ řekl Szonyi. „Čím jsme si zasloužili takové štěstí?“

„Protože to kouzlo bylo vytvořeno proti nám,“ řekl Far-kas. „Algarvané jsou v jistých kouzlech silní, v jiných slabí, stejně jako my. Ve většině případů rozdíly mezi tím, co ví jeden národ a co druhý, nejsou příliš důležité. Tady však...“ Jeho výraz ještě více zkysl. „Tady jsou Kuusamané silní tam, kde my jsme slabí, a odporně dovedně a vychytrale naši slabost využívají.“

„A zjistili jsme, jak se s tim vyrovnat?“ zeptal se István. Jeho podrobností příliš nezajímaly, ale měl vyhraněný instinkt pro to, co bylo skutečně důležité.

Farkasův hlas zazněl suše. „Máme naději, seržante. Ano, máme naději.“

„Poslali by sem pana plukovníka, kdyby nedokázal zastavit ty zasrané Unkerlanťany?“ zeptal se kapitán Tivadar káravě.

Kdo ví? pomyslel si István. Všiml si vůbec ekrekek Arpád v Gyovvaru, jakou válku tady vedeme, tak daleko od vlasti? Na tuto otázku neznal odpověď. Věděl jen, že by se dostal do těžkých potíží, kdyby ji položil nahlas. A tak jen zavrtěl hlavou a čekal, co řekne mág v hodnosti plukovníka.

Farkas dal nejdřív hlavu dohromady s Kunem. Kouzelnický učeň ukázal rukou na východ a poněkud kjihu. Farkas přikývl a řekl: „Ano, taky jsem si myslel, že tohle bude ten správný směr. A teď - budete tak laskav a opatříte mi nějakou pavučinu?“

Kunový oči za čočkami brýlí se rozšířily. Ukázal na zasněženou krajinu. „Tady, pane?“

Farkas se zatvářil netrpělivě. „Budete mi ochotně pomáhat, jak jste říkal, nebo budete naříkat a stěžovat si?“

Kun odešel, mumlaje mezi zuby kletby. Klstvanovu údivu zanedlouho pavučinu našel. „Tady máte, pane,“ řekl, podávaje ji mágovi.

Farkas jen prohodil: „Díky,“ jako by od Kuna ani nic jiného neočekával. Kun vrhl na Farkase tak zlý pohled, že by István nechtěl být jeho adresátem. Ale vojenský mág se pustil do práce, aniž by tomu věnoval jakoukoli pozornost. To Kuna rozzlobilo ještě víc. Istvána by to také rozzlobilo. Bohatí a mocní lidé měli ve zvyku jednat s obyčejnými lidmi jako s tažným dobytkem.

Farkas si podržel pavučinu nad hlavou a zadíval se skrze ni na oblohu. Část jeho zaklínadla byla ve starém hieratickém jazyce Gyongyose, který István sice poznal, ale vůbec mu nerozuměl. Část byla však v jiném jazyce. Kapitán Tivadar se se zájmem zeptal: „To je kaunijština z východu, pane?“

„Ano,“ odpověděl Farkas. „Je to komplikovaný jazyk, a bolestné zkušenosti na ostrovech nás naučily, že potřebujeme komplikovanost a rafinovanost, abychom mohli objevit a neutralizovat toto kouzlo.“

Stále se díval skrze pavučinu. Istvána napadlo, jestli mu to umožňuje vidět hvězdy i přesto, že byl den a obloha byla zatažená. Jestli ano, co mu hvězdy ukazovaly?

Odpověď dostal rychle. „V tomto směru jsou mágové obeznámení s tímto odporným kuusamskym kouzlem.“ Farkas ukázal k jihovýchodu, ne přesně tím směrem, kterým ukázal předtím Kun. Znovu se pustil do zaklínání, tentokrát v hieratickém gyongyoském jazyce. Kun se k němu v některých odpovědích přidával. Pokud v tom bylo nějaké riziko, István je nebyl schopen postřehnout. Konečně Farkas řekl: „Jsou něco přes míli daleko. Máme tady nějaké vrhače vajec dost blízko, aby je mohly zasáhnout?“ zeptal se tentokrát kapitána Tivadara.

Tivadar přikývl. „To máme, pane.“ Vytáhl mapu, chvíli ji studoval, a pak na ní udělal značku. Když ji ukázal Farkasovi, vojenský mág přikývl. Tivadar předal mapu Szonyimu. „Doneste ji k vrhačům na pasece. Řekněte jim, ať to místo srovnají se zemí.“

„Rozkaz, kapitáne.“ Szonyi zasalutoval a spěšně se vzdálil.

Farkas řekl: „Všiml jsem si, že několik mužů tady má stejnou jizvu na levé ruce. Co to znamená? Seržante, můžete mi to říct?“ Upřel pohled na Istvána.

István zrudl a nemohl najít ta správná slova. Kapitán

Tivadar to udělal za něho, když nenuceně řekl: „Někteří z těchto mužů přísahali jeden druhému pokrevní bratrství. To, co vidíte, jsou stopy této přísahy.“

„Aha.“ Farkas sklonil hlavu na znamení vážného souhlasu. „Znamení válečníků.“

„Znamení válečníků,“ ožil Istvanův jazyk. „Ano, pane.“ O pár minut později začala dopadat vejce na unkerlantská postavení — jak István alespoň doufal. Doufal taky, že zabijí ty vychytralé mágy. Ale i tak měl pocit, že unikl daleko horšímu nebezpečí, které mu hrozilo od Farkase. Pojídač koz. Ne, tahle jizva uvnitř nikdy nezmizí.

Noha Leudasta ještě stále bolela. Měl pocit, že bude její pomocí schopen předpovídat špatné počasí až do konce života. Stále ještě kulhal. Ale dokázal se udržet na nohou, takže mu dali zbraň a poslali ho zpátky do boje proti útočníkům.

Jako seržantovi mu přidělili četu tady, v nízkých kopcích severovýchodně od Sulingenu. Jeho velitelem roty byl velice mladý poručík jménem Recared. Buď se neobyčejně pečlivě holil, zatímco většina jeho krajanů chodila zarostlá strništěm, nebo, což bylo pravděpodobnější, mu vousy ještě nerostly. Leudastovi chyběl kapitán Hawart, a byl zvědav, jestli je ještě naživu. Pochyboval, že se to někdy doví.

Recared se rád poslouchal. Když noc pomalu a neochotně předávala vládu dni, řekl: „Vy, muži, víte, že jakmile za námi vyjde slunce, zaútočíme.“

„Ano,“ řekl Leudast sborem s ostatními vojáky. Přál si, aby Recared držel raději hubu. Kdyby doteď nevěděli, co mají dělat, jedna lekce navíc by na tom nic nespravila.

Ale Recared pokračoval. Možná chtěl svým kázáním bojovat proti strachu před bitvou. „Budeme útočit na západ,“ řekl. „My — ne ti prokletí Algarvané. My a všechny vrhače vajec, a všichni behemothové a draci, které jsme tady dokázali shromáždit. My budeme útočit na západ... a další armáda maršála Rathara, míle a míle od nás, bude útočit na východ. Uprostřed se setkáme a odřízneme všechny ty smradlavé zrzouny dole v Sulingenu.“

„Ano,“ řekli vojáci znovu sborem, a tentokrát to znělo dychtivěji. Kdyby všechno šlo, jak má, přimělo by to vojáky krále Mezentia litovat, že vůbec strčili nos do Unkerlantu. Kdyby... Ale s Algarvany člověk nikdy nevěděl. Leudast to zažil mnohokrát ke své škodě, a málem ho to stálo život.

To ho přivedlo na jiné myšlenky. Zvedl ruku. „Mohu něco říct, pane?“

Recared nevypadal příliš potěšené nad tím, že bude mluvit také někdo jiný, ale přikývl: „Mluvte, seržante.“

„Děkuji vám, pane.“ Leudast se otočil k čekajícím vojákům. „Pamatujte si, chlapci, že před sebou nemáme Algarvany. Naše království je veliké, a oni jsou příliš roztažení, než aby mohli držet celou frontu sami. K tomu používají Yanince a všelijakou jinou sebranku, kterou dokážou někde vyškrábat. Já jsem s těmi buzeranty bojoval, a bojoval jsem i s Algarvany. Díky silám nahoře za Yanince.“

Vojáci, kteří bojovali proti vojákům krále Tšavellase, přikývli a začali vyprávět svým kamarádům, jací zbabělci Yaninci byli. Recared poplácal Leudasta po rameni. „To bylo dobře řečeno,“ pochválil ho. Pak se ohlédl přes rameno. Ukázal na slabou záři, která na okamžik pronikla mraky. „Slunce!“ vykřikl.

Leudast si nebyl tak jistý, že je to skutečně slunce, ale Recaredovi nadřízení o tom byli také přesvědčeni. Vrhače vajec začaly vrhat smrt na Yanince, krčící se ve svých stanech, okopech a zákopech. Leudast jen zíral na množství vajec vybuchujících v postaveních protivníka. Ani jeho vlastní armáda, ani Algarvané nedokázali příliš často soustředit tolik vrhačů na tak úzkém úseku fronty.

Nízko nad hlavami jim přelétávali šedě pomalovaní draci. Někteří z nich měli pod břichy zavěšená vejce. Ostatní letěli bez zátěže; měli za úkol chránit své kamarády a útočit na nešťastné Yanince plameny. Leudast strhl svou kožešinovou čapku a zamával jí dračím letcům. Každý nepřátelský voják, kterého oni nebo vrhače vajec zabijí nebo zraní, nebude moci zabít nebo zranit jeho.

S řinčícím brněním se začali valit vpřed behemothové. I jejich osádkám Leudast zamával. Nevěděl, že jich sem dokázali soustředit tolik. Jenže on ležel dost dlouho v lazaretu.

Recared dlouze, pronikavě zapískal na píšťalku, kterou měl pověšenou kolem krku. „Vpřed!“ zařval.

„Vpřed!“ opakoval Leudast. Neměl píšťalku, ale byl zvyklý obejít se bez ní. „Král Swemmel! Urra!“

„Urra!“ vykřikli unkerlantští vojáci, když vyrazili ze svých zákopů. „Swemmel! Urra!“

Někteří muži se chytili za ruce se svými kamarády a rozběhli se kupředu, snažíce se udržet tempo s behemothy. Tam, kde bývaly yaninské pozice, bylo nyní kouřící, krátery pokryté peklo. Leudast nemohl pochopit, jak tam po tom nářezu, který Yaninci dostali, mohlo něco zůstat naživu.

Ale jeho krajané začali padat - ne v nějakém enormním množství, jak se stávalo, když nějaký útok ztroskotal, ale jen občas a tu a tam. Vrhače vajec na behemothech rozbíjely postavení, kde Yaninci kladli nějaký odpor. Pěšáci dobyli ostatní.

„Urra!“ zařval Leudast a skočil do rozbitého zákopu. Přistál na mrtvém Yaninci. O chvíli později se vynořil z nějaké díry živý Yaninec s rukama vzhůru a tváří zkřivenou strachem. Leudast mu sebral jídlo, které u sebe měl — černý chléb a plesnivou klobásu — a nechal ho naživu. „Urra!“ vykřikl znovu a rozběhl se dál.

Místy — patrně tam, kde měli dobré důstojníky — kladli Yaninci tuhý odpor. Ale neměli tady skoro žádné behemothy a jen málo těžkých zbraní, jejichž paprsky by dokázaly proniknout brněním unkerlantských zvířat. Ve vzduchu bylo také málo nepřátelských draků.

Krátce po poledni se Leudast rozhlédl a užasl, jak daleko se dostal. Recared také ušel celou tu cestu. „To je útěk, pane!“ zvolal Leudast. Znělo to, jako by byl opilý, ale na to neměl ve své polní láhvi dost kořalky. Takhle chutná vítězství, pomyslel si omámeně.

Bojoval s Yaninci už předtím. Porazil je už předtím. Ale to byla jen šarvátka, a unkerlantská armáda ustupovala dál až do Sulingenu. Ale teď on a jeho kamarádi už neustupovali. Šli kupředu, a Yaninci jim v tom nemohli zabránit.

Vojáci krále Tsavellase nyní bojovali statečněji než tenkrát. Pokoušeli se zastavit unkerlantský příval - ale marně. Behemothové a draci a vejce, pršící z rychle se pohybujících vrhačů — to všechno jejich odpor rychle zlomilo. To byl způsob, pomyslel si Leudast, jakým Algarvané získali tolik svých vítězství nad jeho krajany. Zdá se, že se naši důstojníci nakonec přece jenom něco naučili.

Ale zvláště poté, co jejich přední linie byly prolomeny, většina Yaninců se buď dala na útěk, nebo odhodila zbraně a zvedla ruce. Šli do zajetí s úsměvy na tvářích — úsměvy úlevy nad tím, že jsou stále naživu, nebo ostýchavými a provinilými nad tím, že byli zajati v království, kde neměli co pohledávat.

„Ne moje válka,“ řekl jeden z nich lámanou unkerlantštinou, když se Leudastovi vzdával. „Algarvská válka.“ Odplivl si do prachu. „To pro Algarve.“

„Ano, to pro Algarve.“ Leudast si taky odplivl. „Tak proč jste tedy za zrzouny bojovali?“

„Já nebojovat, oni zastřelit mě,“ odpověděl Yaninec. V Unkerlanťanových očích to byl sklíčený, malý vyzáblý muž s knírem příliš velkým pro jeho tvář. Pokrčil rameny a otřásl se. „Já bojovat. Až doteď.“

„Tak jdi dál.“ Leudast mu ukázal zpátky k východu. Spousta vyhublých malých Yaninců klopýtala do zajetí. Ruce stále drželi nad hlavou, aby je postupující Swemmelovi vojáci náhodou nezastřelili.

Leudast k tomu Yaninci pocítil určitý záchvěv sympatie. On také nechtěl vstoupit do unkerlantské armády. Ale když ho chytili odvodní komisaři, neměl na vybranou. Služebníci krále Swemmela by možná nebyli tak mírní, aby ho jenom zastřelili, kdyby se jim pokusil říct ne.

Té noci se on a poručík Recared a půl tuctu vojáků na-těsnali do opuštěného selského domku. Recared triumfoval. „Jsou na útěku, při silách nad námi,“ řekl. „Nedokážou nás zadržet. Jakmile jsme dnes ráno prolomili jejich linie, zpečetili jsme jejich osud.“
 

„Ano, zatím to vypadá dobře,“ souhlasil Leudast a hladil si přitom nohu. Bolela ho; neočekával, že ji bude muset tak namáhat. Přál si, aby si mohl zítra odpočinout. Jenže bude muset pochodovat stejně tvrdě jako dnes, a dobře to věděl. Také nechtěl, aby Recared tak zveličoval to, čeho armáda dnes dosáhla. „Musíte mít na paměti, že tohle jsou jenom Yaninci. Bude to mnohem těžší, až se budeme muset vypořádat se zrzouny.“

Většina mužů v domku viděla víc bojových akcí než Recared. Několik z nich přikývlo. Ale Recared řekl: „Nechápete? Na tom nezáleží. Ano, Algarvané jsou tvrdí, ale není jich tady kolem dost. Když prorazíme tady na těch slabých místech, můžeme se ve svých postaveních opevnit a přinutit Algarvany, aby se pokusili probít si cestu ven ze Sulingenu přes nás.“

Leudastovi se nelíbila vyhlídka na Algarvany pokoušející se probít si cestu odkudkoli, zvlášť když se o to pokusí přes pozice, které drží on. Už předvedli až příliš mnoho ohromujících a děsivých věcí. Proč by nebyli schopní přijít s něčím dalším?

Ale sotva mu tohle blesklo myslí, napadla ho možná odpověď. Zamyšleně řekl: „Na zemi už leží sníh. Mezentiovi lidé nejsou ve sněhu tak dobří.“

On sám sníh nemiloval. Ale určitě si s ním dokázal poradit lépe než kterýkoli Algarvan. Zabalil se do přikrývky, našel si v přeplněné místnosti co nejpohodlnější polohu, a usnul.

Recared probudil své vojáky před východem slunce. „Dnes do toho půjdeme tvrdě,“ řekl. „Stejně tak zítra. Pak, když budeme mít štěstí, příští den — dobudeme vítězství pro našeho krále. Toto je nejefektivnější útok, který jsme kdy provedli.“

Stím mohl Leudast sotva polemizovat. Většina toho, co snědl k snídani, byla to, co sebral Yanincům. To bylo taky efektivní. Otřel si ruce o tuniku, vyšel z domku a vydal se k východu.

Až do oběda šlo všechno stejně jako předchozího dne. Yaninci místy kladli odpor, ale většinou se vzdávali po stovkách, po celých tisících. Pak se na obloze objevili první algarvští draci. Někteří z nich na Unkerlanťany svrhli vejce. Ostatní zaútočili na jejich pěšáky a behemothy. Při pohledu na spálenou zdechlinu behemotha upečeného ve vlastním brnění Leudast zaklel. „Věděl jsem, že všechno nepůjde tak, jak bychom chtěli,“ řekl zamračené obloze.

Očekával, že Yanince posílí i algarvští vojáci. Ale muže krále Tsavellase nepřišli zachránit žádní zrzouni. Ave vzduchu bylo víc unkerlantských draků než těch, kteří patřili nepřátelům. Algarvští dračí letci zasadili unkerlantské armádě pár žihadel, ale bez pozemních posil nic víc udělat nemohli.

Recared to odhadoval na čtyři nebo pět dnů. Byl mladý. Věřil, že věci vždycky jsou přesně tak, jak byly naplánovány. To z něho činilo přehnaného optimistu. Ale přesně týden po tom, co Unkerlanťané zahájili svůj útok, Leudast uviděl muže jdoucí mu naproti, kteří nebyli Yaninci. Byli to pevně stavění, podsadití muži v dlouhých tunikách — muži, kteří vykřikli radostí, když ho uviděli.

Objal jednoho z nich silným medvědím objetím. „Při silách nad námi, dostali jsme zrzouny do pytle!“ zařval, a slzy radosti mu stékaly po špinavých, neoholených tvářích.

„Šlapu tam, sakra!“ zařval seržant Werferth. „Tohle není žádná hra, vy ucha. Hněte sebou, sakra!“

Sidroc zaklel pro sebe. Byla mu zima a byl unavený a hladový. Měl chuť se někde usadit s láhví pálenky a pečenou husou. Když vstupoval do Plegmundovy brigády, neuvědomoval si plně, do čeho se pouští. Když mu poddůstojníci a důstojníci řekli, aby něco udělal, musel to udělat. Už viděl spoustu věcí, které se stávaly mužům, kteří neudělali, co se jim řeklo. Neměl zájem, aby se některá z těch věcí přihodila jemu.

Poškrábal se. Svědilo ho celé tělo. Když si na to postěžoval, voják vedle něho jménem Ceorl se rozesmál. „Jsi zavšivený zkurvysyn, přesně jako my všichni ostatní.“

Mínil to doslovně. Sidroc potřeboval okamžik, aby si to uvědomil. Pak začal znovu proklínat celý svět. Vyrostl v zámožné rodině v Gromheortu. Vši patřily ke špinavým lidem, k chudým lidem, ne k takovým, jako byl on.

Ale byl špinavý. Sotva proti tomu mohl něco dělat. Když už vůbec spal pod střechou, spal v domech, které patřily špinavým unkerlantským sedlákům. Jestli měli vši -a to pravděpodobně měli — jak se mohl ubránit tomu, aby je nedostal taky? Když na to přišlo, byl i chudý. Z platu v Plegmundově brigádě ještě nikdo nezbohatl.

„Hněte sebou!“ zařval Werferth znovu. „Swemmelovi bastardi nakopli Algarvany do koulí, a teď je na nás, abychom jim to oplatili. A my to taky uděláme, pravda?“

„Já někomu zaplatím za to, že mě nutí vláčet se touhle mizernou, zmrzlou zemí,“ zavrčel Sidroc.

Ceorl se znovu zasmál, už ne tak pobaveně jako předtím. „Jestli si myslíš teď, že je studená, tak pár měsíců počkej. Umrzne to fřantík, jakmile ho vytáhneš ven, aby sis ulevil.“

„Tebe ať taky pohltí síly pod námi.“ Ale Sidroc si dal pozor, aby to řekl potichu. Ceorla nebylo radno proklínat, pokud člověk nechtěl dostat za svá slova zaplaceno pěstí nebo nožem.

Spolu s nimi si pyšně vykračoval nějaký algarvský kapitán, který vypadal jako nadřízených všech Forthweganů okolo něho. Sidroc si nemyslel, že on má vši; žádná veš by se neodvážila vplížit mezi jeho perfektně vyčesané a vykartáčované měděné vlasy. Ale i on vypadal ustaraně. Jak říkal Werferth, Unkerlanťané udeřili Algarve tam, kde to bolelo.

„Je na nás zachránit jim šunky, mládenci,“ řekl seržant. „Ale jsou to i naše šunky. Když ta armáda v Sulingenu shoří, my shoříme s ní.“

Když nic jiného, tohle Sidrocovu pozornost vzbudilo. Nechtěl zemřít nikde. Zvlášť nechtěl zemřít tady, v mrazivých pláních jižního Unkerlantu. „Chápu, jak se z Mezentiových mužů stali takoví zkurvysynové,“ řekl Ceor-lovi. „Kdybych musel žít na takovém mizerném místě, byl bych taky sprostý a zlý.“

Ceorl se zasmál, a od úst mu stoupala pára. „Já jsem zForthwegu, při silách nahoře, a jsem ten nejhorší zkurvysyn široko daleko. Jestli někdo tvrdí něco jiného, tak si to s ním srovnám.“

„Drž hubu, Ceorle,“ řekl Werferth. „Jestli chceš být nejhorší zkurvysyn, tak si to schovej pro Unkerlanťany, a neotravuj s tím moje uši.“

Ceorl se na něho zamračil. Ale Werferth byl nejenom tvrdý protivník sám o sobě, ale byl také seržant. Kdyby se Ceorl dostal do konfliktu s ním, nedostal by se do konfliktu pouze s ním samotným, ale také s celou strukturou Plegmundovy brigády — a v konečném důsledku s algarvskou armádou, do níž byla brigáda zařazena.

„Mějte oči otevřené. Uši taky,“ dodal Werferth. „Určitě narazíme na nějaké bandity — a určitě narazíme i na skutečné unkerlantské vojáky. Jen síly nad námi vědí, kde právě teď všichni jsou.“

Sidroc se rozhlédl. Všechno, co viděl, byla jen sněhem pokrytá pole. Podle toho, jak seržant a algarvští důstojníci brigádu varovali, se v těchto polích mohly skrývat tisíce krvežíznivých Unkerlanťanů v bílých maskovacích halenách, každý z nich připravený vyskočit a vrhnout se vpřed s pokřikem: „Urra!“

Mohly. Sidroc tomu nevěřil, ani na minutu. Ta pole byla prostě jen pole, bezlisté lesy v dálce byly jen lesy. Nikde neviděl žádné Unkerlanťany. Nikdo nevstal na poli se zuřivým pokřikem „Urra!“ Krajina byla stejně prázdná a mrtvá, jak vypadala.

A to mu vyhovovalo. Jako většina vojáků už neměl větší strach z boje, než bylo nutné. S potěšením terorizoval vesničany v Grelzském vévodství — ne, království. To se mu líbilo. Byl by dokonale šťastný, kdyby v tom mohl pokračovat. Ale Unkerlanťané nachcali Algarvanům do kotle, v němž vařili toto tažení, a tak byl teď tady a musel vést skutečnou válku.

„Draci!“ vykřikl někdo na poplach, zuřivě ukazuje k jihu.

Sidroc se tím směrem vyděšeně podíval, ale jenom na okamžik. Pak se začal rozhlížet po nějaké jámě, do které by mohl skočit. Ještě nepoznal skutečnou válku, ale naučil se, co o ní bylo třeba vědět.

„To jsou naši,“ řekl Werferth s úlevou. Ceorl řekl vyzývavě: „Jak to víte?“ Možná nechtěl se seržantem vyvolat rvačku, ale to mu nebránilo v tom, aby ho provokoval.

Ale Werferth mu klidně odpověděl: „Protože se nám vyhnuli, místo aby nám shazovali vejce na hlavy.“

V dálce se tlumeně ozvalo několik výbuchů vajec, jeden za druhým. Sidroc se zasmál. „Ne, místo toho je shazují na Unkerlanťany. Ti bastardi si to zasluhují. Doufám, zeje rozsekají na kousky.“

„Kdepak,“ řekl seržant Werferth s chmurnou jistotou. „A bude na takových, jako jsme my, aby zastavili ty, kteří zbudou. Na to se můžete taky spolehnout.“ Ukázal k jihu. „Tam, kde ta vejce vybuchují, jsou Swemmelovi muži. Protože ta vejce slyšíme, nejsou daleko odsud. Jestli se chcete dostat domů k mamince vcelku, zůstaňte bdělí.“

Jít domů k matce Sidroc nemohl. O to se postaralo nějaké algarvské vejce, když zrzouni dobývali Gromheort. A teď byl tady a dělal co mohl, aby Algarvanům pomohl z kaše. Zavrtěl hlavou. Pozoroval Mezentiovy muže od té doby, kdy vstoupili do jeho království. Byli silní. Měli styl. Rozdrtili Forthweg na prášek. Když se k nim přidal, nestal se sám také silný a neosvojil si jejich styl?

V této chvíli byl však pouze nervózní a byla mu zima. Vyšel na malé návrší a zastavil se. „Není to vesnice, tam vpředu, na této straně potoka?“

„Je to vesnice.“ Nějaký algarvský důstojník za ním slyšel jeho otázku a rozhodl se odpovědět. Mluvil svou vlastní řečí, očekávaje, že mu Sidroc bude rozumět. „Vesnice se jmenuje Presseck. Ten potok se také jmenuje Presseck. V té vesnici je most přes Presseck. Tu vesnici obsadíme. Ten most budeme držet. Zabráníme Unkerlanťanům, aby se přes něj dostali.“

„Rozkaz, pane,“ řekl Sidroc. Zrzouni měli rádi zdvořilé vojáky. Meh také spoustu způsobů, jak zařídit, aby toho člověk litoval, když nebyl zdvořilý. Tohle se Sidroc naučil už ve svém prvním výcvikovém táboře u Eoforwicu.

Několik málo unkerlantských vesničanů — starců a chlapců — vyšlo ze svých domků podívat se na vojáky Plegmundovy brigády. Jejich ženy zůstaly ukryté - nebo možná utekly. Presseck vypadal jako stejně mizerná díra jako každá jiná unkerlantská vesnice, kterou Sidroc viděl. Nicméně ten vodní tok byl spíše řeka než potok, a most, který se přes ni klenul, byla solidní kamenná stavba.

Seržant Werferth na něj ukázal. „Tady vidíte, proč musíme tohle místo držet, mládenci. Unkerlanťané by tady mohli snadno dostat přes řeku behemothy, a nebyla by to pro nás žádná legrace, kdyby to udělali.“

Spolu se svými kamarády — s výjimkou dvou čet, které algarvští důstojníci poslali na jižní stranu vesnice - Sidroc vesnici prohledal a vyplenil. Ženy skutečně uprchly. Ve vesnici nebylo ani moc jídla. Když vojáci skončili, zbylo ho tam ještě méně.

Když slunce docela zapadlo, a ochladilo se, začala se z potoka zvedat mlha. Postupně zahalila celou vesnici, měníc obrysy v neurčité duchovité siluety. „Zůstaňte ostražití,“ řekl Werferth. „Každý, koho Unkerlanťané zabijou, se mi bude zodpovídat.“ Vojáci se poněkud nuceně zasmáli.

Sidroc držel hlídku těsně před úsvitem. Procházel úzkými, špinavými uličkami Pressecku, přeje si, aby dokázal skrze mlhu dohlédnout dál. Jednou málem zastřelil jednoho ze svých krajanů, který přebral kořalky a teď hledal nějaké místo, kde by si mohl ulevit.

Pomalu se rozednívalo. Sidroc začal uvažovat o snídani a možná i o troše spánku, když z jihu zaslechl těžký dusot a řinčení brnění. „Behemothové!“ vykřikl, a rozběhl se k mostu. Nic však neviděl.

Nebyl jediný, kdo se pokoušel pohledem proniknout mlhou. Algarvský důstojník, který mu řekl jméno vesnice, také stál a upřeně hleděl přes Presseck. Ani zrzoun však nic neviděl. „Čí jsou ta zvířata?“ zavolal netrpělivě na vojáky na druhé straně potoka. Když mu neodpověděli dost rychle, rozběhl se přes most, aby se podíval sám. Jeho boty zacvakaly na kamenné dlažbě.

Nebyl ještě ani v polovině mostu, když se ozval radostný výkřik: „To jsou naši, pane.“ Algarvan běžel dál. O chvíli později také radostně vykřikl.

Skrze mlhu Sidroc zahlédl několik velkých siluet pohybujících se po mostě směrem k němu. Ovšem, vedoucí behemoth měl brnění algarvského stylu a zelenočerveno-bílou vlajku. Právě tak druhý. Ten třetí...

S východem slunce se zvedl vítr. Mlha zavířila a zřídla. Když se Sidroc pořádně podíval na třetího behemotha, ztuhl na okamžik horší hrůzou, než si kdy dokázal představit. Pak zařval, co nejhlasitěji mohl: „To je trik! Jsou to Unkerlanťané!“

Měl pravdu. Ale k ničemu mu to nebylo. V té chvíli už první behemoth, oděný do ukořistěného brnění a označený falešnými vlajkami, skoro dosáhl druhého konce mostu. Jeho osádka - která, jak viděl, si dokonce obarvila vlasy, aby svůj podvod ještě vylepšila — začala vrhat vejce do Pressecku. Jejich výbuchy probudily muže, které nevzbudil Sidrocův křik.

Sidroc na Unkerlanťany vypálil. Ale ti, stejně jako jejich behemothové, byli dobře obrnění. Zvíře s dusotem vyběhlo na severní břeh Pressecku. Pak dosáhlo břehu i to druhé, také přestrojené. Za nimi postupovala dlouhá kolona behemothů počestně unkerlantských. Těžké zbraně způsobily požár jednoho z domů.

Muži z Plegmundovy brigády bojovali s Unkerlanťany ze všech sil. Zabili mnoho mužů na hřbetech behemothů a dokonce i pár těchto masivních zvířat samotných. Spolu se svými kamarády Sidroc bojoval, dokud byla nějaká naděje, a mnoho z nich padlo. A nakonec zbytek vojáků, kteří byli ještě naživu, udělal to, co musel: utekl.

Cornelu poplácal svého leviathana: nikoli povel, nýbrž gesto příchylnosti. „Vidíš, jaké máme štěstí?“ řekl zvířeti. „Dostali jsme se na zimu na sever.“

Ve ztracených a vzdálených dobách míru mnoho lidí z Lagoasu a Kuusama — ano, i ze Sibiu — jezdilo na zimní prázdniny na subtropické pláže Jelgavy ležet na písku obtěžkáni minimálním množstvím oděvu, pokud vůbec nějakým, a popíjet citrony ochucené víno, kterým bylo toto království proslulé. Milostné příběhy odehrávající se v Jelgavě plnily stránky brakových románů. Ale jestli si tam teď někdo užíval prázdnin, byli to algarvští vojáci, zotavující se ze strašlivé unkerlantské zimy.

Pokud se leviathana týkalo, zima nebyla strašná. Dával přednost vodám Úzkého moře před vodami ujelgav-ského pobřeží. Proč ne? V teplých vodách se zdržovalo příliš mnoho medúz. A Úzké moře bylo plné ryb a sépií. Tady jich tolik nebylo.

Ale leviathan tady nehladověl. Když kolem proplul tučný tuňák, zvíře ho hravě dohnalo a ulovilo. Byl to velký tuňák; leviathan ho musel pozřít nadvakrát. Voda kolem zčervenala. To mohlo přilákat žraloky, ale měli by smůlu, kdyby připluli.

Na Cornelův signál se leviathan vztyčil na ocase, aby Cornelu dohlédl dál. Napravo byly viditelné dvě hory, nalevo jedna. Jedna z hor napravo měla na svahu zářez. Přikývl a naznačil leviathanovi, že se může opět položit na vodu.

„Jsme tam, kde máme být,“ řekl, pobízeje zvíře, aby připlulo blíž k pobřeží. Zanedlouho uslyšel vlny šplouchající o pláž.

Na tom místě leviathana zastavil; nechtěl se dostat tak blízko, aby riskoval najetí na mělčinu. Neplavil se tak daleko na sever pro nic za nic; při troše štěstí bude pláž opuštěná — s výjimkou člověka, kterého tu měl vyzvednout.

Když nafoukl malý gumový člun, řekl leviathanovi: „Zůstaň,“ a poplácal zvíře po hladké, jemné kůži, což přeložilo rozkaz do podoby, v níž ho dokázalo pochopit. Takový rozkaz by je tady neudržel donekonečna, ale neměl v úmyslu být pryč dlouho. Pak vyrazil k pobřeží.

Nejdřív si myslel, že je pláž úplně prázdná. Tak to ovšem nebylo plánováno. Napadlo ho, že se někde stala chyba. Jestli Algarvané chytili toho muže, kterého tady měl vyzvednout, pravděpodobně tady někde leželi a čekali i na něho. Přesto poháněl svůj člunek dál k pláži.

Zdálo se, že vlny zde jsou větší než na otevřeném moři. Když po nich klouzal v člunu, získal nějakou představu o tom, jak se leviathan cítí, když bez námahy klouže vodou. Četl, že jistí divoši na ostrovech ve Velkém severním moři jezdí na vlnách vestoje, stojíce přitom na prknech. Když o tom četl, považoval to za barbarské bláznovství. Teď poznal, že by to mohla být legrace.

Pak se přes něho přelila vlna, shodila ho do vody a odstrčila od něho člun. Kdyby nebyl posílen kouzlem pro plavce na leviathanech, mohl by se utopit. Takto se však rychle dostal na hladinu a chytil člun. Možná ti divoši jezdící na vlnách vůbec nejsou tak chytří.

Vyšel na pláž. Po gumovém oděvu mu stékala voda. Nad hlavou mu zakřičel racek. Kulici se potulovali po čáře příboje a tu a tam něco z vlhkého písku vyzobli. Pokud mohl Cornelu soudit, s výjimkou ptáků měl pláž pro sebe.

„Haló!“ zavolal, připraven bojovat nebo se vrhnout zpátky do moře a pokusit se uniknout, kdyby mu odpověděli Algarvané. Na tomto širokém, prázdném pobřeží se jeho výkřik zdál stejně slabý a ztracený jako křik racků.

A pak dolehla kjeho uším odpověď: „Haló!“ Skoro čtvrt míle odtud se na vrcholku písečné duny objevila malá postavička a zamávala na něho. Opětoval zamávání a vydal se druhému muži naproti. Pohyboval se neohrabaně, díky gumovým ploutvím, které měl na nohou.

„Říkejte mi Belo,“ řekl - lagoaská fráze, kterou mu řekli v Setubalu.

„Říkejte mi Bento,“ odvětil druhý muž rovněž lagoasky. Ale Cornelu si nemyslel, že ten druhý muž byl Lagoasan. Malý, štíhlý a snědý, s černými vlasy a šikmýma očima, vypadal spíš jako čistokrevný Kuusaman. Ať to byl kdokoli, nebyl žádný hlupák. Když si všiml emblému s pěti korunami na levé straně hrudi Cornelova gumového obleku, řekl: „Sib, eh? Jak moc mluvíte lagoasky?“

„Moc ne.“ Cornelu změnil jazyk. „Snad poslouží klasická kaunijština.“

„Ano, ta poslouží vždycky,“ řekl muž, který si říkal Bento, stejným jazykem. „Taky bude dobře zmizet. Nemyslím, že jsou mi na stopě, ale ani nemám chuť tady čekat, a zjistil, že se mýlím.“

„To chápu.“ Cornelu ukázal na člun. „Můžeme jet. Máte magickou ochranu pro cestování v moři?“

„Připlul jsem sem na leviathanovi,“ řekl Bento. „Nebyl jsem tady tak dlouho, aby ochrana zeslábla.“ Neztráceje další čas hovorem, svlékl si tuniku a kalhoty a vykročil ke člunu.

Prostrkat jej hřmícím příbojem zpět se ukázalo těžší, než bylo dostat se na pláž, ale Cornelu a Bento to dokázali. Když se dostali na klidnější moře dál od pobřeží,

Cornelu pomohl menšímu muži do člunu, a pak začal plavat k čekajícímu leviathanovi, postrkuje člun před sebou. Přitom se zeptal: „Proč poslali do Jelgavy Kuusamana?“

„Protože jsem věděl, co je třeba udělat,“ odpověděl Bento klidně. Mohlo to být dokonce jeho skutečné jméno; znělo skoro stejně kuusamsky jako lagoasky.

„Nemohli najít někoho kaunijskékrve, který by věděl totéž, ať je to cokoli?“ řekl Cornelu. Věděl, že není rozumné vyptávat se špiónů na jejich mise. Ale přece jenom... „V Jelgavě jste dost podezřelý člověk, vzhledem k tomu, jak vypadáte.“

Bento se zasmál. „V Jelgavě jsem tak nevypadal. Pro jejich oči jsem byl stejně světlý a žlutovlasý jako každý jiný Kaunian. Opustil jsem ten magický převlek, když jsem ho už nepotřeboval.“

„Aha,“ řekl Cornelu. Tak tedy Bento byl mág. Vlastně ho to nepřekvapilo. ,JJoufám, že jste Algarvanům nasypal nějaký písek do soli.“

Lagoasan by se možná pochlubil. I Sibian by to možná udělal. Bento jen pokrčil rameny a odpověděl: „Snad jsem zasel nějaká semínka. Kdy dozrají, nebo jestli vůbec vze-jdou, to je jiná otázka.“

„Aha,“ řekl Cornelu znovu, tentokrát jako potvrzení toho, že si uvědomil, že toho z Benta moc nedostane. Rozhlédl se po leviathanovi, který se poslušně právě vynořil na hladinu sotva pětadvacet sáhů od nich.

„Pěkné zvíře,“ řekl Bento tónem, který napovídal, že se v leviathanech vyzná. „Ale lagoaské, ne sibijské — nebo se mýlím?“

„Ne, je to tak,“ řekl Cornelu. „Jak jste to poznal?“ Jak silný mág jsi? byla nevyslovená otázka.

Ale Bento se jen zachechtal. „Mohl bych vám navykládat všechny možné fantastické výmysly. Ale pravda je, že to zvíře má lagoasky postroj. Viděl jsem ty, které používá Sibiu, a ty se připevňují jinak.“

„Oh.“ Cornelu si už všiml, že Bentovi toho mnoho neunikne: okamžitě vněm poznal Sibiana. „Všímáte si věcí rychle.“

„Proto existují, abychom si jich všímali,“ odvětil Bento. Cornelu místo odpovědi něco zabručel. Kuusaman se mu vysmál. „A teď si myslíte, že jsem nějaký mudrc, živící se rozpuštěným sněhem a“ — řekl několik slov v klasické kaunijštině, kterým Cornelu nerozuměl.

„Co bylo to poslední?“ zeptal se plavec na leviathanu. „Jelení trus,“ odpověděl Bento lagoasky, což vloudilo Cornelovo zachechtání. Vraceje se k jazyku učenců, Bento pokračoval: „Není tomu tak. Mám rád šťavnatou pečeni jako každý jiný člověk a rád se dívám na hezké ženy -a dělám s nimi i jiné věcí—jako každý jiný muž.“

„Některé zjelgavských žen jsou docela hezké,“ poznamenal Cornelu.

Bento pokrčil rameny. „Vy si to budete myslet spíš než já, protože kaunijské ženy vypadají spíš jako ty ze Sibiu než ty z Kuusama. Pro mě je většina z nich příliš velkých a urostlých, než aby mě přitahovaly.“

Cornelu také pokrčil rameny. On byl ženatý se ženou, která mu dobře vyhovovala. Problém byl, že vyhovovala i důstojníkům, které Algarvané ubytovali v jeho domě. Samozřejmě, Sibiané a Algarvané byli nejbližší příbuzní. Možná to potvrzovalo Bentovo hledisko. Cornelu si přál, aby dokázal přestat myslet na Costache. Myslet na Ja-niru pomáhalo. Ale ani myšlenky na novou ženu vjeho životě nedokázaly zahnat bolest nad zradou té staré.

Nemohl se Benta příliš vyptávat na to, co dělal v Jelgavě. Místo toho položil otázku, která měla co dělat s okupací. „Jak se Kaunianům tady nahoře líbí žít pod vládou Algarvanů?“

„Asi tak, jak byste očekával: moc se jim to nelíbí,“ odpověděl Bento. „Kaunianům se to líbí ještě méně než ostatním národům, kvůli tomu, co zrzaví barbaři v kiltech dělají jejich lidem ve Forthwegu.“ Zvedl obočí. „Nemínil jsem to jako urážku, ujišťuji vás.“

„To je v pořádku,“ řekl Cornelu suše. Zrzaví barbaři v kiltech se dalo použít stejně na Sibiany jako na Algarvany. Kauniané za starých časů tak nepochybně nazývali Cornelovy předky a Lagoasany a ostatní algarvické kmeny, které si už nezachovaly svou samostatnou identitu. Cornelu řekl: „Pomáhal jste jim, aby se pod algarvskou vládou cítili šťastněji?“

„Možná něco takového,“ řekl Bento, usmívaje se té ironii. „Když bude Mezentio potřebovat víc mužů v posádkách v Jelgavě, bude mít potíže sehnat jich dost pro Unkerlant. Ajaké jsou poslední zprávy z Unkerlantu, jestli se smím zeptat? Noviny v Jelgavě byly v poslední době zticha, což považuji za dobré znamení.“

„Podle toho, co jsem slyšel, než jsem odplul ze Setubalu, Swemmelovi lidé odřízli Algarvany v Sulingenu od zbytku jejich sil,“ odpověděl Cornelu. „Jestli se nedokážou probít ven — nebo jestli se Algarvané na severu nedokážou probít k nim — Mezentiův drak přijde o velký tesák.“

„Jsem překvapen, že jste neřekl 'Mezentiův leviathan',“ prohodil Bento.

„Já ne,“ řekl Cornelu. „Mě zajímá, co se leviathanům přihodí. Draci jsou odporná zvířata. Pro mě za mě mohou přijít o spoustu tesáků.“

„To je fakt.“ Kuusaman se ohlédl přes rameno. „Nikdo nás nepronásleduje. Ano, asi jsem se dostal ven nepozorovaně.“

„Cekal jste něco jiného?“ Cornelu byl zvědav, jak dalece strkal hlavu do pasti.

„Člověk nikdy neví,“ řekl Bento.

„To je pravda,“ souhlasil Cornelu. Pomyslel na všechno ve válce, co nedopadlo tak, jak lidé — každopádně lidé mimo Algarve — očekávali. A nyní tam dole, v jižním Unkerlantu, Mezentiovi lidé dostávali tutéž tvrdou, bolestnou lekci. „Člověk nikdy neví.“ Leviathan plul kjihu, směrem k Setubalu.

„Pojďme, mládenci,“ zavolal plukovník Sabrino na své muže. „Musíme znovu do vzduchu. Jestli to neuděláme, naši kamarádi dole v Sulingenu nám utrhnou uši, až konečně vyhrajeme tuhle smradlavou válku.“

Kdyby jeho křídlo draků nevzlétlo — a kdyby se nestala spousta dalších důležitých věcí - Algarvané v Sulingenu by byli zmasakrováni a vůbec by nebyli v situaci, kdy by někomu mohli utrhnout uši za to, co udělal nebo neudělal. A jestli se nestane spousta těch dalších důležitých věcí, ani tuto válku nebude tak snadné vyhrát.

Dál se Sabrino ve svých myšlenkách nepouštěl. Nemyslel si, že by válka mohla být ztracená. „Jdeme!“ řekl znovu, a jeho dračí letci se poslušně rozběhli ke svým zvířatům.

Roztřásl se zimou, když běžel ke svému drakovi, ačkoli jeho oděv byl dost teplý i do jižního Unkerlantu v zimě — draci létali v dost velkých výškách na to, aby byl teplý oděv nezbytností. To byla jedna z mála výhod, kterou dračí letci měli. Ale chlad měl za následek, že zvířata, na nichž on a jeho kolegové létali, byla v ještě horší náladě, než když bylo teplo.

Létal na svém zvířeti skoro od počátku války. Nyní už to bylo více než tři roky. Ale nestačilo to k tomu, aby ho jeho pitomé zvíře s jistotou poznalo, když kněmu přišel. Na to by mohl čekat celou věčnost, a nakonec by byl stejně zklamán. Drak zavřeštěl a zvedl hlavu na dlouhém hadím krku, jako by ho chtěl sežehnout plamenem.

Ale dlouhý výcvik mu přece jenom vtloukl důkladně do hlavy, že nesmí chrlit plameny, leda na rozkaz. A Sabrino ho udeřil po nose svým bodcem a zařval: „Ne! Ne, ty pitomé hovado bez mozku!“

Drak se podřídil, stále přitom vyrážeje skřeky, a strpěl, aby se mu Sabrino vyšplhal za krk. Po celé provizorní dračí farmě letci proklínali a bili svá zvířata, aby je přiměli k poslušnosti. Sabrino nenáviděl draky s veškerou intimitou dlouhé známosti. Neznal dračího letce, který by měl jiné pocity.

Přiběhl ošetřovatel a uvolnil řetěz, který poutal draka k jeho kůlu. Zvíře na něho také zavřeštělo, i když je krmil. Sabrino se rozhlédl a uviděl, že většina draků je už odvázaných. Udeřil draka bodcem, jednou zleva, jednou zprava. Drak si kupodivu pamatoval, co ten signál znamená. S bušením křídel se zvedl do vzduchu.

Sabrino vo křídlo čítalo třicet jedna zvířat. V Trapani si generálové, kteří nikdy nebyli na frontě, určitě představovali, že vede šedesát čtyři mužů a zvířat. Na papíře to byla koneckonců pravda. A když mu generálové v Trapani dávali rozkazy, předpokládali, že papíry a skutečnost spolu souhlasí, a tak mu nařizovali věci, které by mohl obtížně splnit i s plným stavem mužů a zvířat. Přál si, aby se války vybojovávaly na papíře. Bylo by to mnohem snazší.

Tato válka se však vedla na rozbitých, sněhem pokrytých pláních jižního Unkerlantu. Swemmelovi muži uzavřeli kruh kolem Sulingenu, aAlgarvané se pokoušel shromáždit dost vojáků, aby tento kruh prolomili a dopravili posily armádě uvězněné uvnitř nebo, kdyby se to nepodařilo, dostali své vojáky ven dřív, než se smyčka nesnesitelně utáhne.

Když se podíval dolů, viděl Sabrino rozptýlené jednotky pěšáků a behemothů, které mávaly červeno-zeleno-bílými vlajkami, aby je algarvští dračí letci omylem nenapadli. Kde chtějí sehnat dost vojáků k útoku, zvlášť v tomto počasí, to se vymykalo jeho chápání. Ale odněkud je sehnat museli. Nedovedl si představit, že by nechali sulingenský výhonek uvadnout.

Zpoza mraků vyhlédlo slunce, rozlévajíc po krajině studené, jasné světlo. Unkerlanťany a jejich behemothy, celé zahalené v bílém, bylo těžké zpozorovat z jakékoli výšky. Ale nemohli nic dělat s dlouhými stíny, které vrhali. Sabrino zpozoroval kolonu behemothů, pohybující se severozápadně od řeky Presseck, jako by měla v úmyslu rozšířit kruh kolem Sulingenu, který se Algarvané pokoušeli prolomit.

Vytáhl krystal a řekl svým velitelům perutí: „Vidíte je tam dole, chlapci? Uděláme si z nich pečínku na jejich vlastní pánvi.“

„Rozkaz, plukovníku.“ Hlas kapitána Domiziana zněl stále chlapecky. Tvrdý úder na nepřítele byl přesně podle jeho gusta.

Ale Unkerlanťané Algarvany také zpozorovali. Sabrino choval zdravý respekt k těžkým zbraním, které unkerlantští behemothové nesli. Kterákoli z nich dokázala poslat draka k zemi — pokud osádka na behemothovi dokázala zasáhnout. Dole na zemi se o to osádky těchto behemothů právě začaly pokoušet.

„Dolů!“ zařval Sabrino. Pobídl draka bodcem. Drak složil křídla a padal jako kámen. Povel ke střemhlavému letu byl jeden z těch, které uposlechl ochotněji než většinu ostatních, protože i jeho malý mozeček pochopil, že brzy bude následovat povel chrlit plameny. Jestli draka vůbec těšilo něco dělat, bylo to zabíjení.

Vítr svištěl kolem Sabrinovy tváře. Bez ochranných brýlí by ho byl oslepoval. Vedl draka proti behemothovi s těžkým paprskovým dělem. Unkerlanťané na behemothovi se na něj horečně snažili zamířit svou zbraň. Jestli se jim to podaří dřív, než se dostane dost blízko, aby mohl použít plamen... V tom případě si jeho milenka bude muset najít někoho jiného, aby ji vydržoval v jejím útulném bytě, a jeho žena bude možná taky nešťastná. Ale možná taky ne.

„Teď!“ zařval a znovu udeřil draka. Drak vychrlil dlouhý jazyk plamene — ne tak dlouhý, jak by si Sabrino přál, protože byl nedostatek rumělky. Ale ukázalo se, že plamen je dost dlouhý. Sežehl behemotha, jeho osádku i zbraň. Když nad nimi Sabrino prolétl, uslyšel řev zvířete a nářek mužů, kteří na něm jeli.

Pobídl draka bodcem, aby nabral výšku k dalšímu úderu proti Unkerlanťanům. Jeho dračí letci, samí zkušení veteráni, měli tentýž nápad jako on: při prvním útoku se zaměřili na behemothy nesoucí těžké kusy, protože ti jim byli nebezpeční. A nyní, pokud viděl, všechna tato zvířata ležela na studené zemi, buď už mrtvá, nebo zmítající se ve smrtelné agónii.

I jeden drak se zmítal v agónii na zemi. Sabrino zaklel: jedna osádka behemotha byla o zlomek sekundy rychlejší než první drak, který na ni zaútočil. Byl zvědav, kdo se zřítil. Ať to byl kdokoli, křídlo si tu ztrátu nemohlo dovolit. Jedna z věcí, které si Sabrino - stejně jako většina Algarvanů — plně neuvědomil, bylo to, jak rozsáhlý je ve skutečnosti Unkerlant, kolik mužů, draků, behemothů, koní a jednorožců může král Swemmel povolat do boje. Každá ztráta tváří v tvář takovému množství byla bolestná.

„Druhé kolo,“ řekl svým velitelům perutí. „Zbavili jsme se těch, kteří nám mohli skutečně ublížit — teď se vypořádáme s tím zbytkem.“

Behemothové nesoucí vrhače vajec byli smrtelně nebezpeční pro pěšáky, ale ne pro dračí letce. Zasáhnout draka vejcem bylo sice možné, ale krajně nepravděpodobné. A osobní zbraně osádek těchto behemothů nebyly dost silné, aby sestřelily draka, pokud by ho nezasáhly do oka. Samozřejmě, když byl zasažen dračí letec, jeho drak se v okamžiku změnil zpátky v divoké zvíře.

Unkerlanťané to všechno věděli stejně dobře jako on. Kolona se rozptýlila, behemothové se rozběhli všemi směry. Čím rozptýlenější cíl představovali, tím bylo pro draky těžší je dostat.

Když Sabrinovo zvíře letělo nad silnicí, kde jeho křídlo provedlo první útok na kolonu, pronikl mu na okamžik do nosu zápach spáleného masa. Skutečně upekli ty behemothy v jejich vlastních pánvích. Upekli i nějaké Unkerlanťany v jejich brněních; část toho zápachu tvořilo i spálené lidské maso.

Loni v zimě algarvští pěšáci jedli zabité behemothy, jedli je a byli rádi, že je mají. Sabrinův drak a ostatní draci křídla byli také krmeni tímto masem. On sám, jako dračí letec, to jíst nemusel. Hodnost a prestižní služba měly své výsady.

Vybral si unkerlantského behemotha a pobídl svého draka, aby se pustil za ním. Behemoth běžel ze všech sil, až za ním odletovaly sníh a bláto. Ve srovnání s rychlostí draka však mohl klidně stát na místě. Sabrino se dostal tak blízko, aby viděl, že Unkerlanťané zakryli dokonce i ocas zvířete jakýmsi rukávem z rezavé kroužkované oceli. To mohlo chránit proti pěchotní zbrani, ale ne proti dračímu ohni.

Opět nebyl jazyk plamene dost dlouhý, aby Sabrina uspokojil. Ale právě proto úmyslně čekal, dokud nebude skoro nad behemothem, než povolil drakovi chrlit plamen. To znamenalo, že se musel přikrčit nízko za krkem zvířete, aby pro Unkerlanťany tvořil co nejmenší cíl. Dělal to předtím, udělal to teď znovu.

Po pár klopýtavých krocích behemoth padl k zemi. Sabrino se rozhlížel po dalším, za kterým by se pustil, a doufal, že jeho drak má ještě dost plamene, aby mohl udělat to, co měl Sabrino v úmyslu. Právě zpozoroval zvíře, které mohl snadno dostihnout, když se v jeho krystalu objevila tvář kapitána Domiziana. „Unkerlantští draci,“ řekl velitel perutě. „Letí od jihu a rychle se blíží.“

Sabrino se ohlédl. Domiziano měl pravdu. Dračí letci krále Swemmela se rychle přibližovali. Sabrino znovu zaklel — byli skutečně blíž, než měli být. Jejich šedivé pomalování je činilo těžko zpozorovatelnými.

Sabrino řekl: „Musíme vystoupat nahoru a vypořádat se s nimi. Pak, jestli budeme moci, se vrátíme zpátky k těm behemothům.“

Jakmile vydal rozkaz, jeho muži už věděli, co dělat. Byli lépe vycvičení než jejich unkerlantští protivníci a létali i na lépe vycvičených dracích. Ale Swemmel stále vrhal do boje další čerstvé muže a čerstvé dračí letce, a Algarve nemělo nazbyt obojího.

Několik minut se na obloze nad pláněmi jižního Unkerlantu odehrávala zuřivá a zmatená rvačka. Unkerlantští draci možná nebyli tak dobře vycvičení, ale byli dobře odpočatí. A plameny, které chrlili, dokazovaly, že byli bohatě posíleni rumělkou a rtutí. Dva algarvští draci se v krátké sledu za sebou řítili jako kámen k zemi.

Pak se Sabrinovo křídlo, ačkoli bylo početně slabší, znovu sebralo. Dva z jeho draků zaútočili na jednoho Unkerlanťana. Když byli napadeni Algarvané, přicházeli jeden druhému okamžitě na pomoc. Sabrino zastřelil jednoho unkerlantského letce, jehož drak okamžitě zaútočil na nejbližší šedě pomalované zvíře.

Když Unkerlanťané ztratili půl tuctu dračích letců, rozhodli se, že mají dost. Odletěli zpátky, odkud přišli. „Dobrá práce,“ řekl Domiziano do krystalu. „Dali jsme jim na pamětnou.“

„Ano.“ Ale Sabrinův souhlas zněl poněkud dutě. Jeho křídlo rozdrtilo kolonu unkerlantských behemothů a bylo lepší i ve vzdušném boji. Na úrovni, na které mluvil Domiziano, to byla dobrá práce. Ale pomohlo to příliš Algarvanům, aby dokázali prorazit do Sulingenu? O tom Sabrino pochyboval. Pro něho toto byla ta úroveň, na které záleželo. Na této úrovni křídlo nedokázalo vůbec nic.

Déšť padal na Hajjajovu střechu. A — tak jako skoro každou zimu — padal i skrz Hajjajovu střechu. Zuwayzský ministr zahraničí stál s rukama založenýma v bok a pozoroval kapky, kapající do hrnců a pánví, které zde rozestavili sluhové. Obraceje se ke svému majordomovi, řekl: „Osvěž mou paměť. Měli jsme tady loni pokrývače nebo neměli?“

„Ano, mladý muži, měli.“ Tewfik odpověděl svým obvyklým vážným a důstojným tónem.

„A jakou lživou výmluvu budou mít, když se jich zeptáme, proč je musíme zavolat znovu?“ Hajjaj zamával rukama nad hlavou, dávaje tak průchod svému temperamentu. „Řeknou, že střecha nikdy nezatéká, dokud neprší, to nám řeknou!“

„Spíš jen řeknou, že nespravili tenhle konkrétní kousek.“ Tewfik zvedl bílé, huňaté obočí. „To je to, co říkají vždycky.“

„Ať je pohltí síly pod námi a jejich prolhaná výmluvy s nimi,“ odsekl Hajjaj,

„Déšť potřebujeme,“ řekl majordomus. „Ale když je ho tolik najednou, je to zatracená nepříjemnost.“

Podle měřítek jižněji položených zemí to, co padalo na kopce kolem Bishy, nebyl žádný pořádný déšť. Hajjaj to věděl. Když studoval na univerzitě vTrapani, zdála se mu tamější země tak vlhká, že si myslel, že se rozpustí. Budovy v ostatních královstvích se stavěly skutečně vodotěsné, protože takové musely být. VZuwayze bylo hlavním nepřítelem horko, déšť byl považován jen za nepříjemný přívažek — pokud se stavitelé vůbec obtěžovali s ním počítat, což nedělali vždycky.

„Až sem přijdou pokrývači — pokud se vůbec uvolí přijít - mám v úmyslu dát jim co proto,“ řekl Hajjaj; jeho tón napovídal, že vůbec nebyl tak vzdálený od svých předků -pouštních válečníků.

Než mohl přejít ke krvežíznivým podrobnostem, vstoupil jeden z jeho sluhů, hluboce se uklonil a řekl: „Vaše excelence, v krystalu se objevil obraz vašeho tajemníka. Chtěl by s vámi mluvit.“

Qutuz žil dole v Bishe a nemohl použít déšť jako výmluvu pro to, že zůstává mimo ministerstvo zahraničí. Také by Hajjaje nerušil s něčím bezvýznamným. Hajjaj se s povzdechem vrátil od krvežíznivého nomáda k uhlazenému diplomatovi. „Děkuji, Mehdawi. Samozřejmě s ním promluvím.“

„Dobrý den, vaše excelence,“ řekl Qutuz, když Hajjaj usedl před krystal. „Co vaše střecha? Tady v paláci prosakuje.“

„Moje taky,“ odvětil ministr zahraničí. „Doufám, že to není důvod tohoto rozhovoru?“

„Ovšemže ne.“ Qutuz zavrtěl hlavou. „Ale navštívil mě Iskakisův tajemník a ptal se, jestli byste se mohl setkat s yaninským vyslancem dnes odpoledne tady, krátce před odpoledním čajem. Ceká tady, v předpokoji — kam také zatéká - aby mohl doručit vaši odpověď svému šéfovi.“

„Dobře, dobře. Není to zajímavé? Jsem zvědav, co mi chce říct.“ Hajjaj si pohladil bradu. „Ano, setkám se s ním. Je lépe zjistit, co má na mysli.“ Je lépe zjistit, co má kdokoli na mysli. Jeho mínění o Yanincích nebylo vysoké.

Tewfik spustil předpokládaný vodopád nářků, stížností a výčitek, když se Hajjaj rozhodl vyjít ven do deště. Nakonec se však postaral, aby byl připraven kočár. Cesta do města v blátě byla pomalá a krajně nepříjemná, ale Hajjaj ji přetrpěl.

Když dorazil k budově ministerstva, na střeše pracovali pokrývači. Jako vždycky, palác si mohl vyžádat jejich služby s jistou nadějí, že je taky dostane. Nikdo jiný tu naději neměl. „Mizerný den, že?“ řekl Qutuz.

„To ano, a setkání s Iskakisem ho nijak nezlepší,“ odpověděl Hajjaj. „Ale přece jenom, když už si musím obléknout šaty, dělám to raději v zimě než v létě.“

„Máte v šatně yaninský úbor, vaše excelence?“ zeptal se Qutuz.

„Ne, obléknu si algarvský šat,“ řekl Hajjaj. „To Iskakisovi ukáže, že si pamatuji, že máme stejného spojence.“ A-právě v této chvíli -předpokládám, že oba shledáváme Algarvany stejně nechutnými.

Oblékl si tuniku a kilt — jejich střih už před mnoha lety vyšel z módy, ale to mu vůbec nevadilo — a čekal. Musel čekat dost dlouho; přestože stanovil hodinu setkání, Iskakis se opozdil. Když yaninský vyslanec konečně přijel, Hajjaj se mu pomstil tím, že protahoval zuwayzský rituál vína, čaje a koláčků, jak nejdéle to šlo.

Přitom spokojeně pozoroval Yanincovu rostoucí roz-trpčenost. Iskakisovi bylo něco přes padesát. Byl malý, holohlavý a tmavý na muže s bílou pletí, s velikým šedivým knírem. Hajjaj řekl algarvský, v jediném jazyce, který spolu sdíleli: „Doufám, že se vaší krásné paní daří dobře?“

To byla obvyklá nezávazná konverzace u koláčků, čaje a vína. Také se v tom skrýval osten. Iskakisova žena byla krásná, a byla sotva z poloviny tak stará jako on. Možná nevěděla, že vyslanec dává přednost hezkým mladým chlapcům, ale každý jiný v Bishe to věděl. „Ano, daří se jí dobře,“ řekl Iskakis neochotně. Zavrtěl se v hnízdě z polštářů, které si vybudoval. Střapce, které zdobily jeho boty, se zahoupaly. Hajjaj na ně uchváceně zíral. Nikdy nedokázal přijít na to, proč je Yaninci považují za dekorativní.

Nakonec by už další odkládání bylo otevřeně hrubé. Qutuz odnesl stříbrný podnos, na kterém občerstvení přinesl. Hajjaj potlačil povzdech a přešel k věci: „Čím vám mohu posloužit, vaše excelence?“

Iskakis se předklonil. Jeho tmavé oči se zabodly do Hajjajových. „Chci znát váš názor na průběh této války,“ řekl, a jeho tón napovídal, že by ten názor z Hajjaje vyrval, kdyby mu ho ministr zahraničí nechtěl říct. Kauniané a Algarvané, kteří sdíleli jeho sexuální orientaci, by se pravděpodobně zdáli zženštilejší. On však přeháněl mužnost. To bylo Hajjajovi důvěrně známé, protože většina zuwayzských mužů, kteří dávali přednost vlastnímu pohlaví, si počínala stejně.

„Můj názor?“ řekl Hajjaj. „Můj názor je stejný, jaký byl vždycky: že tato válka je veliká tragédie a že bych si přál, aby byla nikdy nezačala. Pokud jde o to, jak dopadne, mohu jen doufat v nejlepší.“

„To nejlepší by byl algarvský triumf,“ řekl Iskakis, a opět to znělo, jako by chtěl po Hajjajovi skočit, kdyby s ním Zuwayzan nesouhlasil.

„Algarve je pro nás lepší soused než Unkerlant, v neposlední řadě proto, že Algarve je vzdálenější soused,“ řekl Hajjaj.

„Pro nás ne,“ řekl Iskakis hořce, a Hajjaj musel přikývnout. Yanina ležela mezi Algarve a Unkerlantem, což byla velice nezáviděníhodná poloha. Iskakis se zamračil a pokračoval: „Na jihozápadě se věci nevyvíjejí tak dobře.“ „Ano, slyšel jsem.“ Hajjaj to slyšel od svých vlastních generálů, z vychloubání v unkerlantských letácích, které občas shazovali na zuwayzské vojáky, a od algarvského vyslance. Markýz Balastro byl velmi nápaditý a drzý při vysvětlování, že k tomu, co se stalo severně od Sulingenu, došlo v neposlední řadě vinou yaninské zbabělosti. Hajjaje napadlo, jestli Balastro byl stejně nápaditý — a drzý -i tváří v tvář Iskakisovi. Moc by ho to nepřekvapilo.

„Co máme dělat, když Algarvané promrhají všechna vítězství, kterých dosáhli?“ zeptal se Iskakis.

Neřekl nic o podílu yaninské armády na algarvských katastrofách, ale to ani nemusel. Bez ohledu na to, co řekl nebo neřekl, jeho otázka byla dobrá. Hajjaj odpověděl: „Co jiného máme na vybranou, než dohodnout co nejlepší podmínky s Unkerlantem?“

Iskakis si poklepal na šíji. „To je to, co nám dá král Swemmel.“ Toto gesto ujistilo Hajjaje o tom, že Yaninci používají při popravách zločinců katova meče nebo sekery. Vyslanec si poklepal znovu na šíji. „To se nám stane, když budeme mít štěstí. Jinak nás uvaří zaživa.“

Hajjaj by byl šťastnější, kdyby se Iskakis mýlil. Byl by také šťastnější, kdyby Algarvané byli příjemnější spojenci. Pochyboval, že Iskakise zajímají Kauniané, ať v tom či v onom směru. Na druhé straně, lidé krále Mezentia nepochybně svírali Yaninu pevnějším stiskem než Zuwayzu. Hajjaj řekl: „Nemám pro vás po ruce snadné odpovědi. Co jiného se dá dělat, než jet na tygrovi, na kterého jsme si vyskočili, dokud nepadne?“

„A společně nemáme dost sil, abychom tuto válku zastavili?“ zeptal se Iskakis.

„Ne,“ řekl Hajjaj otevřeně. „Můžeme uškodit Algarve, to jistě, ale jak je pravděpodobné, že nám Swemmel projeví patřičnou vděčnost?“

To zasáhlo. Iskakis udělal nespokojenou grimasu. Pak řekl: „Budu tlumočit vaše slova svému panovníkovi.“ Než Hajjaj stačil zvednout prst, yaninský vyslanec dodal: „Můžete být klidný, udělám to opatrně.“

„To bude dobře,“ řekl Hajjaj. Yaninci byli v intrikách dobří, rozhodně lepší než ve válce. Ale Algarvané museli vědět, že jejich spojenci začínají jankovatět.

Iskakis vstal, uklonil se a odešel s takovou pompou, jako by vojáci jeho království získávali vítězství po tuctech namísto nekonečné série trapných debaklů. Hajjaj ještě stále přemítal o zprávě, kterou podá králi Shazlimu, když dovnitř vešel Qutuz a řekl: „Markýz Balastro by si přál s vámi promluvit prostřednictvím krystalu.“

„Ano?“ Hajjaj neměl žádnou chuť mluvit s algarvským vyslancem, ale na jeho mínění se nikdo neptal. Protože neměl na vybranou, rezignovaně řekl: „Už jdu.“

Při konverzaci pomocí krystalu šly formální zvyky a zdvořilé odklady stranou. Balastro bez úvodu řekl: „Co po vás chtěl ten malý holohlavý buzerant?“

„Můj recept na fondue z velbloudího mléka,“ odvětil Hajjaj mírně a uhlazeně. Balastro řekl něco krajně neuctivého o velbloudech — mladých velbloudích samcích — a Iskakisovi. Pak dodal: „Jestli nám Tsavellas vrazí nůž do zad, Hajjaji, nebude vám to k ničemu dobré.“

„Nikdy jsem netvrdil, že ano,“ odvětil Hajjaj. „Ale také jsem neřekl ani slovo o tom, o čem se mnou Iskakis hovořil, a ani to nemám v úmyslu.“

„O čem jiném by Yaninec mluvil, zvlášť když se věci na jihu nevyvíjejí dobře?“ Balastro se nenamáhal skrývat své opovržení.

„Jestli vám docházejí Kauniané, možná budete schopni napravit situaci na frontě pomocí životní energie, kterou získáte vražděním lidí z Patrasu nebo z nějakého jiného yaninského města,“ navrhl Hajjaj, ani v nejmenším diplomaticky.

Balastro na něho vrhl zlý pohled. „Možná to uděláme.“ Jeho hlas byl stejně studený jako zima v Sulingenu. „Možná si připomenete, na čí straně jste, a čí přátelství vám dovolilo - pomohlo — získat zpět to, co je právoplatně vaše.“

To byl, bohužel, přímý zásah. „Král Tsavellas, na rozdíl od mého panovníka, je vaším spojencem proto, že se víc bojí Swemmela než vás,“ řekl Hajjaj. „My Zuwayzané máme rádi Algarvany - nebo měli jsme, dokud jste nezačali s tím, s čím jste začali.“ Spousta — snad většina — lidí z jeho národa je stále měla ráda, ale vyhnul se zmínce o tom.

„Jestli se nás Tsavellas pokusí podvést, poskytneme mu důvod, aby se nás bál, při silách nad námi,“ zavrčel Balastro. Jeho oči se zavrtaly do Hajjajových. „A totéž platí i pro krále Shazliho, vaše excelence. Uděláte dobře, když si to budete pamatovat.“

„Oh, to já budu,“ řekl Haijaj. „O tom můžete být ujištěn, že budu.“ Nebyl si jistý, zdali ho Balastro slyšel; obraz algarvského vyslance zmizel vzápětí poté, co pronesl svou hrozbu. Hajjaj tiše zaklel. Moc rád by opustil Algarve. Jediná potíž byla, že král Shazli se taky bál víc Unkerlantu než Mezentia — a měl k tomu až příliš dobrý důvod.

 

XVIII.

 

Na Krastino sídlo na okraji Priekule dopadaly plískanice a občasné kroupy velikosti hrachu. Nálada uvnitř byla stejně studená a pochmurná jako počasí venku. Jedna z věcí, které činily pro markýzu Algarvany přitažlivými, byla jejich povznesenost, pocit, že je nic nemůže sklíčit. Ten se však nyní nápadně vytratil.

Stejně tak i několik zrzavých vojenských úředníků, kteří pomáhali spravovat Priekule. A když zmizeli, nikdo nezaujal jejich místa. Jejich stoly zůstávaly prázdné a opuštěné, den za dnem.

„Kam se poděli? A kdy za ně dostaneš náhradu?“ zeptala se Rrasta plukovníka Lurcania.

„Kam? Jsou na dovolené vJelgavě, samozřejmě,“ odsekl Lurcanio. Pak, když viděl, že mu Krasta věří, zanechal sarkasmu (nikoli bez obracení očí v sloup) a poskytl jí přímou odpověď: „Poslali je do Unkerlantu, aby bojovali na západě. A pokud se náhrady týče...“ Hořce se zasmál. „Má sladká, já se pokládám za šťastného, že mě tam neposlali s nimi. Věř mi, skutečně se považuji za šťastného.“ „Ty?“ Krasta udělala gesto, jako by mu naznačovala, aby nehloupl. „Jak tě mohou poslat do Unkerlantu? Koneckonců, jsi plukovník a hrabě.“

„Ano, to jsem,“ přisvědčil Lurcanio. „A jedna z povinností plukovníka a hraběte je velet pluku nebo brigádě ve službě svému králi. Nyní potřebuje hodně pluků a brigád plukovníky, aby jim veleli, protože spousta plukovníků, kteří jim veleli dřív, je mrtvá.“

Chlad, který polil Krastu, neměl nic společného s počasím. Válka nedošla až do Priekule, ne ve své příšerné podobě; král Gainibu se vzdal dřív, než Algarvané na hlavní město Vakniery zaútočili. Ale tu a tam válka dosáhla i do Priekule v podobě vybuchujících vajec a pálících zbraní na okraji města.

Lurcanio pokračoval: „Mnoho lidí tahá za všechny drátky, aby mohli zůstat ve Valmieře. Když na to přijde, musím říct, že to chápu. Souhlasíš se mnou?“

„Nikdo se zdravým rozumem by nešel do Unkerlantu, kdyby mohl zůstat v Priekule,“ řekla Krasta přesvědčeně. „Máš pravdu, i když plně nechápeš ten důvod,“ řekl Lurcanio. S vynaložením určité vůle, jak se alespoň zdálo Kraste, promluvil veseleji. „Vyrozuměl jsem, že tvůj vikomt Valnu pořádá dnes večírek. Půjdeme tam a podíváme se, v jakém novém skandálu lítá?“

„Není to můj vikomt Valnu,“ řekla Krasta a pohodila hlavou, „ale na skandály jsem vždycky zvědavá.“

„To jsem věděl.“ Možná byl Lurcanio pobavený, možná ne. „Nicméně mi dnes poskytneš tu čest a nenecháš mě čekat.“

Krasta silně uvažovala přesně o tom. Nakonec si to však nedovolila. Když měl Lurcanio takovou náladu, mohl by se stát... poněkud nepříjemným.

Když přišla dolů včas, přikývl v uctivém souhlasu. Uměl být šarmantní, když chtěl, a vydržel to po celou cestu kočárem do Valnuova sídla. Rozesmál Krastu. I on sám se přinutil ke smíchu. Jestli se jeho veselí zdálo poněkud nucené, Krasta si toho nevšimla.
 

„Haló, miláčku!“ vykřikl Valnu, když přijeli. Políbil Krastu na tvář. Pak se otočil k Lurcaniovi a opět zvolal: „Haló, miláčku!“ Lurcanio dostal polibek stejný jako Krasta.

„Vaše přizpůsobivost vás šlechtí,“ řekl algarvský důstojník. Valnu se zahihňal a pohybem ruky je pozval dál.

Nějaký algarvský hudebník tam brnkal na harfu. To vzbudilo v Kraste chuť zívat. Vzala si od služky, která kroužila mezi hosty s podnosem, sklenici perlivého vína. Služka byla hezká, a měla ten nejkratší kilt, který kdy Krasta na někom viděla, ať to byl muž nebo žena. Když se sehnula, aby podala Algarvanovi v křesle sklenici vína, Krasta si všimla, že pod tunikou nic nemá. Všimla si toho i řada Valnuových mužských hostů. Krasta cosi polohlasně zamumlala. Byla daleka toho, aby ji to šokovalo, ale nelíbila se jí taková křiklavá výzva k nevěře. Jako by ji muži potřebovali!

„Nemůžeš si dovolit spodky z toho, co ti tu platí, má drahá?“ zeptala se, když šla služka opět kolem. Valnu byl na doslech. O to se postarala.

Ale služka jen vzdychla a odpověděla: „Platí mi víc, když je nenosím, má paní.“ Krasta se zamračila a odvrátila se. Taková odpověď ji nepobavila.

A na večírku taky nebyla žádná zábava. Byl tak nudný jako sklenice zvětralého vína. Občas se zdálo, že dojde k oživení. Ale pak někdo ve velkém salónu vyslovil jméno „Sulingen“, a mráz, který panoval v algarvském křídle Krastina sídla, zmrazil i tento večírek. Bylo to stejně frustrující jako laskání neobratného milence.

Protože už v sobě měla několik sklenic vína, když si toho všimla, Krasta se neostýchala odchytit Valnua a postěžovat si. „Zničíš si svou pověst člověka, který pořádá správné večírky, stejně důkladně, jako zničíš pověst té čubky služky, a to kvůli — no, kvůli ničemu.“

Valnu se jí vysmál. „Drahoušku, pochybuji, že si myslíš, že by služky mohly vůbec mít nějakou pověst, která by se dala zničit.“

Za normálních okolností si to Krasta nemyslela. Ale tohle nebylo normální. ,3ude mít na zadku víc otisků prstů než je na výkladní skříni při výprodeji.“

„Raději buď opatrná,“ varoval ji Varnu, stále se směje. „Lidé řeknou, že začínáš mít svědomí, a co z tebe potom bude?“

„Vím, co dělám,“ řekla Krasta hlasitě. Zamávala ukazovákem Valnuovi pod jeho dlouhým, ostrým nosem. ,A taky vím, co děláš ty, ať mě pohltí síly pod námi, jestli to nevím.“

Nemínila tím nic víc, než že si z ní utahuje. K jejímu úžasu se však natáhl a přitiskl jí dlaň na ústa. „Tak o tom drž hubu, buď tak laskavá, ty pitomá malá couro.“

Krasta otevřela ústa, aby ho kousla. Trhnutím ruku oddálil. „O čem to mluvíš?“ zeptala se.

„Mohl bych se tě zeptat na totéž,“ odvětil. Náhle se na jeho tváři objevil široký úsměv, snad až příliš široký. „Myslím, že udělám tohle.“ Objal ji a políbil ji s vášní, která jí připadala absolutně nefalšovaná. Chtěla ho kousnout do zkoumajícího jazyka, ale zjistila, že ji to samotnou těší. S tichým zavrkáním se k němu přitiskla. Objímal ji dál, oběma rukama jí sevřel zadek a jeho prsty klouzaly směrem k jejímu intimnímu místečku. Začala se vkyčlích pohybovat dopředu a dozadu a ze strany na stranu. Ať byly ostatní sklony vikomta Valnua jakékoli, byla si naprosto jistá, že v této chvíli chce ji.

A ona ho chtěla taky, jak proto, aby pokořila plukovníka Lurcania, tak i kvůli sobě. Mít algarvského ochránce bylo užitečné, v těchto dobách dokonce životně — tím větší důvod pro Krastu, aby se vzpínala na krátkých opratích, které jí Lurcanio nasadil. Nebo si to tak alespoň v každém případě říkala.

„No tady máme hezký obrázek, že?“ Pobavené pohrdání v tom hlase s trylkujícím přízvukem přimělo Krastu odskočit od Valnua jako vylekaný zajíc. Pohlédla na Lurcania se strachem a vzdorem v očích. Strach zvítězil, a rychle. Ukazujíc žalujícím prstem na Valnua, zvolala: „On mě obtěžoval!“

„Ovšem, o tom vůbec nepochybuji.“ Lurcanio se zhoupl na patách a posměšně se zasmál. „Kdybyste ji ještě někdy obtěžoval, obléknete si plátěný rubáš místo vašeho vycházkového oděvu.“

„Můj drahý hrabě-“ začal Valnu. Plukovník Lurcanio ho mávnutím ruky umlčel. „Nejsem váš drahý, bez ohledu na to, zdali to někteří moji krajané o sobě mohou prohlásit. Já vám to nijak nevyčítám — každý muž se ho pokouší strčit dovnitř. Vy, jak vyrozumívám, se ho pokoušíte strčit skoro všude.“ Odmlčel se. „Ano? Ještě mi chcete něco říct, vikomte?“

„Jen že ta různost, chtěl bych poznamenat, je koření života.“

„Názor, se kterým by má sladká přítelkyně určitě souhlasila.“ Lurcanio se otočil ke Kraste a uklonil se jí. Algarvané dokázali zraňovat nejvíce, když byli nejzdvořilejší. „A teď, má paní, co k tomu máte vy?“

Krasta obvykle nepřemýšlela rychle, ale úsilí o sebezáchovu jí dodalo silný popud. Hrdě se vztyčila a odvětila: „Jen to, že jsem se dobře bavila. Nepřijeli jsme sem proto, abychom se dobře bavili?“

Lurcanio se znovu uklonil. „Obdivuji tvé nervy. Tvůj zdravý rozum není úplně v pořádku. Jsem si jistý, že nejsem první, kdo ti to říká. Ajsem si stejně jistý, že pravděpodobně nejsem poslední. Ale jsem si také jistý, že když jsi mě zesměšnila na veřejnosti, musím udělat totéž tobě.“ Bez varování jí vyťal facku.

Při zvuku té facky se všechny hlavy otočily. Pak začal každý předstírat, že nic neviděl. Takové věci se stávaly dnes a denně. Krasta je viděla. Smála se ženám, které byly tak hloupé, že se daly chytit. Teď se nepochybně ostatní ženy budou smát jí.

Nenáviděla to. Ale nepomyslela na to, že by Lurcaniovi facku vrátila, ani na okamžik. Dala mu facku jednou, když ho ještě považovala spíše za společensky nižšího než za dobyvatele. Tehdy jí tu facku okamžitě vrátil a získal nad ní nadvládu, kterou si od té doby udržoval. Co by udělal, kdyby se mu skutečně postavila na odpor? Neměla odvahu to vyzkoušet.

Valnuovi Lurcanio řekl: „Pokud jde o vás, pane, zkuste své štěstí někde jinde.“

Valnu se uklonil. „Jak říkáte, můj pane hrabě, tak to bude.“

„Ovšemže to tak bude.“ Nyní Lurcanio promluvil tak blazeované, jako by Algarve bylo skutečně ve všech směrech na vrcholku světa, jako by jeho armádám nedošel loni v zimě dech před Cottbusem, jako by vojáci krále Swemmela nedrtili v obrněné pěsti další algarvskou armádu na dalekém jihozápadě.

Věřil sám v sebe. A protože to dělal, přinutil i Krastu, aby v něho věřila. A přiměl ji zapomenout na všechno — ať to bylo cokoli — co řekla, a co tak vyděsilo Valnua.

V koupelně si našplíchala studenou vodu na červenou stopu na své líci. Pak musela opravit své nalíčení. A pak se opila, jak to dělala na večírcích často, ale zůstala obezřetnější, než by tomu bylo za jiných okolností.

Když je kočí dovezl do jejího sídla, Algarvan s ní šel do její ložnice. To ji překvapilo; myslela si, že jako projev hněvu půjde spát do své vlastní postele. Místo toho použil rukou a úst, aby ji přivedl rychle k rozkoši.

A pak ji překvapil znovu, když ji převalil na břicho. Když začal, rozhořčeně vykřikla. „Drž,“ vyštěkl. „Nazvěme to... pozdrav Valnuovi.“

Musela zůstat ležet a snést to. Bolelo to - ne příliš, ale bolelo. A ponížilo ji to, jak také Lurcanio nepochybně zamýšlel. Když skončil, poplácal ji po zadku a zasmál se. Pak se oblékl a vyšel z ložnice. Jen se směj, pomyslela si Krasta. Nevíš všechno, a já ti to nikdy, nikdy neřeknu.

Exil. V podstatě byl Skarnu v exilu ze svého vlastního způsobu života už od té doby, kdy vstoupil do armády krále Gainibua, když válka proti Algarve teprve začala a stále skýtala možnost slávy. Když zjistil, za co ta možnost stála, vytvořil si pro sebe další život, v mnoha směrech uspokojivější než ten, který zanechal za sebou. A nyní mu ho také sebrali.

Proklínám tě, Krasto, pomyslel si, zíraje na špatně omítnutý strop laciného bytu, který mu našli odbojáři ve Ventspilsu. Kdyby nebylo jeho sestry, jak by ten prokletý Lurcanio přišel na to, že se má za ním honit? Doufal, že Merkela je v pořádku. Neodvážil se jí poslat ani ten nejnevinnější dopis, aby ho podle něj nemohl vystopovat nějaký algarvský mág.

Tady ve Ventspilsu se cítil tak napůl suspendován. V Priekule byl člověkem z hlavního města, který si užíval všeho, co velkoměsto nabízelo. Na statku se naučil nacházet prostší uspokojení: dobrou úrodu fazolí na zahradě, džbánek piva po celodenní těžké práci. A poznal rozdíl mezi pouhou rozkoší a láskou — rozdíl, který se nikdy neobtěžoval brát na vědomí v Priekule.

Ve Ventspilsu nemusel pracovat, ještě ne. Neměl tady žádné přátele, jen hrstku známých mezi odbojáři, kteří ho ubytovali v tomto bytě. A Ventspils musel být to nejnudnější město ve Valmieře. Pokud nebyl, pak litoval to město, které jím bylo.

Po nějaké době se začal bát, že z ustavičného zírání do stropu zešílí. Vstal a oblékl si dlouhý kabát, který mu odbojáři dali místo ovčího kožichu, ve kterém přišel ze statku. Se svými širokými klopami ten kabát musel být v Priekule už léta vyšlý z módy, ale viděl, že tady nosí spousta lidí stejně demódované oděvy. Nasadil si také plstěný klobouk se širokou obrubou a v duchu zatoužil po kožešinové čepici s klapkami na uši, po takové, jaké nosili Unkerlanťané.

V ulicích nebylo mnoho lidí. Mrznoucí déšť ustal před několika hodinami, ale všude byl led, lesknoucí se a zrádný. Městští zřízenci by ho byli měli posypat solí, aby rychleji roztál, ale kde byli? Skarnu je nikde neviděl. Uklouzl a musel se zachytit sloupu lucerny, aby neupadl.

Dva algarvští vojáci v botách pobitých cvočky se mu začali smát. Oni neměli potíže udržet se na nohou. „Doufám, že vás pošlou do Unkerlantu,“ zamumlal. „Doufám, že vám tam zmrznou, zčernají a upadnou prsty.“ Ale dal si pozor, aby ho zrzouni neslyšeli. Mohli rozumět valmiersky. Nechtěl zbytečně riskovat.

Kamelot vyvolával titulky, a nepochybně to dělal se skrytým škodolibým potěšením. „Další algarvské vítězství severně od Sulingenu!“ provolával hromovým hlasem, a při každém slovu vydechoval obláček páry. „Barbarské hordy krále Swemmela zděšeně prchají!“

Skarnu se zasmál, vydechuje páru ústy i nosem. Zrzouni byli dobří lháři, ale ne dost dobří. Všechny bitvy severně od Sulingenu vyhráli už před dlouhou dobou. Proč by tam bojovali znovu, kdyby neměli vážné potíže?

Ale kolik lidí si toho všimne? Kolik lidí se o to vůbec stará? Algarvané museli vyhrát válku, ne? Ovšemže museli. Porazili přece Valmieru. To znamenalo, že museli porazit každého jiného. Kdyby neporazili každého jiného, jak by mohla Valmiera klidně spát po tom, co si lehla na záda, aby nastavila hrdlo dobyvatelům... nebo aby jim nastavila něco jiného?

Krasta. Někdy měl Skarnu chuť svou sestru zabít. Někdy měl chuť jí vtlouct do její pitomé hlavy alespoň nějaký rozum. Povzdechl si. O to se měl někdo pokusit už dávno. Teď už je nejspíš příliš pozdě. Občas měl jenom chuť sednout si vedle ní a zeptat se jí: proč?

Protože jsem na to měla chuť. Jako by v duchu slyšel její hlas. Co bylo nad to, o tom neuvažovala. Příliš dobře ji znal. Ani příliš nepřemýšlela o tom, že ho zrazuje tomu algarvskému plukovníkovi, kterému se sama oddala. Skarnu by si byl myslel, že je to pod její úroveň, ale evidentně se mýlil.

Minul kamelota a rázně zavrtěl hlavou, když se mu ten chlapík pokoušel jeden výtisk prodat.

O půl bloku dál stál před klenotnictvím žebrák. I když mu nemohlo být víc než dvanáct let, to místo mu patřilo stejně jistě, jako krám plný cetek patřil klenotníkovi. Už odtud vyhnal pár dospělých mužů, jednoho po druhém, aby si toto místo udržel. Na cedulce vedle jeho malé cínové vojenské misky bylo napsáno: MŮJ OTEC SE NEVRÁTIL Z VÁLKY. PROSÍM POMOZTE.

Skarnu mu hodil minci. „Síly nad námi ať vám žehnají, pane,“ vykřikl chlapec a Zachřestil miskou. Skarnu šel dál. Nevěděl, zdali ten chlapec říkal pravdu nebo ne, ale bylo mu to jedno.

Otočil se a vešel do taverny, která se nyní nazývala 'Lev a myš'. Její vývěsní štít byl novější než většina ostatních na promrzlé ulici. Před válkou, před zhroucením Valmiery, se podnik jmenoval 'Imperiální lev'. Valmieřané si s pýchou připomínali doby Kaunijského impéria. Algarvští okupanti však chtěli, aby zapomněli.

V taverně bylo teplo, díky ohni živenému uhlím. Skarnu spokojeně vydechl a trhnutím rameny shodil kabát se širokými klopami. U baru stáli dva muži. Jeden z nich se snažil smlouvat s výstředně nalíčenou ženou. Neměl štěstí, protože vypadal dost chudě a sešle. Další tři muži seděli u stolu, dva z nich popíjeli pivo, jeden se mazlil se sklenicí kořalky.

Muž s kořalkou kývl Skarnuovi na pozdrav a pohybem ruky ho vybídl, aby si k nim přisedl. Skarnu se lehce uklonil a spočinul na skřípající židli. Ukázalo se, že ta zmalovaná žena je číšnice. Beze spěchu se přiklátila ke Skarnuovi a zeptala se: „Co to bude?“ Podle toho, jak se k němu naklonila, a podle několika rozepnutých knoflíků na její tunice, by ji mohl mít, pokud by se dohodli na ceně.

„Pivo,“ odpověděl. „Jenom pivo.“ Věnovala mu kyselý pohled a odešla pro jeho džbánek piva.

„Buď zdráv, Pavilosto,“ řekl muž s kořalkou. Mezi odbojáři se jména příliš nepoužívala. Říkali mu podle města, z jehož sousedství musel uprchnout. Když se vzalo v úvahu, jak urgentní byl jeho odchod odtud, i toto umožňovalo jeho identifikaci lépe, než by se mu zamlouvalo.

„Buď zdráv, malíři,“ řekl. Z takové přezdívky mohl těžko někdo něco vysoudit. Kývl na ostatní muže. „I ty, řezníku a provazníku.“

Zvedli na pozdrav své džbánky. Číšnice se vrátila se Skarnuovým pivem. Demonstrativně zůstala stát u stolu, dokud jí nezaplatil. Pak znechuceně odešla.

Provazník tiše řekl: „Jsi chytrý, že od ní nic nechceš. Je tak studená, že by ti v ní umrzl frantík.“ Usrkl piva a dodal: „Já bych to měl vědět.“

„Chlubíš se nebo si stěžuješ?“ zeptal se muž, který maloval byty. Skarnu ochutnal své pivo. Nebylo špatné. Seděl a čekal. Ventspils nebylo jeho město. Nemohl tady nic plánovat, jak to dělával v okolí Pavilosty. Tady musel být součástí plánů jiných lidí. Moe se mu to nelíbilo, ale ani nevěděl, co s tím.

„Řekni mu, co jsi slyšel,“ řekl provazník. „Jasně, neboj se.“ Tak jako měl Skarnu moc v okolí Pavilosty, tady měl moc malíř. Dělal věci po svém, ne tak, jak mu někdo říkal, aby je dělal. Dopil svou sklenici a zamával o další. Teprve až ji dostal, tiše řekl: „Dnes v noci zrzouni povezou přes naše město zajaté lagoaské dračí letce do zajateckého tábora u Priekule.“

Lagoasané byli také zrzouni, ale nikdo je do toho pojmu nezahrnoval. Skarnu se zeptal: „Můžeme je osvobodit?“ „Pokusíme se o to,“ odpověděl malíř. „Vím, že umíte zacházet se zbraní, takže vás utoho budu potřebovat.“ Skarnu přikývl. Podzemí vědělo, že zabil hraběte Simanua, ještě nechutnějšího syna hraběte Enkurua. Naneštěstí to znamenalo, že to budou vědět i Algarvané. Zrádci jsou všude, pomyslel si. Na druhé straně jim však nějaký zrádce Algarvanů poskytl informaci o dračích letcích. Muž z Ventspilsu pokračoval: „Sejdeme se před půlnocí za věží s hodinami.“

Setkání před půlnocí znělo romanticky. Ve skutečnosti však byla strašná zima. Muži se trousili po dvou. Měli zbraně, které se daly snadno ukrýt do nohavic kalhot -což nebyl typ zbraně, s nímž by Skarnu chtěl jít do války — ale dalo se s ní chodit po ulicích města.

„Oni nepřijedou silovlakem?“ zeptal se malíř. „Podle toho, co jsem slyšel, tak ne,“ odpověděl místní usedlík. „Nevím, zdali je sestřelili někde, kde nejsou žádné siločáry, nebo jestli Mezentiovi lidé nemají chuť používat silovlak, ale nepřijedou silovlakem. Vezou je na voze. Pokud pojedou přes město, přijedou od jihovýchodu, po Silnicí vévodkyně Mazy.“

Protože přišel do Ventspilsu od jihozápadu, Skarnu nevěděl nic o Silnici vévodkyně Mazy. Držel se ostatních Valmieřanů, kteří neuznávali porážku svého království. Byl zvědav, co by udělali, kdyby narazili na algarvskou hlídku, ale to se nestalo. Čím víc mužů odčerpávala válka vUnkerlantu, tím méně Algarvanů zbývalo na to, aby hlídkovali na ulicích.

„Dávejte si pozor taky na valmierské strážníky,“ varoval je malíř. „Příliš mnoho z nich chodí do postele se zrzouny.“ To Skarnouvi opět připomnělo Krastu, ale pak zavrtěl hlavou. Až příliš mnoho Valmieřanů všeho druhu chodilo do postele se zrzouny.

Cestou k silnici zpozorovali jen jednu dvojici strážníků a podařilo se jim ukrýt dřív, než je strážníci uviděli. Pak zalehli kolem Silnice vévodkyně Mazy do léčky za stromy a ploty, a čekali.

Skarnu si dělal starosti, jak poznají ten správný vůz, ale s tím neměli žádné potíže. Hlídali ho čtyři algarvští jezdci, dva vpředu a dva vzadu. Ale podle toho, jak jeli, mysleli si nejspíš, že se účastní příjemné projížďky a o nic jiného nejde. Protože nebezpečí nečekali, tak šije našlo.

„Teď!“ zašeptal malíř tiše, ale divoce. Valmieřané sestřelili jezdce z koní a kočího z kozlíku. Algarvané stačili pouze zděšeně vykřiknout, než zemřeli. Další skupina zrzounů, která pojede se zajatci přes Ventspils, bude nepochybně opatrnější, ale to těmto mužům už k ničemu nebylo.

Skarnu se rozběhl k vozu. Na okamžik se zastavil, aby dorazil Algarvana, který se ještě svíjel na dláždění. Pak uchopil koně za ohlávku, aby se nesplašili. Další muž ustřelil zámek, který držel dveře vozu zavřené.

Dveře se otevřely. Ven vyskočili dva muži. „Pryč!“ řekl malíř naléhavě. Odbojáři se rozprchli. Jeden z nich s sebou odvedl zachráněné dračí letce. Zbytek zamířil zpět do svých domovů. Skarnu se pomalu vracel temnými ulicemi Ventspilsu, dávaje si pozor, aby nezabloudil. Další rána Algarve, pomyslel si, a už přemýšlel o další.

Ti, co zbyli z rozbité Plegmundovy brigády, přivítali dva nové pluky spěšně odeslané z Forthwegu na jih s veškerým šarmem, který obvykle veteráni projevovali vůči nováčkům. Teď, když byl sám veterán, Sidroc si utahoval ze svých kamarádů: „Ví tvá matka, že jsi tady?“ zeptal se nováčka očividně o několik let staršího, než byl on sám. „Ví tvá matka, že tě tady zahrabou?“

Rozchechtal se. I jeho kamarádi se rozesmáli. Všichni byli opilí, protože ukořistili několik láhví kořalky ve vesnici, kterou Unkerlanťané museli ve spěchu opustit.

Seržant Werferth řekl: „Nikdo mu neřekl, že když přijede sem dolů, tak ti parchanti na druhé straně palbu opětují.“

To vyvolalo umužů, kteří přežili pád Pressecku, novou bouři smíchu. Nováčci na ně hleděli, jako by se zbláznili. Možná jsme se opravdu zbláznili, pomyslel si Sidroc. Ale bylo mu to celkem jedno. Napil se ze své pohli láhve. Ostrá kořalka mu sklouzla dolů hrdlem.

Ta kořalka mu dodávala většinu tepla, které cítil. Stany Plegmundovy brigády stály na pusté pláni jižního Unkerlantu, uprostřed nicoty, takže jimi cloumal a profukoval ledový vítr. „Ještě jedna věc,“ řekl. „Algarvanům je stejná zima jako nám.“

„Dobře jim tak,“ řekl Ceorl.

„My a Algarvané společně zaženeme Swemmelovy barbary až na daleký západ,“ řekl jeden z nováčků upjatě.

Sidroc, Werferth a Ceorl se hřmotně rozesmáli. „My se pokusíme zůstat naživu,“ řekl Sidroc. „A pokusíme se zabít nějaké Unkerlanťany, protože to nám pomáhá zůstat naživu.“

„Neztrácej s ním čas,“ řekl Werferth. „Je to panic. Přijde na to sám. A když to přežije, bude v létě vykládat dalším nováčkům co a jak. Když ne—“ Pokrčil rameny.

Příští ráno bolela Sidroca hlava. Ale bez ohledu na to se musel postavit do pozoru, aby vyslechl vášnivý proslov nějakého algarvského důstojníka k mužům brigády. „Jsme součástí něčeho většího, než jsme my sami,“ prohlásil důstojník. „Zachráníme naše statečné algarvské kamarády v Sulingenu, my a ty síly, které král Mezentio shromáždil.“

Udělal typicky algarvské přehnané gesto. Jistě, stany Plegmundovy brigády nebyly jediné na této pláni. Shromáždilo se tu několik brigád Algarvanů a početné oddíly behemothů. Byla to úctyhodná síla. Jestli však byla dostatečná ktomu, aby pronikla kordonem, který Unkerlanťané uzavřeli kolem Sulingenu, to Sidroc nevěděl. Věděl jen, že se o to pokusí.

„Musíme to dokázat,“ řekl algarvský důstojník. „Musíme, a taky to dokážeme. Když je pevná vůle, vítězství následuje.“

Zrzouni se seřadili do pochodového tvaru. „Mezentio!“ zařvali s takovým entuziasmem, jako kdyby pochodovali na přehlídce v Trapani a chtěli udělat dojem na hezká děvčata.

Aby nezůstali pozadu, Forthwegané z Plegmundovy brigády zařvali co nejhlasitěji „Plegmund!“, snažíce se překřičet muže, kteří je naučili to, co o válce věděli. Algarvané vykřikli znovu, ještě hlasitěji. Bylo to přátelské soupeření, ne takové, jaké je čekalo vpředu.

Vzduchem vířil sníh, když Sidroc pochodoval na jih. „Volný tvar!“ volali důstojníci a poddůstojníci. Věděl proč: aby jich nebylo zabito tolik najednou, kdyby došlo k nějaké pohromě. Měl na sobě těžký kabát a přes něj bílý sněhový plášť. Měl také kožešinovou čepici, kterou vzal nějakému unkerlantskému vojákovi, který ji už nepotřeboval. Počasí bylo studenější, než kdy v životě zažil, ale mrznout nebude. Alespoň doufal.

Brzy se ukázalo, že mráz je to nejmenší, čeho by se měl obávat. Důstojníci věděli, co dělají, když jim nařídili rozptýlit se. Záchranný sbor pochodoval sotva dvě hodiny, když se na obloze objevili unkerlantští draci. Svrhli několik vajec, sežehli plamenem pár vojáků a odletěli. Píchnutí špendlíkem — ale ten sbor nebyl příliš silný ani na začátku. A teď byl o něco slabší.

Okolo poledne se blížili k další z těch unkerlantských vesnic rozesetých po pláni. Drželi ji Swemmelovi muži. Rozlehly se varovné výkřiky: „Behemothové!“ Sidroc je uviděl, jak se pohybují uprostřed vesnice, patrně na návsi. Někteří z nich začali vrhat vejce na postupující Algarvany - a na Plegmundovu brigádu.

Algarvští behemothové se poklusem vysunuli dopředu a jejich osádky se pustily s Unkerlanťany do souboje na dlouhou vzdálenost. Sidroc na první pohled viděl, že je Unkerlanťané početně převyšují. Muži krále Swemmela zjistili totéž. Nevyrazili proti Algarvanům, jak by to možná udělali na začátku války — podle různých historek, které zrzouni vyprávěli, byli Unkerlanťané ze začátku nesmírně pitomí. Ale zapomněli na pěšáky. Zapomněli vlastně na všechno, s výjimkou toho, co jim algarvský velitel ukázal.

A na to doplatili. Algarvský velitel měl v ruce víc karet. Zatímco byli Unkerlanťané zaneprázdněni bojem s behemothy, další algarvské jednotky vstoupily do vesnice zezadu. Boj, který následoval, byl ostrý, ale krátký. Vyprošťovací sbor postupoval dál, na Sulingen.

„Dostali jsme chytrého generála,“ řekl seržant Werferth. „To je dobře. To je moc dobře. S těmi Swemmelovými buzeranty pěkně vydrbal.“

Sidroc se zachechtal, když si uvědomil, jak přiléhavé je to přirovnání. „Jo — vrazil jim to rovnou do zadku.“

Ale pak to přestalo být tak snadné. Sidroc poznal už vPressecku, jak nebezpeční dokážou Unkerlanťané být, když mají převahu na své straně. Teď zjistil, že nepotřebují mít převahu, aby byli nebezpeční. Věděli, o co se Algarvané pokoušejí, a vrhli do boje všechno, co měli, aby je zastavili.

Tak jako mnozí před ním, i Sidroc se začal děsit pokřiku „Urra!“ Jednotliví Unkerlanťané se s tímto výkřikem zvedali ze sněhu a zastřelili muže — nebo dva, tři či čtyři — než byli sami zabiti. Jednotlivé roty bojovaly ve vesnicích do posledního muže. A pluk za plukem se vrhal proti vyprošťovacímu sboru a vojáci, držíce se za ruce, křičeli: „Urra!“

A tyto pluky neútočily bez podpory. Unkerlanťané vrhali do boje behemothy, draky a vrhače stejně, jako do tohoto pekla vrhali muže. Zdálo se, jako by si říkali: Jistě, rozdrtíte je, ale my jich máme ještě spoustu.

A Algarvané už neměli mužů nazbyt. Sidroc potřeboval pouze den nebo dva, aby si to uvědomil. Vyprošťovací sbor postupoval krůček za krůčkem a přitom postupně tál. Jestli tato armáda nedokáže vyprostit muže v Sulingenu teď, tak už to nedokáže nikdy.

„Kdy se nám začnou probíjet naproti?“ zeptal se Sidroc šestého dne jejich postupu na jih. Myslel si, že věděl, co obnáší zima v Unkerlantu, ale každý nový den dokazoval, že se mýlil.

„Já nevím, co tam dole dělají,“ řekl mu seržant Werferth. „A nedal bych za to ani dračí ocas. Je příliš brzy si s tím lámat hlavu. Ať udělají cokoli, zrovna teď to na věci nic nezmění.“

Sidroc se chtěl naježit. Ceorl by to udělal, protože byl typ, který se naježil vždycky. Ale vzápětí si Sidroc uvědomil, že mu Werferth dal jen dobrou radu. Lámat si hlavu tím, co nemůže změnit, na věci nic nezmění, ba ani nemůže.

Příštího dne na úsvitu zaútočili Unkerlanťané na vyprošťovací sbor dříve, než se dal do pohybu. Než se Swemmelovi vojáci neochotně stáhli, bylo už skoro poledne. Unkerlanťané zanechali ve sněhu stovky mrtvol, ale připravili vyprošťovací sbor o čas a o muže, přičemž ani jedno z toho se nedalo nahradit.

Navzdory jednotkám, které proti nim Swemmel a jeho generálové vrhali, vojáci a behemothové vyprošťovacího sboru dokázali stále postupovat kjihu. Překročili Presseck, z jehož břehu byli vojáci Plegmundovy brigády před nedávnem tak drsně vyhnáni. A probojovali si cestu i přes Neddemin, další řeku dál na jihu, v krátké ostré srážce s Unkerlanťany, kteří se snažili bránit brody.

„Jak se jmenuje ta další řeka před námi?“ zeptal se večer Sidroc, když si nad ohněm opékal kousek koňského masa. Ve Forthwegu by ho nikdy ani nenapadlo jíst koninu. Nicméně to bylo lepší, než mit hlad.

„Ta řeka se jmenuje Britz,“ odpověděl Werferth. „Jestli se dostaneme přes Britz, ti chlapi vSulingenu by se k nám měli dokázat probojovat.“

„To by sakra měli,“ řekl Sidroc. „Ať visím, jestli vím, jak jsme se dokázali dostat tak daleko. Nevím, jak daleko ještě dokážeme dojít.“

„Další otázka zní: Jak daleko se dokážou dostat oni?“ řekl Werferth. „Co vůbec tam dole žerou jejich behemothové, koně a jednorožci? Většinou nic, nebo se sakra mýlím. Otázka je, jestli mají vůbec co žrát chlapi.“

Sidroc si ukousl kousek koniny a se šťávou stékající po bradě řekl: „No, my toho taky moc nemáme.“ Seržant přikývl, ale oba věděli, že muži v Sulingenu mají ještě méně.

Postupovali dál k Blitzu. Unkerlanťané na ně útočili znovu a znovu, z jihu, z východu i ze západu. Swemmelova jízda napadala zásobovací kolony, které dopravovaly vyprošťovacímu sboru potraviny, vejce a magické náplně pro jejich zbraně. Navzdory všemu však Algarvané a Plegmundova brigáda postupovali stále dál a dál na jih.

A pak, den předtím, než by dosáhli řeky Britz, většina z jejich behemothů opustila armádu a zamířila k severu. „Zbláznili se?“ vykřikl Sidroc. „Unkerlanťané tady mají své behemothy pořád, do prdele. Jak je máme porazit, když se naši stahují?“

Na to dostal odpověď až příštího dne. Tehdy Werferth, který měl jako seržant lepší přístup k informacím, chmurně řekl: „Swemmelovi zkurvysynové v této chvíli podnikají velký útok na Durrwangen, severně od nás. Jestli se jim to podaří, tak nás dostanou do kotle společně s těmi mládenci dole v Sulingenu. Ale to se jim nejspíš nepoda„Nám se taky nepodaří dostat přes Britz, bez těch behemothů určitě ne,“ řekl Sidroc.

„Musíme se o to pokusit,“ odpověděl Werferth. Sidroc zamračeně přikývl. Dezertovat a jít na vlastní pěst na sever znamenalo jistou smrt. Postupovat dál s kamarády bylo pouze smrtelně nebezpečné. S tímto vědomím muži vyprošťovacího sboru postupovali dál.


Dostali se k řece. Ale nedokázali ji překonat. Unkerlanťané na jižním břehu měli příliš mnoho mužů, příliš mnoho vrhačů. A měli také spoustu behemothů, jejichž útokům už vyprošťovací sbor nedokázal dál odolávat. Algarvané a muži z Plegmundovy brigády byli od řeky Britz odraženi a začali ustupovat zmrzlými pláněmi jižního Unkerlantu.

Lesy, v nichž se Mundericův oddíl skrýval před nepřáteli, vyl a svištěl blizard. Jak to viděl Garivald, stanová plachta přehozená přes jámu vykopanou v zemi nedokázala nahradit teplé stavení, v němž trávil předešlé zimy se svou ženou, dětmi a dobytkem. Neměl ani dost kořalky, aby mohl celou zimu zůstat opilý jako obvykle.

A nemohl ani zůstat ve svém problematickém úkrytu a tiše živit oheň. Podle Munderica byl blizard ideální čas pro partyzánské operace. „Většinou za sebou necháváme ve sněhu stopy,“ prohlásil velitel. „Ale teď ne, při silách nad námi — vítr je okamžitě zasype.“

„Samozřejmě,“ řekl Garivald. „A nás zasype taky.“ Možná naštěstí pro něho vítr odvál i jeho slova, takže ho nikdo neslyšel.

Když Munderic vydal rozkaz, zbývalo buď poslechnout, nebo se vzbouřit. To Garivald nechtěl. Nechtělo se mu příliš ani pochodovat sněhem, ale nikdo se ho na jeho názor neptal. Jediní Iidé, které jeho názor kdy zajímal, byli jeho kamarádi a jeho žena, a ti byli všichni daleko odtud, v Zossenu.

Munderic vedl skoro celý oddíl do vesnice Kluftern, kde byla malá algarvská posádka, a která také ležela těsně u siločáry. „Jestli dokážeme vyřídit zrzouny ve vesnici, můžeme tu siločáru narušit na mnoha různých místech -budeme mít čas to udělat pořádně,“ řekl Munderic. „To Mezentiovi mágové tak rychle nespraví.“

Měl pravdu; kdyby se jim to podařilo, přesně to by se stalo. Ale Garivald se obrátil na nejbližšího souseda a zeptal se: „Jak často věci dopadnou tak, jak jsou naplánované? Až se to jednou stane, tak to bude poprvé.“

Muž vedle něho nebyl muž, nýbrž žena; Obilot odpověděla: „No, aspoň tentokrát nepočítá s magií.“

„Tak sláva,“ souhlasil Garivald. Znovu spolu mluvili, ale opatrně. Obilot nenáviděla Algarvany natolik, že se nemohla zlobit na kohokoli, kdo je nenáviděl taky. Pokud šlo o Garivalda, nebyl od přírody svárlivý člověk.

Jakmile partyzáni opustili svůj lesní úkryt, vítr se do nich opřel plnou silou. Algarvané by v takovém počasí venku zmrzli. Ale Unkerlanťané byli zvyklí ještě na mnohem horší počasí.

„Chytíme všechny zrzouny u ohně,“ řekl někdo. „Jsou měkcí a na to taky doplatí.“

To vzbudilo souhlasné zabručení. I Garivald zabručel na souhlas, ale ve skutečnosti si to nemyslel. Kdyby byli Algarvané skutečně měkcí, nikdy by neobsadili Grelzské vévodství a nepronikli by až k Sulingenu nebo ke Cottbusu.

Sníh vířil kolem Garivalda a padal mu do tváře. Unaveně zaklel a kráčel dál. Doufal, že je Munderic zavede přímou cestou do Klufternu. On sám by cestu nedokázal najít.

„Sníh pouští zrzounům žilou,“ zabručel polohlasně, uvažuje o slovech nové písně. „Statečný muž, zahánějící zloděje na útěk.“ Hrál si s metrickou stopou, zatímco ho nohy zábly i v plstěných botách.

Náhle jeho myšlenky přerušily zmatené výkřiky zepředu. Znovu zaklel, tentokrát rozhněvaně. Píseň byla pryč, a přitom by mohla být docela dobrá. Pak píseň pustil z hlavy, protože jeden z těch výkřiků byl výkřik bolesti a agonie. Jestli to nebyl výkřik zasaženého muže, tak nikdy žádný neslyšel.

Pak uslyšel další výkřiky. Byl to bojový pokřik: „Raniero! Království Grelz!“

Zahleděl se upřeně skrze sníh. Ty poslední grelzské oddíly, s nimiž se partyzáni střetli, za mnoho nestály. Někteří grelzští vojáci dokonce poskytovali Mundericovu oddílu informace. Podle toho všeho předpokládal, že žádný z mužů, kteří bojují za bratrance krále Mezentia, nestojí zanic.

To se ukázalo jako hrubý omyl. Tito muži se vrhli na Mundericovy bojovníky, jako by byli sami zrzouny. Stále provolávali Ranierovo jméno. A proklínali krále Swemmela tak záštiplně, jako Garivald vždycky proklínal Algarvany.

Garivald očekával, že se Munderic pokusí vyklouznout. Jeho cíl byl Kluftern, ne četa Grelzanů. Ale velitel partyzánů zařval: „Zabijte ty zrádce!“ a poslal své muže vpřed se stejnou rozhodností jako maršál Rathar.

Garivald se rozběhl, přeje si přitom vduchu, aby byl Munderic projevil víc rozumu. Bojovat proti těmto lidem bylo jiné než bojovat proti Algarvanům. Vojáci, kteří následovali krále Raniera, vypadali stejně jako partyzáni, mluvili stejně jako oni, a byli i skoro stejně oblečení - jeden sněhový plášť se příliš nelišil od druhého. A ve sněT hové vánici stejně nikdo nikoho nerozeznal na větší vzdálenost než pár kroků.

Munderic rychle dokázal, že se Rathar nemusí strachovat o své velitelské místo. Jediná věc, kterou s ním měl společnou — a která také udržovala oddíl pohromadě

— byl jeho entuziasmus. V tomto boji to prokázal. Posílal své muže jednou sem, podruhé tam, až už si Garivald nebyl jist, kde má být, a kdo, pokud vůbec někdo, tam má být s ním.

Kdyby byl vojákům krále Raniera velel schopný voják

— například nějaký starý algarvský kapitán — byli by udělali s partyzány krátký proces. Ale ten velký boj, boj proti skutečné unkerlantské armádě, odčerpal schopné vojáky na frontu. Ať velel Grelzanům kdokoli, prokázal stejně malé velitelské schopnosti jako Munderic.

To, co bylo výsledkem, nebyla ani tolik bitva, byť i malá, ale spíš série drobných šarvátek mezi jednotlivci. Garivald zalehl do sněhu za nějakým křovím. Vypálil na dvojici mužů, o kterých si byl jistý, že to jsou Grelzané. Žádný z nich nepadl; buď chumelenice, která každou minutou houstla, natolik oslabila jeho paprsek, nebo nebyl tak obratný se zbraní, jak by měl být.

Za okamžik dopadl za stejný keř někdo další. „Smradlaví zkurvysynové!“ zavrčel muž a vypálil na tytéž nezřetelné postavy, které se předtím pokusil trefit Garivald. „Nenávidím ty smradlavé zrádce sloužící falešnému králi.“

„Ano.“ Garivald vypálil znovu, ačkoli teď už skrze sníh na svůj cíl sotva viděl. Zaklel. „Mohli bychom po nich házet kamením, a bylo by to ke stejnému užitku.“

„Je to smradlavá válka, to je pravda,“ řekl druhý muž. Jako spousta partyzánů měl i on omotanou kolem spodní části obličeje vlněnou šálu, aby si chránil nos a ústa před mrazem. Skrze ni vycházely obláčky páry; na látce se kolem úst a nosu tvořily malé rampouchy.

„Teď bych byl rád zpátky ve své vesnici a opíjel se,“ řekl Garivald. „Chybí mi žena, chybí mi synek, chybí mi starosta... no, ten snad ne.“

Druhý bojovník se zasmál. „Vím přesně, co máš na mysli. Starosta ve vesnici, kde jsem vyrostl, kousal z legrace hřebíky — aspoň to všichni říkali.“

„Ten můj je spíš křivák a špicl. Lízal zadek inspektorům a pak vyplazoval jazyk na všechny ostatní.“ Ne, Garivaldovi Waddo nechyběl, ani trochu.

„Jo, to oni mají rádi,“ řekl druhý muž. „Měli bychom ty proklatce všechny oběsit, dát lidem trochu prostoru pro život.“ Příštích několik minut strávili pomlouváním a hanobením starostů. Nikdo z nich už nevypálil. Neměli žádné cíle, na které by stálo za to v houstnoucím blizardu vypálit.

Pak se ve vířícím sněhu zjevily dvě siluety. Oba muži za křovím zvedli své zbraně. Ale jeden z nově příchozích mohl být jen vysoký, klátivý Sadoc. „Uklidni se,“ řekl Garivald. „To jsou naši.“

„To je dobře,“ odvětil jeho kolega a sklonil zbraň. Možná je Sadoc slyšel. Možná neúspěšný mág měl přece jen dost schopností, aby je vycítil. Začal zvedat svou vlastní zbraň. „Swemmel!“ zavolal Garivald, který nechtěl, aby ho nakonec zabil jeho spolubojovník. „Swemmel a Unkerlant!“

Ta slova byla málem poslední, která kdy přešla přes jeho rty. Koutkem oka zahlédl, jak se bojovník, s nímž si povídal, odkulil stranou, aby na něho mohl namířit zbraň.

Garivald po něm zcela instinktivně skočil a vyrazil mu zbraň z rukou. Odletěla do sněhu.

„Grelz!“ vykřikl jeho někdejší druh, kopl Garivalda a zasáhl i jeho zbraň. Také odletěla pryč. Garivald se po ní neodvážil vrhnout - muž, který si vybral k následování algarvskou loutku, by se mohl ke své dostat jako první. Garivald se s ním začal rvát; s mužem, který byl až do války stejný rolník jako on.

„Ty zkurvysynu!“ Ta slova jim vyletěla z úst oběma zároveň. Bili se a kopali navzájem. Grelzský voják byl menší než Garivald, ale byl pružný a rychlý. Byl mu přinejmenším rovnocenným protivníkem; kdyby se byl Garivald v posledním okamžiku nevykroutil, ten chlap by mu byl vymáčkl oko stejně hravě a zručně, jako by vyškrabával maso ze sladkovodní škeble.

„Nechte toho, oba dva, nebo vám upálíme koule!“ Tento výkřik zmrazil Garivalda i jeho protivníka. Garivald opatrně otočil hlavu. Nad nimi stáli Sadoc a další partyzán. Garivald od sebe odstrčil muže, který si zvolil opačnou stranu než on. „Je to jeden z Ran—“ začal, ale ten chlapík neztrácel čas. Rychle jako útočící had sáhl po jedné ze zbraní na sněhu.

Možná byl rychlý jako had, ale nebyl, nemohl být, rychlejší než dva paprsky. Na tuto vzdálenost je padající sníh nijak neoslabil. Jeden ho zasáhl do hrudi, druhý do hlavy. Zemřel s rukou nataženou po zbrani ležící několik stop od něho. Jeho krev zbarvila sníh.

„Jsem rád, že je mrtvý,“ řekl Garivald. „Je mi jedno, jak se to stalo.“ Bušení jeho srdce se postupně uklidnilo. „Myslel jsem, že je to jeden, z nás - a on si myslel, že já jsem jeden z nich.“ Dotkl se tváře rukou v palčáku. Rukavice se zbarvila krví. „Uměl bojovat. Všichni tihle chlapi umějí bojovat. Nenávidí Swemmela stejně, jako my nenávidíme zrzouny.“ Kopl do sněhu. Nikdy nevěřil, že je to pravda. Teď však viděl, že se mýlil.

Sadoc ukázal k místu hlavní srážky. „Stejně jsme dali té tlupě bastardů to, o co si koledovala.“

Skutečně, muži loajální Ranierovi mrzutě opustili bojiště. Ale když Munderic zjistil, jaké ztráty utrpěli partyzáni, nařídil také ústup zpátky do lesů. „V Klufternu takhle dobití nic nedokážeme,“ řekl. „Musíme počkat, až Grelzané aAlgarvané naženou do našeho tábora nějaké další muže. A oni to udělají. Síly nad námi vědí, že to udělají.“

Garivald si pomyslel, že to je nejspíš pravda. Ale ta řeka tekla oběma směry, jestli Swemmel a pomyšlení na to zůstat pod vládou Unkerlantu budili takový odpor přinejmenším u některých z těch, kteří bojovali za Raniera. Ta řeka tekla oběma směry... Spatřil vtom začátek písně, ale rozhodl se, že ji nesloží. On si už vybral, jakou cestou půjde.

Ve zříceninách Sulingenu se Trasone a seržant Panfilo postavili do fronty u kouřícího kotle. „Víte co?“ řekl Trasone, když se fronta pomalu posunovala kupředu.

„Pověz mi to,“ pobídl ho Panfilo. Oba Algarvané měli nyní husté plnovousy, ale mezi ostatními zrzouny se ztráceli. Neměli horkou vodu, aby mohli zůstat oholení a upravení. Navíc plnovousy pomáhaly udržovat v teple jejich tváře a brady.

„Strašně závidím majoru Spinellovi, tak je to,“ řekl

Trasone.

„Podle toho, co vím, tak je mrtvý,“ řekl Panfilo.

„No a?“ řekl Trasone. „Pořád mu závidím.“

Panfilo to uvážil, pak pomalu přikývl. „Něco na tom je,“ připustil. „Tohle není místo, kam bych jel na dovolenou, to ti teda řeknu.“ Ani sníh zříceniny Sulingenu nijak nezkrášlil. A algarvští vojáci, kteří se doplahočili ke břehům Wolteru, vypadali sotva lépe než ruiny, které pomáhali vytvořit. Špinaví, neoholení, Vyzáblí a hladoví, oblečení v uniformách napůl vlastních, napůl stažených z unkerlantských mrtvol, by asi mnoha lidem způsobili mrtvici, kdyby tak pochodovali po ulicích Trapani.

Všechno, co jim zůstalo, co se nezměnilo, byl jejich duch. Když se Trasone dostal ke kotli, kuchař mu dal do misky kus — nepříliš velký kus — vařeného masa. „Co to je?“ zeptal se Trasone podezíravě, a píchl do toho. Podíval se na kuchaře. „Na tvou sestru je to příliš jemné.“

„Byl bych řekl, že je to osel, ale ty stojíš tady přede mnou,“ odsekl kuchař.

Trasone si vzal kus chleba — velice malý kousek chleba - od dalšího kuchaře a posadil se na kamenné schody nějakého domu, který už nestál. Když si k němu přisedl Panfilo, ukousl kousek masa. Vzápětí udělal příšernou grimasu. „Možná to opravdu je osel,“ řekl Panfilovi. „Co myslíte vy?“

Panfilo si sám kousek ukousl a zamyšleně žvýkal. „Ať je to cokoli, je to mrtvé už dost dlouho.“

„Jako by nás to mělo překvapovat,“ řekl Trasone a odfrkl si. „Jediné maso, které teď máme, je z našich zvířat, které Unkerlanťané zabili — nebo z těch, která pošla hladem, protože je nemáme čím krmit. Bylo by to ještě horší, než to je, kdyby tohle všivé místo nebylo tak studené, že dokáže nahradit magickou skříň na uchovávání potravin.“

Po dalším soustu Panfilo řekl: „Každopádně jsem si docela jistý, že to není drak. Kdybych měl na vybranou mezi smrtí hladem a tím, že budu jíst draka, ať visím, jestli vím, co bych si vybral.“

Trasone přikývl. „Když toho svinstva sníte příliš mnoho, otráví vás rtuť, nebo tak se to alespoň říká. Ale nechápu, jak by toho člověk dokázal sníst moc.“ Odmlčel se. Jeho miska byla prázdná. Chléb už také dojedl. S povzdechem řekl: „Ale kdybychom měli dostatečně velký hlad, nezdálo by se to tak zlé, co myslíte?“

„Oh, to zdálo.“ Panfilo také dojedl. „Ale hádám, že máš pravdu: hlad je horší.“ Nabral hrst sněhu a vyčistil si s ním svou jídelní misku. „Určitě budeme mít brzy hlad. Jestli odtud neprorazíme ven, tak začne hlad.“

„Obávám se, že máte pravdu.“ Trasone zvedl obočí. „Už jsme takový hlad jednou měli. Myslím, že budu závidět majoru Spinellovi, i když je mrtvý.“

Než mohl Panfilo odpovědět, ozvaly se ze severu výkřiky: „Draci! Naši draci!“

Trasone i Panfilo vyskočili na nohy a rozběhli se k dračí farmě na náměstí. V těchto dnech to bylo jediné místo v Sulingenu, které bylo mimo dostřel unkerlantských vrhačů. Když bylo město odříznuto, zpočátku draci dokázali přivážet skoro všechny zásoby, aby zdejší algarvská armáda mohla bojovat jako vždycky. Teď už však draci museli létat z mnohem větší vzdálenosti než tehdy. Navíc Unkerlanťané znali trasy, které museli používat, a často je cestou napadali. Zdálo se, že každým dnem draků přilétá méně a méně.

„Život je vlastně sakra zajímavý, co?“ prohodil Trasone, když se draci začali ve spirálách snášet na rozbité náměstí.

„Jak to?“ zeptal se Panfilo.

„Pokud nám vezou náboje magické energie do našich zbraní nebo vejce pro naše vrhače, budeme mít hlad, ale budeme schopni ještě nějaký čas bojovat,“ odpověděl Trasone. „Když nám přivezou potraviny, budeme mít co jíst — no, tedy skoro - ale Swemmelovi zkurvysynové nás převálcují. A když nám přivezou od každého trochu, budeme mít málo všeho.“

„Co bych si přál já, je to, aby mohli přivézt dost Kaunianů na to, aby se dalo udělat kouzlo, které by Unkerlanťanům pořádně připálilo prsty,“ řekl Panfilo. „Ale nezdá to, že by to dokázali.“

Vůbec se nezdálo, že by Algarvané před Sulingenem dokázali v jakémkoli směru udělat dost pro to, aby odvrátili rýsující se porážku zde. Trasone si však rezolutně zakázal myslet na to. Spolu s ostatními algarvskými vojáky na náměstí pomáhal vykládat bedny s potravinami a jiné bedny plné vajec a magických náplní do ručních zbraní, nakládat je na saně a odtahovat je z náměstí. V Sulingenu teď sloužili jako tažná zvířata vojáci, protože většina skutečných tažných zvířat už byla po smrti.

Většina draků, kteří odletěli z náměstí zpátky na sever, nesla jen své letce. Někteří však nesli zraněné muže, připevněné k postrojům tam, kde předtím nesli bedny se zásobami. Trasone vzdychl, když pozoroval, jak jeden z nich vzlétá. „Takový pěkný, čistý zásah paprskem, to by vůbec nebyla tak špatná věc.“

Panfilo uvážlivým tónem odpověděl: „Teď všechny raněné kontrolují mágové. Kdyby ses postřelil sám, tak ne-projdeš.“

„To je taky v pořádku,“ řekl Trasone okamžitě, a pak rozhořčeně dodal: „A k čertu s vámi, seržante, jestli si myslíte, že bych něco takového udělal.“

„Já si to nemyslím.“ Panfilo se zachechtal. „Ani tě nepošlu před válečný soud za proklínání nadřízeného.“

Když náměstí opouštěla poslední algarvská zvířata, objevili se unkerlantští draci. Těžké paprskové zbraně kolem farmy dva z nich sestřelily. Ostatní zaútočili ve vzduchu na algarvské draky. Další začali shazovat vejce na náměstí. Přikrčený v nějaké díře, Trasone řekl: „Kdyby byli tak efektivní, jak se tím vychloubají, byli by nás napadli, když naši draci byli na zemi.“

„Kdyby byli tak efektivní, jak se rádi chlubí, byli bychom už dávno mrtví,“ řekl Panfilo, a Trasone mu sotva mohl oponovat.

O několik dní později on i Trasone, spolu s většinou vojáků, kteří drželi frontu na východě proti Unkerlanťanům, pochodovali k severnímu okraji města: velký pás trosek a zřícenin, který předtím vytvořili, je nyní zachránil před nejhorším.

„Myslíte, že se dokážeme probít ven, seržante?“ zeptal se Trasone Panfila: jeden profesionál diskutující s druhým a zvažující šance.

„Šedesát, osmdesát mil, možná víc? Proti všem Unkerlanťanům na světě a většině jejich behemothů? To nebude snadné.“ Panfilo mu rovněž poskytl odpověď profesionála. Pak dodal: „Ale jestli se o to máme pokusit, pak je lepší udělat to teď. Pravděpodobně jsme se o to měli pokusit už před dvěma týdny, nebo možná ještě dřív. Ale řeknu ti tohle: máme větší šanci teď, než bychom měli za dalších pár týdnů. Ajestli se nám nepodaří prorazit, tak už to bude jen otázka času.“

To byl také profesionální komentář. Trasone se nad ním na okamžik zamyslel. Po pár krocích vztekle nakopl hroudu sněhu. Panfilo přikývl, jako by mu odpověděl slovy.

Všichni Algarvané - a Sibiané a Yaninci, chycení do pasti v Sulingenu spolu s nimi — vypadali stejně otrhaně jako Trasone. Překvapilo ho, když viděl, že dokázali dát dohromady pár oddílů behemothů; nemyslel si, že v ruinách Sulingenu ještě nějací přežili. Nedaleko držel nějaký důstojník proslov ke svým mužům: „Každý z vás, vy všiví buzeranti, je smradlavý, hnusný zkurvysyn. Jestli chcete ještě někdy znovu ležet mezi nohama svých milenek, budete za to muset sakra bojovat. Pamatujte si, že ti zmrdi, kteří bojují za Swemmela, stojí mezi vámi a všemi sladkými kočičkami v Algarve.“

Vojáci vypukli ve veselý pokřik. Trasone se k nim přidal. Důstojník smekl klobouk a uklonil se. Věděl, jak povzbudit své krajany k boji, všechna čest.

Vrhače začaly posílat své náklady smrti na Unkerlanťany zakopané na severním okraji města. S dusotem a řinkotem brnění se hnuli vpřed behemothové. A s nimi vyrazili kupředu pěšáci, aby je chránili před unkerlantskými vojáky.

Vyjít do otevřeného terénu připadalo Trasonemu zvláštní po tak dlouhém pobytu mezi zříceninami. A prvních pár hodin Algarvané neustále postupovali kupředu, drtíce jednu unkerlantskou linii za druhou. „Nemysleli si, že na to máme,“ zvolal Trasone. „Nevěděli, co dokážeme.“

Ale Unkerlanťané se nezlomili. I když byli zaskočeni, bojovali zuřivě, a brzy začali vrhat proti Algarvanům houfy behemothů. Panfilo přeháněl, když říkal, že Unkerlanťané mají kolem Sulingenu většinu behemothů, co jich je na světě, ale zdálo se, že ne příliš. Algarvské osádky byly lépe vycvičené než jejich unkerlantské protějšky, ale to nehrálo příliš velkou roli. Swemmelovi muži si mohli dovolit ztratit tři, čtyři nebo i pět behemothů za každé algarvské zvíře, a přesto měli v této hře stále navrch.

Navzdory tomu všemu Algarvané postupovali dál k severu i skoro celý druhý den útoku. Ale odpoledne jim už zbývala jen hrstka behemothů. Unkerlanťané jich měli ještě spoustu. A na nebi se objevili ve značném počtu šedivě pomalovaní draci. Začali na Algarvany svrhovat vejce a pak se snesli níže, aby mohli zaútočit plameny.

„Nevím, jak budeme zítra postupovat dál,“ řekl Trasone Panfilovi.

„Musíme se o to pokusit,“ odpověděl seržant. Příští ráno se o to pokusili; provedli křečovitý, zoufalý útok, který je přivedl dalších pár mil na sever. A potom, ať se snažili, jak chtěli, už nedokázali postupovat dál.

Když Unkerlanťané přešli do protiútoku, Algarvané se před jejich behemothy dali na ústup. Ustupovali rychleji, než předtím postupovali. Když slunce znovu vyšlo, byli — alespoň ti z nich, kteří byli ještě naživu — zpátky mezi ruinami Sulingenu. Unkerlanťané svého času bránili ty zříceniny ulici za ulicí. Mezentiovi muži teď museli dělat totéž.

Když zahnali poražené Algarvany zpátky do města, Swemmelovi muži neprojevili velkou chuť pustit se do poslední bitvy mezi ruinami. Trasone to chápal: stálo by je to víc mužů, než byl i Swemmel možná ochoten obětovat. To poskytlo Algarvanům tři dny relativního klidu, aby znovu co nejlépe vybudovali svou obranu.

Čtvrtého dne ráno — mrzlo, až praštělo — držel Trasone hlídku na severním okraji města. Pojednou spatřil osamělého Unkerlanťana, který mířil k němu. Nebyl to šílenec nebo osamělý průzkumník; nesl zelenobílé pruhovanou vlajku příměří. „Jsem parlamentář!“ zvolal algarvsky. „Přicházím od maršála Rathara se vzkazem pro vašeho velitele.“

„S jakým vzkazem?“ zeptal se Trasone.

„S výzvou ke kapitulaci,“ odpověděl Unkerlanťan. „Když se vzdají teď, oni a vy všichni dostanete dobrou stravu, dobré ubytování, zkrátka dostane se vám dobrého zacházení. To maršál Rathar přísahá, při silách nad námi. Ale jestli budete pokračovat v tomto nesmyslném, bezúčelném boji, nemůže převzít odpovědnost za to, co se s vámi stane.“

„No, já nemůžu mluvit za své generály,“ odvětil Trasone. Vstal ve svém zákopu a pohybem ruky naznačil Unkerlanťanovi, aby šel dál. „Pojďte. Já vás k nim dovedu — nebo vás aspoň vezmu k někomu, kdo vás k nim zavede.“ Nepředpokládal, že se bude bojovat, dokud se generálové neporadí a nerozhodnou. Když nic jiného, poskytovalo to trochu času.

„A co řekli ti algarvští generálové, kapitáne Friame?“ zeptal se maršál Rathar, když se mladý důstojník, kterého poslal do Sulingenu s výzvou ke kapitulaci, vrátil na jeho velitelství.

„Pane maršále, bez váhání vaši výzvu odmítli,“ odpověděl Friam. „Byli plní uhlazené zdvořilosti — víte, jací Algarvané jsou — ale řekli ne, a nic jiného neřekli.“

„Ti se snad pomátli!“ vybuchl generál Vatran. „Jsou šílení, jestli si myslí, že nás dokážou na dlouho zadržet. A musí být ještě víc než šílení, jestli si myslí, že nás mohou porazit.“

„Já bych řekl, že si nemyslí ani jedno, ani druhé,“ řekl Rathar. „Ale vědí, kolik mužů jsme museli použít, abychom přibouchli víko na jejich rakev a pořádně je přibili. Kdyby se vzdali, mohli bychom vzít všechny ty muže a vrhnout je proti Algarvanům na severu, proti těm, kteří nejsou obklíčení.“

Vatran něco zabručel. Po chvíli však přikývl. „Ano, v tom je smysl, jakkoli bych si přál, aby nebyl. Jsou to dobří vojáci, k čertu s nimi. Bylo by s nimi mnohem méně potíží, kdyby nebyli.“

„To je bohužel pravda.“ Rathar se otočil zpátky ke kapitánu Friamovi. „Posaďte se, mladý muži. Nestůjte tady jak ukazovátko.“ Zvýšil hlas: „Ysolt! Přines kapitánovi trochu čaje a nalij do něho nějakou pálenku.“

„Provedu, pane maršále.“ Ysolt teď měla skutečnou kuchyni. Po útoku, který odřízl Algarvany v Sulingenu od jejich kamarádů, se Rathar přestěhoval z jeskyně nad Wolterem do vesnice na poloviční cestě mezi obklíčeným městem a frontou na severu. Toto určitě býval starostův dům. Kuchařka podala kapitánovi čaj a přidala kněmu znepokojivě dravčí úsměv.

Když se Friam napil, Rathar se zeptal: „Co jste viděl? Jak vypadá situace v Sulingenu?“

„Nu, pokud jde o město samotné, pane maršále, to už není žádné město,“ odpověděl Friam. „Jenom rumiště a zříceniny, kam oko dohlédne.“

Rathar přikývl. To už věděl. „A co Algarvané?“ řekl. „V jakém jsou stavu?“

„Jsou unavení,“ řekl Friam. „Jsou hladoví a otrhaní a poněkud schlíplí proto, že se jim nepodařil průlom na sever.

„Nikdy neměli šanci, že se jim to podán,“ prohlásil Rathar. Tohle bylo oficiální stanovisko k zoufalému výpadu zrzounů na sever. Vlastně to byla nejspíš pravda. Ale když se vzalo v úvahu, s čím Algarvané šli do útoku, dostali se znepokojivě blízko na dosah úspěchu. Vatran se nemýlil — opravdu ne. Mezentiovi muži byli dobří vojáci.

„Co se stane, když jim zasadíme pořádný úder?“ zeptal se Friama Vatran. „Složí se?“

„To si nemyslím, pane,“ odpověděl mladý kapitán. „My všichni víme, jací Algarvané jsou — když jsou na dně, nedávají to na sobě moc znát. Ale myslím, že jsou stále schopní bojovat. A ty opevňovací práce, které v Sulingenu provedli... jsou to hrozní lidé.“

I když byli v pasti, i když do ní byli zahnáni zpět poté, co se z ní pokusili vystrčit nos, Mezentiovi muži stále měli škodlivý vliv na Unkerlanťany, kteří proti nim bojovali. Rathar věděl až příliš dobře, že tento zhoubný vliv působí i na něho. Protože byli tak dobří, nutili své nepřátele věřit, že jsou ještě lepší, než ve skutečnosti jsou. „Zbyli jim nějací behemothové?“ zeptal se.

„Nějaké jsem viděl,“ odvětil Friam. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby mě kolem nich vedli schválně, abych je mohl vidět. A viděl jsem draky, přinášející nové zásoby a odnášející raněné.“

„Nedokázali jsme je úplně odříznout,“ řekl Rathar nespokojeně. „Ale myslím, že to brzy uděláme — konečně jsme dostali vrhače tam, odkud mohou pokrýt palbou všechny části Sulingenu, které zrzouni drží. Pak už nebudou moci s draky tak snadno přistávat, pokud o ně nebudou chtít rychle přijít.“

„Jak dlouho dokážou bojovat bez přísunu zásob?“ zeptal se Vatran.

Ratharův úsměv byl stejně dravčí jako předtím Ysoltin. „Nu, na to přijdeme,“ řekl, a Vatran a Friam se také usmáli. Plácl Friama po zádech. „Dobrá práce, kapitáne. Když se nevzdají, tak se nevzdají. A když to neudělají, budeme je k tomu muset donutit. Můžete odejít, kapitáne. Jděte si odpočinout. Máme před sebou další boje.“

Když kapitán zasalutoval a odešel, jeden z Ratharových krystalopravců řekl: „Pane maršále, dostal jsem hlášení od jednotek postupujících na Durrwangen.“

Podle jeho tónu Rathar poznal, že to hlášení nebude dobré. „Řekněte mi je.“

„Přivedli si behemothy a rozdrtili naši útočící kolonu,“ řekl krystalopravec. „Vypadá to, že dokážou udržet západní část města.“

„Oh, mor na to!“ zvolal maršál znechuceně. Generál Vatran zaklel daleko šťavnatěji. Rathar řekl: „Chtěl jsem chytit do pasti i tu druhou armádu, a teď ti zkurvysynové budou schopní uniknout přes Durrwangen.“

„Kdybyste zatáhl dvojitou kapsu, dostal byste se navěky do historie,“ řekl Vatran.

„Na historii kašlu,“ řekl Rathar. ,Ale kdybych dostal zrzouny do obou kotlů, mohli bychom tuto válku brzy dovést k vítěznému konci.“ Král Swemmel chtěl tuto válku vyhrát — naléhal na to — už loni. To se nestalo; Unkerlant měl loni v létě velké štěstí, že válku neprohrál. To, že Rathar mohl mluvit o takových možnostech... neznamenalo vůbec nic, protože jeho vojáci nedokázali uzavřít do kotle tu druhou armádu stejně, jako to učinili s tou dole v Sulingenu.

Vatran řekl: „No, máme před sebou další práci, to je jisté. Rozemeleme tu armádu v Sulingenu na prach, vyženeme zrzouny z Durrwangenu, a uvidíme, jak daleko je dokážeme zahnat, než jarní obleva všechny operace zastaví.“

„A mezitím uvidíme, jaká překvapení na nás Mezentiovi hoši vytáhnou z klobouku,“ řekl Rathar. „Opravdu si myslíte, že je prostě můžeme hnát a oni půjdou?“

„No, to bychom si myslím dělali příliš velké naděje,“ řekl Vatran. „Až někdy Algarvané udělají přesně to, co chceme, aby udělali, tak to bude poprvé.“

Jako na podtržení jeho slov dopadlo do vesnice a okolo ní několik vajec. Rathara napadlo, jestli zrzouni nějak nezjistili, že tady má své velitelství, nebo jestli Mezentiovi dračí letci prostě zpozorovali v ulicích vojáky a behemothy a rozhodli se je napadnout. Kdyby nějaké vejce zasáhlo tento dům, na všech proč a jak by přestalo záležet.

Maršál neměl chuť o tom uvažovat. Začal studovat mapu, aby zjistil, jaké posily může poslat unkerlantské armádě západně od Durrwangenu. Jediní muži, které viděl, byli ti, kteří se účastnili útoku na Sulingen. Zamračil se. Ti Algarvané tam udělali dobře, že se nevzdali.

Vatran kalkuloval stejně. Řekl: „I když' stáhneme vojáky z jihu, nemáme žádnou záruku, že dobudeme Durrwangen. Mezentiovi muži ho drží zuby nehty, nejen kvůli němu samotnému, ale protože je to klíč k jejich silnici na sever. Stojí za to riskovat Sulingen kvůli naději na obsazení Durrwangenu?“

„Nemyslím, že bychom mohli riskovat Sulingen.“ Ra-thar se nespokojeně obrátil zpátky k mapě. „Sakra, kdyby zrzouni zjistili, že jsme tam proti nim nechali jen slabou clonu, určitě by prorazili ven a nadělali nám spoustu potíží.“

„No není to politováníhodné?“ řekl Vatran. „Přece nemůžete spoléhat na to, že Algarvané zůstanou sedět na zadku a nechají se zmasakrovat.“

„Ha, ha,“ řekl Rathar, ačkoli to nebylo k smíchu. Vatran měl pravdu. Pokud budou moci, Mezentiovi muži bez váhání převezmou iniciativu. Přál si, aby i Unkerlanťané projevovali tolik elánu, tolik ochoty zvrátit situaci ve svůj prospěch, kdykoli ktomu viděli nějakou šanci. Až příliš častokrát viděl, jak se nechali od Algarvanů vymanévrovat prostě proto, že jim vůbec nepřišlo na mysl, aby manévrovali sami.

Samozřejmě, Algarvané nenesli takové břemeno inspektorů a odvodních komisařů. Nepotřebovali tolik takových lidí. Většina z nieh žila ve městech a všichni byli gramotní. Rathar nevěděl, jak by král Swemmel dokázal spravovat své rozsáhlé, zaostalé, nevědomé království bez hord funkcionářů, kteří se starali o to, aby jeho rozkazy byly prováděny. Ale díky tomu, že nad sebou rněli všechny tyto funkcionáře, unkerlantští rolníci příliš nepřemýšleli vlastní hlavou. Místo toho čekali na rozkazy.

„Když vsadíme na jistotu, tak jako tak vyčistíme od Algarvanů velký kus jižního území,“ řekl Rathar pomalu. Vatran přikývl. Rathar pokračoval: „Tím, že jsme zajistili, že se nikdy nedostanou do Mammingských vrchů, jsme se značně přiblížili k vítězství v této válce.“ Vatran znovu přikývl. Rathar pokračoval dál: „Nebudeme riskovat. Nedovolíme, aby se dostali do pozice, z níž by mohli znovu proniknout hluboko na jih. Vsadíme na jistotu, a na severu se budeme bránit. Nelíbí se mi to, ale nevidím, že bychom mohli udělat cokoli jiného.“

„Myslím, že máte pravdu, pane maršále,“ řekl Vatran. „A až Sulingen padne, budeme moci vrhnout na Durrwangen všechno, co máme. A až to uděláme, nemyslím, že ho Algarvané dokážou udržet.“

„Ne, v zimě ne,“ souhlasil Rathar. „Jsou teď v boji v zimě lepší, než byli loni, ale nejsou dost dobří.“

„Jsem zvědavý, kdy my budeme schopní postupovat v létě.“ Ratharův hlas zněl zamyšleně. „To se nezdá fér, co s námi Algarvané dělají, když je dobré počasí.“

„Není to fér,“ řekl Rathar. „Ale my se také zlepšujeme. Oni jsou ještě stále zkušenější a dovednější než my, ale doháníme je. A vrháme do boje víc mužů, než mohou oni. Vrháme do boje víc všeho, než mohou oni. Dříve nebo později to přinese své plody.“

„Dříve nebo později,“ řekl Vatran pochmurně. Ale pak se rozzářil. „Já vím, že máte pravdu. Jejich velká naděje spočívala v tom vyřadit nás z boje během toho prvního léta. Když to nedokázali, ocitli se v problémech.“

Rathar znovu prostudoval mapu. Teď, když se už rozhodl, neztrácel čas polovičatými opatřeními. V tom se podobal svému panovníkovi. „Jestli máme Sulingen dobýt, vrhneme na něj všechno, co máme. Čím dřív se zrzouni vzdají—“

„Nebo čím dříve zemřou,“ přerušil ho Vatran. „Ano. Nebo zemřou. Zkrátka, čím dříve přestanou bojovat, tím dříve budeme moci přesunout vojáky znovu na sever.“ Rathar zabubnoval prsty na desce stolu. ,A ora to taky vědí, k čertu s nimi. Jinak by kapitulovali. Tak dobré podmínky znovu nedostanou.“

„Nezasluhují si je,“ řekl Vatran. „A udivuje mě, že král nic nenamítal, když jste jim je nabídl.“

„Abych pravdu řekl, neptal jsem se ho,“ řekl Rathar, což přimělo Vatrana zvednout své huňaté bílé obočí. „Ale kdyby se byli vzdali, schválil by je. Byl by to velký krok k vítězství ve válce, a vyhrát válku, to on chce.“

„Jedna z věcí, které chce,“ řekl Vatran

 

XIX.

 

V těchto dnech měl Bembo potíže pyšně si vykračovat ulicemi Gromheortu. I jinak netečný Oraste měl potíže zachovat si svou pýchu a povznesenost. Na příliš mnoha zdech se skvělo načmárané jediné slovo: SULENGEN.

„Je pořád náš,“ řekl Bembo tvrdohlavě. „Dokud je pořád náš, ti smradlaví Forthwegané se nám nemají co vysmívat, a měli by to vědět.“ Kopl do dláždění. Nepřesvědčil ani sám sebe, ani Orasteho, nemluvě už vůbec o Forthweganech.

Oraste řekl: „Ztratíme ho. Nedokázali jsme tam dolů protlačit vojáky, a ti, kteří jsou tam dole, se nedokázali dostat ven.“ Odplivl si. „Není to lehká válka.“

To byl značně zlehčující výrok. Bembo řekl: „Zajímalo by mě, co budou dělat, až jim dojdou Kauniané tady ve Forthwegu.“

„Dobrá otázka.“ Oraste pokrčil rameny. „Možná je začnou vozit z Jelgavy a Valmiery. Tam je těch blonďatých buzerantů spousta.“ Nepříjemně se zasmál. „A nebudou ani moci uniknout tím, že si magicky změní vzhled nebo si obarví vlasy na černo. Na dalekém východě není nic než blonďáci.“

„Ano, tak je to.“ Bembo zkusil zatočit svým obuškem, ale ani to mu nedodalo sebevědomí, které potřeboval. „Ale kdo je nažene do silovlaků a pošle je na západ? Máme na východě dost mužů, aby tu práci udělali?“

Oraste si znovu odplivl. „Můžeme poslat strážníky -blonďaté strážníky myslím — aby to udělali za nás. Proč ne? Vsadím se, že to udělají rádi — rádi, že nikdo neposílá na západ je místo těch zkurvysynu, které chytají.“

„Myslíš, že by dokonce i Kaunian klesl tak hluboko?“ zeptal se Bembo.

„Kauniané jsou Kauniané.“ Znělo to velmi jistě — ale Oraste si byl vždycky vším velice jistý. „Jejich vlasy mohou být plavé, ale jejich srdce jsou černá.“

„Pokud jde o to, jejich vlasy mohou být také černé, přinejmenším v Gromheortu,“ řekl Bembo. „Rád bych dostal do ruky toho bastarda, který to vymyslel. Ten by už ani nevzdechl, až bych s ním skončil! Potřebovali bychom mágy, aby odhalili ty, kteří to kouzlo používají.“

„Armáda je potřebuje víc než my,“ řekl Oraste. „Armáda dostává, co potřebuje. My dostaneme, co zbude — pokud něco zbude. Obvykle dostaneme hovno.“

Někdo za oběma algarvskými strážníky vykřikl: „Sulingen!“ Bembo i Oraste se bleskově otočili. Bembo zvedl obušek, Oraste sáhl po své zbrani. Obě gesta byla zbytečná. Ti Forthwegané, které viděli, prostě šli po ulici. Nedalo se nijak poznat, který z nich to vykřikl. A všichni se usmívali, vychutnávajíce zmatek a porážku okupantů.

„Měl bych jich pár zastřelit jen tak pro legraci,“ zavrčel Oraste. „To by je odnaučilo si zahrávat.“

„Taky by to pravděpodobně vyvolalo nepokoje,“ poukázal Bembo. „A kdyby hlavouni přišli na to, kdo to udělal, strčili by nás do armády a poslali do Unkerlantu. Všechno, co chtějí, je to, aby tady věci zůstaly v klidu.“

Vydechl úlevou, když Oraste neochotně přikývl. Samozřejmě že okupanti chtěli mít ve Forthwegu klid a pokoj. Cokoli jiného by vyžadovalo další vojáky, a těch nemělo Algarve nazbyt. Každý, kdo nedělal něco životně důležitého kdekoli jinde, byl už v mrazivých pustinách západu a bojoval s vojáky krále Swemmela.

„Vsadím se, že to byl nějaký Kaunian, kdo to vykřikl,“ řekl Oraste.

„Může být,“ odpověděl Bembo. „Samozřejmě, Forthwegané nás také milují. Akorát nás nemilují tolik.“

„Forthwegané!“ řekl pohrdavě Oraste. „Ti čubčí synové se nedokázali sami zbavit svých vlastních Kaunianů, ale poděkují nám za to, že to děláme za ně? Ani náhodou!“

Bembo řekl: „Kdy vůbec někdo poděkuje strážníkovi?“

Zčásti v tom byla jeho obvyklá sebelítost, zčásti cynické pochopení toho, jak to na světě chodí.

Pak uslyšel zpoza rohu kakofonii řevu a ječeni. Pohlédli s Orastem na sebe. Oba vytrhli z opasku své zbraně a rozběhli se.

Když Bembo zahýbal za roh, byl udýchaný. Vždycky dával přednost posezení v taverně udobrého jídla a pití před ostatními složkami práce strážníka. A obvod jeho pasu — zvlášť teď, když strážníci už nepochodovali do vesnic v okolí Gromheortu, aby odtud přiváděli zpět Kauniany — to odrážel.

Všechno to ječeni bylo ve forthwegštině, takže mu nerozuměl. Ale ukazující prsty byly dost výmluvné. Ulicí prchali ze všech sil tři muži, srážejíce každého, kdo se jim dostal do cesty.

„Lupiči!“ zvolal Bembo — skutečně brilantní dedukce. Zvýšil hlas a zařval: „Stát, jménem zákona!“

Vykřikl, nevyhnutelně, algarvsky. Mohlo to být klidně třeba gyongyosky, a mělo by to stejný účinek. Oraste neztrácel čas křikem. Sklonil zbraň, zamířil a začal pálit. „Ti buzeranti neutečou nikam, když je zabijeme,“ řekl.

„Co když zasáhneme nějakého kolemjdoucího?“ zeptal se Bembo. Ulice byla plná lidí.

„No a?“ odpověděl Oraste a pohrdavě pokrčil rameny. „Kdo se o to stará? Myslíš, že jsi v Tricaricu a někdo zavolá svého právníka, když mu připálíme zadek? To není pravděpodobné.“

Měl samozřejmě pravdu. Bembo také namířil svou zbraň. Když to udělal, dva z lupičů zmizeli za rohem. Ale ten třetí, nebo alespoň muž, kterého Bembo považoval za třetího lupiče, ležel nehybně na dláždění chodníku. „Dobrá rána,“ řekl Bembo Orastemu. „Měl jsem je zabít všechny,“ odpověděl jeho partner. Vydal se k muži, kterého zabil. „Podíváme se, co tam máme, než nějaký dlouhoprstý Forthwegan zmizí sjeho lupem, ať je to cokoli.“

Okolo mrtvoly se vytvořil shluk lidí. Lidé na ni ukazovali a vykřikovali ve svém nesrozumitelném jazyce. „Uhněte stranou, sakra, uhněte,“ řekl Bembo a odstrkoval lidi lokty. Pak se dostal k tělu a řekl: „Teda, to jsem blázen.“

„Copak je to něco nového?“ Oraste ukázal na mrtvolu a řekl: „Vsadím se, že ti druzí dva byli to samé.“

„Možná,“ řekl Bembo. Mrtvola měla černé vlasy — vlasy, které musely být obarvené, protože tělesná stavba muže, odstín jeho pleti a podlouhlá tvář byly typicky kaunijské. „Vsadím se, že vypadal jako Forthwegan, dokud ho nezasáhl tvůj paprsek,“ dodal Bembo.

„Samozřejmě že ano,“ řekl Oraste. „Teď se podívejme, co se pokoušel čmajznout.“

Bembo zvedl kožený váček, který ležel kousek od pravé ruky mrtvého muže. Nahlédl dovnitř a tiše hvízdl. „Krása: prsteny, náhrdelníky, náušnice, náramky a kdoví co ještě.“ Potěžkal váček. Byl dost těžký. „Dobrý materiál — zlato a stříbro, nebo nic nevím.“

„Ty toho zatraceně moc nevíš - a dáváš to na sobě dost jasně znát,“ řekl Oraste. „Ale věřím, že poznáš, co má nějakou cenu a co ne.“

Nějaký Forthwegan řekl ciobrou algarvštinou: „To jsou moje klenoty, pánové.“ Natáhl ruku po sáčku a zároveň se zeptal: „Kde jsou ti druzí dva bandité? Řekli mi, že mi podříznou krk, když jim nedám všechno, co jsem měl vystavené. Věřil jsem jim to.“

„Ti už jsou dávno pryč, kamaráde.“ Orastemu to nijak nelámalo srdce. „Máte štěstí, že nablízku byli strážníci. Jinak byste už nikdy neviděl žádný z vašich šperků. Takhle dostanete něco z toho zpátky a jedno zkažené vejce je mrtvé.“ Plivl na mrtvolu. „Smradlavý Kaunian.“

„Příležitostně dostanete něco z toho zpátky,“ dodal Bembo. „V této chvíli je to důkaz zločinu — a vážného zločinu, a ještě vážnějšího proto, že tito zločinci byli Kauni-nané v ilegálním, velice ilegálním přestrojení.“

Možná byl klenotník oloupen už předtím. Možná jen věděl, jak funguje myšlení algarvských strážníků. S kyselým výrazem řekl: „Míníte tím, že ty šperky necháte zmizet, když vám nezaplatím.“

„To jsem nikdy neřekl,“ odpověděl Bembo ctnostně; každý v hloučku okolo mrtvého Kauniana mohl poslouchat. Být zkorumpovaný byla jedna věc, nechat se u toho chytit byla věc druhá. Ještě ctnostněji pokračoval: „To, o čem mluvíte, je proti našim předpisům.“

Oraste na něho vrhl strašlivý pohled. Když zabil lupiče, tak z toho chtěl mít taky nějaký prospěch. Naštěstí klenotník nebyl tak naivní, aby bral Bemba vážně. Řekl: „Pojďte do mého krámu, chlapci, a tam si o tom můžeme promluvit jako rozumní lidé.“

Jakmile byli uvnitř obchodu - kde bylo několik skleněných vitrín otevřených a několik ostatních rozbitých -Bembo řekl: „Dobrá, kamaráde, jak rozumný hodláte být?“

On a Oraste vyšli z obchodu bez sáčku šperků, ale každý měl v měšci dva zlaťáky, které tam předtím nebyly. „Kdybych věděl, že likvidování lupičů je tak dobrý obchod, byl bych se o to snažil už dřív,“ řekl Oraste.

„Kdybys mě víc poslouchal, tak bys to věděl,“ odpověděl Bembo. „Tvůj problém je, že se většinou staráš spíš o to, jak někomu rozbít hlavu, než jak udělat dobrý obchod. Tentokrát se ti podařilo obojí.“

„No a?“ řekl Oraste. „Raději bychom se měli podívat, jestli dokážeme zjistit, kdo byl ten mrtvý Kaunian. Jestli zjistíme jeho jméno, možná dokážeme zjistit, kdo jsou jeho kámoši.“

„To je pravda.“ Bembo na Orasteho překvapeně pohlédl. Oraste nebýval obvykla tak pilný a horlivý. „Proč na ně chceš být tak zlý?“

„Ty ses tak pitomý narodil, nebo sis to teprve vypěstoval?“ zeptal se Oraste. „Ať je to jakkoli, jsi v tomto směru úplný šampión. Proč si myslíš, že ti prokletí Kauniané šli po klenotníkovi? Jen aby si nahrabali? Možná, ale není to pravděpodobné, jestli chceš něco vědět. Kdo dostane peníze, které získají z prodeje těch šperků? Někdo, kdo příliš nemiluje Algarvany, nebo jsem nahý černý Zuwayzan.“ Bembo viděl odporné, chamtivé lidi, kamkoli se podíval. Tomu ho naučila léta u policie. Neviděl však všude spiknutí. Tady v Gromheortu to možná znamenalo, že mu něco unikalo. „Vypadal bys dobře jako nahý černý Zuwayzan,“ poznamenal.

„Ty bys vypadal dobře jako horská opice,“ odvětil Oraste. „To je skoro jediný způsob, jak bys vypadal dobře.“ Obrátil se k lidem, kteří ještě stále očumovali mrtvé tělo. „Zná někdo toho špinavého kaunijského zkurvysyna?“ „Určitě přišel z jedné z těch vesnic,“ řekl Bembo.

Ale Oraste zavrtěl hlavou. „Ne, bude to člověk z města. Podívej se, kdyby nebyl, jak by on a jeho kámoši věděli, kam mají jít loupit?“ Jediná Bembova odpověd' bylo zabručení. Neměl rád, když ho Oraste překonal v myšlení, a Oraste to dnes udělal už dvakrát.

Nikdo v davu nepromluvil. Bembo řekl: „Já vím, že vy lidi nemáte moc rádi Algarvany, ale milujete Kauniany? Chcete, aby vás oloupili příště?“

Někdo řekl: „Není to ten chlapík jménem Gippias?“ Bembo neviděl, kdo otevřel ústa, ale Oraste ano. Vkročil do davu aForthwegana si přitáhl. Ten muž nevypadal moc šťastně, že musí říct víc, ale to mu nijak nepomohlo. Bembo a Oraste pohlédli jeden na druhého a přikývli. Měli jméno. Zjistí si další. A jestli existovalo nějaké spiknutí, objeví je.

Ealstan čím dál víc přemýšlel o Vanai jako o Thelberge. Bylo to tak bezpečnější. I uvnitř svého bytu nyní mluvili více forthwegsky a méně kaunijsky než předtím, kdy se jí podařilo upravit zpackané zaklínadlo v I vy můžete být mágem do použitelné podoby. Když zaklínadlo, které ji dělalo snědou a podsaditou, vyprchalo a ona se vrátila do své vlastní podoby, díval se na ni po straně, trochu zvědavě a trochu překvapeně. Snad to bylo proto, že nebyl zvyklý vídat kaunijskou tvář pod tmavými vlasy - protože její vlasy, které byly samozřejmě obarvené, se nevracely zpátky ke své původní barvě. Ale možná to bylo i proto, že už nebyl tak zvyklý na její skutečný vzhled.

„Víš, co můžeme udělat?“ zeptal se jednoho dne po večeři. „Když budeš chtít, samozřejmě.“

Vanai rozvážně odložila nádobí, které umývala. „Ne, co?“

Zhluboka se nadechl. Jakmile jednou řekne to, co chtěl říct, nebude od toho moci ustoupit. „Mohli bychom zajít k soudu a vzít se. Myslím, jestli chceš.“

Vanai dlouhou chvíli neříkala nic. Hlavu měla odvrácenou. Pronikl jím strach. Chystala se ho odmítnout? Ale pak se na něho podívala. Po tváři jí stékaly slzy. „Ty si mě vezmeš navzdory — všemu?“ To všechno se samozřejmě vztahovalo na jedinou věc: její krev.

„Ne,“ řekl Ealstan. „Říkal jsem to jen, abych tě viděl vyskočit.“ A pak - bál se, aby to nevzala vážně - rychle pokračoval: „Ožením se s tebou - nebo si tě vezmu, jestli si ty chceš vzít mě — kvůli všemu. Nedokážu si představit nikoho jiného, s kým bych chtěl strávit zbytek života.“

„Káda si tě vezmu,“ řekla Vanai. „Nakonec, kdyby nebylo tebe, byla bych pravděpodobně mrtvá.“ Zavrtěla hlavou, nespokojená s tím, jak odpověděla. ,A miluji tě.“

„To mi zní jako dobrý důvod.“ Ealstan přešel místnost a políbil ji. Jedna věc vedla logicky ke druhé, a nádobí bylo třeba dodělat podstatně později, než měla původně v úmyslu.

Když se příštího rána probudili, Vanaino kouzlo vyprchalo, takže vypadala jako ona sama, lépe řečeno ona sama s tmavými vlasy. Rychle obnovila kouzlo, čekajíc, až jí Ealstanovo přikývnutí dá na srozuměnou, že to udělala správně. Jakmile si tím byla jistá, pečlivě si znovu obarvila vlasy, nahoře i dole.

„Nemyslíš, že u soudu budou mít mágy, že ne?“ zeptala se úzkostlivě.

„To bych neřekl,“ odpověděl Ealstan. „Pokud se nemýlím, každý zrzoun, který se vyzná v magii aspoň natolik, aby přiměl květinu otevřít se o dva dny dřív, teď bojuje s Unkerlanťany.“ Vjeho úsměvu bylo škodolibé potěšení. ,A ani tak jim to moc nepomáhá. Proto taky vidíš na každé druhé zdi načmáráno SULINGEN.“

„Podíváme se, kolikrát ten nápis uvidíme, než se dostaneme k soudu,“ řekla Vanai, kterou představa algarvské katastrofy těšila přinejmenším stejně jako Ealstana.

Cestou napočítali čtrnáct nápisů. Dvakrát bylo jméno toho unkerlantského města namalováno přes náborové plakáty do Plegmundovy brigády. Tato kombinace přiměla Ealstana k zamyšlení. „Zajímalo by mě, jestli je Sidroc dole v Sulingenu,“ řekl s nadějí. „Jediná špatná věc na tom by byla, že bych dosáhl své pomsty rukou Unkerlanťanů místo svou vlastní.“

„Vadilo by to?“ zeptala se Vanai.

Po chvilkové úvaze Ealstan přikývl. „Ano, vadilo.“

Soud nebyl daleko od paláce krále Pendy. Před válkou pobíhali sem a tam zjedná budovy do druhé soudcové, advokáti a úředníci. To dělali stále, jediný rozdíl byl v tom, že většina z nich - a všichni ti výše postavení — byli teď Algarvané.

Forthwegané u soudu zůstali - jako úředníci a nižší funkcionáři, které okupantům nestálo za to vyměňovat. Jeden z těchto úředníků, unavený muž, který vypadal jako zaprášený, podal Ealstanovi aVanai formuláře. „Vyplňte je a vraťte mi je s poplatkem stanoveným ve vyhlášce na stěně,“ zabručel, neobtěžuje se ani ukázat na vyhlášku, o které se zmínil.

Ealstan napsal své vlastní pravé jméno a místo bydliště. U toho pro něj pravda končila. Vymyslel si jméno otce a prohlásil, že se jeho fiktivní předek narodil a vyrostl v Eoforwicu. Nevěděl, jestli strážníci ještě stále hledají Ealstana, syna Hestana z Gromheortu, ale nevěděl ani jistě, že ne, a neměl chuť si to ověřit experimentálně.

Když nahlédl do Vanaina formuláře, viděl, že jediná pravda, kterou v něm uvedla, je místo bydliště. Vymyslela si krásný forthwegský rodokmen. Jejich oči se setkaly. Oba se zašklebili. To všechno byla součást maškarády.

Když se vrátili k přepážce, úředník do formulářů sotva nahlídl. Víc ho zajímalo, aby Ealstan zaplatil náležitý poplatek. Vtom byl pečlivý a puntičkářský. Ealstan předpokládal, že by mu to Algarvané strhli z platu, kdyby něco chybělo. Když byl úředník v tomto směru uspokojen, řekl: „Je tady ještě jedna formalita. Odpřísáhnete oba při silách nad námi, že jste čisté forthwegské krve bez sebemenší příměsi nečistého kaunijství?“

„Ano,“ řekli Ealstan i Vanai společně. Musela něco takového očekávat, pomyslel si Ealstan, protože se jí v očích neobjevila ani jiskřička hněvu.

Ale okupanti vyžadovali víc než jen přísahy. Dva robustní Forthwegané přistoupili k Ealstanovi; dvě skoro stejně robustní žehy se přiblížily k Vanai. Jeden z mužů řekl: „Pojďte s námi do předpokoje, když budete tak laskav.“ Znělo to dost zdvořile, ale zase ne jako od někoho, kdo by se byl spokojil se zápornou odpovědí.

Když Ealstan zamířil do předpokoje, ženy vedly Vanai opačným směrem. „Co to má všechno znamenat?“ zeptal se, ačkoli si myslel, že to už ví.

A samozřejmě, jeden z hromotluků řekl: „To je ochrana proti křivopřísežníkům.“ Zavřel dveře předpokoje, pak vytáhl malé nůžky. „Ustřihnu vám pramínek vlasů z hlavy.“ Udělal to, a spokojeně přikývl, když vlasy nezměnily barvu. „To je v pořádku, ale nevěřil byste, o co se někteří ze smradlavých Kaunianů pokoušejí a prochází jim to. Budu vás muset požádat, abyste si vyhrnul tuniku a stáhl spodky.“

„To je urážka!“ zvolal Ealstan. Zajímalo by ho, co ve vedlejší místnosti říká Vanai.

Forthwegan s pokrčením rameny řekl: „Musíte to udělat, jestli se chcete oženit. Jinak jste vyhodil zbytečně svůj poplatek, a vás budou zkoumat zrzouni, nejen chlapi jako já.“

Stále bruče, Ealstan udělal, co po něm chtěli. Hromotluk střihl znovu, s překvapující jemností. Podíval se na malý pramínek chlupů mezi prsty, přikývl a odhodil ho do koše na papír. Ealstan si trhnutím natáhl spodky. „Doufám, že jste spokojen.“

„Já ano, a vy teď můžete být taky.“ Hromotluk se zasmál své vlastní chytrosti. Totéž učinil jeho kolega. Ealstan zachoval to, o čem doufal, že je důstojné mlčení.

Vanai vyšla ze svého předpokoje ve stejné chvíli jako on ze svého. Vypadala zuřivě jako kočka, kterou právě násilím vykoupali. Dvě ženy, které ji eskortovaly, se afektovaně usmívaly. Ale nezadržovaly ji. Ealstan předpokládal, že to znamenalo, že prošla zkouškou.

Zeptal se úředníka: „Co musíme udělat teď?“ „Nic,“ odpověděl muž. „Jste oddáni. Gratuluji vám.“ Jeho hlas přitom zněl stejně unaveně jako během celé procedury.

Ealstan se moc nestaral o to, jak mluví. Otočil se, objal Vanai a políbil ji. Dva hromotluci, kteří ho prověřovali, se zahihňali. Totéž učinily i obě ženy, které zkoušely Vanai — ale naštěstí ani zdaleka ne dost.

Novomanželé opustili soudní budovu, jak nejrychleji mohli. Ukázalo se, že Vanai nepotlačila všechnu svou zuřivost. „Ty, ty—“ Přešla do klasické kaunijštiny a řekla slovo, které Ealstan nikdy předtím neslyšel. „Skoro bych měla raději tu tvoji dvojici. Sotva by byli horší, pokud jde o to strkat své ruce tam, kam nepatří. A pořád na mě koukaly, jako kdyby si myslely, že mi to dělá dobře.“ Řekla to kaunijské slovo znovu, tišeji, ale ještě nenávistněji než předtím. Teprve teď Ealstan pochopil, co měla na mysli.
 

„Ti, kteří prověřovali mě, takové zájmy neměli. Jen se chtěli přesvědčit, jestli jsem skutečný Forthwegan.“

„No, já jsem taky skutečná Forthweganka - teď jsem,“ řekla Vanai. ,A složila jsem přísahu, abych to potvrdila.“ Vzdychla. „Nenávidím být křivopřísežnicí, ale co jsem měla na vybranou? Nic.“

„To byla nemravná přísaha,“ řekl Ealstan. „Když je přísaha nemravná, jak se můžeš dopustit něčeho špatného, když přísaháš křivě?“ Přesto před sebou viděl kluzký svah. Kdo rozhoduje, kdy je přísaha nemravná? Kdo byl on, aby to mohl rozhodnout? Ealstanovi se to celé zdálo jasné, ale Algarvanům to muselo připadat jinak.

„Vdaná,“ řekla Vanai užaslým hlasem. Pak se zasmála, ne zcela radostně. „Můj dědeček by se zbláznil.“

„Doufám, že je naživu, aby se mohl zbláznit,“ řekl Ealstan.

„Celkem vzato, já taky,“ odpověděla Vanai, a on rychle zmlkl.

Když došli zpátky do svého bytu, Ealstan odemkl dveře. Ustoupil stranou, aby Vanai vstoupila před ním. Když byla na prahu, postavil se vedle ní, chytl ji za ruku, aby nemohla vejít dovnitř, a políbil ji. Vypískla. „Tak to děláme na správné forthwegské svatbě,“ řekl, „ne na takové, kde poplatek je ta jediná věc, která ji dělá skutečnou.“

„To vím. Viděla jsem forthwegské svatby v Oyngestunu,“ řekl Vanai. „Na správné kaunijské svatbě by byly květiny a olivy a mandle a ořechy — a samozřejmě taky houby — kvůli plodnosti.“ Vzdychla a pokrčila rameny. „Ať jsme to udělali jakkoli, jsem ráda, že jsem si tě vzala.“

Ealstan si nemyslel, že by cokoli mohlo vymazat dojem z toho mrzkého obřadu — vlastně vůbec žádného obřadu — a z těch námezdníků, kteří zkoumali, jestli on a Vanai nejsou Kauniané v magickém převleku. Ale těch pár jejích slov splnilo svůj úkol. Políbil ji znovu, tentokrát jen kvůli polibku samotnému, ne kvůli čemukoli jinému. Pak řekl: „Vsadím se, že existuje jedna část svatby — nebo spíš toho, co následuje po svatbě — která je stejná pro Forthwegany i Kauniany.“

Vanai naklonila hlavu na stranu. „Ano?“ řekla. „Kterou část máš na mysli?“

Chtěl po ní sáhnout. Chtěl ji vzít za ruku a položit si ji na to místo jeho těla, které měl na mysli. Ale neudělal to. Už zažil, že na takové věci neměla náladu — vlastně někdy na okamžik ztuhla, když je dělal. Stále ještě přesně nevěděl, co se jí přihodilo, než spolu začali žít, ale myslel si, že něco se stát muselo. Jednoho dne se mu to Vanai možná rozhodne říct. Když to udělá, dobře. Když to neudělá. .. taky s tím dokáže žít.

A ona tam pořád stála, usmívajíc se a čekajíc na jeho odpověď. „Pojď do ložnice,“ řekl, „a já ti to ukážu.“

Udělal to. I ona mu ukázala, zač je toho loket. Pak leželi vedle sebe a čekali, až bude schopen pustit se do dalšího čísla. Bylo mu osmnáct, takže to nemohlo trvat dlouho. Pohladil ji a řekl: „Tohle je lepší magie než všechny ty kouzelnické práce.“

„Že?“ řekla Vanai. „Přemýšlím, jestli tohle nebyla ta skutečně první magie, a všechno ostatní pak vyrostlo z toho.“

„To nevím. Ani nemyslím, že to ví někdo jiný,“ řekl Ealstan. Ta nejstarší magie ze všech je chytila nezvratně — a šťastně — do své léčky.

Talsu vstal od večeře. „Mám dost,“ řekl jelgavsky, a pak v klasické kaunijštině dodal: „Jdu se učit.“

Gailisa na něj rozzářeně pohlédla. „Zní to tak chytře, když mluvíš tím starým jazykem.“

„To on jen tak vypadá,“ prohodila Ausra.

Pokoušeje se usmát na ženu a zamračit na Ausru zároveň, Talsu se obával, že v konečném důsledku vypadal jako hlupák. „Nečekejte na mě,“ řekl a sešel dolů, vyšel z domu a vydal se temnými, tichými ulicemi Skrundy.

Protože bylo krátce po zimním slunovratu, noc padla rychle. Alespoň Talsuovi to tak připadalo. Ale podle toho, co četl o tom, jak to vypadá na takových místech jako Kuusamo nebo jižní Unkerlant, dobře věděl, že tam to vypadá hůř. A v Zemi ledového lidu slunce nevycházelo celé dny, nebo i týdny, pokud se člověk dostal dost daleko na jih. Pokusil se představit si to, ale nepodařilo se mu to.

Kolem prošel strážník a točil svým obuškem. Byl to Jelgavan, ale žádný Jelgavan by si před válkou nevykra-čoval tak pyšně a arogantně. Naučil ses to od Algarvanů, kteří ti dávají rozkazy? pomyslel si Talsu.

Skoro jako by strážník jeho myšlenku zaslechl, vyštěkl: „Za chvíli bude zákaz vycházení. Měl bys raději zmizet z ulice!“

„Ano, pane. Už jdu,“ řekl Talsu. To byla pravda. Do domu stříbrotepce Kugua se dostane ještě před policejní hodinou. A potom, protože se Skrunda topila v temnotě, aby se ukryla před nepřátelskými draky, se už domů nějak proplíží. Strážníci ho zatím nechytili, a ani neočekával, že se jim to někdy podaří.

Ke Kuguovi nalezl cestu i potmě. Byl tam už mnohokrát. Když zaklepal, Kugu otevřel a zamžoural na něho přes tlusté brýle. „Aha, Talsu, Trakuův syn,“ řekl klasickým jazykem. „Pojď dál. Jsi vítán.“

„Děkuji vám, pane,“ odpověděl Talsu, rovněž klasickou kaunijštinou. „Jsem rád, že jsem tady. Rád se učím.“

A to byla pravda. Před válkou se nijak o kaunianství nestaral. Pokud mu takové věci někdy přišly na mysl — což bylo málokdy — Jelgavané byli prostě Jelgavané, Valmieřané byli Valmieřané (a nebylo jim co věřit, protože legračně mluvili), a plavovlasí lidé na dalekém západě měli úplnou smůlu (a mluvili ještě směšněji: stále mezi sebou používali klasický jazyk).

Ale jestli většina Algarvanů znala klasický jazyk, a jestli měli takový zájem zničit památky z dob Kaunijského impéria v Jelgavě a Valmieře, neznamenalo to, že na kaunianství něco bylo, že všechny nástupnické národy tvořily v jistém smyslu jednotu? Tak to alespoň viděl Talsu, a nebyl ve Skrundě jediný, kdo se na to takto díval. Jako obvykle se posadil k velkému stolu, na kterém ležely kostky a stály sloupky mincí. Kdyby sem náhle vtrhli Algarvané, vypadalo by to jako hráčské posezení. Talsua napadlo, jestli by to Mezentiovy lidi — nebo jelgavské policisty, kteří jim sloužili — vůbec zajímalo. Pochyboval o tom. Kdyby sem zrzouni nebo jejich lokajové vtrhli, někdo by musel Kugua a ty, kdo se od něho učili, prachsprostě zradit.

Vyměnil si pozdravy s ostatními, kteří Kugua každý týden navštěvovali. Každý pozoroval každého. Talsua by zajímalo, kteří z jeho kolegů—studentů namalovali na zdi ve Skrundě ty nápisy v klasické kaunijštině. Také by rád věděl, jestli měli nějakou skutečnou organizaci. Spíš si myslel, že ano. Uvažoval, jak se k té organizaci připojit, jak říci, že se k ní chce připojit, aniž by podstoupil riziko, že ho někdo zradí Algarvanům.

„Začněme,“ řekl Kugu, a Talsu poznal, že tento slovesný tvar byl napomínající subjunktiv18, znalost, kterou by si před pouhým rokem nedokázal představit, že ji bude mít. Stříbrotepec pokračoval, stále v klasické kaunijštině: „Dnes budeme pokračovat s nepřímou řečí. Já vám řeknu větu v přímé řeči, a váš úkol bude převést ji do nepřímé řeči.“ Jeho oči přeběhly po shromážděných mužích. „Začneme s vámi, Talsu.“

Talsu vyskočil na nohy. „Pane!“

„Vaše věta v přímé řeči zní: 'Učitel bude vychovávat chlapce',“ řekl Kugu.

„On řekl... učitel... bude vychovávat... chlapce,“ řekl Talsu obezřetně a posadil se. Tvářil se spokojeně. Věděl, že to zvládl dobře. Přesunul slovo učitel z prvního pádu do čtvrtého a uvědomil si, že musí přejít do budoucího infinitivu, protože příslušné sloveso bylo v původní větě v budoucím čase.1'

A Kugu přikývl. „Ano, to je správně. Teď si vyzkoušíme dalšího. Bishu!“ Tentokrát ukázal na pekaře. Bishu v některých jazycích slovesný způsob, který vyjadřuje podmínku, hypotézu nebo možnost. (Pozn. překl.) anglicky to přesně tak je. Bohužel, česky se věta, kterou Talsu převádí z přímé řeči do nepřímé, tímto způsobem přeložit nedá, aby to dávalo nějaký smysl. (Pozn. překl.) svou větu zpackal. Ale Kugu mu nenadával. Trpělivě mu vysvětlil, jakou chybu udělal.

Cvičení pokračovalo. V další větě udělal Talsu malou chybu. Protože ostatní před ním udělali větší chyby, necítil se příliš rozpačitě. Ani si nemyslel, že podobnou chybu udělá znovu.

Nikdo si nic nepsal. Nebylo to proto, že výuka za časů kaunijského impéria probíhala ústně, ačkoli tomu tak bylo. Ale pokud tu nebudou existovat žádné papíry, Algarvané by mohli těžko dokázat mužům v Kuguově domě, že se učí to, co okupanti nechtějí, aby se učili. Talsu si tady procvičil paměť jako nikdy předtím. Také si všiml, že mluví lepší, mnohem vzdělanější jelgavštinou, než mluvil předtím. Klasická kaunijština mu poskytla lepší základ gramatiky moderního jazyka, než kdy měl.

Nakonec Kugu přešel do jelgavštiny. „To by pro dnešek stačilo, přátelé. Děkuji vám, že pomáháte udržovat naživu pochodeň kaunijství. Čím víc si Algarvané přejí, abychom zapomněli, tím víc si musíme pamatovat. Dojděte domů v bezpečí, a příští týden na shledanou.“

Jeho studenti vstali a po jednom nebo po dvou se vy-trousili. Talsu se postaral, aby byl poslední. „Mistře, mohu se vás na něco zeptat?“ řekl.

„Pokud se gramatiky týče?“ zeptal se stříbrotepec. „Nepočká to do naší příští schůzky? Už je pozdní hodina, a oba dva musíme ráno pracovat.“

„Ne, pane, to se netýká gramatiky,“ odvětil Talsu. „To se týká něčeho jiného. Něčeho, na co věřím, že znáte odpověď.“ Při slově věřím pocítil jisté napětí.

Kugu, bystrý muž, to postřehl. Jeho bledě modré oči se za čočkami brýlí rozšířily. Přikývl. „K věci.“ Někdy i jeho jelgavština zněla jako klasický jazyk.

Talsu se nadechl. „Důvěřuji vám, pane, mnohem víc, než bych důvěřoval komukoli ze svých spolužáků tady. Vy nejste žádný hlupák; vy víte, o co tady Algarvanům jde.“ Kugu přikývl, ale nic neřekl. Talsu pokračoval: „Přál bych si najít nějakou cestu, jak jim vracet jejich údery — ne sám, myslím, ale jako jeden z mnoha lidí, kteří bojují společně. Víte, co říkám?“

„Ano, vím, co říkáte,“ řekl pomalu stříbrotepec. „Co nevím, je to, jak dalece se vám dá důvěřovat, pokud vůbec. Je nebezpečná doba. I kdybych něco věděl, mohl byste se to chtít dovědět proto, abyste mě zradil zrzavým barbarům, a ne proto, abyste proti nim bojoval.“

Talsu si trhnutím vyhrnul tuniku a ukázal Kuguovi dlouhou jizvu na svém boku. „To mi udělal algarvský nůž, pane. Při silách nad námi, já nemám žádný důvod mit rád ty Mezentiovy navoněné buzeranty; žádný důvod je mít rád, ale spoustu důvodů, proč je nenávidět.“

Kugu si pohladil bradku. Byla tak světlá, že ve světle byla skoro neviditelná. Vzdychl. „Víte, nejste první, kdo za mnou s něčím takovým přišel. Kdykoli to někdo udělá, vždycky mě napadne, jestli nesázím semena vlastní zkázy. Nu, ale teď, když jste mi to řekl, vzpomínám si, že jsem slyšel, co se vám stalo, a jak nezákonně, rukou toho Algarvana. Jestli se na někoho mohu spolehnout, pak věřím, že jste to vy.“

„Pane,“ řekl Talsu horlivě, ,já bych položil život za to, aby Jelgava byla zase svobodná.“

„Ne.“ Kugu zavrtěl hlavou. „Jde o to přinutit Algarvany pokládat své životy.“ Tato slova vyvolala u Talsua zuřivý úšklebek. Stříbrotepec tiše přikývl a také se studeně usmál. „Znáte ulici, kde kdysi stával oblouk z dob Kaunijského impéria?“

„To bych měl. Byl jsem tam, když Algarvané ten oblouk zničili,“ odpověděl Talsu.

„Tak dobře. Na té ulici, půl tuctu domů od místa, kde stával oblouk — myslím směrem od náměstí — je opuštěný dům se dvěma mansardami,“ řekl Kugu. „Přijďte tam pozítří večer, dvě hodiny po západu slunce. Přijďte sám, a nikomu neříkejte, kam a proč jdete. Zaklepejte třikrát, jednou a dvakrát. Pak uděláte to, co vám já — nebo jiní muži, kteří tam budou — řekneme, abyste udělal. Pochopil jste všechno?“

„Pozítří. Dvě hodiny po západu slunce. Nekecat. Zaklepat třikrát, jednou, dvakrát. Poslouchat rozkazy.“ Talsu napřáhl ruku a potřásl si se stříbrotepcovou pravicí. „Dokážu to, pane. Děkuji vám, že mi dáváte tuto šanci.“

„Zasluhujete si ji,“ odpověděl Kugu. „Teď se vraťte domů a dejte si pozor, aby vás cestou nechytili strážníci.“

„Nebojte se,“ řekl Talsu. „Proklouznu.“

Další dva dny žil jako v horečce. Chtěl Gailise říct, kam půjde, co bude dělat, ale vzpomněl si na Kuguovo varování a zůstal zticha.

Když konečně nadešel domluvený večer, Talsu řekl: „Musím si na chvíli někam zajít. Ale vrátím se brzy.“

„Jistě.“ Gailisa na něho mrkla. „Jestli přijdeš nalitý vínem, budeš spát na podlaze.“ Polibek, který mu dala, mu napověděl, o co se připraví, když bude tak hloupý a dopo-tácí se domů opilý.

Pomyšlení na to, co si rozhodně neměl v úmyslu nechat uniknout, ho přimělo být obzvlášť opatrný, aby ho nechytili strážníci. Dům, o kterém Kugu mluvil, našel bez problémů; jeho obílená fasáda ve tmě přímo zářila. V oknech se však neobjevilo ani světélko. Talsu zaklepal. Třikrát. Přestávka. Jednou. Přestávka. Dvakrát.

Dveře se otevřely. V čočkách Kuguových brýlí se odrazilo světlo hvězd. Neměl žádnou lampu ani svíčku. „Dobře,“ řekl. „Jste přesný. Pojďte se mnou.“ Otočil se a vykročil do smolně černého nitra domu. Přes rameno dodal: „Zavřete za sebou dveře. Nechceme, aby každý věděl, že se tato budova používá.“

Talsu poslechl. Když zavřel dveře, spíš ucítil než uslyšel, že se k němu někdo blíží. Chtěl se otočit, ale něco ho udeřilo ze strany do hlavy. Uviděl krátký záblesk světla, ačkoli tam žádné světlo nebylo. Pak ho zahalila temnota hlubší než svět.

Když se probral, cítil bolest a chtělo se mu zvracet. Potřeboval chvíli, aby si uvědomil, že ne všechen ten rachot a otřesy se odehrávají v jeho rozbité hlavě; ležel ve voze drkotajícím po dláždění. Pokusil se posadit, a zjistil, že má ruce a nohy svázané.

Někdo sundal kryt z lucerny. To slabé světlo ho zabolelo v očích víc než to nejostřejší slunce po té nejhorší opici. „Kugu?“ zachraptěl.

Odpověděl mu smích. Muž, který držel lucernu, řekl: „Ne, stříbrotepec teď líčí návnady na další hloupé fanatiky. Teď máš co do činění s námi.“ Mluvil jelgavsky s algarvským přízvukem. Částečně hnusem nad touto zradou, částečně proto, že mu bylo skutečně špatně, Talsu zvrátil obsah svého žaludku. Algarvan ho vtom nechal ležet.

Až když saně tažené soby vezly Pekku a její kolegy pustinou jihovýchodního Kuusama, kde nevedly žádné siločáry, začala chápat, jak malou část své vlasti dosud znala. Fernao, který seděl zachumlaný v kožichu vedle ní, poznamenal: „Tohle by skoro mohl být jižní Unkerlant nebo dokonce Země ledového lidu.“

„Ta místa neznám,“ odpověděla, také kaunijsky. ,A až dosud jsem neznala ani distrikt Naantali.“ Na okamžik vytáhla ruku v palčáku zpod kožešin, aby mohla mávnout rukou.

„Na mapě je to jen prázdné místo,“ řekl Fernao. „Ovšem,“ přitakala Pekka. „Proto jsme koneckonců tady.“

Jedna linie sněhem pokrytých kopců se nelišila od další. Tady se nedařilo ani borovým, modřínovým a sosnovým lesům, které zdobily kopce kolem Kajaani. Zavrtěla hlavou. Ne, to nebyla tak zcela pravda. Ale stromy na těchto kopcích nebyly vlastně stromy, nýbrž keře, zmrzačené a pokřivené věčnou zimou a větrem natolik, že dorůstaly sotva výšky dospělého muže.

„Žije tady vůbec někdo?“ zeptal se Fernao. „Pokud tím myslíte, jestli jsou tady města nebo vesnice, odpověď zní ne,“ řekla mu Pekka. „Pokud myslíte, jestli tudy tu a tam naši nomádi nehoní svá stáda — tak ano, to samozřejmě dělají.“

Pod čepicí z liščí kožešiny, která měla podobnou barvu jako jeho vlasy, se Fernaovy úzké oči — neklamná známka kuusamské krve - ještě více zúžily. „To by raději neměli dělat, alespoň ne, když jsme tady my,“ řekl.

„Nebudou,“ řekla Pekka chlácholivě. „Vojáci na lyžích střeží mnohem větší perimetr, než budeme pravděpodobně pro tento pokus potřebovat.“ Měla podezření, že by někteří nomádi dokázali proklouznout, i kdyby se hlídkující vojáci drželi za ruce, ale o tom se Fernaovi nezmínila.

Jeho myšlenky se tentokrát pohybovaly po odlišné siločáře. „Větší perimetr, než jaký bychom mohli potřebovat pro tento pokus, pokud by něco fatálně nevyšlo?“

„Kdyby něco fatálně nevyšlo,“ řekla Pekka, „nikdo z nás by nebyl v takovém stavu, aby si s tím musel lámat hlavu.“

„To sedí,“ připustil Fernao. Chtěl ještě něco říct, pak ale místo toho ukázal dopředu. „To je to místo, kam jedeme?“

„Myslím, že ano,“ řekla Pekka. „Pokud vím, je to jediná skutečná budova v celém distriktu.“

„Byla to kdysi lovecká chata?“ zeptal se Fernao.

„Ne. Nemyslím, že by tady bylo co lovit — už od té doby, co jsme před stovkami let vyhubili poslední vlky,“ odpověděla Pekka. „Za tu budovu musíte poděkovat Mistru Siuntiovi. Sel za Sedmi princi a řekl jim, že budeme potřebovat pro naše experimenty základnu na nějakém izolovaném místě. No, a tady je základna na izolovaném místě.“

„Izolované není to správné slovo,“ řekl lagoaský mág. „Pusté je výstižnější.“

Měl pravdu, ale Pekka neměla chuť to připustit. Pro ni tato stavba tady uprostřed nicoty byla známkou moci Kuusama, a taky známkou důležitosti práce, na níž se podíleli. Ale byla ráda, že v zemi Sedmi princů byli vlci už vyhubení. Kdyby tady byli, nepochybovala, že by je po nocích slyšela výt.

Fernao řekl: „Bude dobře, když naše experimenty vyjdou. Jestli ne, přestanou sem jezdit sáně, brzy vyhladovíme a nikdo nás už nikdy nenajde, bez ohledu na to, jak moc nás budou hledat.“

„Zadržte!“ řekla mu Pekka. „Toto je civilizovaná země. Tady se takové věci nedějí a vy to víte.“

Fernao se k ní naklonil. V očích se mu zaleskla rozpustilost a škodolibost. „Já vám to věřím, ale jenom proto, že to říkáte.“

Jejich kočí si vybral právě tento okamžik, aby řekl: „A jsme tady.“ Mluvil samozřejmě kuusamsky. Pekku napadlo, jestli rozumí klasické kaunijštině. Většina kočích na saních by klasický jazyk neznala, ale on byl možná vybrán podle jiných kritérií než podle toho, jak ovládal soby.

Hotel — pro nedostatek jiných slov o této budově Pekka uvažovala pod tímto pojmem — se ani zdaleka nemohl vyrovnat luxusu hotelu Princ nebo jiných dobrých podniků v Yliharmě. Byl nakvap postavený z borového dřeva, tak mladého, že ještě nestačilo vlivem počasí zešednout. Střecha byl příkrá, aby se na ní nedržel sníh. Z červeného cihlového komína se valil kouř, ale vítr ho rychle odnášel.

„Jak chladno si myslíte, že je?“ zeptal se Fernao, když se hrabal ven ze saní.

„Není taková zima, aby zmrazila rtuť. To si nemyslím.“ Pekka také vystoupila, chytajíc se Fernaa za ruku, aby neupadla. Vzhledem ktomu, že oba měli na rukou tlusté palčáky, nejednalo se vlastně ani o dotyk.

Za pomoci kočího vystoupili z dalších saní Siuntio a II-marinen. Ilmarinen pohlédl na hrubou stavbu uprostřed divočiny. Dokonalou klasickou kaunijštinou zvolal: „Všichni mi vždycky říkali, že špatně skončím, když se budu držet té siločáry, po které jsem se pohyboval, ale nikdy jsem si nepomyslel, že to bude tak špatné jako toto.“

„Nepřijel jste sem po siločáře,“ poukázal Siuntio, „a stále máte možnost utéci.“

Ilmarinen zavrtěl hlavou. „Jediný způsob, jak uniknout, je neúspěch. Jestli neuspějeme určitým způsobem, pošlou nás v nemilosti zpátky tam, kde žijí lidé. Jestli neuspějeme v jiném směru, nenajdou znáš dost, aby nás mohli poslat kamkoli — ale pošlou sem po nás další chudáky, aby zjistili, jestli se to nedá udělat lépe.“

„Vynechal jste možnost úspěchu,“ připomněla mu Pekka.

„Oh, ne, to ani náhodou,“ odvětil Ilmarinen. „Jestli uspějeme, jestli všechno půjde podle plánu... Kromě toho, že to bude zázrak, jaký to bude mít následek? Řeknu vám jaký: přiměje to Sedm princů, aby si nás tady nechali, abychom mohli pokračovat. Vám to nepřipadá jako příjemná vyhlídka?“

„Proto jsme sem přijeli,“ odpověděla Pekka.

„To jistě,“ řekl haštěřivý mág. „Ale dávejte prosím pozor, krásná dámo, protože to nebyla otázka, kterou jsem vám položil.“

Pekka se rozhlédla kolem. Ani jí se nelíbila představa být tady zavřená, ale nelámala si s tím hlavu tolik jako II-marinen. „Nebudou nás tady držet moc dlouho,“ řekla, „protože nás tady držet nemohou.“ Její klasická kaunijština byla gramaticky přesná, ale ať dělala co dělala, v jejích ústech ta stará řeč zněla neživě.

Ilmarinien jí poslal vzdušný polibek. „Jak nevinná duše jste.“

Siuntio se začal třást zimou. Kdyby mu Pekka byla řekla, aby šel dovnitř, jeho hrdost by mu nedovolila, aby ji poslechl. Místo toho řekla: „Je mi zima,“ a vešla dovnitř sama. To umožnilo Siuntiovi a ostatním, aby ji následovali. Ferna© se tiše zasmál; pochopil přesně, o co jí šlo.

V krbech hořely ohně, rozdělané služebníky. Pekka si sundala kožešinovou čepici, rozepnula si kabát, a za chvíli ho shodila. Kjejí úlevě nebylo Siuntia třeba nutit, aby se postavil ke krbu. K ještě větší její úlevě právě dorazily sáně, které vezly jejich zavazadla, pokusná zvířata a kouzel-nickou aparaturu. Vzápětí dorazily další sáně, v nichž jeli pomocní mágové, kteří budou udržovat zvířata v chladu naživu — a předávat zaklínadla z místa, kde budou pronesena, na místo, kde jich bude zapotřebí. Experiment tedy bude moci být proveden.

Když bylo o toto postaráno, Pekka požádala o pokoj v přízemí. I jemu chybělo mnoho do komfortu a elegance hotelu Princ. Bylo v něm lehátko — se spoustou tlustých vlněných přikrývek — skříň se zásuvkami, židle a malá knihovnička, naplněná standardní literaturou vztahující se k magii. Kromě toho tam bylo umývadlo a velký džbán, stojící na prádelníku, a nočník s víkem pod železnou postelí. Sotva jí mohlo něco lépe připomenout, že jsou na venkově.

Vrtíc znechuceně hlavou, Pekka vyšla ven, aby si přinesla svůj kufr. Dovlekla ho do hotelu, snažíc se přitom nepřekážet mágům druhé třídy, kteří přenášeli do hotelu klece se zvířaty. Fernaovi se také podařilo donést si dovnitř svůj vlastní kufr. Něco přitom lagoasky prohodil. „Co to bylo?“ zeptala se Pekka.

„Obávám se, že se to do kaunijštiny přeložit nedá,“ odvětil klasickým jazykem. „Řekl jsem: 'Když budu dál žít bez svého kufru, změním se ve slona'.“

Pekka se poškrábala na hlavě. „Máte pravdu. To se nedá přeložit. Vůbec tomu nerozumím.“

„V lagoaštině slovo pro takové zavazadlo, jako je toto, a slovo pro sloní nos znějí stejně,“ vysvětlil Fernao. „Je to slovní hříčka — ne moc dobrá, obávám se.“

„Chápu,“ řekla Pekka. „Žádný vtip, který musíte vysvětlovat, není potom legrační.“

„Veliká a hluboká filozofická pravda,“ řekl Fernao. „Nemáte pocit, jako bychom se propadli v čase do dob Kaunijského impéria? Jsme tady, mluvíme tím starým jazykem, jediné světlo, které máme, pochází od ohně, a nemáme ani pořádný záchod.“

„To si myslím,“ řekla Pekka, „ale také myslím na to kouzlo, o které se zanedlouho pokusíme. Něco takového by si za časů Impéria nedokázali představit - a jak byli šťastní, že si s tím nemuseli lámat hlavu.“

„Necítím nikde v blízkosti žádný silový bod,“ řekl Fernao. „To ztíží provedení toho kouzla. Budeme do něho muset vložit veškerou počáteční energii sami.“

„Což je možná dobře,“ poznamenala Pekka, „když vezmeme v úvahu, jak snadno by se nám to mohlo vymknout z rukou.“ Fernao se s ní o to nepřel.

Po večeři - prostém jídle, prostě připraveném — Pekka studovala ve svém pokoji při světle svíčky, když někdo zaklepal. Otevřela. Na chodbě stál Fernao, podle kuusamských měřítek skoro odpudivě vysoký. „Rád bych si znovu prošel některé z věcí, do kterých se pustíme,“ řekl. „Vadí vám to?“

Pekka chvíli uvažovala. Nezdálo se, že by lagoasky mág měl na mysli cokoli jiného. Ustoupila stranou. „Ne. Pojďte dál.“

„Děkuji vám.“ Posadil se na židli.

Pekka si přála, aby zde místo něho byl Leino. Samota jí pronikala jako železo, jako led. Ale její manžel měl nyní své vlastní starosti. „Kde začneme?“ zeptala se.

„Zjistil jsem, že začátek je často to nejlepší místo,“ odvětil Fernao dokonale vážným hlasem.

Leino by možná řekl něco velmi podobného, jediný rozdíl by byl, že by to řekl kuusamsky, ne klasickou kaunijštinou. Pekka si odfrkla, tak jak by to udělala s Leinem.

Slyšet Fernaa říkat něco, co by mohl říct její manžel, způsobilo, že se zčásti cítila méně osamělá, zčásti více. „No dobře,“ řekla. „Tak tedy od začátku.“

Fernao předpokládal, že v divoké vysočině jižního Lagoasu byly okresy stejně neúrodné, prázdné a opuštěné jako Naantali. Ale tyto okresy, pokud vůbec existovaly, byly určitě mnohem menší. Cesta do tohoto hotelu uprostřed pustiny mu jasně připomněla, o kolik větší je Kuusamo než jeho vlastní království.

A teď on a kuusamští mágové, s nimiž pracoval, a ošetřovatelé zvířat a mágové druhé třídy, pověření obsluhou aparatury, byli znovu na cestě. Byl si jistý, že v Lagoasu v dnešní době nikdo necestuje na saních tažených soby. Ale saně klouzaly hladce po sněhu a zdálo se, že sobi jsou mnohem neúnavnější, než by byli koně.

Mohlo by to být horší, pomyslel si. Kuusamané taky mohli mít ochočené velbloudy. Ale jediné exempláře těchto bídných a zlomyslných zvířat na ostrově, který spolu Kuusamo a Lagoas sdílely, se nacházely v zoologických zahradách. Protože se na jižním kontinentu s velbloudy seznámil důvěrněji, než mu bylo milé, Fernaovi vůbec nechyběli.

Pekka vedle něho řekla: „Kdybychom my neměli dost prázdné země na tento experiment, nemělo by jí dost žádné království s výjimkou Unkerlantu.“

„Myslím, že budeme v pořádku,“ odpověděl Fernao. Byl by to býval sarkasmus, až na to, že se nezdálo, že by kterýkoli ze tří kuusamských mágů považoval takové žerty za legrační. Brali toto zaklínadlo skutečně velice vážně. Kdyby se jim podařilo uvolnit energii, kterou vypočítali, měli také důvod brát to vážně. Kdyby. Fernao nebyl stále zcela přesvědčen, že se jim to podaří.

Změnil svou polohu vsáních, pokoušeje se udělat si větší pohodlí pro svou hojící se nohu. Kuusamští lékaři slibovali, že se noha uzdraví, až se vrátí do Yliharmy. Ale ještě nějaký čas bude chodit o berlích, aby se svalům vrátila jejich síla.

„Bolí vás to?“ zeptala se Pekka.

„Trochu,“ odpověděl. „Ale není to tak zlé, opravdu ne. Určitě ne tolik, jako krátce po zranění.“ Nápoj, který mu tehdy dávali pít, způsobil, že jeho vzpomínky na ty dny byly mlhavé, ale ne dost mlhavé.

„Jsem ráda, že se uzdravujete,“ řekla mu Pekka. „To já taky, když jste se o tom teď zmínila,“ řekl Fernao, což vyvolalo její smích. Byl také rád, že oni dva cestovali ve stejných saních. Ilmarinen stále dával najevo svou nelibost nad jeho přítomností, jako sopka varující, že by mohla kdykoli vybuchnout. Siuntio by byl příjemnějším společníkem, ale jeho intelekt zastrašoval Fernaa více, než byl ochoten připustit i sám sobě.

Vrhl rychlý pohled na Pekku. Viděl z ní sotva víc než oči; měla svou kožešinovou čapku staženou hluboko do čela a límec kožichu vyhrnutý až k nosu. Ale bez ohledu na to, jak málo z ní viděl, věděl, že je hezčí než Siuntio s Ilmarinenem dohromady.

„Uvažuji, jaké by to bylo,“ řekla, „prožít naše životy jako nomádi v takovéhle krajině.“

Fernao měl nomádů v Zemi ledového lidu po krk, stejně jako velbloudů. „Nepříjemné,“ ubezpečil ji okamžitě. „Například když uvážíme, jak zřídka má člověk šanci se vykoupat.“

Pekka musela nakrčit nos, protože se límec jejího kožichu pohnul. „No, tak to bych raději nechtěla zkoušet.“

Než se mohl Fernao zmínit o dalších důvodech, proč nemá zájem o život nomáda, saně se zastavily uprostřed sněhem pokryté pláně, která se ničím nelišila od plání, přes které posledních pár hodin putovali. „To je to místo,“ řekl kočí kuusamsky. Fernao už jazyku východních sousedů Lagoasu začínal rozumět, i když stále ještě dělal spoustu chyb, když se pokoušel touto řečí mluvit.

„Teď uvidím, co uvidíme.“ ZPekkina hlasu zaznělo vzrušení. „Dokážeme tady něco, nebo jsme utratili spoustu peněz Sedmi princů pro nic za nic?“

To v tomto okamžiku nevěděli. Ošetřovatelé sestavili nízké dřevěné lešení, aby klece se zvířaty, která budou zahrnuta do tohoto pokusu, neležely na sněhu. Když umístili na toto lešení klece, někteří z pomocných mágů začali provádět kouzla, která uchrání krysy a králíky před mrznutím, než započne hlavní kouzlo.

„Tudy,“ zavolal Kuusaman, který řídil saně se Siuntiem a Ilmarinenem. Fernao se pustil sněhem tím směrem, dávaje si velký pozor, kam klade berle a svou hojící se nohu. Pekka kráčela vedle něho. Nevěděl, jestli by ho dokázala udržet, kdyby začal klouzat, ale zjevně měla v úmyslu se o to pokusit.

K jeho ulehčení to nebylo zapotřebí. Pomalu a opatrně ušel asi čtvrt míle, až se dostal k čemusi, co zprvu považoval za nějakou vyvýšeninu pod sněhem. Ale ukázalo se, že je to víc než to: byla to nízká chata se silnými stěnami z kamene. Vchod, ke kterému jeden z kočích proházel lopatou cestu, byl na odvrácené straně od leše.ní s klecemi. „Tohle bylo také připraveno předem?“ zeptal se Pekky. „Ovšem,“ odpověděla.

Pomocní mágové, kteří neměli na starost udržování zvířat naživu, také přišli do tohoto kamenného... bunkru — Fernao se rozhodl, že tohle je nejvýstižnější pojmenování pro tuto stavbu. Siuntio řekl: „Budou předávat zvířatům kouzlo, které vytvoříme.“

Fernao nepřemýšlel o všech následcích jejich magie. Teď si uvědomil, že to měl udělat. Kdyby toto kouzlo uvolnilo tolik energie, jak si mysleli Kuusamané, pak by od epicentra výbuchu rád zůstal co nejdál. „Doufám, že to nějak nezkomolí. To by mohlo být... nešťastné.“

„To by neměl být problém,“ řekla Pekka. „Jsou schopní v tom, co dělají.“

„A když to zpackají, už se tím stejně nebudeme muset zatěžovat,“ vložil se Ilmarinen.

„Uspějeme,“ řekla Pekka. „Uspějeme, a budeme při tom v bezpečí. A pokud jste jiného názoru, Mistře Ilmarinene, jsem si jistá, že vás saně odvezou z dosahu jakéhokoli možného nebezpečí.“

„Smrt je jediná věc, která by mě dostala z dosahu možného nebezpečí,“ odsekl Ilmarinen a vyplázl na Pekku jazyk. To bylo něco, co by rozhodně nebylo k vidění před magickým experimentem vLagoasu. Místo aby se rozhněvala - nebo alespoň místo aby dala svůj hněv najevo — Pekka také vyplázla jazyk, a začala se smát.

Ale nesmála se dlouho. Přešla doprostřed bunkru a pronesla rituální slova, kterými Kuusamané začínali každou magickou operaci. Fernao stále nevěřil tomuto dovolávání se kuusamské starobylosti, ale zjistil, že mu rozumí mnohem víc, nežli tomu bylo, když do země Sedmi princů přijel.

Když Pekka skončila, otočila sek pomocným mágům a zeptala se: „Jste připraveni?“ Přikývli. Pak položila stejnou otázku Ilmarinenovi a Siuntiovi. Oba Mistři rovněž přikývli. Pekka se obrátila k Fernaovi: „A vy?“

„Tak připravený, jak je to možné,“ odvětil. Díky jeho omezené znalosti kuusamštiny bylo jeho úkolem pouze pokusit se odvrátit katastrofu, kdyby kní už došlo. Nemyslel si, že by to mohl dokázat, a doufal — doufal z celého srdce — že se o to nebude muset pokoušet.

„Začínám,“ řekla Pekka, aby upozornila pomocné mágy. Prozpěvování a gesta byla většinou známá, ale toto zaklínadlo bylo silnější, než o jaké se pokoušeli předtím. Některá z těch zdokonalení navrhl Fernao. Doufal, že se osvědčí.

Siuntio a Ilmarinen zůstávali bdělí. To byla první obranná linie, kdyby Pekka klopýtla. Fernao se na ni pozorně díval. Nikdy neměl valné mínění o teoretických kouzelnících, když vstoupili do laboratoře; příliš často zapomínali, která ruka je pravá a která levá. Ale z Pekky vyzařoval klid, který napovídal, že skutečně ví, co dělá — a že by nepropadla panice, i kdyby udělala chybu. Pomocní mágové se také zdáli velmi schopní, když předávali Pekkino kouzlo tam, kde ho bylo zapotřebí: do klecí se zvířaty.

Fernao doufal, že ta druhá skupina pomocných mágů - těch, kteří udržovali zvířata v teple - věděla, kdy má odejít. Pokud to neudělali, budou teď v nebezpečí. Předpokládal, že to udělali; Kuusamané nebyli tak podlí a bezcitní, aby je obětovali. Kdyby byl mezi Unkerlanťany, pak...

Pekka prozpěvovala se stále větší naléhavostí. Navzdory práci pomocných mágů Fernao cítil, jak energie uvnitř bunkru narůstá a narůstá. Začaly se mu ježit vlasy. To nebyl strach; to byla uvolněná magická energie.

Ostatním mágům se také začaly ježit vlasy, jako by někdy blízko uhodil blesk. Ale neuhodil - ještě ne. Ale zvířata v klecích budou určitě šílet.

Teď to přichází, pomyslel si Fernao. Chtěl to říci nahlas — chtěl to vykřiknout — ale ovládl se, aby nenarušil Pekkino soustředění. Vykřikla poslední slovo kuusamsky. Fernao věděl, co ten poslední příkaz znamená: „Ať je vykonáno!“

A bylo vykonáno. Hromové zahřmění od lešení s klecemi bylo omračující. Pod Fernaovýma nohama se roztřásla země. Zářivě bílé světlo se na okamžik objevilo mezi prkny střechy — prkny, která byla až doteď pokryta vysokou vrstvou sněhu. Fernaa napadlo, jestli se jim bunkr nezřítí na hlavu.

Ale bunkr vydržel. Otřesy ustaly. Světlo zesláblo. Fernao se Kuusamanům uklonil. „Je zjevné, že vaše výpočty byly přesné. Myslel jsem, že jste příliš optimističtí. Vidím, že jsem se mýlil.“

„Udělal jsme, co jsme chtěli udělat.“ Jako vždycky po takovém zaklínání Pekka vypadala zsinalé a mluvila vyčerpaně. Jídlo a odpočinek ji zase oživí, ale v dané chvíli byla vyřízená. Fernao si přál, aby jí mohl říci, aby se o něho opřela, ale pravděpodobně by upadl, kdyby se o to pokusila.

„Udělali jsme to, ano,“ řekl Ilmarinen. „A teď polovina mágů ve světě bude vědět, že jsme udělali něco velkého, i když nevědí co.“

„My sami nevíme co,“ poukázal Siuntio. „Snad bychom se raději měli jít podívat.“ Byl první venku ze dveří. Kuusamané, kteří bunkr postavili, dobře věděli, co dělají, když udělali dveře na opačné straně od lešení s klecemi.

Fernao také pomalu vyšel ven, a v úžasu se zastavil. Žádný drak by nedokázal unést vejce, které by vytvořilo takový kráter v zemi. Výtrysk energie odhodil sníh až daleko za bunkr, takže všude okolo byla jen holá půda.

Ilmarinen se rozběhl ke kráteru. „Buďte opatrný!“ zavolal za ním Fernao, ale starý mág neposlouchal. Zastavil se až na okraji kráteru, sehnul se, něco sebral a zuřivě tím zamával. Fernao se musel dostat blíž, aby rozeznal, co to je. Když se mu to nakonec podařilo, zachvátila ho

úcta a bázeň. Ilmarinen držel jasně zelený trs čerstvé jarní trávy.

Ošetřovatelé připevňovali náklad pod břicha draků Sabrinova křídla. Draci řvali a syčeli při představě, že z nich dělají obyčejná nákladní zvířata - nebo snad jen kvůli své všeobecně špatné náladě. Sabrino k nim měl malou sympatii i v lepších dobách, a teď už vůbec žádnou.

Zamával na vedoucího ošetřovatele. „Můžete je naložit trochu víc?“

Kjeho zklamání muž zavrtěl hlavou. „Plukovníku, rád bych, ale neodvážím se. Poletíte daleko, a ta zvířata nejsou ani zdaleka v dobré kondici. Je potřeba, aby se vraceli a nosili další náklady, a ne pokusit se odnést příliš mnoho najednou a zřítit se při tom.“

Sabrino zdráhavě přikývl. „Dobrá. To zní rozumněji, než bych si přál.“ Uklonil se ošetřovateli, smekaje přitom svou kožešinovou čepici. „Rád připouštím, že se ve své práci vyznáte.“

„Jak říkám, byl bych rád, kdybych mohl udělat, co chcete,“ odpověděl ošetřovatel. „Vím, co naši kamarádi tam dole potřebují, stejně jako každý.“

„Nu, dopravíme jim tolik, kolik můžeme.“ Zvýšil hlas do křiku: „Ke mně, vy čubčí synové, ke mně! Dáme si další rundu!“

Ze stanů vyšli muži, kteří už nestáli u svých draků nebo na nich neseděli; nebylo jich mnoho, protože většina dračích letců byla stejně dychtivá letět na jih jako jejich velitel. Když ošetřovatelé dokončili upevňování nákladu na zvířata, odstoupili a zvedli ruce. Sabrino mávl rukou a pobídl bodcem svého draka. Ten vydal vzteklý skřek, zabušil svými velikými křídly a ztěžka se vznesl do vzduchu navzdory svému nákladu. Jeden za druhým ho následovali zbývající draci křídla.

Jejich farma ležela blízko fronty. Zanedlouho už letěli nad územím, které obsadili Unkerlanťané během své druhé zimní protiofenzivy. Pěšáci na zemi na ně začali pálit. Krystalopravci nepochybně posílali zprávu o nich na jih.

Sabrino chmurně, unaveně zaklel. Musel letět přímou cestou do obklíčeného města. Kdyby leželo ještě dál od dračí farmy, jeho draci by tam nebyli schopní doletět vůbec, pokud by nesli nějaký náklad, který by stál za řeč.

Jak letěli k jihu, mraky houstly. Sabrino řekl do svého krystalu: „Ukryjeme se v nich. čím méně Swemmelových zkurvysynu nás uvidí, tím menší šanci sestřelit nás budou mít.“ Draci se o mraky nestarali ani v tom, ani v onom směru. Sabrino byl rád, že jsou mraky potrhané; jinak by měl problémy udržovat přímý kurs na jih. Takto však mezerami občas zahlédl terén pod sebou. Víc nepotřeboval. Po této trase letěl už mnohokrát.

Když přeletěli řeku Presseck, varoval své dračí letce: „V této oblasti neleťte příliš přímo a vyrovnaně. Unkerlanťané tady mají spoustu těžkých paprskových zbraní. Poskytněte jim dobrý cíl, a doplatíte na to.“

Jeho vlastní drak nepřijal s porozuměním rychlé střídavé změny kursu a výšky. Ale to mu bylo jedno. Stačilo mu, že drak poslouchal.

Zdola začaly šlehat paprsky. Sledoval jejich záblesky s respektem a pozorností. Žádný z nich nesměřoval do jeho blízkosti. Ale bylo příliš brzo se radovat. Unkerlanťané na ně budou pálit znovu, až se křídlo bude vracet. Jeho draci v té době už neponesou náklad, ale budou zase unavení.

Někde vpředu budou létat sem a tam přes jejich trasu unkerlantští draci. Někdy Algarvany objevili, někdy ne. Sabrino pochyboval, že to byl nejefektivnější způsob, jak používat draky, ale král Swemmel o jeho radu nežádal.

Tentokrát měli on a jeho krajané štěstí. Kdyby je Unkerlanťané zpozorovali, znamenalo by to celou cestu do Sulingenu bojovat. Takto se však algarvští draci dostali nerušeně ke stále ještě hořící pohřební hranici rozbitého města.

Unkerlantští pěšáci — muži udržující Algarvany uzavřené v pasti v troskách Sulingenu — začali na jeho draky pálit. To však Sabrinovi nedělalo velké starosti. Pěšáci dokázali sestřelit draka jen takřka zázračnou náhodou. Ale Swemmelova armáda tu bude mít i těžké kusy, a ty byly skutečně nebezpečné.

Tak jako při každé cestě do Sulingenu, Sabrino žasl, že dole ještě zbylo něco ke spálení. Na konci léta si jeho krajané probojovali cestu do města, začátkem podzimu se probojovali přes město, a v polovině podzimu, když začal padat první sníh, zde byli chyceni do pasti. Nyní Sulingen blok po bloku Unkerlanťané dobývali zpátky, stejně jako ho předtím ztráceli.

Velká zeleno—bílo—červená vlajka označovala náměstí. Ještě před pár týdny to bývalo místo, kde draci přistávali, aby vyložili zásoby a dopravili zraněné muže do bezpečí. Teď už to nebylo možné. Žádná část města, kterou Mezentiovi muži ještě drželi, už nebyla mimo dostřel unkerlantských vrhačů vajec. Přistání bylo nyní sebevražedným rizikem.

Ale ta vlajka stále sloužila jako užitečný maják. Sabrino řekl do krystalu: „Vidíte, hoši, kde očekávají náklad. Shoďte ho co nejpřesněji.“

Použil velký nůž s pilovitým ostřím, aby přeřízl šňůru, která přidržovala přepravky s jídlem, náplněmi do zbraní a léky, které jeho drak nesl. Umístil je tak pozorně, jako by svrhoval vejce na Unkerlanťany. A zatleskal radostí, když viděl, že dopadly na náměstí, kde je algarvští vojáci mohou najít.

Většina jeho mužů byla stejně pozorná jako on. Přesto zaklel, když několik málo beden dopadlo daleko od určeného místa. Ty patrně padnou do rukou Swemrnelovým vojákům. Ale znovu zatleskal, když viděl algarvské vojáky, z té výšky malé jako mravence, jak vyrazili kupředu, aby se zmocnili zásob, které tak zoufale potřebovali. Někteří z nich mávali a posílali vzdušné polibky drakům nad hlavou. Sabrino ucítil pod brýlemi slzy.

Znovu promluvil do krystalu: „Udělali jsme, co jsme měli za úkol. Teď se vrátíme, necháme odpočinout naše zvířata - když na to přijde, trochu si zdřímneme i sami -a pak poletíme znovu.“

„Rozkaz, plukovníku.“ To byl kapitán Domiziano, usmívající se z krystalu na Sabrina. „Kdo ví? Možná najdeme způsob, jak nakopnout ty unkerlantské buzeranty tam dole.“

„Možná,“ odpověděl Sabrino. Neřekl by nic, co by mohlo narušit morálku křídla, rozhodně ne veřejně. V soukromí své mysli však žasl nad tím, jak si Domiziano dokázal uchovat takový chlapecký optimismus.

Na krátkou chvíli však zaplavil optimismus i jeho. Když se zbavil své zátěže, jeho drak letěl jako mladé, svěží zvíře, což určitě nebyl. Nebo možná, pomyslel si, jsem už tak dlouho nelétal s mladým, svěžím zvířetem, že jsem zapomněl, jaké to je.

Na tuto hádanku nalezl odpověď dřív, než mu bylo milé. Jeho křídlo se nedostalo daleko od Sulingenu, když na ně zaútočili unkerlantští draci. Jak se často stávalo, jeho muži zpozorovali Unkerlanťany později, než měli — se svým šedivým pomalováním vypadali nepřátelští draci jako malé, nepřátelské kousky mraků.

„Síly nad námi, jsou rychlí!“ zamumlal, když se unkerlantská peruť přiblížila k mužům a drakům, kterým velel. Po chvíli si však uvědomil, že vůbec nebyli tak rychlí. Bylo to jenom tím, že jeho vlastní draci byli pomalí.

Kdyby se byli Unkerlanťané dokázali vyrovnat jeho dračím letcům svou dovedností, jeho křídlo by bylo těžce utrpělo, protože Swemmelovi muži letěli na svěžejších zvířatech. Ale bez ohledu na to, jak byli rychlí, žádný z Unkerlanťanů za sebou neměl mnoho akcí. Nevrh-li se na ně z výšky, jak to mohli udělat, a začali pálit příliš brzy, když ještě neměli velkou šanci zasáhnout své cíle.

Bez ohledu na to, jak svěží a rychlí jejich draci byli, na tyto chyby doplatili. Sabrino a jeho muži byli zkušení veteráni. Věděli, co mohou udělat, věděli, co nemohou, a věděli, jak pomoci jeden druhému, když se ocitli v tísni. Kdyby to byla hospodská rvačka, Unkerlanťané by si asi stěžovali, že Algarvané nebojují fér. Takto šedě pomalovaní draci a muži, kteří na nich letěli, padali k zemi jeden za druhým v rychlém sledu.

Jeden z Unkerlanťanů, útočící na jiného Algarvana, se dostal přímo před Sabrinova draka, jako by tam vůbec nebyl. Z padesáti yardů mohl i špatný střelec sotva minout. A Sabrino byl velice dobrý střelec. Rychlý záblesk paprsku, a unkerlantský dračí letec už nebyl mezi živými. Jeho drak, náhle bez kontroly, zdivočel. Naštěstí první zvíře, na které zaútočil, patřilo dalšímu Unkerlanťanovi. Sabrino přikývl se střízlivým zadostiučiněním.

I jeho muži však utrpěli ztráty. Dva z nich se zřítili dřív, než toho Unkerlanťané měli dost a přerušili svůj útok. Další algarvský drak, zraněný, ale stále živý, zvolna klesl do sněhu. Jeho letec mohl přistání docela dobře přežít. Jak dlouho přežije, až padne do rukou unkerlantským pěšákům, to byla naneštěstí jiná otázka.

Na zpáteční cestě se počasí zhoršilo. Mraky zakryly Algarvany před dalšími unkerlantskými draky i před těžkými kusy na zemi. Sabrino by však byl raději, kdyby ty mraky nebyly předzvěstí ještě horšího počasí, ženoucího se sem od západu.

Zpátky k dračí farmě ho dovedla veliká hučící ohnivá hranice. Když přistál, křídla jeho draka se unaveně svěsila. Stejně i jeho malá hlava na konci dlouhého krku. Zvíře ani neprotestovalo, když přišel ošetřovatel a připoutal je ke kůlu.

Sabrino věděl přesně, jak se drak cítí. I on cítil všechny své roky, když rozepnul popruhy, udržující ho na jeho místě, a sklouzl dolů na zmrzlou zem. Pomalu se vlekl ke stanům na okraji dračí farmy. Měl chuť na jemný plátek telecího a dobrou pálenku. Místo toho dostal kus klobásy a džbánek ostré kořalky. Muselo to stačit.

„Plukovníku!“ To zavolání ho přimělo zastavit se a otočit hlavu. Doháněl ho kapitán Orosio, s brýlemi posunutými na čelo. Sabrino na něho počkal. Když ho Orosio dohnal, zeptal se: „Pane, jak dlouho si myslíte, že budeme létat dolů do Sulingenu?“

Orosio nebyl Domiziano. Měl určité ponětí o tom, jak to ve světě doopravdy chodí. Sabrino s ním mluvil sám, ne prostřednictvím krystalu ke všem velitelům perutí. Tady pravda nemohla škodit. Sabrino odpověděl bez váhání: „Už dlouho ne.“ Orosio se zachmuřil, ale neoponoval mu.

 

XX.

 

„Rozdrtil jísi někdy hlavu zmiji, Tewfíku, a pak se díval, jak umírá??“ zeptal se Hajjaj.

„Oh, ano, waše excelence — párkrát, popravdě řečeno,“ odpověděl jeho majordomus. „Nedožil bych se všech těch bílých vlasů, Ikdybych to nebyl udělal, zvlášť jednou; ta zatracená věc sse mi stočila do klobouku.“

Zuwayzský' ministr zahraničí přikývl. „Správně. Budeš tedy věděít, o čem mluvím. Ten had se svíjí a svíjí, a zdá se, že toi trvá věčnost. Když přistoupíš příliš blízko nebo když do niěho strčíš prstem, určitě tě uštkne bez ohledu na to, jak jsíi ji rozdrtil. Mám pravdu nebo se mýlím?“

„Máte prawdu, mládenče, o tom nepochybujte,“ řekl Tewfik. „Jedncou se mi to málem stalo. Byl jsem tenkrát mladý muž, ne > tak trpělivý.“

Tewfik byl skoro o dvacet let starší; Hajjaj měl potíže si ho představiit jako mladého muže. Hajjaj řekl: „Vtip je ale v tom, že kcdyž jednou zmiji rozdrtíš hlavu, tak zemře, bez ohledu na to, jak dlouho sebou bude škubat a jestli dokonce dokážee ještě jednou nebo dvakrát uštknout.“

„Tak je to, vaše excelence.“ Tewfik naklonil hlavu na stranu a chvíli Hajjaje studoval. „Nemluvíte jenom o zmijích, že ne?“

„Cože? Ty mě obviňuješ z alegorie?“ Zasmál se, ale jen krátce. „Ne, nesmluvím jen o zmijích. Mluvím o algarvské armádě dole v Sulingenu, nebo o tom, co z ní zbylo.“

„Aha-“ Tewifik to zvažoval. „Zprávy z těch končin nejsou dobré, musím říct.“

„Zprávy z těéch končin by sotva mohly být horší,“ odpověděl Hajjaj. Se svým majordomem a se svou starší ženou mohl mluvit otevřeně. S každým jiným, i s králem Shazlim, svá slova vážil. „Algarvané budou rozdrceni. Nemohou tomu nijak zabránit.“

„A jaký to bude mít vliv na průběh války?“ zeptal se Tewfik. Nestrávil skoro polovinu století jako majordomus v jednom z předních zuwayzských domů, aniž by si neosvojil značné znalosti a nezískal cit pro to, které otázky jsou důležité.

Žádná otázka právě teď nebyla pro Zuwayzu důležitější —. pro celý Derlavai, když na přijde, ale Hajjaj přirozeně kladl na první místo své vlastní království. „To znamená, že Algarvany teď začne tlačit démon času, aby vyřadili Unkerlant z války,“ odpověděl. „A když to nedokážou. ..“

„Když to nedokážou, Swemmelovi muži vyřadí je,“ předpověděl Tewfik; nepotřeboval žádnou magii, aby viděl, co leží před nimi.

„Jakou máš pravdu,“ řekl Hajjaj. „A jak bych si přál, abys ji neměl.“

„Co budete dělat, vaše excelence?“ zeptal se Tewfik. „Vím, že něco uděláte, abyste nás udržel v bezpečí.“

Každý v Zuwayze věděl, že Hajjaj něco takového udělá. Hajjaj si jen přál, aby to věděl sám, nebo aby měl nějakou představu, kde by se taková úniková cesta mohla nacházet. Chápal, proč se na něho jeho krajané spoléhají. Byl koneckonců ministrem zahraničí po celou dobu trvání jejich nezávislého království.

„Někdy,“ řekl s povzdechem, „život nabízí volbu mezi dobrým a lepším. Častěji nabízí volbu mezi dobrým a špatným. A někdy jediná volba je mezi špatným a ještě horším. Obávám se, že toto je jeden z těchto případů.“

„Vy nás tím provedete, mládenče,“ řekl Tewfik důvěřivě. „Vím, že to dokážete. Dostal jste přece unkerlantskou posádku z Bishy. Když jste dokázal tohle, dokážete všechno.“

V chaosu, který následoval po Šestileté válce, Hajjaj skutečně přemluvil velícího unkerlantského důstojníka v Bishe, aby vydal město do rukou jeho vlastního lidu, který promptně dosadil Shazliho otce na trůn znovu svobodné Zuwayzy. Ale tento případ se s nynější situací nedal srovnávat. Unkerlanťané byli tehdy ochotní odejít, protože byli dychtiví vrhnout se do Války králů-dvojčat, která tehdy zachvátila celé jejich rozsáhlé království. Nyní však Hajjaj neměl takovou příhodnou páku. To viděl zcela jasně. Proč to nedokázal vidět nikdo jiný?

Aby unikl Tewnkovu bezuzdnému optimismu, řekl: „Pojedu do Bishy. Dej mi, prosím, připravit kočár.“

„Samozřejmě.“ Majordomus mu složil skřípavou poklonu. „Chcete být blíže ke zprávám, které přicházejí.“

„To chci,“ přisvědčil Hajjaj. Někteří lidé ve městě ho snad nepovažovali za mistrovského mága zahraničních záležitostí. Zkřivil ústa. Přál si, aby král Shazli byl jeden z nich.

Protože pár dní nepršelo — i v zimě v Bishe pršelo jen občas - cesta ztvrdla. Tato jízda do města vlastně připadala Hajjajovi docela příjemná. Cesta nebyla prašná, jak tomu bývalo v létě, a deště probudily k životu zeleň na svazích kopců, s občasnými skvrnami oranžových, červených nebo bílých květin. Všude bzučely včely

V paláci všude bzučeli lidé. Hajjaj nebyl příliš překvapen, když mu jeho tajemník řekl: „Markýz Balastro touží po audienci, jak se vám to bude nejdříve hodit, vaše excelence.“

„Řekněte mu, že může přijít, Qutuzi,“ odpověděl Hajjaj. „Mám zájem si vyslechnout, jak obrátí tu poslední katastrofu v triumf algarvských zbraní.“

„Byl bych rád, kdyby to dokázal, vaše excelence,“ řekl Qutuz, a Hajjaj musel přikývnout.

O pár hodin později zuwayzský ministr zahraničí pozdravil vyslance krále Mezentia v Bishe. „Máte příšerný vkus v oblékání, vaše excelence,“ řekl Balastro.

„Když uvážíme, jak zřídka je nosím, tak by vás to nemělo překvapovat,“ odvětil Hajjaj. Pak přinesl Qutuz čaj, víno a koláčky. Hajjaj tentokrát nepoužil občerstvení, aby věci protahoval do té míry, jak to někdy dělával; chtěl zjistit, co má Balastro na srdci. Když spěšně prošli rituálem usrkávání čaje a ochutnávám koláčků, zeptal se: ,3-jak to vypadá s vámi a s vaším královstvím?“

„Přinutíme Unkerlanťany zaplatit za Sulingen strašlivou cenu,“ řekl Balastro. Hajrjaj sklonil bez poznámky hlavu. Algarvané nepřišli do Sulingenu za tímto účelem. A Balastro to připustil: „Nechtěli jsme, aby to tam dole tak dopadlo, což mohu těžko popírat. Zasadíme však Swemmelovi další tvrdé údery.“

„Snad,“ zamumlal Hajjaj. Algarve bylo panovačný, nepříjemný spojenec. Ale jestli se Unkerlanťané pevně zakousnou, kdo může odhadnout, co udělají Algarve... a Zuwayze?

Tu, k Hajjajovu překvapení, Balastro řekl: „Ale to není ten důvod, proč jsem za vámi dnes přišel.“

„Ne?“ řekl Hajjaj. „Povězte mi, co máte na srdci.“ Když nebude muset poslouchat Balastrovy vášnivé proslovy o tom, že algarvské vítězství je hned za rohem navzdory veškerým pohromám, které zrzouni právě v té chvíli utrpěli, všemu ostatnímu mohl čelit s klidnou myslí.

Balastro se předklonil a řekl: „To také udělám, vaše excelence. Vy jste vyčítal mému království to, že první použilo v Derlavaiské válce určitá silná kouzla, není to tak?“

Hajjaj nikdy předtím neslyšel mluvit o hromadné vraždě tak delikátně. Chtěl to Balastrovi říct, ale ovládl se. Řekl jen: „An°> to jsem vám vyčítal, a myslím, že právem. Proč se o tom teď zmiňujete?“

„Protože naši mágové mi řekli, že dole vKuusamu nebo v Lagoasu naši nepřátelé udělali něco ještě mnohem zvrhlejšího a strašlivějšího,“ odpověděl Balastro.

„To ani přesně nevědí kde?“ zeptal se Hajjaj, a Balastro kývl. Hajjaj pokračoval: „A vědí přesně co?“ Algarvský vyslanec znovu zavrtěl hlavou. Hajjaj na něho pohlédl s určitou rozmrzelosti. „Tak proč bych si neměl myslet, že jste si to celé vycucal z rukávu jenom proto, abych se díval vlídněji na vás a s větším odporem na vaše nepřátele?“

„Protože, pokud jsou zprávy, které jsem dostal z Trapani, alespoň zčásti pravdivé, polovina mágů v Algarve si rve vlasy a snaží se zjistit, co ti prokletí ostrované udělali,“ odpověděl Balastro.

Hajjaj ho chvíli studoval. Nemyslel si, že Balastro lže, ačkoli algarvskému vyslanci by žádná lež nezabránila v tom, aby dělal to, o čem si myslel, že nejlépe poslouží jeho království. Hajjaj se zeptal: „Myslí si vaši mágové, že budou schopni to zjistit?“
 

„Jak to mám vědět?“ opáčil Balastro. „Oni taky musí bojovat ve válce; nemohou se dost dobře zabývat vším, co dělá kdokoli jiný. Ale tohle bylo tak silné, že to vzbudilo jejich pozornost, a já jsem si myslel, že byste to měl vědět.“

K tomu dostal jistě instrukce z Trapani, aby to Hajjajovi sdělil. Zuwayzský ministr zahraničí řekl: „Prokonzul-tuji to s našimi vlastními mágy. V závislosti na tom, co mi řeknou, vám možná položím — nebo také nepoložím další otázky.“

„V pořádku, vaše excelence.“ Balastro se zvedl z hnízda polštářů, které si vybudoval na podlaze Hajjajovy pracovny. Haijaj také vstal. Vyměnili si poklony. Balastro pokračoval: „Řekl jsem vám, co jsem vám měl říct.“ Znovu se uklonil a odešel.

Nepřišel si pohovořit o vojenské situaci nebo o politických důsledcích, které z ní vyplývaly. Přišel mu říci o lagoaské nebo kuusamské magii, ať to bylo cokoli. Není to zajímavé? pomyslel si Hajjaj. Jestli měl Balastro nějaký další motiv, podařilo se mu ho skrýt.

Sotva si stačil naškrábat stručnou poznámku, že je třeba si to prověřit u některého z vedoucích zuwayzských mágů, objevil se znovu Qutuz. Tentokrát jeho tajemník vypadal čistě lidsky užasle. „Ano?“ řekl Hajjaj. „Ať je to cokoli, raději mi to povězte.“

„Právě mi doručili dopis od Hadadezera z Ortahu, v němž vás žádá o pár minut vašeho času dnes odpoledne,“ odvětil Qutuz.

„To je něco mimořádného,“ souhlasil Hajjaj. „Samozřejmě že vyslance Ortahu přijmu. Jak jinak mám uspokojit svou vlastní zvědavost? Hadadezer je vyslancem v Zuwayze dvacet let, a nejsem si ani jistý, že jsem ho za všechna ta léta viděl dvacetkrát. A případy, kdy žádal o audienci, mohu spočítat na prstech jedné ruky.“

„Některá království jsou šťastná díky své zeměpisné poloze,“ poznamenal Qutuz, na což mohl Hajjaj pouze přikývnout. Ortah ležel mezi Algarve a Unkerlantem, ale jeho hory a močály, které je obklopovaly, ho vždycky uchránily před vpádem a porážkou. Díky nim tam Ortahané žili nerušeně už od dob před Kaunijským impériem.

Hadadezer přišel přesně v určený čas. Měl bílý plnovous, který mu zasahoval vysoko do tváří, a bílé vlasy, které mu spadaly nízko do čela. Někteří lidé se domnívali, že Ortahané jsou nějak příbuzní s Ledovým lidem. Ale etnografie v tomto případě mohla počkat. Po zdvořilé výměně pozdravů řekl Hajjaj algarvsky: „Co pro vás mohu udělat, vaše excelence?“

„Položím vám otázku,“ odpověděl Hadadezer stejným jazykem. Hajjaj přikývl. Ortahan řekl: „Můj panovník, král Ahinadab, vidí válku všude kolem sebe. Když teď Algarve ustupuje, vidí, že válka přichází kněmu. Je to příliš velká válka. Nejsme příliš zběhlí a zkušení v diplomacii. Dlouho a dlouho jsme něco takového nepotřebovali. Teď... Jak uchráníme náš domov před plameny války? Vy jste ten nejschopnější diplomat. Snad byste mi mohl poradit.“

„Oh, můj drahý příteli!“ zvolal Hajjaj. „Oh, můj drahý, drahý příteli! Kdybych na to znal odpověď, řekl bych ji nejdříve svému králi, a potom bych se o ni rád podělil s vámi — as celým světem. Vy jste doposud zůstali neutrální. Snad si neutralitu dokážete udržet. A pokud ne... pokud ne, vaše excelence, buďte tak silní, jak dokážete, protože síla vám pomůže víc než lítost.“

Hadadezer se uklonil. „To je dobrá rada. Budu ji tlumočit králi Ahinadabovi.“ Na okamžik se zarazil a vzdychl. „Nechci vás urazit, ale byl bych si přál, abyste mi poradil něco lepšího.“

„Urazit? Kdepak pane,“ odvětil Hajjaj. „Já bych si také přál, abych vám mohl dát lepší radu.“

Leudast viděl Algarvany útočící jako jarní proudy, které opustily koryto řeky. Po dvě léta se valili na západ Unkerlantu jako příval. Loni v zimě je viděl v tvrdošíjné obraně, odolávající protiútokům Swemmelových mužů.

Teď, tady v Sulingenu, je viděl v zoufalství. Museli vědět, že jsou odsouzeni. Člověk ani nepotřeboval bystro-zrak maršála Rathara, aby viděl, že jsou v pasti. Jejich kamarádi na severu se je pokusili vyprostit, pokusili se, a nepodařilo se jim to. Zrzouni v Sulingenu se pokusili probít ven, pokusili se, a nepodařilo se jim to. Algarvští draci se jim pokoušeli dopravovat zásoby, které potřebovali, ale to se také nepodařilo. Už jim nezbývala žádná naděje.

Presto stále bojovali. A bojovali tak, jak dovedou bojovat jen Algarvané. Každý z Mezentiových vojáků měl své vlastní téměř neviditelně skryté místo. Každý z nich měl kamarády rozmístěné tak, aby měli dobrý výstřel na každého, kdo by na něho zaútočil. Když umírali, neprodávali svůj život lacino.

Ale umírali. Leudast strčil nohou do mrtvoly, která ležela před ním. Algarvan se svými rezavými licousy vypadal jako vyzáblá liška, kterou roztrhali vlci. „Tvrdí parchanti,“ prohodil Leudast. Obdiv v jeho hlasu byl neochotný, ale skutečný.

„Ano, to jsou.“ Mladý poručík Recared to řekl spíš užasle než s obdivem. „Při výcviku nám říkali, že Algarvané nejsou tak tvrdí.“ Zavrtěl hlavou. „Nedovedu si představit, proč nám to říkali.“

Asi proto, že nechtěli, abyste se začali bát příliš brzy, ty kubo, pomyslel si Leudast. Ale neřekl to nahlas. Recared se učil rychle, a už teď z něho byl docela dobrý důstojník. Kdyby se neučil tak rychle, byl by teď už mrtvý. Ale i když se učil rychle, i tak mohl zahynout. Toto válka nikdy nerespektovala. Leudast to viděl už mnohokrát předtím.

Ukázal dopředu, směrem ke zříceninám toho, co kdysi bývalo stanicí silovlaků. „Tam se zakopala spousta těch buzerantů,“ řekl. „Jestli je odtud dokážeme vyhnat, budou se muset stáhnout doprava a doleva,“ řekl.

Recared přikývl. „Rozbít jejich perimetr by bylo dobře. Ale, při silách nad námi, seržante - ta cena, kterou za to zaplatíme!“ Ještě neztvrdl; jeho tvář stále ještě dávala příliš najevo, co si myslí. „Chudáci chlapi!“

Leudast přikývl. Pluk utrpěl těžké ztráty, už když uzavíral obkličovací kruh kolem Sulingenu, a další utrpěl při pokusech probojovat se do města. „Oni za to zaplatili taky, pane. O to běží, víte.“

„No, to ano.“ Recared přikývl, ale váhavě. Pak také ukázal dopředu, opatrně, aby nevystavil ostřelovačům ani prst. „Ale před námi není mnoho úkrytů. Ti chlapci budou mít strašné ztráty, než se k zrzounům dostanou.“

„Nemůžeme dostat nějakou palebnou podporu od vrhačů vajec, zatímco budeme postupovat kupředu?“ zeptal se Leudast. „To by každopádně přibilo Algarvany k zemi.“

„Zeptám se brigádního generála,“ řekl Recared. „Máte pravdu, seržante — bylo by to skvělé, kdybychom měli palebnou podporu.“ Pospíšil si zpátky spojovacími zákopy, které vedly k velitelskému stanovišti brigády.

Když se vrátil, usmíval se od ucha k uchu. „Dostal jste ty vrhače, pane?“ zeptal se Leudast dychtivě.

„Ne, ale dostal jsem něco stejně dobrého,“ odpověděl Recared. „Na frontu právě přišel trestní prapor, a oni ho nasadí právě tady.“

„Aha,“ řekl Leudast. „To by šlo. Vlastně je to docela dobré. Ti chudáci se stejně nedožijí konce války. Amy možná něco získáme tim, že je použijeme. Můžeme vyrazit za nimi, jakmile se dostanou k Algarvanům.“

„Ano, já to vidím taky tak,“ řekl Recared. „Oni tu práci začnou, a myji dokončíme.“

Muži z trestního praporu začali přicházet krátce před západem slunce. Většina z nich byla ještě vyzáblejší než mrtvola Algarvana, kterou si Leudast odpoledne prohlížel. Někteří byli oblečení v hadrech. Někteří na sobě měli pěkné pláště, jaké nosili jen vysocí důstojníci, ačkoli žádný z nich neměl pásky, označující hodnost. Někteří z nich na sobě měli pěkné pláště, které se nyní změnily v hadry. Všichni se dívali dopředu v ponurém, mrzutém mlčení. Zdálo se, že je od ostatních vojáků odděluje neviditelná zeď.

A ta neviditelná zeď nebyla to jediné, co je oddělovalo od jejich krajanů. Spolu s nimi přišlo na frontu několik čet dobře živených a dobře oblečených strážných. Kdyby se muži z trestního praporu pokusili ustoupit, místo aby šli kupředu, strážní tady byli proto, aby se postarali o to, co neudělal nepřítel.

Recared tiše řekl: „Dostane se někdy někdo z trestního praporu?“

„Já myslím, že ano,“ řekl Leudast. „Když budete bojovat dost dlouho a dost dobře, tak vám dokonce vrátí vaši bývalou hodnost. Tak to aspoň říkají. Samozřejmě, jestli jste důstojník, který utekl nebo udělal něco jiného, kvůli čemu se dostal do trestního praporu, jak moc je pravděpodobné, že budete bojovat tak dobře?“ On byl jen seržant. Kdyby uprchl z boje, neobtěžovali by se ho posílat do trestního praporu. Jeho by rovnou zastřelili.

V noci začalo znovu sněžit. Úsvit byl tmavošedý, téměř nepozorovatelný. Muži z trestního praporu si mezi sebou podávali láhve s ostrou kořalkou. Leudast se většinou také napil, když měl jít do útoku. Napadlo ho, co asi pili Algarvané ve zříceninách stanice silovlaků.

Ozvaly se ostré hvizdy píšťalek. Muži trestního praporu vyskočili a sáhli po svých zbraních. Beze slova vyrazili kupředu kalgarvskému opěrnému bodu. Žádný pokřik „Urra! nebo Swemmel!“ Byl to ten nejpodivnější a nejděsivější útok, který Leudast kdy viděl.

Možná právě proto, že byl tak tichý, překvapil zrzouny víc, než by to dokázal normální útok. Muži z trestního praporu se dostali dost blízko ke stanici silovlaků, než začali padat. Leudast však viděl i Unkerlanťany, kteří nepadli a naopak se dostali mezi Algarvany v troskách stanice. Podíval se na Recareda a zeptal se: „Teď, pane?“

„Ještě ne,“ odpověděl Recared. „Myslím, že jim dáme čas, aby nepřítele trochu zválcovali.“

Takticky to dávalo smysl. I když to bylo tvrdé pro trestní prapor. Leudast to uvážil, pak pokrčil rameny. Ten prapor tady byl proto, aby byl spotřebován. To byl důvod jeho existence.

Cekali dál. Algarvané v troskách stanice kladli tvrdý odpor. Leudast nic jiného neočekával. Algarvané vždycky bojovali tvrdě. Tady ani neměli na vybranou. Ty zříceniny byly jejich opěrným bodem v severní části Sulingenu. Kdyby je Mezentiovi muži ztratili, museli by se stáhnout na širší obranou linii, a to si nemohli dovolit.

Leudast ukázal. „Vidíte, pane? Tam, u trosek té věže? To je jeden z jejich opěrných bodů. A útok na něj uvázl.“

„Máte pravdu, seržante,“ přisvědčil Recared. „Kdyby nebylo toho trestního praporu, přišli bychom na to za cenu bolestných ztrát.“

Takto na to přišel trestní prapor, také za cenu bolestných ztrát. Ale Leudast chápal, co má Recared na mysli. Někdo vždycky musel nastavit krk. Pokud byl člověk Unkerlanťan, tak to dobře věděl. A bral to tak, že je lepší, když je to někdo jiný než on.

„Teď, když víme, kde jsou nejsilnější, by bylo dobře pokropit to vejci,“ řekl Leudast.

„To je to, co měl udělat trestní prapor,“ řekl Recared, ale pak se slitoval. „Máte pravdu. Pošlu běžce. Uvidíme, co se dá dělat.“

Zanedlouho začala dopadat na soustředění Algarvanů unkerlantská vejce. Unkerlant měl kolem Sulingenu spoustu vrhačů. Swemmelovi muži s nimi stále nedokázali manévrovat tak promyšleně a hbitě jako zrzouni. Ovšem toto také nebyla rychlá, pohyblivá válka, tady ne. Tady stačilo prostě pálit na Algarvany, a to potící se obsluhy s chutí dělaly.

Po chvíli Recared řekl: „Myslím, že bychom měli vyrazit.“ Vjeho hlasu se skrývala určitá pochybnost, jako by se Leudasta ptal na jeho mínění. Leudast přikývl. Také si myslel, že by měli vyrazit. Recared vyskočil a zapískal na píšťalku. „Vpřed, mládenci!“ vykřikl, ačkoli byl mladší než většina jeho vojáků. „Za Swemmela! Urra!“ Byl statečný. Toho si Leudast všiml už předtím.

„Urra!“ vykřikl Leudast předtím, než vyskočil ze zákopu. „Král Swemmel! Urra!“

Mezi útočící Unkerlanťany dopadlo pár vajec, ale jen pár. Algarvané měli už jen málo vrhačů, a ještě méně vajec. Také zakopávali vejce před svými pozicemi. Trestní prapor na to přišel, za cenu dalších ztrát. Ke své škodě na to přišlo i několik mužů z Recaredova pluku. Proutkaři by zakopaná vejce patrně objevili, ale proutkaři - stejně jako všichni vzdělaní a vycvičení muži — byli v Unkerlantu úzkým profilem. Nicméně, pěšáků měl král Swemmel spoustu.

Leudast proběhl kolem mrtvého muže z trestního praporu a zalehl za hromadu cihel. Před ním Algarvané stále vykřikovali Mezentiovo jméno. Ale nebylo jich dost. Jejich bojový pokřik utichal. Vedle Leudasta šlehl do sněhu paprsek, zvedaje obláček páry. Rychle se odkutálel stranou.

Když se plazíí dál, narazil na mrtvoly muže z trestního praporu a nějakého Algarvana, zaklesnuté v sobě ve smrtelném zápasu, stejně ubohá a vyzáblá stvoření, která jistě chtěla žít dál. Kdo z nich v této válce utrpěl víc? Ale věděl, na čí straně bojuje on. Vytrhl se z těchto chmurných úvah, vstal a zastřelil blížícího se Algarvana.

„Děkuju, kamaráde,“ řekl Unkerlanťan z trestního praporu kultivovaným přízvukem hlavního města. Odřízl mrtvému zrzounovi torbu u opasku, otevřel ji a radostně vykřikl. Vytáhl z ní kus klobásy, a okamžitě ji pohltil. Pak si teprve uvědomil že je tam i Leudast. „Vy nemáte ponětí, jak dobré to je.“

Leudast chtěl říct, že i on ví, co je to hlad, ale něco ve výrazu toho muže ho varovalo, že by se mu dostalo jen pohrdavého smíchu, kdyby řekl něco podobného. Spokojil se s tím, že řekl: „No, teď půjdeme dál po těch parchantech.“ Pak ho napadlo něco jiného. Sáhl do své torby a podal vojákovi z trestního praporu svůj chléb. Styděl se, že na to nepřišel hned.

Druhý Unkerlanťan ho v sobě nechal zmizet s ohromující rychlostí. Pak Leudasta varoval: „Dej si pozor, aby tě při tom nechytil nějaký inspektor. Mohl bys skončit jako já.“

Zepředu se ozval triumfální pokřik v unkerlantštině. „Porazili jsme je!“ zvolal Leudast.

„Ano, zdá se,“ řekl muž z trestního praporu suše. „Pro mě to znamená jenom to, že mě zabijí někde jinde.“ Kývl Leudastovi na pozdrav a rozběhl se kupředu.

Cornelu spal v baráku sibijských exulantů nedaleko setubalského přístavu. Žena, o které se mu zdálo, byla ta nejvíce vzrušující, jakou si kdy dovedl představit; tím si byl jistý. Ta žena měla v jednom okamžiku tvář Costache; v příštím tvář Janiry. Právě se chystal k tomu, po čem nejvíc toužil, když nedaleko začala explodovat algarvská vejce.

Pokusil se vtělit tyto zvuky do svého snu, ale to se mu nepodařilo. Otevřel oči. Posadil se na lůžku. I ostatní muži sibijského námořnictva, kterým se podařilo uprchnout po pádu jejich království, se posadili a začali klít. „K čemu jim to sakra je?“ řekl někdo. „Nedokážou sem poslat dost draků, aby způsobili Lagoasu nějakou škodu, která by stála za řeč.“

„Připravili nás o spánek,“ řekl Cornelu. Pokud šlo o něho, byl to v této chvíli dostatečný zločin, plně ospravedlňující vyvraždění všech Algarvanů na světě.

„No, aspoň budou mít o čem psát v novinách,“ řekl někdo. „Myslím kromě úspěchů v Sulingenu.“

„Já bych řekl, že o Sulingenu přestali psát už dávno,“ řekl Cornelu. „Neradi zvěstují špatné zprávy.“

„Chudáci malí,“ řekl jiný Sibian. „To teda teď budou v jejich novinách jen samé bílé stránky.“

Několik Sibianů se zasmálo, včetně Cornela. Než však Cornelu stačil pronést nějakou další pohrdavou poznámku o Algarvanech, explodovalo vejce těsně u baráku. Okna se rozletěla a střepiny skla zasvištěly vzduchem jako stovky letících nožů všech velikostí. Jedna z nich rozřízla levý rukáv Cornelovy tuniky - a jak si všiml o chvíli později — rozsekla mu i ruku. Zaklel.

I jeho kamarádi kleli. Někteří z nich však naříkali. Cornelu otevřel a sevřel pěst levé ruky. Když zjistil, že to jde, utrhl proužek ze své přikrývky a obvázal si krvácející ruku. Pak se začal věnovat svým krajanům, kteří utrpěli těžší zranění.

Další vejce vybuchlo téměř na stejném místě jako to první. Střepiny skla už nelétaly; o to se postaralo to první vejce. Ale barák zasténal a roztřásl se jako strom ve vichřici. „Měli bychom raději vypadnout!“ zařval Cornelu. „Nevím, jestli ten barák vydrží!“

Nikdo se s ním nepřel. Naopak, řada mužů vykřikla: „Jo!“ v různých odstínech souhlasu a zděšení. Cornelu a další důstojník se chopili krvácejícího kamaráda a napůl ho vyvlekli a napůl vynesli ven. Pak ho ten druhý důstojník začal ošetřovat, zatímco Cornelu se vrátil zpátky do baráku, aby pomohl ven dalším.

Na cestu mu svítily požáry, které algarvská vejce v Setubalu způsobila. Nalezl na podlaze dalšího sténajícího muže a vytáhl ho ven.

Tmou šlehaly paprsky z těžkých zbraní, snažící se najít nepřátelské draky na obloze. Cornelu zaklel. Mezentio už dlouho neposlal přes Valmierskou úžinu tolik draků. Z oblohy dál pršela vejce, některá blíže, některá dále. Cornelu pohlédl na noční oblohu a zahrozil pěstí nepříteli, kterého nemohl vidět. Jako odpověď dopadlo další vejce přímo na barák, který před pouhým okamžikem opustil.

Záblesk magické energie jím mrštil o zem. Nějaká cihla se roztříštila o dláždění pár palců od jeho tváře a její úlomky mu vletěly do očí. Začal si je protírat, dokud zase jasně neviděl. Bylo jasné, že v tomto baráku už nikdy spát nebude. I na tu vzdálenost cítil žár plamenů.

Lagoasané pobíhali sem a tam, zabývajíce se svými vlastními záležitostmi; barák Sibianů nebyl jediná budova, která v přístavu hořela. Někteří z Cornelových kamarádů, kteří uměli lépe lagoasky než on, začali na domorodce něco volat. Po chvíli se jim Lagoasané uráčili věnovat pozornost. Přiběhli muži s nosítky a dopravili zraněné muže k chirurgům a mágům, kteří jim mohli pomoci. Ale když to udělali, opět si přestali Sibianů všímat.

„Když ten barák shoří, budeme mrznout, a bude je to zajímat?“ zeptal se vztekle nějaký Sibian. „Ani náhodou. Vrhají nás proti Algarvanům jako vejce, a je jim jedno, jestli vybuchneme.“

„No, to není tak jedno,“ řekl Cornelu. „To by nebylo jedno ani králi Swemmelovi. Koneckonců je lepší, když umíráme a přitom zabíjíme Algarvany, než když umíráme neužitečně tady v Setubalu.“

Nějaký Lagoasan na ně zavolal cosi nesrozumitelného. „Co to říkáte?“ zeptal se ho někdo sibijsky.

Chlapík to považoval za algarvštinu; Lagoasané měli potíže tyto dva jazyky od sebe odlišit. Když však odpověděl, také algarvsky, sibijští uprchlíci mu dokázali porozumět. „Chopte se věder!“

Od té chvíle až do úsvitu Cornelu podával sem a tam vědra. Stál v řadě mezi jedním ze svých krajanů a nějakým Lagoasanem, s nímž se sotva mohl domluvit. Ale ta práce stejně nepotřebovala slov. Musel jen podávat plná vědra jedním směrem a prázdná opačným.

Východ slunce zahalily husté mraky. Teprve postupně si Cornelu uvědomil, že vidí víc než světlo plamenů, s nimiž bojovali. Krátce poté spustil hustý, studený déšť. Unavení muži radostně a unaveně vykřikli: ten déšť uhasí plameny lépe, než by to dokázali oni. Zanedlouho nějaký lagoasky důstojník zahvízdal na píšťalku a vykřikl slovo, kterému rozuměl i Cornelu: „Končit!“

Dokud nepřestal pracovat, neuvědomil si, jak je unavený. Zvedl tvář vstříc dešti a nechal si smýt saze a pot z tváří a z čela. To bylo příjemné — ba skvělé - ale jenom na chvíli. Pak si uvědomil, že se chvěje. A nebylo divu; měl na sobě jen lehkou tuniku a kilt, které si oblékal do postele, a déšť — ke kterému se teď přidaly i kroupy jako hrách —je už promočil.

Lagoasan, který pracoval vedle něho, mu položil ruku na rameno a řekl: „Vy — jít se mnou — jídlo.“ Pohladil si břicho. „Čaj.“ Naznačil, že si přikládá k ústům šálek. „Horký. Dobře. Pojďte.“

Cornelu tomu všemu rozuměl. Každé z těch slov pro něho znělo kouzelně. „Ano,“ řekl s tou nejlepší lagoaskou výslovností, jaké byl schopen.

Jeho nový přítel ho zavedl do jídelny. Většina mužů zde byla promočených a někteří byli také jen v nočním prádle. Z praskajícího ohniště sálalo horko, které by za jiných okolností bylo přehnané, ale nyní bylo velice příjemné. Cornelu se postavil do fronty na velikého smaženého sledě, máslem maštěnou ovesnou kaši, která byla tak hustá jako mokrý cement, a hrnek kouřícího čaje, který byl tak plný medu, že v něm lžíce skoro stála.

Jedl se stejnou chutí, jako když tehdy pracoval u dřevorubců na svém rodném ostrově. V Sibiu by sledě nepovažovali za vhodné jídlo k snídani, ale on by si na to za žádných okolností nestěžoval, zvlášť ne, když byl tak hladový, jako byl. Naopak, šel si ještě pro přídavek.

Totéž udělal i Lagoasan, který ho sem zavedl. Chlapík měl na sobě uniformu námořního desátníka a vyzařovala z něho činorodost a efektivita — skutečná efektivita, ne parodie na ni, kterou se král Swemmel pokoušel vtloukat do Unkerlanťanů — správného poddůstojníka kteréhokoli námořnictva. Chvíli šťavnatě proklínal Algarvany, ne všeobecně nebo za to, co právě provedli v Setubalu, ale spíš za to, že ho připravili o spánek. Pak si znovu pohladil břicho, tentokrát spokojeně, pohlédl přes stůl na Cornela a poznamenal: „Vaše šaty—ffit.“

To poslední nebylo slovo ze žádného jazyka, který Cornelu znal, ale rozuměl mu dokonale. Také se mu líbil jeho zvuk. „Ano,“ připustil. „Šaty fftt.“

Lagoasan vyskočil na nohy. „Jít se mnou,“ řekl znovu, tónem muže, který vydává rozkaz. Nemohl vědět, že Cornelu je podplukovník — jeho potrhaný a špinavý noční úbor z něho ani zdaleka nedělal člověka. Ale Cornelovi to bylo za daných okolností celkem jedno.

Za půl hodiny byl Cornelu oblečený v kompletní lagoaské námořnické uniformě včetně silného pláště a klobouku se širokou střechou na ochranu před deštěm. „Děkuji,“ řekl Cornelu sibijsky; ta fráze zněla skoro stejně ve všech algarvických jazycích.

„Není zač,“ odpověděl desátník. Pak řekl něco, čemu Cornelu přesně nerozuměl, ale obsahovalo to Mezentiovo jméno a několik obscenit a vulgárností. Kývl Cornelovi na pozdrav a šel po svých.

Comelu se vrátil ke zničenému baráku Sibianů. Ve vzduchu se navzdory dešti vznášel kyselý zápach vlhkého kouře. Kromě nové uniformy veškerý Cornelův skromný majetek, který měl, udělal taky fftt. Nějaký sibijsky poručík, stále ještě v promočeném a roztrhaném spodním prádle, závistivě řekl: „Zdá se, že jste dopadl lépe než my, pane. Doufám, že nás Lagoasané také znovu vystrojí.“

„Jistě,“ řekl Cornelu. „Teď půjdu do města. Chci se podívat, jestli jsou moji přátelé v pořádku.“ Záleželo mu na Janiře. A protože na Janiře záleželo také Baliovi, záleželo Cornelovi i na něm.

Po pár krocích k nejbližší stanici silovozů se Cornelu zastavil a zaklel. Jak mohl jet do města bez peněz? Když však sáhl do kapes svého nového pláště, nalezl vjedné z nich dost stříbra nejen na jízdné, ale i na dobrý oběd. Kdo tam ty peníze dal? Ten desátník? Skladník, který mu plášť vydal? Těžko říct. Věděl jen jednu věc: že ode dneška pro něho nebude tak snadné dívat se na Lagoasany svrchu.

Vystoupil na zastávce nedaleko Velké lóže Lagoaské gildy mágů. Minul několik čerstvých zřícenin. Algarvané skutečně zasadili Setubalu těžký úder.

Na ulici poblíž Baliovy kavárny postávali lidé. To Cornelu nepovažoval za dobrý příznak. Protlačil se davem. Několik mužů se na něho vztekle podívalo, ale sklapli, když uviděli jeho lagoaskou námořnickou uniformu. Pak se zarazil. Kavárna vyhořela.

A před ní stál Balio, zíraje na trosky své živnosti. „Jsem moc rád, že jste v pořádku,“ řekl mu Cornelu, a pak položil tu skutečně důležitou otázku: „Janira je taky v pořádku?“

„Jo,“ řekl Balio neurčitě. „Někde tady pobíhá. Ale jen s% nad námi vědí, jak teď budeme žít dál.“ Proklel Algarvany sibijsky ilagoasky. Cornelu se kněmu přidal. Proklínal Algarvany už léta. A očekával, že to ještě další léta bude dělat. Teď k tomu měl další žhavý důvod.

Noviny v Eoforwicu přestaly psát o bitvě o Sulingen. Z toho Vanai dospěla k závěru, že se ta bitva vyvíjí pro Algarvany špatně. Čím větší ticho noviny zachovávaly, tím víc měly co skrývat. A čím víc měly co skrývat, tím víc se jí to líbilo. „Možná všichni padli,“ řekla jednou ráno při snídani.

„Ano, a vzali si všechny své loutky do hrobu s sebou,“ souhlasil Ealstan. „Ať síly pod námi pohltí krále Mezentia, všechny jeho vojáky i Plegmundovu brigádu, mým prokletým bratrance počínaje.“

„Když budou zničeni Algarvané, bude zničen i každý, kdo jde s nimi,“ řekla Vanai. Chápala, proč Ealstan tolik nenávidí Plegmundovu brigádu. Ale jedna z věcí, které ji naučil její dědeček, bylo hledat nejdříve kořeny příčin. Algarvané byli příčinou bídy Forthwegu. Plegmundova brigáda byla jenom jejím symptomem.

Ealstan měl chuť se s ní přít: viděla mu to na očích. Místo toho však dojedl svůj černý chléb a dopil drsné červené víno ve své sklenici. Pak ji políbil a vydal se ke dveřím. „O to se nemá cenu přít, a já ani nemám čas. Musím pomoci zákazníkům, aby nemuseli zrzounům tolik platit.“

„Ano, to má cenu,“ řekla Vanai. Její manžel přikývl a odešel.

Můj manžel, pomyslela si Vanai. Stále ji to udivovalo. Brivibas by byl zděšen: nejen proto, že Ealstan byl Forthwegan, ačkoli to samo o sobě by k tomu stačilo, ale kvůli tomu ničemnému malému obřadu, kterým byli formálně spojeni. A co by si dědeček pomyslel o těch dvou přihřátých matrónách, které jí kontrolovaly chloupky na intimním místě... Zasmála se, když si představila výraz jeho tváře, kdyby mu to někdy řekla.

Věděla přesně, co jí umožnilo projít touto ponižující procedurou, aniž by jim dala pár facek: Algarvané jí už provedli horší věci. To, co Ealstan přál svému bratranci, to ona přála majoru Spinellovi.

Dlouhou dobu po tom, co se mu musela oddat, pochybovala, že se ještě někdy bude cítit čistá. Láska kAle-stanovi jí v tom značně pomohla. Ale poté, co odešli do Eoforwicu, měla problémy cítit se čistá v doslovném smyslu toho slova. Hygiena prováděná pomocí umývadla a džbánu v jejich bytě nesnesla srovnání s oyngestunský-mi veřejnými lázněmi. A to byl Oyngestun jen malé městečko. Eoforwic měl nejlepší lázně v celém Forthwegu.

Donedávna jí to k ničemu nebylo. Nemohla ukázat na veřejnosti ani svou tvář, nemluvě o těle. Nyní však vypadala jako Forthweganka pro každého kolem sebe, alespoň dokud její kouzlo fungovalo. Když se sama podívala do zrcadla, uviděla své obvyklé kaunijské rysy, rámované méně obvyklými tmavými vlasy. Ale na tom, co viděla ona, vůbec nezáleželo, pokud to neviděl nikdo jiný.

Znovu zopakovala kouzlo, aby se ujistila, že nezesláb-ne, až bude v Eoforwicu. Pak si vzala do kapsičky na opasku pár měďáků a vyšla z bytu. Teď, když mohla chodit do veřejných lázní, dělala to každý druhý den. Sotva bylo něco, co by ji víc těšilo na svobodě, kterou pomocí kouzla získala.

S úšklebkem minula lázně, které ležely nejblíže jejich bytu. I oyngestunské lázně byly lepší; ten, kdo stavěl tyto, si zřejmě myslel: Nu, pro ty chudáky tady jsou dost dobré. Tady, na rozdíl od Oyngestunu, měla na vybranou.

Lázně nedaleko tržiště byly mnohem lepší. Vyšla po schodech do ženské části, zaplatila malý poplatek a vešla dovnitř. Svlékla si tuniku a spolu s páskem a botami ji předala zřízenkyni, která šaty uložila do police a podala jí očíslovaný ústřižek, na který jí je vydá zpátky, až bude vykoupaná.

Dvě forthwegské ženy se svlékly stejně nenuceně jako ona. Nevěnovaly jí žádnou pozornost, za což jim byla vděčná; místo toho pokračovaly ve svém klábosení. Sia za nimi, poněkud pomaleji. Ve svých vlastních očích zůstávala příliš štíhlá a příliš světlá, aby se mohla vydávat za řádnou Forthweganku, a její černý porost se jí zdál ještě nepřirozenější než tmavé vlasy na hlavě. Ale nikdo jiný tady nemohl vidět její světlou pleť a růžové bradavky. Kdyby tomu tak nebylo, už dávno by ji chytili.

Jedna z Forthweganek vklouzla do bazénu s teplou vodou. „Není to, jak to bývalo, co?“ řekla své přítelkyni. „Byly časy, když jsi sem vlezla bez ohledu na to, jak bylo venku - a bylo ti teplo. Teď...“ Její pohrdavý úsměšek naznačil, co si myslí o současných časech.

Vanai už také zažila teplejší vodu v bazénu, ale tahle nebyla tak zlá. A Eoforwic, tak jako většina Forthwegu, měl mírné podnebí i v zimě. Byla si také jistá, že i mýdlo dřív bývalo lepší. Tohle bylo ostré a alkalické a ošklivě páchlo. Snažila se nevšímat si toho. Nebylo to tak těžké. Měla tady spoustu vody a nemusela si dělat starosti s tím, že nacáká po celé kuchyni.

Ponořila se pod hladinu a promyla si prsty vlasy. Když se znovu postavila, ty dvě Forthweganky v bazénu vydávaly šokované zvuky. Jeden strašlivý okamžik se bála, že nějak zpackala zaklínání a kouzlo vyprchalo příliš brzy. Pak si však uvědomila, že Forthweganky se nedívají na ni, nýbrž do vestibulu. „Ta odvaha!“ řekla jedna z nich.

„Ty drzé děvky,“ souhlasila druhá.

Jestli dvě algarvské ženy, blížící se k bazénu, rozuměly forthwegsky, nedaly to na sobě znát. Forthwegané — a Kauniané ve Forthwegu - považovali nahotu v lázních za samozřejmou. Tyto ženy ne. Šly — pyšně si vykračovaly — jako by byly za výkladem... a měly toho spoustu k ukazování, i když ženy v bazénu nebyly ideální publikum pro jejich šarm. Vanai napadlo, proč přišly do Eoforwicu. Byly to manželky důstojníků? Nebo jejich milenky? Nenašli by si algarvští důstojníci nové milenky tady?

Ať byly ty ženy cokoli, zahihňaly se, když vklouzly do vody. Stále se hihňajíce hladily jedna drahou. To nebylo ve veřejných lázních zvykem; Forthweganky na sebe otřeseně pohlédly a rychle opustily bazén s teplou vodou. Vanai je následovala. Nechtěla v žádném směru vypadat jako abnormální Forthweganka.

Určitě tak nevypadala, protože jedna z těch žen se k ní obrátila a řekla: „Nejsou nechutné?“ Mluvila tiše, i když ne dost; kdyby ty algarvské ženy rozuměly forthwegsky, neměly by potíže zachytit její urážlivou poznámku. Vanai jen přikývla. Z toho by neměla mít žádné potíže, pokud se zrzounky nedívaly přímo na ni.

Ona i ostatní forthwegské ženy skočily společně do bazénu se studenou vodou. Všechny vyjekly. Teplá voda moc teplá nebyla, ale studená byla studená jak zákon káže. Někteří lidé vůbec nechodili do teplého bazénu a koupali se jen ve studeném. Vanai je považovala za blázny. Ty dvě Forthweganky by s ní patrně souhlasily, podle toho, jak se co nejrychleji vyškrábaly ven. S husí kůží po těle si pospíšily k místu, kde se používalo mýdlo.

Zblízka mýdlo páchlo ještě hůř než z dálky. Vanai si zrovna mydlila nohy, když se z bazénu se studenou vodou ozvalo šplouchnutí a dvojí zaječení. „Možná to nečekaly,“ prohodila.

„To doufám,“ řekla jedna z Forthweganek. „Patří jim to.“

„Nemyslíte...“ Druhá Forthweganka se na okamžik zarazila s jednou nohou namydlenou a druhou ne. „Nemyslíte, že budou taky jedna druhou mydlit?“

Po své nepříjemné zkušenosti s forthwegskými matró-nami neměla Vanai žádný zájem dovědět se o takových věcech víc. Rychle se domyla. Pak sáhla po vědru s dírkovaným dnem, naplnila je teplou vodou a zavěsila je na hák u stropu. Pak se postavila pod ně, nechávajíc vodu, aby jí spláchla mýdlo z kůže a vlasů.

Když si po prvním vědru prohrábla vlasy, zjistila, že v nich má ještě nějaké mydliny. S povzdechem sundala vědro, znovu je naplnila a zavěsila zpátky na hák.

Byla ještě pod ním, když přišly obě Algarvanky, namydlené od hlavy až k patě, a chopily se věder. Forthweganky odešly, zahalené do ručníků. Jedna zAlgarvanek kývla na Vanai a zeptala se „Mluvíte tímto jazykem?“ docela slušnou kaunijštinou.

„Ne,“ odpověděla Vanai mnohem ostřeji, než měla v úmyslu — pokoušely se ji snad chytit do pasti? To se jim nepovede.

Obě zrzounky pokrčily rameny a vrátily se kmytí. Když zavěsily naplněná vědra na háky a stály pod nimi, pokračovaly v nenuceném rozhovoru v algarvštině. Díky svému dědečkovi Vanai v tomto jazyce dovedla plynně číst, ale neuměla moc mluvit a ani příliš mluvené řeči nerozuměla. Ale několikrát zaslechla slovo Kauniané, většinou z úst té ženy, která se jí ptala, jestli mluví klasickým jazykem.

Ta druhá ukázala na Vanai a řekla cosi algarvsky. Vanai si myslela, že poznala, co to znamená, něco jako: Proč by měla umět kaunijsky? Ti jsou všichni pryč. Kdyby jim dala sebeméně najevo, že rozumí, co říkají, mohla by se dostat jen do potíží. To jí bylo jasné, a tak si dál mlčky splachovala vlasy, i když měla chuť se na Algarvanky rozkřiknout nebo, ještě lépe, rozbít jim hlavy vědrem.

Kdyby s ní zde byla jen jedna z nich, možná by se o to pokusila. Ale nemyslela si, že by dokázala zabít obě, bez ohledu na to, jak byla rozzuřená. Obě algarvské ženy se smály. Proč? Protože si myslely, že všichni Kauniané ve Forthwegu jsou mrtví? Vůbec by ji to nepřekvapilo. Ale mýlily se, ať je pohltí síly dole, mýlily se. Chtěla na ně vykřičet i to, chtěla, ale neudělala to. Jen se opláchla a šla si pro ručník.

Rychle se otřela, odhodila ručník do bedny na použité prádlo a podala svůj lístek ženě u šatny. Co nejrychleji se oblékla. Nechtěla tady být, až si pro šaty přijdou Algarvanky.

Ale byla; zrzounky byly pod sprchou rychlejší než ona. Opět se přitom nakrucovaly a vystavovaly na odiv. I zří-zenkyně si toho všimla, a udělala ze sebe tak tupou a línou ženu, jakou Vanai v životě neviděla. Mračila se a na zrzounky cosi vrčela, když jim podávala jejich tuniky a kilty. Jen se smály, jako by tím říkaly, že nic, co udělá pouhá Forthweganka, pro ně nemá význam.

A nejhorší na tom bylo... že za normálních okolností, pokud se to slovo vůbec dalo aplikovat na válku, nic, co by Forthwegané chtěli nebo mohli udělat, by Mezentiovým mužům a ženám nezpůsobilo víc než pouhé nepříjemnosti.

Za normálních okolností. Co když okolnosti nebyly normální? Co když Unkerlanťané vyhnali zrzouny ze Sulingenu? Což není už tak jisté, že Algarvané vyhrají válku? Rozhodnou se Forthwegané, že nezůstanou navěky hříčkou zrzounů? Kdyby se ktomu rozhodli, jak velké potíže by mohli zrzounům nadělat?

To Vanai nevěděla. Ale doufala, že jednou bude mít příležitost poznat to. Zatím bude Algarvany proklínat.

„Další zima,“ řekl István. Také další zřejmá pravda: co jiného by to bylo, když sníh vířil mezi větvemi nekonečného lesa v západním Unkerlantu?

Desátník Kun řekl: „A kde bychom byli, kdyby tohle nebyla další zima? Nahoře, mezi hvězdami s ostatními duchy mrtvých, tam bychom byli.“

Používaje seržantského privilegia, István řekl: „Sklapni.“ Kun na něho vrhl pohled raněné laně; obvykle toto privilegium nepoužíval vůči muži, se kterým léta bok po boku bojoval. István se nenechal tímto pohledem rušit. Věděl, co měl na mysli. Pokud to nevěděl Kun, tak mu to řekl polopatě: „Další zima tady. Další zima daleko od mého rodného údolí a od mých blízkých. Neměl jsem ani dovolenou skoro celý rok.“

Natáhl ruce k ohni, okolo kterého seděli, aby si je trochu zahřál. Pohlédl dolů na své dlaně. Jizva od nože kapitána Tivadara mu stále připadala čerstvá, snadno viditelná, navzdory mozolům a špíně. Neřekl o tom nic; kolem ohně se s ním krčili pouze vojáci, kteří s ním tehdy jedli kozí maso.

Kdyby přišel na dovolenou do malé vesnice Kunhe-gyes, jeho rodina by nevěděla, co ta jizva znaniená. Přijali by ho s radostným pokřikem a otevřenou náručí, tak jako naposledy, když se dostal na krátkou chvíli domů. Neměli by tušení, že byl - v nejlepším případě pouze marginálně — očištěn od nečistoty, do které upadl. Kdyby jim to neřekl, nikdo by se to nedověděl. Mohl prožít celý život v tom údolí, aniž by se někdo něco dověděl.

Podíval se znovu na jizvu. Ať to jeho příbuzní budou vědět nebo ne, on to vědět bude. Uměl si představit, jak v něm to vědomí hlodá den za dnem, měsíc za měsícem, rok za rokem. Dokázal si představit, že jednoho dne tu pravdu vykřičí sám, jen proto, že už ji dál nedokáže udržet v sobě.

Szonyi nlivl do plamenů. Slina na okamžik zasyčela a zmizela. Řekl: „Jsme válečnická rasa. Jsme tady, protože jsme válečnická rasa. Dříve nebo později zvítězíme, protože jsme válečnická rasa. Jsme příliš tvrdí, abychom toho nechali, při hvězdách.“

„Ano,“ řekl István. Svým způsobem to byla druhá strana mince jeho vlastních myšlenek. Gyongyosané dělali to, co dělali, kvůli tomu, co bylo v nich, ne proto, že je k tomu nutila nějaká vnější síla.

A pak si odplivl Kun. „Oh, ano, proto taky vpochodujeme za čtrnáct dní do Cottbusu,“ řekl.

„Není nás tady dost,“ protestoval István.

„Je nás tady víc než Unkerlanťanů,“ řekl kouzelnický učeň.

„Dobře, ale...“ István pohybem ruky zahrnul les, nebo alespoň to, co z něho ve vířícím sněhu bylo vidět. „Já bych tohle místo nazval prdelí světa, ale člověk musí vědět, kde je jeho vlastní díra do prdele, aspoň jednou nebo dvakrát denně. Nikdo nikdy nepotřeboval vědět, kde jsou tyhle lesy, od té doby, co je hvězdy vytvořily.“

„Nedošli bychom tak daleko, kdybychom nebyli válečnická rasa,“ řekl Szonyi tvrdošíjně. „Někteří z nás stále věří ve věci, které děláme. Víte, příště by někdo z nás mohl říct, že jsme přestali věřit ve hvězdy.“ Vyzývavě se podíval na Kuna.

Ale ozval se István: „Ne, nikdo neřekne nic takového. Nic takového jsem neměl na mysli, a Kun taky ne.“ Jestli Kun něco takového na mysli měl, István o tom nechtěl slyšet, a nechtěl ani, aby to slyšel někdo jiný. Pokračoval: „I válečnické rasa může mít na chvíli války dost.“

„Možná,“ řekl Szonyi neochotně.

„Jestli nevidíš, že je to pravda, tak jsi ještě větší blb, než by si kdo myslel,“ řekl mu Kun. „Vždyť bychom bojovali pořád mezi sebou, kdyby tomu tak nebylo.“

„Tak dost,“ řekl István, a znovu použil váhy své hodnosti, aby toho skutečně bylo dost. Jak to viděl on, Kun i tak prokázal, že pochází z válečnické rasy, už tim, jak se postavil proti Szonyimu. Mohutný voják by desátníka přerazil vejpůl, ale Kun mu neustoupil.

V dálce se ozvalo několik výbuchů vajec. Všichni zvedli hlavy. „Jsou to naše nebo jejich?“ zeptal se někdo.

„To zjistíme,“ řekl Kun. „Pravděpodobně dost nepříjemným způsobem.“

István mu chtěl protiřečit, ale zjistil, že nemůže. Řekl jen: „Ta jsou spíš jejich než naše. Pro Unkerlanťany je snazší sem dopravovat vrhače přes rovné pláně, než pro nás vláčet je sem přes ty prokleté hory.“ To také ztěžovalo Gyongyosanům předvést celou svou sílu a odvahu válečnické rasy, ačkoli István pochyboval, že by to Kun připustil.

Rozlehly se další exploze, tentokrát blíže k ohni. István udělal vzteklou grimasu, vzal pohli lopatku a zasypal ohniště sněhem. Nikdo nic neřekl. Všichni vojáci zkontrolovali své zbraně. Někteří z nich zaujali pozice za stromy, odkud mohli pálit na východ, kdyby Unkerlanťané skutečně chtěli zaútočit.

Spolu s rachotem vybuchujících vajec — poněkud tlumeným sněhem — se ozvaly výkřiky. István nedokázal rozeznat, v jakém jazyce byly, ale blížily se. Našel si sám místo za pěknou jedlí.

Z vířícího sněhu se vynořili první Unkerlanťané v bílých pláštích přes tuniky a se sněžnicemi na nohou. István si nemyslel, že vědí, že tady na ně on a jeho kamarádi čekají. Podle toho, co slyšel, Unkerlanťané byli v zimě ve výhodě proti Algarvanům, pocházejícím z dálného východu. Tady to však neplatilo. On a jeho krajané věděli o válčení ve sněhu a ledu přinejmenším tolik, co Unkerlanťané.

Počkal s palbou, dokud první Unkerlanťan nestál skoro nad ním. Tím si zajistil, že nemůže minout, a také že sníh neoslabí jeho paprsek. Unkerlanťan vyděšeně vykřikl a klesl k zemi.

Zbytek Swemmelových mužů se polekaně zastavil. Jeden z nich ukázal za Istvána, někam hlouběji do lesa. Mysleli si, že paprsek přišel odtud. Když nikdo z nich chvíli nepadl, vykročili znovu kupředu.

Tentokrát nebyl István jediný, kdo na ně vypálil. Swemmelovi muži začali padat jeden za druhým jako volové pobíjení k oslavě svatby nějakého šlechtice. Několik z nich se svíjelo ve sněhu a křičelo bolestí. Většina prostě zemřela, a smrt je překvapila. István měl pocit, že právě narušil postup přinejmenším celé roty.

Po chvíli se Unkerlanťané stáhli zpět. István se také rozhodl nezůstávat zde a nesnažit se toto místo udržet. „Zpátky,“ zašeptal naléhavě. „Příští věc, kterou udělají, bude ta, že sem vrhnou všechno, co mají.“

Tak, jak znal zimu, znal i Unkerlanťany. Neustoupil z pozice proto, že se vzdali naděje, že ji dobudou. Stáhli se proto, že chtěli udeřit znovu, s větší silou. Spojky už jistě spěchaly k jejich důstojníkům se špatnými zprávami. Některý z těch důstojníků bude jistě mít s sebou krystalopravce. A zanedlouho mohou nastat vážné nepříjemnosti.

A tak, alespoň prozatím, nařídil ústup. Istvanovi to vadilo; jeho instinkt — stejně jako u Unkerlanťanů — ho hnal kupředu. Jenže nevěděl, kolik nepřátel proti němu stojí. A tak ustoupil o čtvrt míle. Protože tímto lesem před nedávnem postupovali, dokonale se v něm orientoval. Zanedlouho zaujali postavení stejně pevné, jako bylo to, které právě opustili.

Sotva zalehli, když na mýtinu, kterou právě opustili, začala dopadat vejce. „Seržant sakra dobře ví, co dělá,“ řekl Szonyi radostně. Kdyby na mýtinu nezačala dopadat vejce, István by byl ztratil respekt. Takto ho však získal. Protože nebyl o nic méně ješitný než kdokoli jiný, potěšilo ho to.

Po chvíli nastalo znovu ticho. „Co teď, seržante?“ zeptal se Kun. Ta otázka byla napůl vážná, napůl vyzývavá

- výzva, aby István dokázal, že je skutečně tak chytrý, jak si myslí Szonyi.

„Teď půjdeme kupředu,“ řekl István okamžitě; byli si jist, že je to jak válečnická odpověď, tak správné taktické rozhodnutí. „Půjdou znovu kupředu, a budou si myslet, že jsme všichni mrtví. Tady máme šanci je přesvědčit, že se mýlí. Ale musíme sebou hodit.“

Poklusem se vrátili na mýtinu, ze které se předtím stáhli. Přibylo na ní kráterů a poražených stromů. To však nevadilo, naopak to Gyongyosanům poskytlo další nové úkryty.

„Zalehněte chlapi, a vystřílíme jim další díry do prdele,“ řekl István.

„To by nebylo tak špatné,“ řekl Szonyi. „Ty velké válenky, které nosí, chrání proti zimě líp než boty, které fasujeme my.“ Vzhledem k tomu, že spousta Gyongyosanů nosila válenky, které jejich původní majitelé už nepotřebovali, István se s ním mohl těžko přít.

„Už jdou!“ vykřikl Kun. Možná, že použil nějaké kouzlo, aby objevil lidi blížící se k němu. Možná měl jen tak dobrý sluch a — díky brýlím, které nosil — tak ostrý zrak.

Unkerlanťané se blížili nekrytě, s důvěrou — zdálo se, že jsou přesvědčeni, že vejce pobila všechny nepřátele, kteří by tu na ně mohli čekat. Hlupáci, pomyslel si István. Museli to být nováčci, muži nezkušení v boji. Veteráni by to nepovažovali za tak samozřejmé. Někteří z těch hlupáků však mohou přežít, poučit se a stát se veterány. István byl odhodlán, že tito muži se veterány nestanou.

Znovu počkal s palbou, dokud se Unkerlanťané nepřiblížili až skoro k němu. Jeho muži ho znovu napodobili. A znovu způsobili mezi Swemmelovými vojáky děsivá jatka. Tentokrát to bylo víc, než Unkerlanťané dokázali unést. Utekli, zanechávajíce za sebou mrtvé a raněné.

„Boty!“ řekl Szonyi šťastně, stáhl boty z nejbližší mrtvoly a nazul šije.

„Tyhle jsou moc velké,“ řekl István.

„Mají být velké,“ trval na svém Szonyi. „Tak je můžete vycpat látkou a onucemi, a budete mít nohy v teple.“ Ale když se pokusil projít, boty mu neustále klouzaly dolů z nohou. Nakonec je vztekle odkopl a připustil: „Tak jo, možná jsou opravdu trochu velké.“

„Já si je zkusím,“ řekl István. „Myslím, že mám větší nohy než ty.“ Posadil se na povalený kmen stromu, zul si gyongyoské boty a obul si ty, které patřily mrtvému Unkerlanťanovi. Padly mu lépe než Szonyimu, a byly teplejší a pružnější nežli ty, které měl on. Udělal v nich zkusmo pár kroků. „Vezmu šije.“

„Půjdu se podívat, jestli najdu nějaký pár, který padne mně,“ řekl Kun. Měl k dispozici spoustu unkerlantským mrtvol, aby si mohl vybrat; Swemmelovi muži zaplatili krutou daň za to, že nezískali ani píď půdy. Zanedlouho už všichni Gyongyosané, kteří měli zájem o plstěné boty, měli svůj pár, který jim padl. István s nemalým zadostiučiněním přikývl. Když člověk musí bojovat ve válce, je to i o tomhle.

Někdy věci skončily tak, jak začaly. Trasone, krčící se v troskách Sulingenu nedaleko od Wolteru, měl nyní spoustu příležitostí o tom přemýšlet. Obrátil se na seržanta Panfila, který se krčil vedle něho v troskách toho, co kdysi bývalo příbytkem nějakého dělníka v železárně. „Když jsme tady byli posledně,“ řekl, „dívali jsme se na jih, ne na sever.“

„Jo, to jsme se dívali,“ odpověděl Panfilo. ,A. uvažovali jsme, jak vyhnat smradlavé Unkerlanťany z té zatracené železárny, která je teď za námi. Zanedlouho budou uvažovat oni, jak z ní vyhnat nás.“

„Jediná věc, o které uvažuji právě teď, je, kde k čertu sehnat něco k jídlu,“ řekl Trasone, a Panfilo přikývl. Žádný z nich už nějaký čas nejedl. Teď už do Sulingenu přilétala jen hrstka algarvských draků, a algarvská kapsa ve městě se natolik zmenšila, že spousta zásob, které shazovali, končila v rukou nepřítele.

V zákopech necelý furlong vzdálených byli Unkerlanťané. Věděli, že Algarvany zdolají, stejně jako to věděl Trasone. Občas začínali chraplavě zpívat. Jediná věc, které se střežili, bylo vystrkovat hlavy, aby se pokochali pohledem na Algarvany, kteří došli tak daleko... ale ne dost daleko. Ti, kteří by to zkusili, by nežili dost dlouho, aby se mohli účastnit oslavy vítězství.

Tak jako se Trasone naučil pár slov a frází unkerlantsky, tak někteří ze Swemmelových mužů pochytili něco z algarvštiny. Jeden z nich teď vykřikl: „Vzdejte se!“ Vzápětí se ten pokřik rozezněl ozvěnou po celé délce nepřátelské linie: „Vzdejte se! Vzdejte se! Vzdejte se!“

Tu a tam jim algarvští vojáci odpovídali. Jejich odpovědi byly stereotypně negativní a většinou obscénní. „Co si myslíš, že by s námi udělali, kdybychom byli tak pitomí a vzdali se?“

„To radši nechci poznat,“ odpověděl Trasone. „Pokud mám na vybranou, raději bych zemřel rychle a čistě — budu-li moci.“

„Moje slova,“ řekl Panfilo. „Jejich mágové by se s nárni pobavili...“ Jeho zachvění nemělo nic společného s chladným dnem. „Ne, to si budou muset sakra zasloužit.“

Unkerlanťané byli připravení udělat právě to. Jako by je algarvské odmítnutí vzdát se rozhněvalo, začali ostřelovat frontovou linii zákopů vejci. Měli spoustu vrhačů a nevyčerpatelnou zásobu vajec. Algarvané nemohli odpovědět stejně; museli si svých pár vajec šetřit až na chvíle, kdy je budou potřebovat skutečně zoufale.

Trasone, krčící se ve zříceninách domku před výboji magické energie a svištícími střepinami a úlomky kamene, považoval tuto chvíli za zoufalou podle všech obvyklých měřítek. A pak někdo za ním zavolal: „Dostali jsme polévku!“

Zasténal. Bez ohledu na to, jak byl hladový, v něm nic nedokázalo vyvolat nadšení pro to, co se teď mezi Algarvany v Sulingenu považovalo za jídlo. Panfilo také udělal strašlivý obličej a zeptal se: „Co je v tom?“

„To nechtějte vědět!“ zvolal Trasone.

„Přibližně to, co se dá čekat,“ odpověděl voják u kotle s polévkou. „Staré kosti a nějaké slupky z vodnice.“ To znamenalo, že to byla dobrá várka. Před nedávnem v ní většinou žádné slupky na zahuštění nebyly. Někdy v ní nebyly ani žádné kosti a byla to jen horká voda, ochucená vším, co zbylo na stěnách kotle po předchozí várce.

„Jaké kosti?“ vyptával se Panfilo. Trasone zavrtěl hlavou. Čím méně věděl o tom, co polyká, tim lépe. Ale Panfilo byl morbidně zvědavý: „A jak jsou staré?“

„Jaké jsme dokázali vykopat,“ dostal odpověď. „A byly zmrzlé od té doby, co ta zvířata, kterým patřily, byla zabita, tak co na tom záleží? Pojďte si vzít, jestli chcete. Jinak můžete klidně dál hladovět.“

„Budeme dál hladovět, i když tu polévku sníme, protože v ní není nic skutečného,“ řekl Trasone. Panfilo přikývl; také to věděl. Voják pokračoval: „Může se pak někdo divit, že se občas vyplížíme dopředu a odděláme nějaké Unkerlanťany jenom kvůli pár kouskům černého chleba a klobásy, které u sebe mají?“ Povzdechl si. Byl v první linii, což znamenalo, že měl každý den dostat pár uncí chleba. Někdy je dostal. Většinou však ne.

Panfilo řekl: „Já tam jdu. Lepší něco než nic.“

„Ne to, co bude v tom kotli,“ předpovídal Trasone, ale jeho vlastní břicho kručelo jako jeden z vlků, kteří se proháněli unkerlantskými pláněmi a lesy. Proklínaje Unkerlanťany i vlastní důstojníky se plazil za seržantem. Všude kolem stále dopadala vejce. Ale teď už se jich nebál, nebo aspoň skoro nebál. Jestli ho nějaké zasáhne a skoncuje to s ním, nebude s tím mít moc práce.

Panfilo si už naléval do misky polévku, když do díry, kde měl kuchař ohniště, dorazil Trasone. Seržant dojedl, otřel si ústa špinavým rukávem tuniky a řekl: „Měl jsi pravdu, je to pěkně hnusné. Přesto jsem rád, že jsem to dostal.“

Trasone přičichl ke kotli. Kuchař mluvil pravdu. Některé z těch kostí se začaly kazit už předtím, než zmrzly. Ničemu jinému se nedal přičíst ten slabý zápach rozkladu, který cítil. Ale i on si naplnil svou misku. Jestli se otráví, tak se otráví.

Snědl polévku stejně jako Panfilo. Chutnala odporně, ale možná ne tak odporně, jak očekával. A byly v ní slupky z vodnice; párkrát na některou z nich sám narazil. Ten kuchař vůbec nelhal. Ty slupky mohly vytvořit určitou iluzi pocitu sytosti. A polévka byla horká. Alespoň to bylo skutečné.

Když vyprázdnil svou misku, řekl: „Síly nad námi, to bodlo. Určitě. A teď, kde je jiskřivé víno a krásné ženy?“

„Unkerlantské děvky nejsou krásné,“ řekl kuchař, a Trasone i Panfilo přikývli. To byl článek víry mezi algarvskými vojáky na západě. Nebránil Trasonemu v návštěvách bordelů, které jeho nadřízení v Unkerlantu zřídili, i když si obvykle vybíral kaunijské ženy, když tam nějaké byly. VSulingenu však nebyly žádné bordely. V Sulingenu nebyly vůbec žádné ženy, pokud nějací Unkerlanťané dosud nepřežívali v ukrytých sklepeních.

„Jdeme zpátky na pozici,“ řekl Panfilo. Trasone přikývl. Nebylo to tam nebezpečnější než tady.

Krátce poté, co se vrátili na své stanoviště v rozbitém domku, přehradná palba — už tak dost těžká — zesílila. Skrze výbuchy Trasone zaslechl píšťalky unkerlantských důstojníků. „Jdou!“ vykřikl, a jeho výkřik nebyl jediný, který se rozlehl podél algarvské linie.

A Unkerlanťané skutečně šli, prodírali se zříceninami, vrhali se do jam a za hromady trosek, a pak znovu rychle vstávali a pálili. Někteří z nich běželi sehnutě, ostatní vzpřímeně. Trasone pálil na muže, kteří se ze sebe snažili udělat menší cíle. To byli pravděpodobně veteráni, kteří by byli nebezpečnější, kdyby se dostali mezi Algarvany.

Swemmelovi vojáci se pokoušeli o podobný útok každých pár dní. Někdy je Mezentiovi muži odrazili s těžkými ztrátami. Někdy pronikli mezi Algarvany a ukousli si další kus Sulingenu. Nejdříve si Trasone myslel, že toto bude jeden z těch případů, kdy Unkerlanťané utráceli životy a nic za to nedostali. Padali ve velkém počtu; při každém dalším pohybu vpřed museli přelézat hromady svých zabitých. Utráceli životy tak jako on peníze, když se dostal na dovolenou.

Nemyslel si, že se ještě dostane na dovolenou. A uvědomil si, že se situace nevyvíjí tak dobře, jak si myslel, když někde vpravo vstoupily do akce algarvské vrhače. Pokud se situace nevyvíjela skutečně špatně, jeho krajané si svá zbylá vejce šetřili.

Mohli si je klidně ušetřit, protože Unkerlanťané pronikli do jejich zákopů navzdory jejich palbě. „Urra!“ řvali.

„Swemmel!“ Nyní, když se boj znovu rozhořel, přestali se ptát, jestli se Algarvané chtějí vzdát.

„Musíme je zadržet!“ křičel seržant Panfilo na zbylé muže své čety. „Musíme je zadržet tady. Jestli přes nás proniknou a dostanou se kWolteru, rozříznou armádu napolovic.“

„Kromě toho,“ dodal Trasone tiše, „stejně nemáme kam ustoupit.“

„Do té železárny,“ řekl Panfilo, ale sám tomu nevěřil. Byla v ní už zakopaná spousta Unkerlanťanů, a byli i ve zříceninách nedaleké sýpky. Ale i kdyby tam vojáci z první linie ustoupili, jak moc bylo pravděpodobné, že se tam dostanou dřív, než se přes né Unkerlanťané převalí? Moc ne, a Trasone i Panfilo to věděli.

Trasone se otočil a vypálil na Unkerlanťana, přicházejícího od východu — Swemmelovi muži skutečně prolomili algarvskou linii. Muž padl, zdali zasažen nebo jen hledal úkryt, to Trasone nevěděl. Palbu však neopětoval, tak ho možná Trasone zabil. V kratičkém okamžiku ticha se zeptal Panfila: „Pamatujete se na Tealda?“

„Jistě. Chudák,“ odpověděl seržant. „Teď už je mrtvý rok - víc než rok, myslím. Proč sis na něho najednou vzpomněl?“

„Byl na dohled od Cottbusu, když to dostal. Až tam došel. Až tam jsme došli my,“ dodal Trasone, protože žádný z Algarvanů se nedostal dál než na dohled špiček věží hlavního města Unkerlantu. „Tady jsme se každopádně dostali až do Sulingenu.“

„Jo, to jsme se dostali,“ řekl Panfilo. „Dostali jsme se dovnitř. Ale nedostaneme se ven.“

Než mohl Trasone něco říct, sneslo se nízko nad Algarvany několik perutí unkerlantských draků a začali na ně shazovat vejce a chrlit plameny bohatě živené rtutí a rumělkou z Mammingských vrchů - tou rtutí a rumělkou, které přivedly Algarvany do Sulingenu, a které teď už Algarve nedostane. Swemmelovi muži by byli udělali lépe, kdyby své dílčí útoky spolu koordinovali. Nebyli tak dobří jako Algarvané, ale ani nemuseli být. Mohli si dovolit dělat chyby.

Chytře ukrytá těžká paprsková zbraň dva draky sestřelila. Algarvanům stále ještě zbývalo pár zubů. Ale co to dlouhodobě znamenalo? Mohlo to bitvu trochu prodloužit. Ale nemohlo to změnit jejího vítěze.

„Behemothové!“ vykřikl Panfilo. V jeho výkřiku nebyla hrůza, už ne. To už měli Algarvané, kteří ještě byli v Sulingenu naživu, dávno za sebou. Byla to jen výstraha. Trasoneho napadlo, proč se s tím Panfilo obtěžuje. S behemothy nemohl stejně nikdo nic dělat, ne tady, a ne teď.

Velká, obrněná zvířata se valila kupředu. Mezi nimi běželi unkerlantští pěšáci. Osádky behemothů začaly vrhat vejce na ostrůvky přetrvávajícího odporu.

Jedno z nich vyletělo přímo k Trasonemu. Viděl, jak vejce stoupá. Viděl, jak padá. Vrhl se do úkrytu, dobře věda, že tady žádný úkryt není, a že je stejně příliš pomalý. Vejce explodovalo. O pár minut později se přes to, co bývalo opěrným bodem, převalili unkerlantští behemothové, a nezadržitelně se valili k Wolteru.
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